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llraberis forsitan, humanissime Lector, me
qui duodecim ab hinc mensibus Aegyptias literas

,

iilas scilicet quae graecae non sint
,

ne de facie qui-

dem
, ut sic loquar

,
noveram ,

Aegyptiorum Co-
dicum Fragmenta non edere solummodo ausum
esse

, sed latino etiam sermone convertere : itaque

interpretationes fortasse meas divinationes potius es-

se suspicaberis . Omnem igitur suspicionem a me
statim removeam necesse est . Ac primum quidem
ne tibi nimis audax fuisse videar

,
quasi onus ,

cui

ferendo impar forem, ultro ac temere suscipere non
dubitaverim

,
res quomodo pedetentim processe-

rint
,

breviter expono
.
Quum primum aegyptia haec

Fragmenta Venetiis Bononiam mihi transmissa sunt,

ut de illis in extremo graecorum Nanianae biblio-

thecae codicum
,

qui tunc imprimebatur
,
Elencho

aliquid dicerem
;
equidem quum paucissima thebai-

co sermone conscripta in lucem hactenus "prodiisse

«cirem
,

nihil aliud facere constitueram
,

nisi ea di-

ligenter quidem descripta
,

nullo tamen scholio il-

lustrata
, typographo imprimenda tradere

,
quasi

Catalogi illius appendicem : sed dispositis postea

* illo.2
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illo
,
quem nunc habent

,
ordine sexagintaquatuor

,

quibus constant
,
membranis ;

ubi illorum tria Bi-

biica esse deprehendi, Tertii exemplum Romam
continuo ad doctissimum Virum Augustinum Gior-
gium misi , ut illud evulgaret : nam bilingue aliud

,

thebaicum scilicet graecumque, Euangelii Johannis
Fragmentum in lucem ab ipso edi intellexeram.

Paulo post autem quum eximium illum virum gra-

vissimis occupationibus distentum tam cito, ut er-

bar
,

illud in manus doctorum hominum emissurum
non esse comperi

,
Biblica quae dixi Fragmenta cum

graecis
,

latinisque exemplaribus conferendo
,

atque

interpretationum saltem varietates adnotando
,

illu-

strare ipsemet statui
,

reliqua sine ullis
,

ut tunc

putabam
,

scholiis typographo traditurus
.
Quum

primus iste conatus mihi non omnino infeliciter

,

nisi mea me opinio fallit, successisset, iamque plu-

rknarum thebaicarum dictionum vim hac ratione

didicissem ;
aliquibus cetera etiam Fragmenta heic

atque illic illustrare adnotationibus coepi
:
quod dum

facere pergerem
,

illud tandem experiri etiam vo-

lui
,
utrum nonnullas saltem eorum partes Latine

possem interpretari
.
Quid plura ? Eo demum paula-

tim ventum est ,
ut ea non scholiis solum

,
sed perpe-

tua etiam translatione illustraverim . Nonnulla qui-

dem occurrebant identidem vocabula
,

quae cum
eorum significationem in tanta thebaicorum scri-

ptorum paucitate detegere ac veluti eruere nullo

modo valerem, a proposito me deterrebant: multo
tamen pauciora haec fuerunt

,
quam initio veritus

fueram . Sed illud sancte ac firmiter asseverare pos-

sum
, ubicunque in ea vocabula inciderim ,

aut lo-

cutiones
,
quarum ignota mihi esset

,
vel dubia si

-

gni-
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gnificatio, ibi Lectorem a me in scholiis religiose

monitum fuisse: ubi vero nihil tale moneo, inter-

pretationem meam non divinationem esse, sed ge-

nuinam
,

nisi summopere fallor
,
translationem

.

Septemdecim porro sunt Naniana haecce Frag-

menta ,
eaque simul omnia ut uno volumine

,
sic

uno eodemque tempore evulgare mens erat : sed

ut nonnullorum, ac Voidei potissimum, Adierique
votis aliquo modo satisfacerem

, ea nuper in binos

quasi Fasciculos partiri coactus fui . Nam Londino
quidem iiteras a clarissimo viro Carolo Voideo die

30. Decembris 1784. ad me datas Februario mense
accepi, quibus haec praeter alia scripta erant. Frag-

menta (inquit) Novi Test. Sahidica
,

quce N. Test.

tertiam partem efficiunt ,
tam ante tres

,
et quod ex-

currit
,
annos

,
edenda paraveram . Sed editionem eorun-

dem qucedam Universitatis Oxoniensis circumstantiae im-
pediverunt . Removebuntur tamen brevi

, ut spero
,

haec

impedimenta
,

et opus hoc tandem prodibit . Nactus sum
nuper peropportune quadraginta circiter alia fragmenta
ex JEgypto superiori

,
inter quce etiam quaedam N. T.

partes comprehenduntur
,

quas operi huic interseram .

Si tuum opus prodierit
,

utar eo quoque
, et

,
si tua

Fragmenta mihi desint
,

iis mea adaugebo : si ea iam
habeam

,
conferam ea cum tneis . Flaec ille

.
Quibus

perlectis
,
quonam pacto Londinum priora decem

huius voluminis folia ipsi mittere quamprimum pos-
sem

, cogitare statim coepi . Sed cum paucos post
dies aliae ad me clarissimi Derossii literae Parma al-

latae essent
,

quibus enixe petebat
,

ut quaecunque
folia proximo Junio mense impressa fuerint

,
ipsi

mitterem
, ut una cum altero praeclarae suae Colle-

ctionis Vanarum Lectionum Veteris 'Testamenti tomo

in Da
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in Daniam ea transmitteret ad pereruditum studio»

sissimumque adolescentem Jacobum Adierum, cui

maxime in optatis esset illa quam citissime fieri

posset sibi deferri
,

quid consilii caperem
, anceps

diutius non mansi
,

sed volumen continuo in bi-

nos
, ut dixi

,
Fasciculos partiri decrevi

,
ac primum

hunc statim evulgare

.

De Fragmentis ipsis nihil habeo quod subiun-
gam : de singulis enim satis a me in volumine ipso

dictum fuisse comperies. In postremo, id est octa-

vo
, Fragmento binas Sancti Antonii Abbatis epi-

stolas thebaica lingua scriptas invenies
,

alteram ad
S. Theodorum ,

alteram ad Sanctum Athanasium :

quas etsi valde breves
,

libenter tamen
,

ut spero

,

excipies
,
utpote a tanto Viro exaratas

,
quem uni-

versi in terrarum orbe Christiani summopere suspi-

ciunt
,
colunt , venerantur . Neque vero illae ante-

hac editae unquam sunt
,

atque adeo ex omnibus
Sanctissimi Viri opusculis hx solae sunt

,
quas segy-

ptiaca
,

qua ille scribebat
,

lingua exaratas
,

non
vero latine tantum

, aut graece
,

aut arabice con-

versas
,

in Europa saltem habeamus

.

Illud nunc tantummodo reliquum est, ut quod-
dam non magni momenti monitum adiiciam

,
ante-

quam praefandi finem faciam
,

ne qua in re vel le-

vi minus accuratus fuisse videar . Nimirum ubi li-

brarii punctum scripserunt
,

ego quoque in priori-

bus septem Fragmentis illud exscripsi : neque vero

me quod hoc fecerim, poenitet: sed in octavo Frag-

mento coepi modo punctum
,
modo accentum scri-

bere
;
quod enim iamdiu suspicatus fueram

,
id ve-

rum esse in animum induxi ,
nempe sicut lineolae

accentuum loco identidem supra literas ab aegyptiis

libra»
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librariis ducuntur, ita punctum ad dexterum voca-

buli latus appositum non pro puncto, sed pro ac-

centu praecedentem syllabam afficiente habendum
plerumque esse ,

sive ita aegyptiorum ferat consue-

tudo
,

sive id Exscriptorum inscitiae tribuendum sit

.

Vale. Scribebam Bononiae ad Sancti Salvatoris,

ipsa die Coenae Domini
,

vigesima quarta Martii

,

anno supra millesimum septingentesimo octogesimo
quinto

.

JEGY-
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mgyptiorum codicum
R E L 1 Q_U I JE.

Q
Uum Indicis graccorum Codicum Naniana in Bibliotheca

asservatorum impressio, anno 1781. inchoata, ad finem

fere perducta iam videbatur, et pauca tantum folia pre-

lo submittenda restabant, vetustissimae sexaginta qua-

tuor membranae ex iEgypto Venerias delatae , ac Bononiam hinc

ad me transmissae ,
duodevigesima Februarii die hoc ipso anno

1784. ad manus meas pervenerunt . Aperta arcula obstupui: grx-

cas putabam ,
aegyptias reperi

.
Quid facerem ? qui in iEgyptia

lingua hospes plane essem atque adeo oi)/ix\cpd@r]To
<; , ut ne figu-

ras quidem iEgyptiarum litterarum noscerem ? nunquam enim
suspicatus fueram hujusmodi studium usui mihi aliquando fore,

Tentandum aliquid statui
,
quamvis magistro , duce

,
grammati-

ca , Lexico
, omni demum praesidio destitutus . Kircheri Vrodro-

muvn
, Illustrissimi Praesulis Tukii grammaticam , et doctissimi

Valpergae sub Didymi Taurinensis nomine latentis Rudimentum %

quod forte fortuna Parmae nuper editum fuerat, mihi compara-
vi : Borgiana vero S. Coluthi Acta Velitris asservata , et ab
eruditissimo viro Augustino Giorgi edita atque illustrata nuper
acceperam : tum in iEgyptix lingux studium totis viribus in-

cumbere ausus sum, etsi provectae iam, imo senili aetati parum
aptum id videretur. Magno mihi adiumento Didymus Tauri-
nensis fuit, cujus liber etsi brevior, multo tamen Tukio clarior
est. Hujusmodi praesidiis instructus trium priorum codicum re-
liquias Notis illustrare conatus sum

, quas mox videbis . His-
ce absolutis mense Maio Lacrozii de iEgyptia lingua optime
meriti Lexicon ab humanissimo doctissimoque Praesule Stephano
Borgia mihi ultro commodatum , ac Roma missum accepi . Hu-
ius ope reliquorum etiam quatuordecim codicum reliquiis lucem
aliquam me allaturum speraveram : ubi vero tam exiguum Sa-
hidicarum

,
quibus Thebaidis incolx utebantur

, vocum nume-
rum ibi recenseri , atque explicari vidi , animum continuo de-
spondi

, ac membranas illas fideliter a me iam exscriptas typo-
grapho tradere statui quibus potero adnotationibus

, aut nullis
etiam illustratas

,
prxsertim cum voluminis moles iusto major iam

fieri videretur
, ac tempus iam esset illud in lucem tandem

emittere

.

a 2 Fran-
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Franciscus interim Barattinius /Egyptias omnes Iiter*a« ea
forma quam in membranis habent

, meo jussu ab ipsomet scul-
ptas

j cusas
, fusasque pro impressione paraverat , earumque Spe-

cimen Junio ineunte edidit , homo cuiuslibet quidem litteratu-
rae expers, mirum tamen in modum accuratus. Specimini vero
hic subscripta erant

,
qui nunc emendatius placet exscribere :

clNOK (JiPdrKlCKOC n BdPdT+NOC dl 2SXUK GBOX NNtt TT-
TTOC BONCUNJd BUJieaOOY NCOYJUHTCdU/q NUdlOO

nej>cpoNOc NT6 ^cc cyo nR cdu^q aje jun zung
qTOOY;— UdPOY tyH17 UUOOT ZN OYUNTJ>crHCTOC NOl
NdeiOTG ICU&dNNHC ITNdNl EAN Pd(J)dHX HTOYBl NeniC-
KOrTOC UR CT6(J)dNOC nBOPrid NOYHHB NCdBG dYCJJ H-
ZYnHPeTHC NBGNeniCTdTHC NN6TTdO;'eOeiCy NTNniCTlC
GCOYddB ZN TOIKOYUGNH . JUdPOY dCO Nd't NOl nnOPR
2-N apujuH un noYdxneprd neTdYFenoNoua^e ze xi-
XYEEOO eN TdYPINON EENJTOYOYOIXG ZN > ONXINON XXN
nxerocci zn ndPEtd uFj ndtybp jxcjungyth c dYco pu-
TlXVTZ NNTYnOC rTBOXCNNl: —

Sed iam de membranis ipsis dicendum : hic vero generarim
praemonenda censeo . Omnes hi codices vetustissimi sine dubio
iunt ,

et decimo saltem Christi seculo longe antiquiores . Sed
quanti unusquisque antiquitatis sit , meum non est judicare ,

qui alios codices igyptia manu exaratos nunquam vidi, singulo-

rum specimina iri insculpta exhibeo : lector eruditus iudicer

.

Membranei omnes sunt, et XVil
, aut XVI. manibus exarati ,

nullus e papyro . Vigintiquatuor litteri, quas a gricis olim igy-

ptii , ut Moschi postea, mutuati fuere, ejus formi sunt, cujus

in gricis vetustissimis codicibus, literarum maiorum A, E, A,
M

, 2 , et -Q hr figurae nusquam heic conspiciuntur
, sed illa-

rum ubique forma hic est, d, 6, X, Et, c

,

Et'
, sive maio-

ris sint, sive minoris magnitudinis . Literi B, T, XX , N, UJ ,

Z nusquam eo modo finguntur
,

quo apud Kircherum ,
atque

in libris Romae , Londini , alibique impressis: in quibus B non
modo ejus formi est

,
quam huic literi Moschi tribuerunt in

vetusto membraneo Bononiensis nostri bibiiotheci codice Illy-

rica , aut Rutena lingua scripto , sed et inferne lineam quasi

"basim habet: T superne cornua deformiter inaequalia gerit: li-

tera vero XX lat ni litteri U ferme similis nonnunquarn e c t

:

N
figuri est inelegantis

, qui cum 17 facile confunditur : ad dex-

teram literi XV parva inferne cauda additur: ac demum literi

.live aspirationis Z haud pulcra forma est. Nihil tale nostris in

mem-
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snembranis occurrit , multoque minus litersc N figura illa, quam
K.ircherus in Prodromo pag. 286. commemorat, quamque in

fine dictionis adhiberi ait instar literae Nun finalis { Hebraeorum :

in Psalterio autem Romae impresso alterius etiam aliquantulum

diversae formae est. iEgyptii vero nostri, ubi loci angustia inte-

gram N literam non capit in fine versus, seu linea: , compen-
dium illud ipsum adhibent, quod in graecis codicibus, maxime
si vetusti sint, invenitur, quod infra videbis in primo Speci-

mine 1 i ;i - 1. Litera vero sive aspiratio Hori eamdern plane for-

mam habet in nostris membranis, quam apud Moschos habet

numeri senarii nota in Ruteno quem dixi codice, quamque in-

ferius videbis in Speciminibus, itidem ut veteres reliquarum li-

terarum formas. Vox a voce, interiecto inani spatio, non se-

paratur (quod et in vetustis graecis libris , imo etiam in Ruteno
Psalmorum codice

,
quem superius commemoravi , observare

licet), nisi ubi aliqua occurrit interpunctio . Interpungendi au-

tem ratio eadem fere in aegyptiis , atque in grxcis codicibus „

Punctum interrogationis nullo in loco apponitur- Punctum fi-

nale
, seu potius nota finalis apud aegyptios , ut apud graecos ,

est hujuscemodi:-— qualem vides in Speciminibus num. i. Cae-

sura in extremo versu ,
quae dictionem nondum perfectam esse

indicet, nulla heic reperirur . Litera (I> etsi earndem atque gra>
ca formam habeat , in omnibus tamen hisce membranis magnum
utrinque ventrem, secus atque apud graecos , habet, eumque
rubris plerumque punctis interstinctum : cuius rei causam divi-
nare quis valeat? I11 sinistro margine haud raro signum illud,
quod in primo Specimine vides, sive crucem sive asteriscum
vocare mavis, apponitur; ibi scilicet, opinor, ubi quid notatu
dignum exscriptori videatur. Litera: non tam parvae sunt, ut
in graecis codicibus post septimum , aut octavum Christi secu-
lum exaratis, sed majores: ex quo tamen cave inferas parvis
literis aegyptios caruisse .* nam hisce ipsis in membranis, quae
Monachorum in Choro, aut in Capitulo legentium usui desti-
natae videntur, tametsi lirerae sint plerumque fere unciales ubi
tamen in fine versus deficit aliquando spatium

, literas video
minores, et vetustis graecis minusculis similes. In omnibus se-
ptemdecim hisce codicibus unaquaeque facies seu pasina binas
habet columnas

, ideoque integra membrana quatuor. Cuncti
Sahidica seu Thebaidica dialecto scripti sunt

, nullus Memphi-
dca : in nullo tamen invenitur pro CU duplex illud ° quod L*u

ero*
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crozius in Sylloge Sahidfca memorat pag. 193 , alterum supra
alterum

; sed semper 00 in una eadeinque linea . Contingit
quidem aliquando ut scriptor librarius vel ob spatii angustiam

,

vel quia ex oblivione literam omiserit , eam supra ceteras scri-
bat , idque praesertim literis O , et T contingit

, ut videre licet
in Specimine 1. lin. 2. sed non tam facile adducor ut credam quod
Lacrozius ait , consuevisse Thebaidenses pro Memphitico JUCU-

OY exempli gratia , vel pro Saidico UOOY scribere JUt^Y. Si quid

enim nonnumquam in codicibus occurrit extraordinario modo
scriptum , id non est nationi toti , ac linguae tribuendum •

I.

JEgyptii codicis fragmentum ,
quatitor membranis constans , longis

uncias fere 1 f , latis une. fere nouem mensura Bono~
niensis , nitido charactere .scriptus .

Continet Matthaei Euangelium ab extremo versiculo 27,
Capitis XVIII. ad vers. 15. cap. XXI. Desunt initio una et

triginta membranae, nimirum 61 . paginae. Progreditur a pag.
6o. ad 7o aiT>

.

Hujus Codicis propria haec sunt. Commatum interpunctio-
nes habet, quas vulgo virgulas dicunt, superne, aut inferne
positas, ac spiritui graecorum tenui, et apostropho non absimi-

les . Lineola: literis imposita: longiusculae plerumque sunt: ac-

centus circumflexo graecorum codicum accentui ubique similis ,

nusquam autem acuto graecorum , aut gravi . Septem in locis

numeri marginales recentiore rudique ,
vetusta tamen manu

,

et nigriore atramento additi
,
quibus capitulorum

, seu paragra-

phorum vetus divisio atque initium indicari videtur. Omnia in-

ferius fideliter exhibebo quantum per typos licebit
, servata ea-

dem omnino paginarum , columnarum , versuum , literarum di-

stributione quae in codicibus ipsis conspicitur . De hujus vetu-

state si quid iudicare possem
, eum duobus qui sequuntur, an-

tiquiorem dicerem. Aureo adhuc, ut sic loquar, xgvptix scri-

pturae tempore exaratus certe est, cum literae ab aegyptiis ipsis

nondum deformatae fuerant, sed elegantes, pulchra:
,

genuinae

erant . Calligraphus vero hic accuratissimus est
, ac de orthogra-

phia sollicitus
; nullam enim fere lineolam, nullum accentum,

nihil hujusmodi aliud omittere solet, ut caeteri saepe: ab omni-

bus tamen mendis immunis non est. En prima pagina.

GBOX •
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IX Ytt

Pagina I»

6BOX • dqei*^eeBOXN* NT0KdN6P0K6NdU
— (TinEUZdXeTUUdT’ TT6KU^BPBU&dXN

dq^e ,eOTd4^iNequ^/bl>

g.^dXTI <U S6N6YN
TdqePoqNa^eNCd_
Teere 6dqdUd^Teu
uoqdqcuOf 7uuoq
eqxcuuuocxedV^

Vs i9 . neTGPOK • dqndeTq
^eROinequ^Bp
eCtedXdqTTdPdKd
xeiuuoqeqxcuu
uocxezpocyN&HT
eBPdiexauTdTddr

v. 50. NdKTHPOT * NTOq
xeunqoYcuu/dX_
XddqB(JUKdqN02iq
enecyTeKoiydN

v. 5i*Tq+uneTepoq • dr
-r NdT^eFiOiNeqa^BP

eo^dxeNeNTdY^
cycune^YXYnel
eudTe^Ye TdY2£<x>

6rreY2£OeiCN8cuB
Nl«6NTdY(X/CU

V. $1. ne . TOTedqJUQYTG
ePoqR6ineqxoeic .

nexdqNdqxenau
edXOnONHPOC JNH
THPOY6T6POKdlKddY
NdK6BO> GTB62£6dK:

^ 35» cenccunT, nojujg

e-ezuJUJKeNTdi
v. 34* NdHdK * dqNOYO' G

RCTineq 2ioeicdq+
UUOqeTOOTOYNN
BdCdNICTHCCydH
Tq+UHGTePOqTH_

^ 35* pq • TdiONTe^eeTq
NddCNHTNNCH
ndGlGUT6TeNU
nHYe^reTunoYd
noYdKcueBOXuneq
CONBNNGTReHT
dccycunexeNTepeic

v. 1 . xcGKeBOXNNeicyd
c» * 9» 2iedqna;cuNeeBOX

eNTrdxiXdiddqei
€&PdieNTOCqN+OY
OYXdideneKPoum

r.z. OPX.dNHCdYOYdEOY
RccuqRdigeNtdH
Hu./eeNdayuJOYdq
Fndepeepocmun

v
^

5 * UdeTUUdT * dY+
neYOYoieroqRoiNe
(iJdPrccdroceYneiPd
ZeuuoqeY2£Cuu
JuocxG6Neei,ecTl
JuriPCRueeNOYxe
eeoXNTeqc^iueKd

JIDNOTATIONES.
Cap. XVIII. * GBOX . Postrema vox versiculi 27.
dqei

.
prima vers. 28. Porro 61 6 B0X valet, exire . Hanc

locutionem videre mihi videor etiam in Actis S. Coluthi p. 83.
Itaque tenere me nequeo quin opinionem illo de loco meam heic

cxpo-
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exponam

, postquam clarissimi Georgii incredibilem eruditionem
plurimi a me fieri professus fuero, etsi aliter non raro sentiam

aique interpreter. Id autem nemo mirabitur qui noverit Sahi-

dicam linguam haud multis ab hinc annis in Europa innotesce-

re coepisse , et nunc veluti reviviscere , adeo ut Kirchero igno-

ta prorsus fuerit , Lacrozio autem ipsi parum nota . Sed iam
affero ipsum locum: £11761 KOINCUN 61 UN PU7U6 21 lN+dl j

61 6BOX&N ZHTC 6NTdUddY NCd I7d8 dl UUdTddT . ego
sic verto : communionem non habui cum homine ex quo exivi ah

utero matris mea
,

nisi cum marito meo solo . Itaque dl et 61 si-

mul iungens lego diet : et particulam NCd expono, nisi , vel,

excepto: quo sensu acceptam reperies infra in vers. 17. cap.

XIX, ubi NCd OYd valet nisi unus: excepto uno: prater unum •

Eodemque sensu adhibetur in Fragm. VI. pag. 235. ubi Aucter

ait: da/ 06 ne nesico Red (idest, nisi ) ncyd2ie.. nn 6-

rPcl^H , Denique exscriptor librarius rectene exaravit 21117+
dS6! ,

an scribere debuit, 2HNTdl6l . Apud Tukium sane

pag. 48S. legitur 2£lNTdt6 t 680YN , ex quo intravi ( dac~

che entrai). Et pag. 59. 2SLIN 61211 6KIB6 . Neque vero huic

librario injurius sum, dum ita suspicor : nam alia etiam loca non

sine mendis exaravit, ut reor .
Qux hactenus dixit pia femina,

ea magis confirmat verbis, qua: proxime subjicit: dYUJ Gtycu-

ne dl2£CO&U TdCdP£ 61N PCUU6 NtyUIAO NN 6 17210610

CCUTU 6POL UTTNdr NTddNdTKH . Quae interpretari nequeo,

quin a doctissimi Georgii translatione recedam . Non verbum

21CU2 tangere adhibet hoc loco ./Egyptius historicus ,
sed ver-

bum XCU8U ,
inquinare :

quod memphitice est Otubeu . In

voce vero JU NN dT non latet verbum NdY ,
videre

,
sed valet,

in hora, tempore: sic apud Tukium pag. 500. .UU7Nd7 MPOi&G

(ut alia omittam exempla) valet, tempore vespertino
,

et p. 525

NdO/NNdY
,
qua hora. Demum dNdPKH , necessitas , denotat

etiam afflictionem apud Hellenistas , ut recte docet magnus Ma-

zochius in Spicilegio toni. 3* pag* i ^4 5
eamdemque significatio-

nem ab Aigyptiis quoque interdum ei voci tribui crediderim .*

crebro enim grareissant . Itaque sic libenter interpretarer: quod

si carnem meam cum alieno homine inquinassem ,
Dominus me non

exaudiret in hora {i. e. tempore) necessitatis (vel, angustia) mea .

1 Nota lineolam nimis longam in articulo NOI j
parvam

crucem in margine i et comma, seu virgulam in extrema secun-

da linea.
} De radice 86, qux et invenire significat , et deficere , ef

^ cade*
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tfiJere , agit vir doctissimus Augustinus Georgius locum quem»

darn A.ctorum S. Coluthi illustrans ,
tomo 4. Anecd. Litter„

pag. 99. et tot. Sed si a tanti viri opinione discedere liceret ,

aliam eius loci interpretationem proponerem. Veiba^ A gyptii

Scriptoris sunt: clTCJU Rr?OCS clN GTPGK2 G GPOC ZH OYGO-
OYTN . Georgius sic vertit: et difficultas non faciet eam (mu-
lierem ) tibi deficere in directione . Mallem sic ; et non dcfati-

gaberis , nt eam recta invenias ( e non durerai fattca a trovarla a

dirutura )
. Nimirum in NT litera r est pro litera K, nota se-

cundae personae , ut inferius XIX. 20, et apud Tukium pag.

25 5, et alibi passim . 20CG autem verbum puto esse, non no-

men. Quae cum ita sint, dici nequit, ibi FZ positum esse pro
vehementiori Memphitarum aspiratione b •

4 GOYd, unum . Accentus est supra d.
s ndl. Duo puncta supra l non promiscue scribit hicce

calligraphus , ut alii, sed tunc tantum cum vocalis praecedit, ut

in G&Pdi ,
GX.CUI , TGI

, et similibus; tunc scilicet ut conjicio,

cum dl , Gl ita pronunciari debent, ut utriusque literae sonus

audiatur , non vero grsecorum more , e , et i
, sed ai ,

et ei .

6
NCXjlO centum . Accentus est supra* e. Minutiora haec si

per typos exhiberi poterunt , lector ipse observabit in poste-

rum . NCdTGGPG, denarios. Nomen hoc CdTGGPG , denarius ,

Lacrozius in Sylloge omittit, ut alia innumerabilia . Memphita
diceret Cd^HPl . Cetera vocabula

, quibus Sahidica Lacrozii
Sylloge hinc locupletari potest, per se observet eruditus Le-
ctor: nam passim occurrent.

7 dq(U(JT strangulavit . Radicem Thebaidicam 06V, stran-

gulare
, imo etiam vocem dqOOT , strangulavit

, habet Lacro-
zius in Sylloge, sed utramque cum O parvo scribit . Thcbai-
denses verbum CUOT duxisse videntur a Memphitico (JUty+,
quod est trahere incedendo ( strascmarsi dietro) .

8 Notanda hxc vox dY redde
, da , cedo . In Actis S. Co-

luthi pag. 85. legitur vox dYGlC
, quam Georgius vertit, sine

,

i. e. permitte. Memphitae dicunt dYlC , (psps
, fer ,

quod Lacro-
zius in Lexico derivat ex verbo Memph.

! , et affixo feminino
C. Nonne suspicari possumus voculam dYGlC compositam esse ex
hoc nostro d*>

, et dictione 6IC, ecce ? ita tamen ut in familiari
sermone dYGlC valeat

,

eja
, cedo

, aut etiam sine
,
permitte •

Vers. 29. dqndZTq 2^g * N01 nequ/ap z&zdX 2 aqrid-
PdKdXGi ^ uuoq eq^cuuutoc 2ie epocu neht 4 eerdi
621CUI TdTddY f NdK. THPOY

.

b
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, dutem . Grascus textus
,

o£>v ,
ergo . Vulgatus , et .

3
Gr. text. addit: a; 78 <; Troda^adra, ad pedes eius: quae in

Vulg. non leguntur . /Egyptius noster ea omittens Vulgatum
hoc in loco sequitur, non, ut alibi plerumque, grxcum .

1 Gr. et Vulg. nz$SK0i\et , rogabat» /Egyptius graeci textus

verbum 7r<zpxnxXeiv retinet xgyptia terminatione : dqndPdKd-
X6 l , rogavit , hortatus est

»

4 8POCy H 2.HT, patientiam habe» De memphitico verbo

8PO iJL) , cujus loco scribitur etiam ZOPU)
,

gravari ,
vide La-

crozium. Quid autem in Thebaide valeret hxc locutio ZVO(J)

N2.HT , ex nostro aegyptio Int. discimus . Ex quarti vero codi-

cis reliquiis pag. C<r paulo post addiscemus abstractum nomen
in superiore xgypto hinc efformatum

,
UNTBdPU^HT

,
patien-

tia ,
longanimitas ( l' andar tolerando) »

5 TdTddY, et ego redda>n

»

Verbum Tdd Lacrozio igno-

tum, valet dare ,
tradere , ut mox videbis rursus Johann. XI.

22, et apud Tukium sxpe
. Quod si ei addatur particula 6BOX ,

valet 'emittere ,
dar fuori , ut in Actis S. Coluthi pag. 85, ubi

legimus : dYTdY 6UOOY 680X , dederunt aquam foras , i. e.

emiserunt, mandarono fuori . Nempe dYTdY 6UOOY positum est

pro dYTddY 6UOOY , si exscriptor non erravit. Additamen-

tum vero syliabx inseparabilis Td ante TddY valet, et ego *

Exempla in Tukio passim occurrent. In Actis quoque S. Co-

luthi pag- 8r. TdKCJUK 6BOX valet, et ego perficiam', ac pag.

85. rursusque 85 . TdXJUt&OY , Et ego implebo eos : ac demum

pag. 95. Td+ , et ego dabo •

Vers. go. Rxoq X6 unqOYCUlt/ dXXd dCjBCUK dqNO-

2iq
x eneu/tgko 1 cydH.rq+ uneTepoq

.

1 dqN02£q . . . Lo caccid ( in prigione) . Radix est NOYXG
Lacrozio ignota , qux affixis conjuncta amittit Y , et e.

2 erjEiyTSCO ,
i» carcerem . Primae literx 6 infima portio

tantum remanet in codice, perforata ibi membrana: sed per-

spicuum est ita scriptum fuisse: nam e heic valet in» Simile

quid evenisse opinor in S. Coluthi Actis ubi cl. vir. Georgius

pag. 82. edidit : JUtfTBOX NTK ClNOPNId undBdl, et vertit ,

pr&ter tui ,
mariti mei ,

consuetudinem . Literam O in membrana

veteri deletam magna ex parte fuisse ,
aut evanuisse suspicor ,

•ac legendum esse: JUtTTBOX NTKOlNOJNld undZdl, 1. e*

eepta consuetudine mariti mei . Nam neque grxea est

,

nec xt>Y

ptia vox CiNCJUNld, ac si ita emendemus, longe clarior est

-oratio .

Vers-
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Vers. 3 i. dYNdYxeRdi Neqc^Bi^uBdX eNeNTdYcycu*
ne’ dYXYiieT

1 eudTe' dyei dY2icu eneY2ioeic n^cub
NIU 6NTdYU/CUne.

1 dYXYliel, contristati sunt, Gr. iXunrjQrjexv . ELg, Int.

graecum verbum relinens xgyptiace terminat dicens XYlfef pro

, non vero pro Xvnel)/

.

Vers. 32. tot6 dquoYTe epoq Fr(5 i neqxoeic rre-

xdq 1 Ndq xe namdx unoNHPOc’ 1 nh 3 thioy ctg-
roic d! KddY NdK 6BOX 6TB6 216 4 dKCenCCUUT, s

1
ri621dq , dixit. Gr. Xeye* , dicit. Vulg. ait

.

* Gr. -rrov^pf , nequam

.

iEgyptius graccam vocem acgyptiam

facit - unONHPOC, o nequam.
3 NH. Gr. fxetv^v

, illam'. Vulg. pronomen hocce omittit.

iEgyptius Int. graecum sequitur, et habet: hac omnia debita tua •

4 6TB621G
,
propterea quia . Notanda haec particula ; de illa

enim tacet Lacrozius quum in Memphitico 6-&B6 , tum in Sa-

hidico 6TB6

.

s dKCerTCCUrTT , rogasti me. De radice concen , et de
decurtata COnc docte Georgius pag. 191. Heic habemus etiam

cenccun
, et apud Tukium pag. itidem 191. cenc ; ibi enim

legitur , +Ndcenc , rogabo . Videntur ergo xgyptii , Hebraeo-

rum instar, consonantium magis
,

quam vocalium rationem

nonnumquam habuisse
,
quod multis exemplis confirmari posset.

Vers. 3$. Ncyaje 1 ntok dN gpok eNd 2 uneKty-
BPdUddX NO-6 ^CUCUK GNTdlNd NdK .

1 Ncycye . Vulg. addit , ergo . Gr. et aeg. omittunt. Co-
dex tamen Cantuariensis addit oJv .

a 6Nd. Cum accentu. Sed mox GNTdtNd
, sine accentu.

Vers. 34. dqNOY(Jc 1 noi neq2ioeic dq+ uuoq gto-
OTOY NNBdCdNICTHC 1 U/dNTCj+ JUneTePOq THlcj.

dqNOYUc . Ignota Lacrozio radix NOYlfc, irasci. In-

notuit nuper ex Tukio, apud quem pag. 418. +NOYO C esc

exacerbare

.

1 Vox e graeco textu sumpta, qui habet Toiq fixcotAVTcixs ,

tortoribus

.

Vers. TdlONT6 -0-e GTqNddC NHTN N(Tl TTd6lCUT
eTBNurrHYe’ 1 ereTurroYd noYd kcu esox 2 uneqcoN
£N N6TNBHT.

GTeNUllHYe . Gr. et Vulg. 6 inuyotviot
; , calescis

.

iEgypt.
eodem sensu

:
qui in calis est

.

6P6TliriOYd nOYd KCU GBOX, si non remiseritis unus*

b 2 quis-
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quisque. Gr. addit, tx 'kx^xtctooixxjx aurwv, ipsorum delicta , seu
offensiones . Id neque in Vulg. est, nec in AEgyptio Interprete

,

neque in Cod. Cantuariensi. iEgyptius calligraphus ubi desinit

caput XVill , apponit notam finalem, ut gra:ci

.

Cap. XIX. Vers. i. dccqcune xe 1 Nxere ic
2 xcuk

esox nnsiumxg dqrrcucjuNe esox Trdxixdid dqei
eapdt 6NTOCl) H+OYXdld 3 enCKPO 4 uniOPXdNHC.

1 X6 ,
autem. Gr. et Vul. xju, et. Has parvi momenti va-

rietates lector ipse in sequentibus notare poterit . Numerus mar-
ginalis T, i. e. 90, ad initium pertinet hujus capitis : adeo au-
tem a genuina ac vetusta forma T desciscit

, ut latinae literae u
similis fere videatur: quam formam in nullo e sequentibus sex-

decvn codicibus habet . Multis itaque post exaratum codicem
seculis additos puto numeros hosce marginales . Margo ipse

heic phrygio opere ornatus ac pictus est variis coloribus , ut

alibi saepe quum in hoc , tum in aliis qui sequuntur .

2
Ic . Nomen integrum IHCOYC numquam in his membra-

nis invenies : ubique per compendium scribitur. dqTTCUCJUNe
6BOX, transmigravit. Verbum PTCUCUNe Sahidicum plane. La-

crozius in Sylloge scribit etiam TTCUNe
,

et ITGON . Apud Je-

remiam sane XIV. 19. mox videbis dYflOONeq, ubi propter

suffixum pronomen, opinor, LV vertitur in O.
3 NhOYOYXdld . Humanum est errare. Mendum scripto-

ris librarii corrige, et scribe N+OYXdld
,

quamvis apud Tu-

kium pag. 64, et 75. in textibus Thebaidicis impressum lega-

tur +lOYXdld*
4 eneicPO ,

trans. Memph. XCPCU
,
Said. KPO est

littus , ripa •

Vers. 2. dYOYdeoY Nccuq n(Ti eeNUHHcye eNdcyccOY
dqfndepe 1 gpooy ^u^ud eTuudY

.

1 Verbum PlTd&PG, curare
,
sanare

, ignotum Lacrozio . Af-

fert pag. 189. nomen TTd£P6
, sed non explicat.

Vers. 3. dY+ neYOYOi' GPOq NCTl N6(l)dPlCCdlOC
1
_GY-

neird^e 2 ujutaq erxcouuoc 3 21e cnc c^ccti 4 urr-

PCUUG GNOY2S.G 6BOX NTGq C-&IU6 Kd s ...
1 Pharisseorum segyptium nomen cum duplici CC scribitur

etiam in codice sequenti. Cur grxcorum hac in re scripturam

non sequantur asgyptii , nescio : nisi forte literae hebraicx Shm
duo CC melius respondere crediderint quam unum

,
literam ve-

ro hebraicam Samech per unum C exprimi
;
quod mihi sane non

displicet

»

* 6 Gr.
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* Gr. text. 7r«pjc^ovT5<; . Inde /Egypt. GYneiPdA6.
3 Gr. addit otvuy

, ei . Vulg. et xg. omittunt

.

4 G5.GCTT . Gr. text. fiioriv. Quod idem est. Exscnptor

accentum supra l ponit, ut solet in gr.ecis vocibus.

* Mendum aliud diligentis ceteroqui exscriptoris . Syllabam

Kd deie aut heic , aut initio sequentis pagina .

Pagina II.

JUd-Q- £>
v. 4* KdTddlTldNUJt* * NTOCJ

^edqorcjuo^beq^cu
juuoc •

2^euri6TR
ocyq 32£erieNTdq
COJNT^INNCyO
PheNTdqTduieoT
eooTT sUNorcaiue

.

r. 5* dYu/eTBendlrrpcu
ueNdKdneqeicuT
NecuquNTequd
dY 1NqTCUO'e 3uuoq
eTeqcziue'Ncecycu
T76U 17 GCH dYGYCd

v. 5. p^NOYCUT * BCUCTS .

(Je^NCNdYdNdXXdOY
CdP^NOYCJUTTG *

neNT_dnNOYTe(56
a;oFEl aunpTPeN

v. 7 . pcuuenop^q • ne
— XdYNdq2£GGTBGOY

<T6UCUYCHG I£CJUN

GTOOTNe+NdYN
OY2£(JUCUU6aNTCY

v‘ 8 * 6 f0eN 02£0Y6 B0X * ne
2£dqNdY2£eeTB6T6
TNUNTNdCyT
eHTdUCUYC.HC+
TGElHNHmNeHOY
^e'GBO>*NNeTNBl
OUe* 2Sdt\ST6BOYeiT6
^eurrccdjujneBi

V» ?• Ndl • +XCUXGUUOC
NHTN^eneib^d
NOY2£66BOXNTeq
CElU6d2£NOYCyd
Xfc 2unOPNld 3^qBJUO
ocuNiceoYeTqoN

v. io. NoeiK

•

4 nexdYNdq
-i- ROlNequdOHTHc

2£66CyAeTdiTeTdl
Tidxun PcuJue'euN
Teqc&iue ,

RcpNoqP6a

V. XX. dNGXlBlUG 3 • N
Toqxen G2idqNdY
xeuN^TONNiuql
BdneicydxeUxxd
NGNTdYTddqNdY

c. tz. ne • OYNaeNciOYP
“V rdP6NTdYXTTOOY

6B0> ?N2HTCNT6Y
«ddYNTGlBG * clYCU
OYN2GNC lOYPNdlN
TdYddYNC ! OYPGBGX
eiTOOTOYNNPCU
UG * dYCUOYNBGN
C! OYPNdVeNTdYddT
NClOYPJUdJtlNUUO
OYGTBGTJUNTGPO
NUT7HY6 *• neTG
OYN(Jou0tuoqeqT

v* x 3» udpeqqi • totg
dYGlNGNdqNBGN

s
Gr,
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Gr. text. y.%1 ct Trxcxv aii/av, quacunque ex cdusd

.

Aigy»*
ptius Int. binas e grxco voces mutuatur. S. Matthaei nomen
theb. Ud-e-adlOC superior margo alternis habet.

Vers. 4.)
1
Gr. text. et Vuig. Int. addunt xvro?<;, ipsis. An

suspicabimur omissum esse NdY a librario ? At ne CJodex qui-
dem Cantuar . cui xgyptius Int. haud, raro consentit

,
prono-

men il!ud habet.
* R^dix CVUJ non solum apud Memphitas valebat legere ,

sed et in Thebaide .

4 Vulg. addit, hammem . Gr. et segyptius omittunt

.

5 Memphitice &UJOYT
, masculus

.

Vers. 5.)
1 dYCU . Gr. et Vulg. addunt rirav

, dixit

.

xgy-
ptius Int. omisit

, et subintelligi voluit: alioqui vertisset, dYuu
ne2idq 2ie eTee . .

.

Gr. et Vulg. tov kxt&qoc xj t rjv fxyjTsgac
, patrem et ma~

trem

.

xgyptius
,
patrem suum , et matrem suam .

3 Memphitice TCUU . Sahidice TCUCe . Vox addenda Sa-
li i dicis .

5 Gr. ei<; GXQXot , in carne , aut ?« carnem. Algypt. habet grae-

cum nomen CdP£ cum 6Y pro 60Y. Miror supra literas p£ li-

neolam esse utrasque complectentem : nihil enim sane supplen-
dum est inter pronunciandum . Attamen codice ix. pag. 112*.

coi. 2. vox UdCTirg, scribitur et ipsa cum lineola supra Vz, *•

Vers. 6.)
1
Gr. text. dicrTS «rst/

.

Vulg. itaque iam

.

A^gypt»
retinet 2.CUCT6 , et addit (5s

,
quod valere solet ergo : sed ex

hoc loco apparet (Te in Thebaide valuisse etiam
, Jam .

2
U^O-NB valet conjungere , ut ex hoc loco discimus, et

rT0P2£ separare. Vide Tukium pag. 219.

Vers. 7.)
1 UCUYCHC . Accuratus calligraphus supra literam

Y heic unum punctum ponit , tum duo paulo post : ut nomen
trium syllabarum esse indicet , non duarum, sicut opinor. Quae

vero sequuntur, eumdem sensum quidem habent, quem graecus

textus, et Vulg. Interpres: sed verba discrepant. Totum versi-

culum sic ad verbum interpretor
:

quare ergo Moyses praciptt

nobis dare ipsis libellum repudii (sive retributionis ) ad dimittendas

( ejiciendas ) eas ?
2

2S.CJUCJUJ.X6, Memphitice 2£tUd*, esr libellus. TOY€ 10 Sa-

hidice ex Psalmo XCIV. 2. apud Tukium pag. 345. est avT«7rd-

doau;, retributio ( il contracambio ) . Memphitice vero to ficfixiov

t 3 dnoaTxaits
,

libellus repudii , apud Isaiam L. i. dicitur ITXCOU
W&lQYl €BOX, ut Lacrozius monet pag. 170.

Vers»
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Vers. 8 .)
1 GNOTX6’ 6B0A ,

di cacciar via. Notandus ac-

centus in fine verbi NOYX6 ’

,
qui tamen paulo post omittitur .

Vers. 9 .)

1
Gr. o$ otv. Vulg. quicunque •

qui *

1
Gr. text. et Vulg. Int. a {*.y) im nogvenx ,

nisi ob fornica-

tionem. Sed God. Cantuar. TrapcXTo,- \oya nopeias : qux sgy-

ptius ad verbum vertit.
3 unOPNld’. Int. xg. retinet vocem grseci textus. Libra-

rius vero eam depravat scribens l pro 61 , more ( ut communis

fert opinio) memphitico . Malim scripsisset .unOPNEld more

Thebaidico , et elegantiore .

4 Ncuiic memphitice, adulter , moechus , Sahidice N061K. No-
ta accentum in OTsT, una ( memph. OTl), et in qo , est ,

(memph. CJOl ,
aut 6 CJOI). Quia vero in hoc vers. 9 . verbum

fj-oiXocTcn ,
moechatur , bis occurrit

,
exscriptor humani quid pas-

sus a primo loco ad secundum transiit , et intermedia omisit 5

K) 6 <xno\s\v[j.i'jY]V yotfirjGjLC y ijlolx%7<u i et qui dimissam duxerit ,

maciatur

:

quorum verborum icgyptia versione Thebaidice facta

privati sumus hac de causa . Hujusmodi menda in omnibus qua-

rumlibet linguarum codicibus saepe occurrunt . Hinc orta cele-

bris illa omissio vers. 7 . cap. V. ep. 1 . Joannis multis in mem-
branis : Tres sunt qui testimonium dant in calo etc. '

Vers. 10.)
1 TdlTld . Gr. eodem vocabulo: vj cdiioc,

2 Gr. et Vulg. cum uxore . JEg. addit pronomen T6q , sua „

3 De voce CPNOqPG vide in se q. Fragmento, XI. 50 .

4 216*6 . Scriptor librarius exaraverat C2[6*e . Nunc literx C
vestigia tantum manent, ac spatium ubi ea fuit. An casu, an
consulto deleta fuerit , ignoro. Si mempbitae dicunt 216JU pro
C2I661 , mulier , Thebaidensibus quoque usitatum esse potuit
etiam 21 6*6 pro 0216*6 s praesertim cum pluraliter mulieres et

2106*6 nemine diffitente dicantur et 2106X1 sine litera C.
Vers. 11 .)

1 Notandum illud 6*N , cui negandi vis heic tri-

buitur, quasi esset O.U0N . Sic etiam vers. 17 . hujus capitis.

Vers 12 .)
1 MunHTS . Paulo post invenies N6*nH0Y6 •

Quod indicio est heic OY pronunciari ut v consonantem . Ce-
terum constantem ac certam semper non esse orthographiam
apud aegyptios librarios apparet . Ita ex. gr. verbum qi in hoc
ipso vers. 12 . scribitur cum accentu in eqT, et sine illo j'b

xddPeq qu

u/nre-
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Pagina III.

UjHVetyHlX XGKdC T76KGICUT 1 JUN T6IOUd
eqerdxe Ncqoi 2i
€BPdl 621CUOr Nq
CyXHX • JUUJ.-9HTHC
xe dTenmuu *_NdY.

v* m* nexdq xe nui Fc 21e
Kd NO/HPecyHU’
dircu .Qriikcu> r 1 u
uoor eTPerel u/dpoi,
TdNdi rdP NTUJUIN6’
T6 TUNT6I 6 NCtOH

v. ij. OTe «dqTdxe Neq(5i2£
62Pd’l 621UJOY dqBOJK
6B0>eU nud 6TJU

v. 16. udv • eic
1 OTd xe dq+

neqoroV epoq eq2icu
jutuoc xe ncd& Ndrd
•eoe 2 orne+Nddq xe
Kdc eVexT 3 unujNd

v. 17. CydGNGB * NTOq
25.6 * nexdq Ndq 2ie

dePOK KUOTT6 GPOi'

21e ndrdeoc 2
. un ard

eoe NCd i OTd rTNOYTe •

ecyume xe koycuu/
cbcok c 2 otn encu
Fie ^dpe^ 6N6Nto

v. 18 . > h 4
. nexdq Ndq xg

dcyNe • iu xe nexdq
-r Ndq 1 xe NNekzeuTB •

NNeKPNOeiK *_NN6K
21 ! OT6 • NNeKPUNT

v. 19. re Rmotx • eiieTdie

dr 1 Nr aepe 5 neTaiTor
v - lo * euK NTeKze_* ne^dq
~r Ndq Rui riBpcyiPe

xe Ndi thpot diedPeg
6P00T 21 IN TdJUNT
Kori , oroN ne +cyd

x* 11
- dT uuoq • ne2idq
Ndq n6“i Fcx2ie ecy2ie
Korujcy ep Texeioc ‘

BCUK Nr +CBOX N
Neu &rndPucoNTd 1

THPOT Nf TddT NN_
2HK6 NT KUJ NdK 3 R
OTdeo aPdi en onH
OTe 4 Nrel Rr oYden Fi

v. «• ceui • dqceuTu 1 xe
FFTi n&Fcyipe encyd
2ie dqBUJK eq XYnel *

HGTNTdq rdP UUdT
v* *3' N^d^ NNKd . IG X.6
-+ ne2idq NNeq udeH

THC 21d BdUHN 1 +2102
JUUUOC NHTN 216 CUO
KZ 6Tre NPUUdO BCUK
e?OTN * GTUNTePO N

v. 14 . 017HT6 * ITdXIN *

ON +21UJUU0C NH «Td
TN 216 CUOTN 2 6TP6 OY-
dtOYX 61 6?0TN B!TR
TOTdTBG NOT&dUR
TCUPT

, eaOT6 6TP6 OT

Primam alteramque paginam a typographo ira imprimi vo-

lui ut sunt in membranis: verba a verbis in reliquis disjungi

commodius erit lectori ,
modo meminerit eam disjunctionem in

codicibus ipsis ron esse .

Vers. i 4 't

1 dYeniTMUd . Gr. text. . iEgyptius

hoc verbum adoptat: quin imo cum apud Graecos dativum po-

stulet a



CODICUM RELIQUIA. *vii

stulet ,
AEgyptius quoque subjungit NdY ,

ipsis . Sed Vulg. sua

lingua : increpabant eos .

Ver s. )

1

Gr. fxr) xouXum, ne prohibeatis
,

nolite impedire %

AEgyptius verbum idem xco^detv sahidice detruncatum mutuatur.

Vers. 16 . )

1 Ad initium versiculi hujus spectat numerus
marginalis ud

,
i. e. 91. Gr. et Vulg. et ecce unus accedens ait

illi. Agvptius: ecce autem unus accessit ad eum dicens

.

1 Gr. xyxds, bone. AEg. Ndrd-BOC
,
idem vocabulum grae-

cum retinens, et aegyptiace terminans .

3 Gr. et Vulg. t i dyaSov tcgiy^gu 'ivoi sp
,

quid boni faciam

ut habeam etc. AEgypt. Quid faciam ut accipiam etc. Itaque vo»

cem oiyxSov non vertit, nisi omissa sit ab exscriptcre .

Vers. 17.)
1
Gr. etiam: 6 di, ipse autem. Vii Ig. Qui, omit-

tens ,
autem .

2 Vulg. Quid me interrogas de bono

?

AEgypt. noster ex grx-
co ; quid me •vocas bonum ? Porro Gr. textus quum heic , tum
Mare. X. 18, tum Luc. XVIII. 19. semper habet: t i fxs

uyaQov
,
quid me dicis bonum

?

ut etiam Vulgatus: qui cum heic

aliter verterit, quam in Marco ,
et Luca, necessario putandum,

in graeco Matthaei codice quo utebatur, scriptum fuisse: t/

ifWTas TTEp/ dyxQv: quo modo aliqui codices etiamnum habent.
5 NCd. Nisi. Apud Tukium pag. 568, et seq. NCdBHX ,

misi •

4 €N6NTOXH. Gr. txq «vroXa^, mandata . Graeci textus

vox in AEgyptum transportata.

Vers. 18.)
1 Ndq, ei. Nec in Gr. est, nec in Vulgato.

Vers. 19.)
1
Gr. t([ax . Vulg. honora. AEgypt. eKCTdie

neKGICUT , honorabis patrem tuum .

t
Vulg. et matrem tuam. Ita et AEgyptius . Sed Gr. omit-

tit pronomen .

3 NT L16P6 , et dilige : aut, si ex praecedentibus subintel-
ligatur nota futuri, et diliges

, ut est in graeco , et Vulgato.
Mox n€T&lTOTCUK

,
proximum tuum. Vox addenda Latrozio,

ut et sequens ZVUJWG , adolescentulus
, Memphitice ^e>CX. Ul.

Vers. 21.)
1
Gr. text. tixeto^ etvou, perfectus esse. AEgypt.

gracci textus vocem mutuatus; GlTeXClOC.
Gr. as L7r(/j.'X°vTa > habes : aut substantias tuas. AEg.

vocem grsccam retinens: NGK erndrXGNTd

.

* NT K.CU NdK
, et pone tibi , i. e. et habebis . Vid. Tuk. p. 1 16,

4 Gr. et Vulg. in calo . AEgypt. in calis.

Veis. 22.)
1
Gr. xhigcif

.

Vulg. cum audissct • AEg. audm.it «

C * Gr.
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2
Gr. XvTrmsvot;

} tristis. Noster grxco themate, eCjXYTTeT
s

contristatus. Paulo post sequitur, NNKd, idest, ut Gr. et Vulg.
habent

,
kt^iixtoc

,
possessiones. Sic etiam vers. 27. NrCd NIU

,

omnia, omnem possessionem . Nomen vero thebaidicum HKd , res ,

possessio
,

y.Tyjixx
9 ductum est ex Memphitico eidJ>CJ.l

, si Mem-
p.hiticam dialectum Thebaidica vetustiorem ponamus : alioquin
CNXdl ducendum vicissim erit ex NKd . Utra vero antiquior
sit, quis audeat definire? Homines sane ubique terrarum agros
prius incoluerunt, quam in urbibus, oppidisve congregarentur :

verisimile igitur est plerasque linguas ex agris potius in urbes
initio migrasse, quam ex urbibus in agros, ^gyptia vero utrum
e superiore iEgypto in inferiorem , an contra ex inferiore in

superiorem derivata probabilius dicatur, aliorum esto judicium .

Vers. 23.)
1 Mendum. Pro 2£.d scribe 2£G. Quod spectat

ad ZdUHN , videntur Thebaidis incolx pro amen pronunciasse

Hame’n cum aliqua dulci aspiratione :
qux tamen nullum heic

locum habere deberet , et Memphi non habebat . Sed Thebai-

denses cum initio cujuslibet fere grxcx vocis a vocali incipientis

prxponant notam £ , videntur hanc ipsam ct pro tenui
,

et pro
denso spiritu habuisse: a vehementiori autem memphitarum a-

spiratione adeo abhorruerunt, ut ea numquam omnino usi sint

,

ea fere ratione qua densiorem Florentinorum aspirationem in syl-

labis co , ca etc. reliqui Itali irrident

.

2
Gr. et Vulg. Difficile intrabit. -Tgypt. difficile est ut in-

tret. PUUiO ,
diues . Memphitice ,

Pd-UdO .

Vers. 24.)
1 HdXlN . Grxcus etiam, 7r

2
In voce CJUOTN

,
facile est

,
et GXAQK6 Difficile est

,

littera C nota est tertix personx femininx
,

pro neutro
,
quo

iEgyptii carent
,

positx . Radix memphitica UOT6N affertur a

Lacrozio , ut et UOK2.

.

Sequitur nunc quarta pagina numero signata . Hanc

quoque ita exhibemus, ut eam versuum distributionem serve-

mus ,
qux est in membrana: reliquas vero in posterum ut ple-

nis etiam versibus componat typothetx permitto, ne in plagulis

vacua identidem spatia remaneant: adhibita enim hactenus ace u-

ratio ibi tantum necessaria est ,
ubi membrana lacera sit ,

aut

plures literx interierint.



CODICUM RELIQUIA.

Pagina IV.

ua-e-

XIX

2,?“

PUUdO BCUK 620YN 6T
*~r UNT6PO JUlfNOTTe s

.

1 *• dYCCUTJU 2.6 NOl JUUd
•OHTHC 1 dTPCynHFG
6UdT6 6Y21CUJUUOC
xe ele niu neTGYN
0'OU JUUOq JCURe a

.

v. itf. ic 26 dqocuCyT ezorn 1

e?,PciY eq^icu uuoc 2

2£6 OYdTOOU NNd&PN
RRpcuue ne ndi
NNdapjunNOYTe
26 3U.R XddY0_NdT(50JU(:
TGT6 1 dqOYUJOjB R(R

v * l 7‘ neTPoc eqxcu uuoc
Ndq 2ie eiceHHTe
dNON dNKd NKd
NIU NCCDN dHOY
dZR RCCUK’ OY 1 dPd 3

neTNdcycune ju

v. is. juon • Tc 26 ne2 dq
NdY 216 edUHN T26U
JUUOC NHTR 26 N
TCUTR N6NTdYOYd
ZOY RCCUl ?Pdl ZU.

nexno RKecon, eq
cydN euooc R£Tt n
tynre unpcuue
62U ne-9-PONOc 1 u
neqeooY 2

. TGTNd
euooc eCUTTHYTN
Zl UNTCNOOYC ROPO

NOC NTGTNKFIN6 N
TUNTCNOOYeeU(I)Y

v- ip. > H uniCPdHX 3 dYCU
OY ON NIU GNTdq
Kd HI

1 RCCUq , H CON
H CCUNe • H 61CUT .

h uddY . h ceiue*
h cynre • h ccucye
6TB6 RdPdN’ qNd
211TOY Fiede RKCUB *

dYCU Nq KXHPONO
uei 3 uncuRe ujd

V. 30 . 6N6B * OYN ZdZ Rcyo
PU Ndrede’ NT6N
ede eYpydOPn: ec

c.io.Tf4TCUN rdP 1
R(7l TUNT

v. x. ero NunHYe gypcu
ue Rpuudo’ ndi eN
Tdqei 6B0X 6&T00Y6
eeNeeprdTHc 2 eneq

v ‘ s
* UciNexooxe • dqcuR
tc xe uR NerrdTHc
eYCdTeere uneeooY
dqxooYce’ 2 enequd

v. 3* Nexooxe • dqel xe on
-r 6B0X UTINdY 1 R2UT

cqouTe’ dqNdY e

eeNKooYe GYdeePd
TOY eRTdTOPd 2 6Y0Y

v*4. ocq’ nexdq RRko
OYe 1

2£6 BCUK ZCUTTHY

1
Vulg. coelorum. Gr. text. et iEg. Int. Dei

.

Vers. 25.)
1
Gr. text. addit, xvt5

, ipsius. Vulg. et iEg»
non habent

.

Gr. et Vulg. , sahus esse. iEg. rviruere , eodem ta-
men sensu : nim. <vitam aternam consequi

, ideoque 0Y2S.dl »
sahari .

c 2 Vers*
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Vers. 2 6.) * efcOYN . Heic primo occurrit in codice pro
litera N nota illa supra T , ex qua Kircherus Asgyptium alpha-

betum illustrans suam illam N finalem inter literas recensuit .

Ejus formam mox habebis in primo Specimine . Graecis quo-
que in codicibus compendium hujus modi conspicitur. Aliquan-

do tamen ita efformatum fuit, ut non compendium esset, sed

litera ipsa N brevissimis cruribus, et longissima diagonio , ut

saepius in vetustis codicibus vidi .

1
Gr. et Vulg. aspiciens . . . dixit illis . iEgypt. aspexit illas

dicens

.

3 Gr. et Vulg. omnia possibilia sunt . iEg. noster: nihil est

impossibile . Vide in i. Specimine lin. 2.

Vers. 27.)
1 Totum hunc vers. 27. affert Tukius pag. 221,

sed a typographo mendis inquinatum 5 et ex nostro codice e-

mendandum

.

1 O? cum accentu ,
quid? ut distinguatur ab articulo in-

definito OT

.

3 Gr. text. n' <xg<x
,
quid ergo

,
aut

,
qntdnam ? Mg. noster

grxcam particulam dPd retinet, accentumque in fine xgyptio

more librarius superscribit. Tukius citato loco dPd vertit quid ,

sed in iEgyptio idem sine dubio valet, ac in grxco , nempe rr-

go ; aegyptiacum vero OT valet, quid ?

Vers. 28.)
x

In hoc 28. versiculo tres voces e textu grx-

co in suam versionem transfert xgyptias faciens , , sedes ,

xj/vav iudicare , et §v\y]
y

Tribus.
x Vulg. majestatis . Gr. £o£>2$

,
gloria : quo modo iEgyptius

quoque

.

3 Ita sine compendio scriptum est in codice : vix alibi re-

peries : solent enim aegyptii librarii Israelis nomen , aliaque

nonnulla semper scribere per compendium .

Vers. 29.)
1 Hl, domum. Ita et Vulg. sed gr. fext. olnlat ,

domos. Plurimi tamen codd. habent oiitixv , domum. In sequen-

tibus Gr. et Vulg. pluraliter, fratres ,
sorores

y filios y
agros. iEg.

noster • singulariter
,
fratrem , sororem

,
filium ,

agrum .

1 Reae NKXjUB, multo plura. Gr. et Vulg. ix*TovT*7rX«*

vigvx , centuplum . Sed IEgyptius Int. codice usus est qualem ci-

tat Millius , ubi scriptum est TcoWoi^XoojLcvx .

* Vulg. possidebit. Gr. xXjjpovopjcre* , hareditabit

.

iEgypt.

grxci textus verbum retinet, ac de more xgyptiace detruncat.

Cap. XX. vers. 1.) Initio hujus capitis codex in margine

habet numerum vb y i. e. 92. Vocula FdP, enim ,
non est in

Vulg.
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Vulg. sed in gr. tex,tu . GYPCUUG pro 60YPUJH6 . NPUUdQ »

diviti. Gr. et Vu)g. oixo^zaixoTn ,
patrifamilias .

1 Gr. egyotTOf , operarios . i£gypt. graecum nomen retinet*,

quod ut plurale e singulari fiat, oportet NGGPrdTHC scribere,

aut NGPrdTHC , ut vers. seq. Itaque cum librarius scripserit

e-9-NGGPrdTHC , ad conducendos operarios , videtur omisisse aliam

N literam ,
qux addenda sit. Periri judicent.

Vers. 2.)
1 dqCJUNTC . Vide Lacrozium in CGUNG

.

2 Affixum C6 valet, eos : ut infra. XXI. 3, et Jerem XIV«

14. in tertio fragmento.

Vers. 3.) JUtrTNdY, hora
,

circa horam,
2 Gr. text. £v /ora . iEgypt. nomen graecum

retinet.

Vers. 4.)
1
Gr. et Vulg. xxxeivou; dnzv , et dixit illis, iEg.

dixit aliis , vel , dixit illis quoque

,

Pagina V, | z,

tn endUdNexooxe ,
dYcu itgtR uncyd fNdTddq

v. 5* NHTN' NTOOY XG dYBLUK . dqef XG ON GBOX U-
—r riNdY N^nco’ uh 2£r>iFiTe dqeire BlNdl' NTGPGqci
y. 6. 2^6 ON GBOX unHdY N2XiiURTOYG dqNdYj GBGN
-r KOOYG GYdBGPdTOY 2 nexdciq NdY 2£G dBPCUTN J-6TN

dBGPdT THYTN JUTTGlJUd’ UOG&OOY THPq GTeTR OY-
V. 7» ocq . rTG2£dY Ndq xe GBOX22G UNGXddY -9-N0N * rie-

2£dq NdY xe BCUK eUJTTHYTN endUdNGXOOXG *.

v.8. poybg xe NTGPeqa/aJ^e
, nexdq R61 rr^oeic un-

JUdNexooxe’ urieq eniTPonoc 1 z.e uoytg GNerrd-
THC Rf+NdY unGYBGKG’ GdKdPJ^GT^ 2 2X!N NddG GY-

v'5>. O/dNTKncUX 3 NU^OPir . dYGi' xe N(Ji Nd 1 ^riUNTO-
“r YG* dY2S.T NOYCdTGGPG GITOYd 1 dYGl &UJOY ROl FlO^O-
v * I0

‘ PN 6YUGGY6 2£G GYNdxT NOY^OYO dY2£t ZWOY NOY
v*”* CdTGGPG GPTOYd . NTGI OYX11TC 1 X6 dYlCPUPU G80YM
v* n

* Gnxoeic 1 gyxipuuoc xg NGiede gyoyoynoy Roy-
CUT TNTdYddC dYCU dKCydO/OY NUUdN’ Ndt GNTdY-

v. 13. ql unBdPOc 1 urrexooY, uR mcdYccuN . RToqxe
dqoYCJuatb 6qxanluoc_NOYd' uuooy 2£g nea/BHP x

N+211’ UJUOK dN R(X)RC 2 UH GNTdVcuRTG NUUdK
v. M. dN GYCdTGGPG ql UTTGTGncUK: TTG RfBCUK’ fOYCUCU
V**5*X6 dNOK G+ unGV?dG’ RTGK.?G’ H OYK GSGCtT Nd!.

1

epneiTetoYd^q ih ngtgnoyi *ng. h gpg ueicBdx’ o
uno



XXII 1EGYPTI0RUM
v* x<s * unoNHPOc xe dFir ordrde-oc dNOK ‘TdiTeoe ere-

re Ncyoru Ndi>2de’ NTeR2.de
A D NOTATIONES.

Vers. 6 . )
1

dCjNdY
, vifft . Gr. et Vulg. sfigsv

, invenit.
a
Gr. addit etiam heic , ut superius vers. 3 , dpyvq

, otia*

sos. VuJg. et Aigypt. heic non habent.
Vers. 7.)

1

Gr. addit: k, 0 iocv r
;
dixojov, et quod

justum sit
, accipietis. Hxc Vulg. non habet heic, neque noster

FEgvptius
, etsi grxcum plerumque sequatur.

Vers. 8 .)
1

Gr. 7 <Z . Aigypt. eamdem vocem reti-

nens Thebaica civitate donat

.

1 edKdPXei. Gr. oifeoifAzvoc, ,
incipiens . iFgypt. graccum

verbum adhibet terminans in 65 ; quae aegyptia termi-

natio hujus verbi propria videtur , et exorbitans : grisei enim
non «pxeiv dicunt ,

sed ocpx^9cu

.

Litterae vero d K adduntur
initio , ut d sit nota aoristi temporis vocis xp^oiyisyoq , K autem
de more nota 2. pers. masc.

3 Gr. et Vulg. t twv Trpurrwv
, usque ad primos . ~ iEgypt*

pervenias ad primos. Radix Memphitica 002 nota Lacro*

zio ,
Sahidica I7CU2 ignota.

Vers. 9.)
1

Graecus : ol mgl rrjv svosxar^v wp^v . Aegyptius:

delV undecima ora. Sed Vulg. necessario addit, venerant ,

ob lati nos linguae inopiam : quod verbum in Gr. et iEgyptio

subintelligitur .

1 Vulg. singulos denarios . Gr. dyjvocpiov . AEgypt. ## /fc-

uno .

Vers. 11.) * XITC. Addit pronomen suffixum fem. gene-

ris ,
quod neque grxeus habet ,

nec Vulg.
2
Gr. et Vulg. patremfamilias

.

iEgypt. herum.

Vers. 12.)
1 Ex graeco textu desumit gracca nomina fixpoq ,

pondus
,

et xixuffwv
,

xm*'/ ,
eaque reddit aegyptia .

Vers. 1 3.

)

Gr. stou^s
, 0 sodalis . Sic etiam AEgyptius no-

ster . Sed Vulg. amice .

2 Ad verbum videretur vertendum , non sumo tibi quoa in-

justum est ,
sed revera valet : non facio tibi injuriam

.

Sic et

apud Memphitas (VFJ2S10NC est injuriam facere .

Vers. 15.)
r
Tres hx voculx dtsumptx sunt e textu grx-

co
,
qui et ipse habet r/ ia s&oti ,

aut non licet ?

2
2N N 6TGL 0YI NG . Hoc Vulg. non habet: sed grxeus

,

/v iudiq

.

TFgypt. vero, in iis qua mea sunt. NOT[valet ,

mei , et mea ,
et mea . Pluralia enim iEgyptiis sunt cujushbet

pcy-
gc neris



CODICUM RELIQUUS,

Pagina VI.

XXIII

JUd-0-

v. i 7 - VUJOFll
1

. 6PG IC X6

NdbcuK efcPdt e-eiero

COXYUd' dqXl an
UNTCNOOYC UUd-0 H
THC UdYddY, dYCU
8Pdi zh rezm 1 ne

* l8( Xdq NdY 21e 61 C 2HH
TG TNNdBCUK 6&Pdt

e-oierocoXYUd' dYcu
ncyHPe aiTPcuae
CeNdHdPdXIXOY U
aoq 6TOOTOY NNdP
^aepeYC' uR NerPdu
adTeYC NcerOdei

v-ip-oq enaoY, Rcend
PdxixoY auoq eTO
otoy RR?.ee-NOc' e

CCUB6 auoq* dYCU
eudCTiroY 1 auoq
dYCU ec^OY auoq
NqTGUOYN BUiT
JUeBUjCUNT NBOOY:—

v.zo.rore 1 dctnecoYOi epoq
R <51 TUddY RRtyH
re Rxeeexdioc aR_
NeccuHPe ecoYcucyT
Ndq ’ 1 dYcu ecdrreT _R

OYECUB eBOXBITOOTq .

ii. Rroq xe nexdq Ndc
xe * epeoYeu? oy, ntoc
xe nexdc xe dxic xe
Kdc ererrdo/HPe
CNdY &UOOC * OYd’ ?J

OYNdU aa.OK.

5

dYcu
OYd & 18BOYP UUOK

-r BPdl GN TeKUNTePO
v * **• dqoYcuu/d xe Roi Fc

eqxcuauoc xe ntg
tn cooyn dH xe oy ne
T6TN direi auoq

.

oynoou aacuTN
ece nxcu e+Ndcooq' *

nexdY Ndq xe ce 2
,

v. zj. nexdq NdY xe nd
XCU U6N TeTNdCO
oq^neaaooc xe eiOY
NdU auoi, H Zl

2-boyp auoi ancui
dN ne TddqJ2 dxxd
TTd NCNTdYCbTCU
rq NdY IT6 6BOX Zl~ TOOTq andeicuT.

V. M. dYCCJUTJU xe n6 i

nUHT’ dYdrdNdK
~r Tei 6TBG nCON 1

CNclY.
v. zj. ic xe dqaoYTe erooY *

nexdq NdY xe tctn
COOYN dN 2xe NdPXTCUN
NN 2.6-ONOC C60 NXO
6POOY

, dYCU NNOff 3

v. z<r. CCO NTeY62 OYCld’ N
TeiBC 1 NTCUTN dN
T6TU»00n NBHT
thytn

, dxxd neT
NdOYcuu; eujwne’

Ver s. 17. ) Gr. et v
r ulg. addunt.* multi enim sunt ‘vocrtti

,

fauci 'Vero ricti. Haec non ab iEgyptio Interprete omissa sunt,
sed ab /Egyptio librario , quem fefellerunt similes fere voces
cyom, et COTR

, Ut conjicere licet. Eadem porro sententia
extat Matth. XXII. 14. unde eam Tukius citat pag. 370. sine

mea*
/
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mendis typographicis ex arabicis Commentariis in linguam z*
gvptiam . Adde ergo heic ex ipso : ZdZ TclP NGTTd&JU • efj
KOrV 2^6 NBTCOTi i .

2
Gr. text. kxt’ idiou/ sv t y) oJui

, xj ei

7

rsv xvtoTq
, secreta

CprtvatimJ in via, et ait illis . Vulg. secreto
,

et ait illis
, omit-

tens, /« Aliqui Codices apud Millium : k«t tdiav
, xj fv

t
^

oS(q ri?T£v cxvioic,) secreto; et in via dixtt illis. Unum ex his
a Millio citatis habuit AEgyptius Int.

Vers. 19. )
1
Gr. fxxo^iy^ZacuL k, ctxvqugcu

.

Aegyptius duo
hnec verba retinens ex infinito u.xcz facit JUtdCTirOr'

, fla*
gellare , atque ex inf. <7t&u

}
'Wv facit GTdTPOT'

, crucifigere. Ha:c
secunda vox quomodo per compendium scripta sit in codice

,

vide in primo Specimine lin. 3. Nimirum AEgyptii Crucis et

Crucifixionis graca et agyptia nomina per compendium ita scri-

bunt, ut e duabus literis T > et P monogramma efficiant plane

simile monogrammati Christi nomen per initiales literas JXTP si-

gnificanti, quale Romae conspicimus in antiqua Constantini sta*

tua ad porticum S. Joannis in Laterano .

Vers. 20.)
1 Heic incipit capitulum 93. juxta divisionem

numero marginali vr indicatam , ut videre potes in primo Spe-
cimine lin. 3.

* Addit AEgyptius pronomen: adorans eum

:

quod necingr.
est, nec in Vulg- Tum Qraecus habet aJiriax

, ex cujus verbi

inf. contracto aiidv AEgyptius format suum GCdlTel, non ex
ionico cut/«v.

Vers. 21.)
1 Nota OY6CA/ pro OYCUOJ , ut etiam vers. 32.

hujus capitis. Sed haec minutiora in posterum praeteribo: lon-

giores enim jam evadere hasce adnotationes animadverto . No-
tet per se lector.

Vers. 22.)
1

Gr. text. addit: t6 fixirriaixot , 0 tyu fiw
'Tt%oucu , fixTrticdyjwA • et baptismo

,
quo ego baptizor

,
baptizari f

Haec desunt non solum in AEgypt. Int. sed et in Vulg. ac plu-

ribus gracis codd. apud Midium . Ex pracedenti GCG appa-

ret non solum CO, sed etiam CG dici ab AEgyptiis Thebai-

densibus pro CCU, bibere. Memphitae etiam dicunt C6 pro CCU>
bibere .

1
Gr. et Vulg. possumus . AEgypt. alio modo idem . C6 , uti*

que , etiam , vai .

Vers 23.)
1
Gr. addit heic quoque: xj t6 (SxirTUTfAOt ,

0

5700 fixm inopem 9 (
3x 7rTiff9 fascr9s. Haec, ut superiora, nec in Vulg.

sunt, nec in AEgypt.
* Vulg.
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1 Vulg. addit, •vobi.r: quod Gr. et ^g. subintelligunt

.

Vers. 24.)
1 iEgyptia syntaxi loquitur nobis intolerabili

:

de fratre duobus , aut tolerabilius ,
de fratre duplici . Sic et vers.

go. bXXG CNdY , CACUS duo , i. e. cxci duo. dYdrd.NdK.Te l

.

E graeco textu, qui habet rjyxvd.KjyjCiX)/ , cujus inf. atyavaKTav •

Vers. 25.)
1
Vulg. addit, ad se .

1
Particula dN non est negans heic ,

sed interrogans; con-

sentit ergo iEg. cum Gr. et Vulg. _
3 Vulg. qui majores sunt. itgypt. NNO(F, magni, i. e. ma*

gnates . Sic Gr. oi fj.syai\oi . Mox gr. hxts%u<jix&gi . ^Egypt.

grxeo nomine i^aalx tanquam verbo utitur, pro .

Vers. 26.)
1 Hujus vers. initium affert Tukius pag. 568.

ubi pro Frreiee habet, GTGl?,G : tum pro TGTU/OOn habet

TGTNdU^Cune
:
quod enim ibi desit tu , typothecx vitio ver-

tendum est

.

Pagina VII» |-.q.

nno5~ n&ht thytn qNda/cune nhtn RxidKONOc ‘ .

v- * 7 - drw neTNdOYejua^ etyturie Rcyopn nbht thytn
v. 18

. qNdu^curre nhtn N&o.£dx.Roe uncynpe jutnpcuue'

eNTdqei dH GTPGYXldKONl 1 Ndq dXXd GXldKONGl*
v. *?• dYCU et NTGq^YXH NCCUTG Zd ZdZ * 6YNHY 1 XG G-

BOX8N 81GPIXGU dYOYdBOY N_CCUq NOl OYUHHU/G
*' S°' 6NdCL/CVCJ * dYCU GIC&HHTG GIC BXXG CNdY eY^JUOOC

2dTN TGBIH dYCCUTJU XG IC NdndPdre' 1 dYXlU/Kdfc
gbox gyxcujujuoc xe nxoeic Nd NdN nu/Hre R-

v. 31 . xdYeix • nuHHcqe xe_dYenrnJUd NdY xeKdc gyg-
KdPCUOY . NTOOY XG NBQYO’ dYXItyKdK GBOX GY-
xcuuuoc ze nxoeic Nd NdN nujHre RxdYeix.

v* 3»* dqdeePdTq R()i Tc dquoYTG gpooy eqzwuuoc xe
v. 33 . OYne TGTN OYGCy TPddq NHTN . HGXdY Ndq XG
*• 34. nxoeic XGKdC GYGOYCUN R(Jl NGNBd> « dqtyR?THq

XG N(Jl Fc dqxcua GNGYBdX’ dYCU NTGYNOY dYNdY
c.iT. GBOX 1 dYOYdBOY NCCUq . NT6POY?CrN 1 XG G?OYN G-
v,1 ‘ -OFGPOCOXYUd' dYGl’ eePdi_6BHX(l)drH * nTOOY NNXO-
v.i. GIT, TOTG dqXCOY N()l IC UUdGiHTHC CNdY GqXCU

JUUOC NdY XG BCUK GBOYN GnetUG’ 1 GTUT GTNUTO
GBOX * dYCU NTGYNOY TGTNd?G GYGtU GOUHP JUN

v*3* OYCHU NUUdC BO> OY * NTGTN RTOY 3 NdV * GrtXM-
NOYd’ XG CydXG NUJUHTN * dXlC XG ITXOGIC JTG-*

d TP'»
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v. 4 . TPJXTPGld 1 NdY, NTGYNOY 2^6 qNdTNNOOY CG . Tldl

THPq GNTdqcycune XGkdc Gq62icuK gbox Fi oi
neNTdY2dooq erru nenpodiHTHc eq^iujuuoc xe

v - s* d2iic NTu/eere ncicjun

AD NOTATIONES.
Vers. 26. )

1

Gr. di&xovo$ , minister. iEgyptius grsecam tex-

tus vocem suam facit.

Vers. 28.) * Vox e griseo textu desumpta in hoc 28. ver-

siculo bis adhibetur: secundo loco recte librarius scribit Xld-
KONGl : sed primo loco ^JdKONi

, mendose ut puto, aut sal-

tem minus eleganter
, ac minus thebaidice : utrobique scribendum

erat XldKONeT : utrobique enim ducitur ab infinito dtaxoyav :

et sic verti locus ad verbum debet: non ut ministrarent ei (i. e.

ut minijrraretur

;

passivo enim proprie dicto carent AEgyptii

)

sed ut minijlraret (ipse). Non per esser servito, ma per servire .

Vox quoque 'fYYH ex grxco textu in aegypt. versionem trans-

lata . NCCUT6 ,
redemptionem . Memphitice COT est redemptio .

Vox COJTG Lacrozii Sahidicis addenda , ne omnes hujusmodi
dictiones praeteream .

Vers. 29.)
1 Heic incipit novum capitulum numero margi-

nali u2x i. e. 94. signatum .

Vers. 30. )

1

Gr. text. rrrxgd.yei , tranfit . Hinc AEgyptius Nd-

TTdPdre ,
transibat. Mox, N^dYGl2x . Malim N2\dTI2x sine

diphthongo GI
,
quamvis etiam apud Tukium pag. 333. impres-

sum videam TNOYNG N2xdY6 l2x ,
radix Davdis . Nam Graeci

sine diphtongo scribunt : nec vero eam hebraicum nomen po-

stulat , aut alia ulla ratio .

Vers. 34 )

1
Gr. text. addit, otvrCbv o\ orfxhixci , eorum ocu~

li

.

quod nec Vulg. Int. habet , nec iEgyptius
,
nec aliquis grx-

cus codex .

Gap. XXI. vers. 1.)
1 Ad initium capiVs , quod nobis est

XXI ,
refertur numerus marginalis ve. Nempe 95. capitulum

heic incipit

.

2 6bH2x(])drH ,
in Bedphage

.

Gr. et Vulg. in Beihphage, at-

que hoc verum est loci nomen . Aegyptius lnt. vertit O- in 2\ ,

ut in voce BH2\Cdl 2xd
,
qux legitur in sequenti Fragmento

Joann. XII. 21. pro BHG-Cdl2xd. In his fortasse vocibus i£gy-

ptii pronunciabant 0- ut ^ ,
quamvis ubi nulla sequitur conso-

nans, ut in Nd^dPee- exempli gratia et pronunciarent , et scri-

berent -B-. Sed quocunque modo pronunciarent , satius fuisset

scribendo retinere -0-
: nam scriptura immobilis esse debet ; pro-

nun-
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«undandi autem modus diversus est diversis seculis ,
diversis*

que in regionibus. In proxima voce ITTOOY suspicor deesse

aliquid, legendumque esse GHTOOY ,
7rpo's to oyoq

,
ad montem.

Vers. 2.)
1

Scripserat calligraphus enei+ue’ ,
sed ducta

postmodum transversa linea per l litteram, delendam hanc esse

significavit

.

1 BOXOY ,
solvite eos . Pronomen a Gr. et Vulg. abest,

a Notanda vox NTOY, adducite eos : cujus radix xgre agno*

scitur. Est autem GING, memph. INI. Sic apud Tukium pag.

237. dlNTq valet, adduxi eum. Et in fragmento Joannis . X. 3.

mox videbis hoc ipsum NTCY .

Vers. 3.)
1 Gr. et Vulg. addunt, aliquid

.

x
Gr. opus habet . Vox grsca ab iEgyptib ad-

hibita .

Pagina VIII.

Ud~0- _0

xe gicehhtg noYpPo nhy ng’ GYPuPdu/ 1 ne’ eqrd-

XG G&Pdl GXN OYGCJU dYCU 62d>dl GXN OYCH6 N(X/H«

v. 6. pg HqdlNd&B z
. dYBCUlv XG NOl UUd^HTHC dYGIPG

v* 7* KdTdOG 6NTdq&CUN GTOOTOY R6l IC dYGING NTGCU
JUN nCHU. dYTdXG NGYeOnTG’ GBPdl 6XCUOY dqdXGj

v - 8
* GBPdl GXCUOY . nuHHCqG XG GTNdO^/CUq dYRUJPCy
NNGY201TG BPdl ^N TG&lH *_8GNKOOY6 XG NGYU^OJ-
(JUT N?GNKXOXOC 1 GBOX8N NU^/HN GYIlCUPty UUO-
OY ZVdl 8NTG81H * JUUHHCyG X6 GTJUOOCyG ^dTGq^H
UN NGTOYH& NCUJq NGYXlU^KdK GBOX GYXUJUUOC
XG UJCdNNd ntqHPG 1 NXdYGlX’ qCJUdUddT a NOl
TTGTNHY BUnPdN unXOGlC , UJCdNNd ^N NGTXOC6:

—

xo
* NTGPGqBUJK XG G2 0YN G-OlGPOCOXYUd dCNOGIN N(5l

V. II. THOXlC THPC GCXOUUUOC XG NIJUt nG ndl* UUHHO/6
xg ngyxuuuuoc xg ndi nc nGnpo(l)HTHc Fc ne-

v,I1*BOXeN NdZdPG-0- NTGTTdXt* dld ; — IC XG NTGPGq
BUJK G^OYN GnGPHG 1 dqNOYXG GBOX 1 NOYON NlU*
GTt gbox un NGTcyum epdi eunGPnG • MGTPdne*
Zd NNGTX? KOXYJUBON 3 dqU^PtyUJPOY, JUN NKd-

^n.-e-expd nngt+ gbox NNG(TroounG • ncxdq NdY
XG qCH&XGnc! Hl GYNdUOYTG GPOq XG nHl JUHGCy-
XHX’ NTU'TN XG dTGTNddq NCnHXdtON NCOONG*

v. i 4. dYtneYOYoi 1 GPoq N(Ji RUdxe 5

jun nbxxg * zv<ii

d 2 ^U



XXVIII iEGYPTIORUM
v. 1 $• &unI>rTe dqpnaare gpooy . ntgpoy NdY2^e n£h NdP*

xiGPGrc’ uh NerPduudTGYC gngc^tihpg eNTdqd-
dY, dYUJ NCyHPeCA/HU GY 2£ltyKdK GBOX ^n m 4

...

A D NO TATIONES.
V&rs. 5. )

1
GYP^lPdCL/ pro GOYPLtPdty

, mansuetus . Dux
vocales 6, et Y absorbent O. De PUI’dUJ erudite Georgius ad
Acta S. Coi. pag. 129.

1 Nq.UNa^B , vTTO^uyin
,
subjugalis . Vox notanda

. qdt mem-
phitice est portare , sustinere

.

Nd&BGq memph. jugum ,
juxta

Lacrozium . Inde Sahidica vox qdtNd&F, vno^uyioq
,
jugum

ferens

.

Vers. 7.)
r
Gr. text. iirtxoiSivav

.

Quam lectionem secutus

Vulg. habet, desuper sedere fecerunt

.

Alia exemplaria grxci tex-

tus
, etiam typis impressa , habent , insxjdiiasv , ut Patavinum •

Aegyptius hanc alteram exhibet lectionem. dqdXG , ascendit .

Vide Did. Taurin. pag. 107. de verbo d>G.
Vers. 8.)

1 Gr. xXxtiuQ , ramos. Grxci textus vocem ado-

ptat iEg. Int. sed depravat librarius scribens NBGNK> 02^ 0C pro

NfcGNKXd^OC
:
qux est vera scriptura . Sed quemadmodum

Angli Iiteram o sxpe pronunciant a , ita Thebaidenses fortasse

pro ICXd^OC efferebant JCXO^OC, hincque mendum oriri po-

tuit . Quia vero Agyptii Iiteram T per pronunciare a vetu-

stis temporibus coeperunt , ac genuinum ejus sonum depravare ,

ut plures e Grxcis ; iccirco vocem KXd^OC alio modo corru-

ptam conspicimus apud Tukium pag. 577, ubi scriptum est,

TTGCKXdTOG , il ramo di essa . Sed in Fragment. X. pag. N6

scriptum recte videbis NKd\d2^0C ,
ramum.

Vers. 9.)
* nqdHPG vix ac ne v ‘x quidem potest accipi

pro dativo, ///0. Grxcus tamen, et Vulg. tco vliZ , filio , dandi

casu: et merito quidem: nam verbum htbraicum boshinhna

dativum habet in Psalmo, ex quo desumptum est. Verum Do-

mini xtate videtur adhibitum quasi adverbium acclamantis. De

^dYGIX dixi superius.
1 Apud Tukium pag. 347. in textu Sahidico ex Mattn.

XXIV. 39. legitur qcUdUdT
,

quod memphiticum est. Seri-:

bendum thebaidice qcUdUddT, benedictus . In fine versiculi

IX, et rursus in fine vers. XI. apponitur nota finalis, et utro-

bique flosculus in margine.

Vers. 12.)
1 GrrGPrie, in templum. Gr. et Vulg» addunt,

T? 0£«, Dei

:

quod iEgyptius Int. omittit . Libenter dicerem li ra

rium ex incuria omisisse IxnNOTTG, nisi aliquis esset gi^cus

etiam
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etiam codex hunc defectum habens. Templum thebaidice non

modo rrre dicitur plerumque, sed scribitur etiam aliquando

GPHG , ut ex hoc loco apparet: utramque scripturam memorat

Lacrozius itidem ut memphiticum GP<])61 .

2 GBX. Lege 6BOX. Librarius in extremo versu vocem hanc

scribens omisit literam O ob spatii angustiam ,
ut eam supra

BX scriberet, sed prx incuria aut oblivione postea non scripsit

:

quae mea est opinio : non vero eam suppleri voluit a lectore ,

ut quis forsitan suspicabitur. Voces graecas e graeco textu ab

iEgyptio Int. in sequentibus desumtas, tpocns& ,
xaQstTp* ,

Xcuov , ,
ygouxixxTivc, notet lector . Generatim vero affir-

mare jam licet, graecas omnes voces quae in aegyptia hac inter-

pretatione occurrunt, e grxeo Textu ductas esse.
3 NHGT2SLIKOXYJUBON • Gr. text. habet ,

xoXXuf&crwv ,
#«-

mulariorum . iEgyprius Int. accipientium collybum . Porro is hoc
in loco graecam vocem xoXXu^tctT^

,
collybista ,

non retinuit

,

neque voce xoWvfoq usus est, nec enim dixit N6T211KOXXY-
BOC . Vox ergo graeca

, quam adoptat , est xoXu/uj3o<;
, imo xo-

XdujStuy, quae in Lexicis dicitur esse numismatis genus, sed nul-

lum e Scriptoribus exemplum affertur. Exemplum hujusmodi
heic habes .

Vers. 14 )
* Heic incipit Capirulum 96. numero marginali

vS signatum

.

2
Gr. et Vulg. caci et claudi. JEg. claudi et cxci .

Vers. 15 .)
1 Postrema haec vox sic complenda ^O^P^G

,

in templo . Nunc quum uno eodemque Sextili mense et hocce
Matthaei Fragmentum , et primam speciminum Tabulam simul
absolverit typographus

,
placet eam statim heic subiungere : se-

cundam alibi dabimus . Biblicis Fragmentis
,

quae tria omnino
sunt

,
priorem, ut par erat, locum tribuimus. Quatuordecim

reliqua eo fere ordine disposui
,
quem sua cuique vetustas assi-

gnare visa est . Ceterum sex historica sunt ; octo autem cate-
chetica , ut uno omnia complectar vocabulo

, quodammodo dici
queunt

.
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CODICUM RELIQUI®

I I.

XXXI

JEgypttt codicis fragmentum , sex membranis constans ,
longis uncias

fere 12, latis uncias 8 § ,
hic atque illic valde inquinatum

tabaco illo
,

quod nonnulli mandunt

( tabacco in corda).

Continet Johannis Euangelium a versiculo 17. Capitis IX.

usque ad vers, 1. Capitis XIII. Desunt initio quatuordecim

membranae, seu 28. paginae . Progreditur a pag. 29. ad p. 40.

Hujus codicis propria haec sunt . Literarum figurae elegan-

tes sunt : antiquus earum nitor , antiqua forma adhuc servatur .

Sed lineolae supra literas plerumque omittuntur : earum vice

punctum vix conspicuum literx N alicubi superponit Exscriptor,

modo supra sinistrum , modo supra dextrum crus
:
quibus in lo-

cis lineolam superscriptam mox videbis. Nomen johannis in

margine superiori sine aspiratione Z scribit: quam non omisis-

set si tam antiquus esset
,
quam primi codicis descriptor . Scri-

psit quidem ICU&dNNHC pag. 33. vers. 40. capitis X, sed ibi

librarius nihil aliud fecit, nisi vetustiorem codicem fideliter ex-

scripsit: in marginibus autem de suo addidit ICUdNNHC . Vo-
ces interposito inani spatio identidem a se invicem separat

,

non tamen crebro ,
nisi ubi est interpunctio . Capitulorum nu-

meri nulli sunt: ubi tamen novum incipit capitulum
, margi-

nem phrygio ac versicolore opere exornat : ubi vero novus in-
cipit in grxco textu, et in Vulg. Int. versiculus

, ibi vacuitas
major praeit in codice : apparet ergo pervetustam esse hanc ver-
siculorum d stributionem apud ,/Egvptios . Interpunctiones om-
nes, sive puncta rubro colore infecta sunt, item ut literas om-
nes a capite

, quae ceteris grandiores sint . Si de codicis vetu-
state quid sentiam quaeris , conjicere posse mihi videor

,
codi-

cem hunc minus antiquum esse
,
quam sit superior : valde ve-

tustus tamen est, et ante decimum
, ut opinor, seculum exa-

ratus : Sed exscriptor valde negligens

.

V

Pagi-
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Pagina I.

t OJ a N-jN H C
jx. «7.XCUUU0C xe OT eTBHHTq ^ITe 1 dqorcuN nngkbdx •
v ' l8, NTOq A6 N621dq NdY 216 'OTOPO^HTHC ne*N6Ynt-

c i ere Oe dN noi NiOYXdi eTBHHyq 2ie nsybxxg ne
GdqNdY 6BOX • CydNTOYUOYT6 6N610T6 JUneNTdU

v. 19. NdY 6BOX • dYCU dY21NOYOY 6Y21CUUJUOC • 216 Pidl
ne neTNcyHre • 6T6TN 2icuuuoc 2ie dN2inoq eqo

v. ie.NBXX6 NdcyNae tgnoy qNdY cbox • dneqeiOTe oy-
goo/b ne2idY NdY xe tncooyn 2ie ndi ne neNcuHPe

v. 2i> d*v cu 2ie ntdN2inoq eqo NBXXe • NdcyN^e tgnoy
qNdY CBOX NTNCOOYN dN • H NtJU neNTdq OYCUH
NNeqBdX • dNON NTNCOOYN 1 dN • NTOq * cCCCUq

v. it. dqepre 3 eTPeqcyd2ie Bdpoq • ntdY2ie Ndi no“i Neq
eiOTe 216 N6YPBOT6 eHJOY NNlQYXdl • NedYOYCU
rdP 6YCUIN6 ‘ UUOC NOl NIOYXdJ 216KdC 6PU)dH
OYd aouoxorei a uuoq xe nexe ne • eqeu^cune

v.

i

3 . NdnocYNdrcuroc • ctbg ndi dNeqtioTe 2iooc* 2ie
v. 14. dqPNOiT ud2iNOYOYq 3

. dYJUOYTe 6e on enpcuue
unueecncNdY 1 neTeneqo nbxxg ‘ ne2idY Ndq*
2ie teooY unNOYTe dNON tncooyn 2ie neipcoue

v. »j. oYPeqPNOBe ne • dqoYcucyB ‘ n£Ti nH • 2ie ecyxe
OYPeqPNOBe ne nI cooyn dN • OYd dNOK ne +co-
oyn uuoq • 2ie neio NBXXe ne dYCu tgnoy tndy

v. »<?. 6B0X • ne2idY de 1 Ndq 2ie oy neNTdqddq NdK NTdq
v* »7« OYCUN NNGKBdX NdGyNZe * dqoYCUU/B NdY 216 d[-

OYCU G12KJUUUOC NHTN dYCL’ dNT6TNCCUTU * OY
on ne TeTNOYcucy currueq • uh gtctn oycuo^ bcut-

v. 28. THYTM ePUd-9-HTHC Ndq dYCU dYCdBOY 1 UUOq GY-

21CUUUOC * 216 NTOK. PTC nUd-0-HTHC UnGTJUJUdY *

V. 29. (IHON xe dNON UdOHTHC UUCUYCHC . dNON TNCO-
OYN 21 e dnNOYTe u/dxe jun ucuychc • ndi xe n-

TOq NTNCOOYN dN 216 OY 6BOX
4 DNOTJTIONES.

Cap. IX. Versiculus 17. initio caret.
1

21G, quia . Jta gnccus textus habens, ori, Vulg. vero:
qui, In hisce acfnotationihus parcus ero, ne longior sim.

Vers. 21.)
1 NTNCOOYN. Heic primum in NTN occurrit

punctum
,

quod dixi , supra N, ad dextrum crus utrobique

,

respectu legentis.
* NTOq

•

/
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.

* HTOCj. Punctum heic librarius superposuit sinistro cruri,

ut et vers. seq. in voce NdiiOCYNdrcurOG. Nusquam alibi

hujusmodi punctum est in hoc Fragmento.
} dqePTC . Locus mutilus, ab indiligenti librario vitiatus ,

atque ex alio codice , si reperiri poterit , supplendus , ac etiam

ex vers. 23. ubi mox leges, dqpNOj* Eld2£NOYq, atatem ha-

bet , {grandis natu est): ipsum interrogate .

Vers. 22.)
1 dYOYCU . . . 6YC-UIN6 , erano gia convenuti ,

jam conspiraverant

.

De verbo OTLV optime Lacrozius . Vide et

Tukium pag. 462. Verbo autem GYUN6 (quod memphitico
C6UN6 forsitan respondet) ponendi significationem inesse didi-

ceram ex Tukio pag. 328. in exemplo thebaidico. Quod vero
significet etiam conspirare

, hinc disco.
1 Graxa verba ouoXoy«v

, dTcoGvvxyuyoe,

,

aliaque e gracco

textu ducta , et in aegyptia Int. adoptata per se notet lector in

posterum .

5 Nihil muto. Sed peritus lector judicet, utrum librarius

scribere debuerit, Ud2£NOYq . In Thebaide ZN 6 , et 2SHOY
est interrogare . An etiam 2S.NOYOY ? Non credo.

Vers. 24.) * Composita: huic dictioni lineolas a librario

negatas sic restituo, OrmeacuCNdY
, secundo

,
per la secanda

volta. Gr. ix Szvisyx . Vulg. rursum . Literam e in C6 I7 pro COFf
absorbet compositio. Vid. Tuk- p. 169 y et Act. S. Coluthi p. 85.

2 Diligens calligraphus scripsisset, 176T 6Neqo NBXXe

,

qut fuerat cacas . Ego superius ita omnia exhibui ut sunt in
codice •

Vers. 2$.)
1
Gr. et Vulg. addunt, oOv

, ergo . JEg. omittit.
Vers. 26.)

1
JEg. et Vulg. Dixerunt ergo illi (i. e. ei )

.

Gracc. pro ergo habet autem
, et addit t:x\iv

, rursus .

Vers. 28.)
1 dYCU dYCd&OY

, et maledixerunt . Ita et Vulg.
Sed Graec. i*oi$dgf)?otv av. Pro thebaico CdEOY Memphitx di-
cunt Cd&OYI.

/

Pagina II.

NKdTd ~x
7. 39. tojn ne • dnrojae 1 OYcucyB eq^arnuoc NdY • xe

Tdi rcu Te TeOj/nHPe 21e ntcutn ntgtn cooyn dN
$u 2S6 OY 6BOXTCGN ne * dYCU dqOYCUN NNdBdX . TNCO

OYN X6 U6P6 1 nNOYTe CCUTU €P6qPNOBe * . dXXd
ecycune oypixnnoyt6 ne OYd dreu eqeire uneq

* 31* 0Yujcy cydqccuTu eroq • 2un eNee unoYcarrn •

e 2£e
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216 dOYOM OYCUN NNGBdA NOYd • GdYXlTOq GqO
v * 33* NBXXG GNG OYGBOX dN BUriNOYTG riG Odi NGqNdC^P
v* 34* XddY dN NBUJB FTG * dYOTCUCi/B eTXOJUUOo Ndq

216 NTdTXnOK THPK eUIlNOBG 1 dYCU NTOK GK-
v. 3J* NdtCBCU NdN dYCU dYN02iq GBOX * dlC 1 CCUTU 216

dYN02^q GBOX * dYCU NT6P6q&6 GPOq riG2ldq Ndq 216
• 3^ NTOK Ki ilCTGYG GnU/HPG UnPCUUG 1

. NG2ldq Ndq
37*216 nxoeic niu ne 216 gigdVctgyg croq • ne2ie

IC Ndq 216 dKNdY GPOq • dYCU n6TUM21G NUUclK
v. 38. riGTaudY ne • NToq 2,6 ne2idq Ndq 21 g ri2ioeic Tmc*
v. 39. TGYG dYCU dqOYCUtyT Ndq • riG2ie ic Ndq 21G NTdlGl

dNOK eneiKOCJUOC GY8dn 216KdC NGTNCGNdY GBOX
dN GYGYNdY 1 GBOX • dYCU NGTNdY GBOX GYGLyCUNG

v. 40. NBXXG • dYCCUTJU N(Jl eOING 1 NNGTNUUdq * GBOX2N
NG(J)dPlCCdlOC * neXdY Ndq 216 JUH dNON BCUCUN dNON

v. 41. gNBXXG • nG216 IC NdY 21G GNG NT6TN ^NBAX6 NG
JUNNOBG GPCUTN ne * TGNOY X6 TGTN21CUJUUOC * 216

x. x. TNNdY GBOX • nGTNNOBG * dBGPdTq * edUHN BdJUHN
1'21CUUUOC NHTN • nGTGNqNHY GBOX_dN ZlTJUnPO
eeoYN enoee 1 nngcooy • dxxd eqoYcuTb 1 gbox • ti

Kecd 3 neTUUdY OYPeqxiOYe ne dYcu oycoong ne*
v. u neTNHY xe NToq gbox BiTunpo NToq 1 ne ncc/cuc

v. 3* NNGCOOY T7dl GCydPG nGUNOYT OYCUN Ndq * dYUd
CydPG NGCOOY CCUTU GTGq CUH *

ADNOTATIONES
Vers. 30.)

1 Hunc versiculum affert Tukius pag. 123, sed

typographus omisit NdY , et dN .

Vers. 31 )
1 Notanda haec particula UGPG, cum eam non

satis clare explicet Tukius pag. 136. Nimirum prima eius litera

JU negandi vim habet. Vide Fragm. VII. pag. 262. Sed cum

pro verbo ponitur ,
AA6P6 valet diligere .

* Gr- et Vulg. pluraliter
,
peccatores . iEgypt. peccatorem.

Vers. 34.)
1

ZU. NNOBG, in peccato, Gr. et Vulg. f’v <x-

jxarpT 'l uc, , in peccatis .

Vers. 35.)
1 dlHCOYC. Supra IC compendii nota ubique

atramento primum ducta , tum rubrica seu minio infecta

.

* UnPCUUG, hominis. Ita etiam codex Cantuariensis ap.

Millium. Sed gr. t. et Vulg. lnt. t« ,
Dei.

Vers. 39.)
1

Ita codex. Scribendum puto GYCNdY

.

Vers.
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Vers. 40.)
8 NOi BOIN6

,
quidam ( alcuni ). Ita ct Vulg.

Sed gr. ttxt. 01 ovrsq
,
qui erant

.

Vers. 41 .)
1
Gr. addit ovv 9

erga. Vulg. et argypt. omit*

funt.
, , VT

Cap. X. vers. 1.)
1
Gr. xv\y]\> , Vulg. ovile. Noster CB6.

Memph. OBI est grex

.

Videtur tamen in utraque dialecto sumi

posse pro ovili .

* Gr. et Vulg. ascendens. Memph. OTCUTGB est transire

.

9 6B0XBI K6 Cd
, ex alia farte.

Vers. 2.)
1 NTOq, ipse. Gr. et Vulg. non habent, sed

habet cod. Cantuar. ut noster Agyptius.

Pagina III.

UUdNNHC Xd

dYCU U^dqUOYTG 6NbqeCOOY KdTdNGYrdN NqNTOY 1

V. 4* 6BOX BOTdN eqcydNGlNe GBOX NNGTGNOYq Nb 1 HI OY 1
.

u^dquooo^e BdTeYBe • dycu uj&ve ngcooy OYdBOY
v. *• NCUjq 216 C6COOYN NTeqCUH * NN6YOYdBOY 1 X6 NTOq

NCd OYCyUUO * dXXd CGNdHCUT 6BOX UUOq 21G
6. NC6COOYN dH 6T6CJUH JUTI U/UUO * . T61 ndPBOlLUd

1 dqxOOC NdY N(>1 Tc • NH X6 unOYblOte 216 _OY
f. 7* N 6Tq 21tX'UJUOOY NdY * rT621dq (Te ON NdY N6VlC *

216 BdJUHN BdUHN TXCUUUOC NNHTN 1 216 dNOK
v* 8< ne ncycuc 1 nngcooy • oyon niu * BenreqxioYe

N6 * dYCU 26NCOON6 N6*dXXd JUNG N6COOYTUer OOY

*

9- dNOK ne nro • eruMNOYBcuK 1 gboyn bitoot qnd-
OY21 dl • dYCU qNdBCUK 6BOYN - Nqei 6LO> -Cj?6 CYUdU-

v. 10. uoocye a
. npeq2iioYe Jueqei 4 gteg > dd y - gighti *

v*”‘2ieKdC eqeZCJUqT dYCU NqU^CUCUT - dYCO NqTdKO * d-

nok ne ncycuc eTNdNOYq - ncycuc eTNdNOYq cydq-
Kd Teq'^Y2CH ?A NeqecooY n 2idiseKe xe ctci oy
tyouc dN ne ndi eTGNNOYq dN ng ngcooy • cydqNdY
enoYCUNty 1 eqNHY dYCu Nqnd ngcooy NqncuT d-

v. 13. yco tydre noYcuNcy TornoY NqxooroY gbox • xe
oY 2idiBene 1 dYcu uneqrooYty dN ne Bd ngcooy*

V- » 4 . dNOK ne najcuc eTNdNOYq • dY+cooYN 1 nnoyi
v ‘ r J*dYtJu noyi cooyn JuuaoV • KdTd-ee eTere nicjnt x co-

OYN OtUOV dNOK BCO TcOOYN UniOUT dYCJU +NdK.U>
* li- NTdtyYXTH Bd NdGCOOY OYNTdl ON JJtJUdY N2GN K6

6C00Y * NB6N GBOX dN N6 BUniOBG 1
. dYCU N6TU-

e 2 udY



*'axvi JEGYPT10RUM
Uiir on &dnc eTPdcooraoY 2

. arcu ceNacurrU e*
TcicuH • Ncecycurre NOYoae noycut jun orcyouc n«

v,,7
‘ OYCUT 6TB6 Udi RdlCJUT 1 U6 UUOl * 2sLG 'tNdKCU *

v * **• NTcPPTXTH * 2£6KdC ON OieXlTC • JUN XddY 1

qi JU-

JdOC NTOOT* dXXd dNOlC GTKtU JUtUOC BdPOl JUdYddT.ADNOTATIONES.
Vcrs. 3.)

1 Nq NTOY esOX., et educit eas . Vid. Matth.
XXL 2.

Vers. 4. )
1 THFOY

, cunctas

.

Non est in gr. nec in Vulg.
sed in Cod. Cantuariensi

.

Vers. 5.) Gr. sequentur. Vu!g. et jKgypr. /;<?# j-**

spuuntur

.

Gr. et Vulg. alienorum. HLg. alieni (d' un estraneo) .

Vers. 6.)
1 Vox RdP&OlLUd e gr. texru desumta . Inter-

pres de suo addit aspirationem Z more Thebaico . At ea , si

vocabuli etymon spectemus
,
extra locum est: nam ol^koc

, , *via 9

lenem spiritum habet.
Vers. 7.)

1 NNHTN. Mendose, ut puto. Scribe, MHTN.
2
Gr. et Vulg. et omnes codices habent , ego sum ostium

ovium. Qui ergo fit ut librarius non Ri O
,
ostium

, scripserit,

sed ncycuc, pastor? Nimirum is , utpote indiligens, unum tex-

tum cum alio confundit

.

Vers. 8.)
1
Hic versiculus mancus est, ac turpiter mendo-

sus ; ut appareat librarium exnatum ac dormitantem hxc exa-

rasse . Confer cum gr. et Vulg. et cod. etiam Cantuarienfi

.

Pro TU ePOOY scribe dYCCUTXJ. 6POOY , audiverunt eos.

Vers. 9.)
1 OYBCUK. Tukius pag. 312. hxc verba afferens

legit multo rectius, OYd BCUK
,
quo modo scribendum puto,

2
Vereor ne heic quoque exscriptor erraverit: nihil tamen

ausim mutare. Gr. tex. habet vojuojv, Vulg. pascua. An libra-

lius scripsit eYJUdJUtJUOOCye pro eyUdJUUOOBe ? Oves non
•ambulacra quxrunt , sed pascua .

Vers. 10.)
2 Observa ixeqei , idest 0.17eqei* non venit

mon viene

.

Sic etiam mox. XI. 9.
2

Gr. d iiY
] , nisi. JEg. addit T1 . Tukius pag. 574. ait The-

baidenses scribere 61U.HT61 . Malim, GUAHTO-l. Notanda ver-

ba ZCUCjT
, furari , et ty/CUCUT ( Memph. tycUT ) ,

mactare

.

Ob-
servanda etiam conjunctio dYOJ bis addita , quamvis utrebique

sequatur NCJ. An iEgyptius Interpres Johannis alius ab iEgy-

ptio Interprete Matthaei ? Hic particulam illam dYCU ut fers

supervacaneam omisisset , ni fallor

^

Vers,
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Vers. i?.)
1 OYCUNO^ j

lupus . TOPil ,
rapere, XC1XUP6

€BOX ( Memph. CUJP ,
et XUJX 6BOX), dispergere.

Vers. 13.)
1

Arctius heic dormit librarius . Non eum ac-

cuso
,
quod omiserit versionem verborum : mercenarius autem

fugit: nam hxc desunt etiam in cod. Cantuariensi : iraque ve-

risimile est omissa fuisse ab ipso Interprete. Sed pro OV21dl«

B6 PT6 scribere debebat) OYXdlB6K6 116 ) e un mercenario •

Memph. 0dlB6JC6.

Vers. 14.)
1 Mendum. Scribe, dYCU TCOOYN, et cogno-

sco. Mox pro dYCU NOYl scribe dYCU NHOYI , et mea: nam

heic etiam oscitasse puto exscriptorem

.

Vers. 15.)
1 Pro niCUT, et JUtniOUT malim I761CUT , et

•JuneiCJUT. Ita ipse librarius vers. 3 6.

Vers. 16.)
1 Malim &uae'lO&6 , ex hoc ovili. Librarius

etiam qui exaravit Acta S. Coluthi
.,
non recte scripsit pag. 85.

emed uri Pldl, cum debuisset scribere GfTeiCd UN Udi, in

hanc partem , et hanc (sive illam). Tukius pag. 534. pauca ex

hoc 1 6. versiculo aif rens pro OYriTdl habet OfONTdl: pro

ri?,6N habet N&N : ac demum recte scribit £U neiC^e .

a Cum suffixo , COOYB ; sine suffixo, CCUOYZ, congregare.

Vid. cap. seq. vers. 47.

Vers. 17»)
1 Malim, ndGlCUT, pater meus: nisi scriben-

dum sit, 'I! ei UJT., pater: pronomen namque nec in gr. est,

mee in Vulg-
a H.ec affert Tukius pag. 124.

Vers. ^8.)
1 Tukius pag. 495, initium affert hujus com-

matis . Ibi legitur UUriXddY
, tum NTOT, quod Mcmphiri-

-cum est, non thebaicum . Sed h&c, aliaque , typothetx menda
sunt, non Tuicii

,
quem honoris causa semper nomino»

Pagina IV.

5Tb -NKdfd

0YMT6|,0YCId d ICddC 2 dY(JU 0YN i'T6£0Yd €X!TC • T61

v. 19. NTOXH NTdlXlTC 6BOX &lTUn-deiCJUT . dYCXICUd x

lo * ON U/CJU.TT6 eNNIOYXdl 6TB6 NeiC^dXG * N6YKBd& X6
XOUUUOC N&HTOY * X6 OYM OY XdlUONlON NUUdCJ.

a. xi. dYCU qXOE6 6TB60Y T6TNCCUTU 6POq » Z6H1COOY6 1

N6YXCUUUOC X6 Neicydxe NNdGYd dN N6 eqo N-
XdtUONlON 1

. UH OYNCl/OOU NOYXdtUONlON 60Y-
cun NNEdx NNBXxe:

—

dqcytune uneYoetcy exu-
v * u* udY 1 nOi nxideic * en-eiXHU 3 ne xenpcu 4 xe * dYou

Neq-
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Nequoocye n6~i Ic ^Ju^p^e • TecTOd 8 ncoxojuoun
v-M- dYKCUTG 1 06 6 P0q NOl NlOYXdl * dYCU H 6AdY 2X6

OjdTNdY Kqi Uri 6N&HT * 60^216 NTOK H 6 ri62CC_d-
NdN BN OYFidPr HCld'* dqOYCUU^/B NdY NOl ic •

216 dl2lOOC 1 KHTN * dYCU NT6TN rilCT6Y6 dN 6rOl\
N6&BHYG dNOK eteil 6 UUOOY ?U nPdN JUlddlCUT *

V. 16 . Ndl NeTPJUNTre eTBHHT * dXXd 1 NTCUTN NT6TN ni-
CT6Y6 dN • X6 NT6TN B6N 6B0X dN aNNdGCOOY *

v*»7 * NdeCOOY dNOK U)<x'CUUTU. GTdCJUH • dYCU TCOOYN
JJUUOOY dYCU C 6NdOYdcOY NCCUl dYCU dP OK +NdT NdY

v. * 8. NOYCUN& Cyd 6 N'6d * dYCU NN 6YE6 6B0X 6N68 dYCU NN6-
XddY TOPnOY GBOXeN TdDl 21 ndGlCUT 1

II6NTdqTddY
Ndl q&l 21N OYON N 1UMYCU JUNU^CfOU NXddY 6T0ITI0Y*

v. 30 . 6bO> 8.N T012£ UIldeiCUT * dNOK UN ndeiCUT dNON OYd
v* 3 ‘* dYqiCUNG 06 ON NOl NlOYXdl_' 216KdC 6Y6NOY2ie 1

v* 3 »« eroq . dqOYcucyB NdY n6~i ic 2ie diTCdBcuTN ezdz
N&CUB GNdNOYOY 6B0XermrTd6lCUT • 6TB6 dUJ UUO-

v. J 3 - OY NdCUB 6T6TNdaiCUN6 6P01 dYOYWUJb 1 Ndq N(Ji

NIOYXdl * X6 N6NNdElCUN 6 6P0K * 6TB6 ^WB CNdNO-
Yq * dXXd 6TB6 216 IC 211OYd * 216 NTOK NTK OYPCUJUG

v. 34- eKeire UUOK NN0YT6* dqOYCUU^B NdY N(H 10*216
JUH NqCF^ dN ?,UTT6

ADNOTATIOMES.
* Quoniam librarium vidirrus esse tam ncgligenrem , libe*

re iam illum emendare licet, quin injuriam ipsi inferamus . Scri-

be ergo audacter 6KddC pro dKddC . Tum scribe dYCU OYpT-
T6£0YCld pro dYCU OYNTTGaOYd ,

quod nihil significat . An
scriptum fuerit OYNTdl pro OYN , ct pro OYN+

,
peritiores

viderint : sed tunc addendum esset UUdY . Demum pro NTOXH
scribe animose 6NT0XH .

Vers. i g.)
1 Pro dOYCJXlCUd . . . CycUITG . Sed O absor-

betur in compositione .

Vers. 2i.)
1

Haec affert Tukius pag. 534. Discrepantias le-

ctor bservet . ac emendanda corrigat

.

1 tqo NXdlUONION . Sic vertit vocem gr. text. dav^ovt-

£g
(

usv«, inJevnoniatQ . Vox XdlUONlON non sumitur heic ut

nomen, s.d ut verbum xgvptiaca licentia, aut consuetudine , ut

ego arbitror. Itaque eqo N2\d!UON!ON valet, existens obsessus

a dumone ,
djuuovi£ousvo<; wv . Sic etiam 6£0YCld evadit verbum

Matth. XX. 25 : et n> HTH Jerem. XIV. 17.

Vers. 22.)
1 uneYOeicy GTUUdY, in illo tempore. Hxc

verba
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verba nec in gr. textu sunt , nec in aliis codicibus . An ex Li-

turgia ,
nempe, ut nos loquimur, ex Missali huc irrepserunt?

Porro uneroeicy est pro uneoToeity

.

1 Encaeniorum festum Memphitice dlK ,
thebaice XldGlC ,

ut hinc disco . Nam Lacrozius in 7116 habet 2<lldlK

.

3 2N O-IXHU. Librarius omisit compendii notam
,

quae est

linea supra HU ducta, quaeque indicat legendum esse &N 016-

POYCdXHU, in Hierusalem . Gr. et Vulg. tv isgoco\vixoi$ , in

Jerosolymis . Porro aegyptius Matthad Interpres graecum hujus ur-

bis nomen Jerosolyma ,
quod in gr. textu e?t, ubique retinet.

At vero aegyptius Johannis Interpres hebraicum nomen Jerusalem

ubique adhibet , etsi ubique graecus habeat nomen graecum . Id

quoque indicio est , hunc Int. alium ab illo esse .

4 rTPCU, hiems

.

Memph. (1)PCU.

Vers. 23.)
1

Zd. T6CT0d. Ex gr. text. qui habet, h tx?

CTOX .

Vers. 24.)
1
Hacc affert Tukius pag. 345. Confer, si libet.

Vers. 25.)
1 Dixi, Ita et gr. text. sed Vulg. loquor,

2 6P0I ,
mihi. Nec in gr. est, nec in Vulg.

3 Scribe JUTTdeiCUT. Ita scribit etiam recte Tukius pag.

255. haec aff-rens , item ut pag. 536.

Vers. 2 6.)
1 Hunc etiam vers. affert Tukius p. 53 6. Erra*

ta typographi hinc ibi emenda •

2 Gr. text. heic add't , sicut dixi vobis. Quae nec in Vulg.
sunt, nec in nostro iEgyptio , saltem heic.

Vers. 27 )

1 Hinc apparet scriptorem librarium non modo
parum accuratum fuisse, sed et suae linguae imperitum, et cor-

rupto usum exemplari. Suum illud dNOK U/d sibi habeat; ni-

hil enim significat. Equidem conjicio rem sic se habuisse . Ni-
mirum in fine vers. 26, ubi graec. textus habet, sicut dixi vo~
his , Interpres scripserat in hunc fere modum: KdTd-Oe dNOK
dlO/d2L6 NUHHTN : aut in margine quis haec addiderat: quae

ob imperitiam librarii in textum loco non suo ex parte tantum
irrepserunt. Ne inverisimile quidem est illud dNOK ponendum
esse in sequentibus, ac legendum dYCU dNOK ffcoOYN ; nam
gr. text. ibi habet xoiyw, et ego , versiculo autem 27. non ha-
bet id pronomen . At aegyptius verbum verbo plerumque red-
dere consuevit.

Vers. 28.)
1

26 GB0X
,
perire. Notandum.

Vers. 29.) * Hic vers. affertur a Tukio pag. 499. ubi pro
TddY Ndl perperam typographus TdOYdl. Pro q2l2£N vero
non male eqei2!N .

1 Ra .
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capere eas

,

Pronomen de suo addic. Nec in gr. est, nec
in Vulg.

Vers. ?i.) Ejicerent, Verbum verbo non reddit: nam gr.
et Vulg. et ornnes codices habent , lapidarent

,

Sensus tamen esc
idem, ut fere semper . An displicuit AEgyptio nimia similitudo
verborum qt cung

, et 8 t cung ?

Vers. gg.)
1

Haec affert Tukius pag. 5 g5. ubi ante 6 P 0K
addit dN

, quod placet

.

Gr. et VuJg. Je blasphemia , iEgypt. quia blasphemat»

Pagina V.

1 a; d n n h c >Tr

TNNOUOC • XG dNOK dlXOOC XG NT6TN 8N NQYTG

*

^ 35 . gu/xg dquorTe eNGTUUdY xe noytg 1
. Ndi NTdn

tydxc unNOYTG ncu8 cydPooY • dYcu junUou ntg-
v. 36. rerPd^H bcux • eie riGNTdneicuT TBBoq • dqTNNOOYq

enKocuoc • ntcutn gtgtn xcujujuoc 21 g gkxioya
V,J7> xg dtxooc xg dNr na^Hre unNOYTG • eu^xe n+gi-
v' 38 . P6 dN NN68BHY 6 UnGPniCTGYG GPOl * GC^XG 1

+GI-
PG XG UUOOY * KdN 1 GTGTN D ICTGY6 GPOl • ntCTGYG
6NG8BHYG * XGKdC GTGTN GGUUG 3 dYCJU NTGTN CO
OYN 4

. XG nGICUT CqOOn 8Pdi * dYCU dNOK euncicuT
v. 39 . NGYcyiNe 6e on NCd Uonq • dYcu dqei geox 8n tgy-
v. 40. (TlX * dqBCUK 1 ON GHGKPO JUntOPXdNHC • G17JUUI

GNGP6 lCU8dNNHC N8HTq NU^OPn GqBdHTlAG dYCU
V. 41. dqOCU JUJUdY • dYUH HCX/G BCUK U/dPOq - dYCU NGY-

XCUUUOC • XG tCU8dNNHC JUGN UnqP XddY UUd«
v. 4». GIN - CydXG NIU 1 NTdlCU8dNNHC XOOY 6TB6 I7di 86-

N JUG NG • dYCU d8d8 ntCTGYG GPOq 4 8UnUd GTJUt-

JUdY : — NGYNOYd XG U/CUN6 XG XdZdPOC • GB0X8N
BH-9-dNld ntUG JUtJUdPld UN JUUlP-0-d T6CCCUN6 Tdl XG
TG UdPtd TGNTdCT68C 1 nXOGlC NCO()N 2

. dYCU dC-

BGT 3 NGqOYGPHTG 8U HGCBCU 4
. Tdt GN6PG RGCCOM

v. 3. XdZdPOc cycuNG * dYXOOY 6e cydpoq n(Ji Neqctu-
ng gyxcujujuoc xg nxoctc • gic8H HncqcycuNG 1

V. 4. NOt nGTGKJUG UJUOq * NTGPGqCCUTJU XG N(Jl IC 176-

xdq • xg nctcycuNG Nqcyoon dN enctOY • dXXd
GTBG neOOY UT7N0YTG -_XGKdC GPGPIGqU^HPG X!60-

v. 5* OY GB0X81T00TCJ - NGPG IC XG U6 UUdP-Od JUN JUd-

Pld 1
TGCCCJUNG * UN Xd^dPOC - NTGPGqCCUTU XG XG

qtyiu-
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v. qcywNe • totg xxgn • dq(xju N200Y cNdr exxrrxid eneq
v. 7. N 2 HTq - UNNCOC 1 2\6 I7 e2£dq NN6q JUdeHTHC * 2£

6

v. 8. JUdPON etOT2^di’d • IT62£dY Ndq NUI NeqUd-6-HTHC *

2£6 3

ADNOTATION ES.
Vers. 35.)

1
216 MOTI 6 . Scribe 2^6 NNOTT6 , Deos,

1
Gr. er Vulg. fysvsio

, factus est. Aig. paulo aliter , sed

eodem sensu, n (JJZ respondet memphitico (1)02 , ut puto.

Vers. 37.)
1 Hunc vers. affert Tukius pag. 537, eumque

optime . Inde corrigenda noscra membrana , et addendum om-
nino JU I7de lCUT ,

Patris mei
,
post NN62BHY6 , opera.

Vers. 38.)
1 Hunc etiam affert Tukius totum pag. 483.

Mendosus est cum in membrana, tum in Tukii libro.
1 KdN... 6P01. Collatis inter se membranae, et Tukii le-

ctionibus sic scribendum puto: KdN 6T6TN niCT6T6 (vel

XinniCT6Y£
) 6 P 01 dN

, et si mihi non creditis

.

3 66 lite . Tukius delue
, sed mendose.

4 COOTM . Ita et membrana, et Tukius . Sed miror aegy-

ptium Int. sic vertisse: nam primum gr. text. et Vulg. habent,
et ut credatis : deinde 611X6 vix differt a C OOTN . Nonne ergo
supervacaneum est alterutrum? ut cognoscatis

,
et sciatts. Nonne

hoc est TotmoXoyiiv fere, ac roXoydv? Debebat ergo ogy-
ptius vertere NTGTN T71CT6T6 , si in suo exemplari grseco ha-
bebat kcu TTio-TsvcrrjTs . Quod si hxc in eo deerant , ut in cod.
Canr. , omittenda erant omnino.

* 2Pd[ . Adde ex Tukio N 2HT, in me.
Tukius addit 't' , sum

:

quod necessarium quidem non est ,

sed non male additur.

Vers. 40.)
1
Tukius pag. 430. haec affert. Corrigenda ibi

hinc corrige •

Vers. 42 .)
1 Cum processerit 116N , et grocus heic habeat

^£, crediderim legendum esse 0/d2£6 NI 11 2^6.
Librarius sive ex oscitantia

, sive ex inscitia scripsit CTOq.
Cap. XI. vers. 2.)

1 TG2C, et ( ut cap. se q. vers. 3 )
TCU2.C est ungere . Vide Tuk. p. 489 . Memph. ^OJ2C , et -9-dfcC .

C06 N ( memph. C0X6M ) est unguentum . Ex hoc no-
mine

, una cum articulo n
, efformatum est a grocis , et ex

^Egypto in Grociam transportatum nomen
,

quod Hip-
pocrates habet, ac etiam, ut a Lacrozio didici, Eubulus ab
Athenoo lib. 17. cap. 13. citatus his verbis: ilxydof . Lv(3cvXo<;.
Aiyumtw \f,dy#avi etc. Quod autem Eubulus dixit, aiyvmlw

f
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iLxyJxn, idem est ac si diceret : agyptio psogen (rrcOX6N), si-

ve , agyptio unguento . Grxci tamen dicebant etiam crxyfici;
, omis-

so articulo FI. Vide Notas in Hesychium in ^xy6x;. Hinc ap-
paret literam X, qua Graeci carent, aliquando saltem per lite-

ras y<$ expressam fuisse , literam vero O in grxcia , imo in ipsa

*:?yPto pronunciatam interdum fuisse per d. Itaque mirum non
est si literx d, et CU in aegypto passim etiam inter scribendum
permutarentur, ut nunc quoque vidimus in 'Q-CUBC

, et ^dac

.

Consule Tukium pag.
5 , et Didymum Taurinensem pag. 43.

Unguentum porro a Joanne heic memoratum, quo Maria unxit
pedes Jesu, non qualecunque fuisse, sed xgyptium psagdanem

,

nempe unguentum in aegypto elaboratum , conjicere licet
,

prae-

sertim cum sanctae mulieres ixvyo^oyoi
, i. e. unguentifera a Grae-

cis dictae, in Theotociis pag. 22. vocentur Ni bjoui uqdl CO-
X6N

,
non vero Juqdl JJlYPON : sacrum vero chrisma non CO-

X6N ,
sed FTl driON juUXYPON appelletur in Ordine Ecclesias

Alexandrinae apud Assemanum Codic. Liturgici lib. 3. pag. 82.
3 dCRGT

, extersit . B6T
,

ac BCX7T , et qCUTG: memph»
C]€T , ac qcUT

,
extergere .

4 BCU , memph. qcui ,
capillus , coma. Quin etiam in thebai-

co Textu qcui legitur apud Tukium p. 488. Hanc ipsam litera-

rum B, q permutationem videmus in CPHOBP6, et cTnoqPe,
in BGl et qsi , etc. Itaque in epistola mystica S. Pachomii ad

Syrum xgyptiace scripta ubi S. Hieronymus vertit
:

quaque vo-

cantur agyptiace Utera Bei , et Thei
, ibi videtur Bei quidem

esse litera q, Thei vero (nisi scribendum sit Tei ) esse Utera

sive nexus "V .
Quod ut magis confirmetur, animadvertendum

est , S. Pachomii epistolas non ex xgyptiaco exemplari Latine

redditas a Hieronymo fuisse , sed ex grxca interpretatione : in

qua scriptum sine dubio erat (3* . Graeca autem litera B grxeo

ore prolata proxime accessisse videtur ad sonum xgyptix literae

q : adeo ut sonaret fere utraque ut litera v consonans Lati-

norum .

Vers. 3.)
1 Suam heic quoque inscitiam prodit librarius,

scribens TT pro T. Scribe: CIC?HHT6 qtyoUNe, ecce agrotat .

Vers. 5.)
1 UdPld . Gr. text. non habet, sed habet Vulg.

ut xgyptius.

Vers. 7.)
1 UNNCOC. Mendum, ut puto. Scribe, UNN-

CCJUC ,
post hac

, ut mox vers. ii. Idem est ac UNNCd Ndt >

et UNNCd ITdi, post hoc .

Pagi*
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Pagina VI.

XX NK-dTd

""FdBBH *. T6NOY ere NlOT^cLl 0;iN6 HCd 24CON6 6POK
V. 9* drcu ON KNdBCJUK 6UdT * dqOYUJCyB NO~l IG llGXdq

216 JUH UN UNT CNOO TC6N0 VNO if &UntBOOY - 6PU/-

dNOTd uoou^e BuneBOOY ueqxixpon 1 xe qndY
v. io. enoroeiN umrocuoc *. eroMNOYd xe uoccye zh

tgyu/h • u^dqxixron- xe unoYOeiN cyoon dN epdi

v. II. N?,HTq # Ndl dqX.OOY - JUNNCCUC - llGXdq NdY 216

XdZdIOC NGNU^BHP dqNKOTK 1 dXXd tNdbCJUK X6-
v. i*. Kdc eieTOYNOcq - nexdY 06 Ndq noi uud^HTHC
«»3*216 nX06lC 610216 NTdqNKOTK CJNdTCL OYN 1

. NTd
Ic xe xooc ne eTBe nequoY nh xe dYueeYe xe

1 . 14 . eqxe iieNKOTK 1 uniosu^ * . totg (Te dic xooc
v. IJ. NdY ZU OYlTdPrHCid 216 XdZdPOC dqUOY * dYUJ + Pd-

cqe 6TB6 THYTN XGKdC eT6TNdni'CT6Y6 *
. 216 N61

v. is. uudY dN ne • dxxd udPON uMPoq . nexe -exu-

udc • nencydYUOYTe epoq xe xixyuoc NNequ*/-

BHPUdO-HTHC * 216 JUdPONBCUCJUN 216 6N6U0Y Nd-
v.17. udq • NTereqei 1

(Te n(Ti ic dqBe epoq eneqqTOOY
v- 1*, ne eqaunTd^oc - BH-odNjd xe nccbhn gboyn e-e-i*

• » 9 * >HU - Nd 1 HNTH NCXdXION a
. OYUHHO/6 X6 6 B0X-

ZN NIOYXdl N6dY6l H6 UJd JUdPOd UN JUdPld 216

v.10. eYecxccuxoY 1 cteg neYcoN - udP-e-d oe NTerec-
cujtu xe ic NHY-dcei eBQ^HTq • udpid xe Nec-

r. ii.buooc ne eunm - nexe udP^d (Te nic xe nxoeic
. IX. 6N6K JUNTlJUd

1 N6P6 ndCON NdUOY dN ne * dXXd
T6N0Y ON tCOOYN X6 eUJB NIU 6T6KNddlT6l U-

. »3*uooy MTenNOYTe nnoYTe NdTddY NdK • nexe ic

. 14. Ndc xe noYCON NdTcuOYNq • nexe udr-ed Ndq
xe i cooYN xe qNdTcuoYN 1 zn TdNdCTdcic eun-

v*» 5 . ade n 2ooy - nexe-ic Ndc xe dNOic ne TdNdCTd*
cic • dYcu ncoN.a • nemicTeYe eroi KdN eqcydN uoy .

. x5. qnda^Ne • dYcu oyon niu eTON? * eTmc
yJDNOT/JTIONES .

Vers. 8 .) * &PdBBH . Mendose, ut puto. Malim &PdBBt .*

Librarius tamen scripsit potius adBBll, quam ?PdBBH , ne quid
dissimulem . Tukius vero pa?. 505 . habet ?PdBB6 l. Hujusmodi
autem scriptura vitia non thebaicac dialecto tribuenda esse pu-
to, sed librariorum inscitias. Aspiratio vero Z heic thebaic*

f 2 con»
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consuetudinis est , et pro spiritu grsecorum aspero apponitur .

Vers. g,

)

2SLl.2I.rOi7 > ojfendere (inciaynparej . Memph.
(TkTrorr

.

4
Scribe, rtnetKOCUOC

, hujus mundi.
Vers. ii.)

1

ciqFlIvOTK;
,
dormivit fs’ e addormentato) . Gr.

item pr&t. . Vulg. dormit

.

Egregie: hic enim est sen-
sus

,
quidquid sit de grammatico tempore .

Vers. 12.)
1 qMdTCUOYN . An scribendum qNdTCUOYNq

resurget? Vide verss. 23, et 24. Gr. et Vulg. paulo aliter: cw-
Qyjtjsrcu

,
salsus erit .

Vers. 13.) Nisi librarium haberemus parum diligentem,
nihil heic suspicarer omissum : nam 6TB6 potest ex superiori-
bus subintelligi^ Sed clarior esset locus , si legeremus : 6q2G
GTBG TTGNKOTK. .

2 U-VTCUB'^ somni . Gr. quoque et Vulg. rS vttvx
, somni

,

Ceterum OJBiy oblivionem etiam valet.

Vers. 15.)
1 GTGTNdTTlCTGYG . Lectio suspecta : sed in

Tukii Rudimentis talia occurrunt: sic pag. 54S. legimus, 26-

KdC GTGTNd2UJCUPG GBOX , ut dispergamini. Lege ergo et

heic ut habet codex, nisi magis placeat, GTGTN HICTGYG,
credatis: vel GTGTN NdniCTGYG

.

Vers. 17.)
1 Hic vers. affertur a Tukio pag. 118. Typogra-

phi errata ibi hinc emenda

.

Vers. 18. )

1 Notanda particula Nd hoc sensu accepta . w<;>

quasi , fere , circiter. Memphitae dicunt NdY.
2 NC2.d 2s.lON . Scribe NCTd2lON ,

stadiis

.

Ita scripsisset

,

xit reor, superioris codicis exscriptor utpote accuratior, atque

antiquior: sic etiam scribitur in Theotociis p. 174. Sed quia ae-

gyptii literx T pronunciationem corruperant, ad 2 illam redi-

gentes (ut hodie quoque faciunt ssepius cum ipsi, tum graeci ),

iccirco librarius noster etiam in scriptura heic posuit 2 pro T.

Memphitica vicissim Psalmorum editio pro 2 habet T psalmo
72. vers. 18. pag 207. Ibi enim cum grxea versio habeat tdc,

$q\iqiy)tuj£
, memphiticus Interpres vocabulo gr^co a latinis e-

tiam adoptato doKoc
; ,

dolus
, uti maluit: quod ut abstractum no-

men evaderet, particulam inseparabilem 7XGT de more addidit,

atque ita effecit JJ.ST20X 0 C , i. e. dolositas , ut sic dicam : li-

brarii vero scripserunt JUGTOXOC, sive, ut est apud Lacrozium ,

JU6TT0Y 0C. Ex librariis in Auctores minus antiquos hanc ma-
nasse licentiam apparet ex Theotociis pag. 51. Ibi enim cantici

acrostichi quartus versiculus cum a Iiteia 2 incipere debeat ?
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sic exorditur : XGKUGTdrd^OOC ,
i. e. tua bonitas > S^rib^nuum

autem fuisset TeKUGTdrdOOC : sed necessitati cedens cantici

auctor poetica, ut sic dicam, licentia eo modo scripsit, quo,

nisi coactus fuisset ,
nunquam scripsisset . Eadem licentia ,

eam-

demque ob causam alterms cantici auctor pag. 79. dixit 2,-Ctd-

PUJOYT pro KCUdPCUO VT ,
benedictus es: quod nisi necessitas

excusaret, intolerandum videretur.

Vers. 19.)
1

bJt consolarentur eas. Theb. eXCCUX , et, ut

vers. ‘31, COXEX ,
valet consolari Vide etiam Euidum pag.

407. Memph. valet ornare ,
disponere ,

et in Eheotociis valet

etiam consolari . _
Vers. 21.)

1 OlllUd. Scribe unetUd ,
heic (qui), hoc

in loco . _
Vers. 24.) En rursus qNdTCUOYN . Malini qNdTCUOYNq

,

ut vers. proxime superiore .

Vers. 2 5.)
1 GTONa. Paulo ante qNdlUNe, vivet . Mem-

phita: etiam scribunt UJNb , et ONb

.

Pagina VII.

ItUdNNHC X6

tgyg epoi - NqMduoT dN cydeNea • TentcTeYe eridi -

v. 17. nexdc Ndq 2ie ce n^oete dNOK tnicTeYe 1
. -2£e

ntok ne nexe 2 najHPe unwoYTe 3 nerNHr enicoc-
v. 18. juoc - dYcu NTerecccuTU 1 endi dCBcuK dcuoYTe e-

TeccoNe udPid ecxccuuoc Mdc N^iore - xe drr-
v* CdZ ei

2 dYCU qUOYTG 6PO • NTOC xe NT6P6C CUUTU
30- cLctujoync - an OYCfenH - deei esox - cydPoq-ic xe 1

NeundTeqei- eeoYN entue dxxd-et 2 Neqgunud
v* 3 1* NTdUdP-ed TCUUNT 3 CPOq NBHTq * NiOYXdl 1 06 6T&U-

TTHV NUUdC - dYCU CTCOXCX UHOC NTGPOYNdY 6-

UdPid 2£6 dCTUJOYNC ZH OYdeilH dCCl 6B0X dYO-
Yd80Y NCCUC • eYXWUUOC xe eCHdBCCKeBOX-en-

. 31 . Tdtoc- ecepiue 2 uudY 3
. UdPid Oe NTGPecei gbox

enud enePe ic NSHTq - dYcu dCNdY epoq - dcNOxc *

?d NeqoYePHTe • ecxcuuuoc Ndq * xe nxoeic eNeic
v. 33- uniud 2 nerendcoH NduoY 3 ic Oe NTereq NdY c-

POC eertue dYCU NlOYAdl 1 NTdYGl NUUdC* GYPIUG
v- 34 * dqcyTOPTP 2

. BuneriNd 3
. Nei-e NM6T00T 4 dYcu ne«

xdq xe NTdTGTNKddq tcun • nexdY Ndq xe nxo-
v- 3 t. eVc duoY nt NdY - dqptue n(Ti ic • ngyxcu de u-
>• i6- uoc N(Ji NtOYXdi • 2^e dNdY eeeeNeque uuoq*

eoi-
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v.37. aOlNG X6 N&HTOY - TlGXdY - XG ndl GNTdq - OYCUM

NNBdx uriBXxe - eie Ne ian(Toju ju.uoq eTJUTPeiidi
v. 38. UOY - ic 06 OH eqooT ^vdl N&HTq dqei ei7Td<l>oc-
v * 39. ngych HXdioN xe ne ere oruuNe ^lPCJuq - nexe ic

Ndr xe qi ncune uudY - nexe udp-e-d Ndq rccu-
Ne uneNTdquoY xe rrxoeic hxh dqpcroi • neq-

v. 4o-qTOOY rdP ne* nexe ic Ndc xe untxooo s Ne xe
v* 4». epcydNniCTere TeNdNdY eneooY uriNOYTe • dyqi

ncune (Te uudY 1
ic xe dqqi NNeqBdx esrdi eme*,

eqxcuuuoc xe ndicuT 3 TiyiT&uoT ntootk xe dK-
V*41* CCUTU 6P01 * dHOK Xe NeiCOOYN

AD MOTATIONES.
Vers. 27.)

1 tniGT6Ye, credo . Gr. et Vulg. credidi

.

2 Nimirum neXPiCTOC.
3 U 11N0 fTG , Dei. Vulg. addit, vivi

.

Vers. 28. )

1 Omnes librarii accurati esse debent: qui ve-
ro divinos libros exscribunt, iis nefas est esse negligentibus •

At noster heic initium versiculi 28. cum initio 29 intolerabili-

ter confundit. Pro HT6P6C CCOTO. scribere heic debebat, N-
TGP6C xe ,

HTtxzx
, avendo essa dctto . Perbelle aurem accidit,

ut locum a librario male habitum Tukius attulerit pag. 119,
ex quo emendandus noster codex. Sed Tukii quoque typogra-

phus corrigendus qui ibidem impressit eUdPld T6CC(JUNt* cum
legendum sit e nostra membrana eTecccuNe JUdPld , sororem

suam Mariam .

2
Gr. et Vulg. adest. TEg. venit: e venato.

Vers. 30.)
1 X6 , autem. Ita et gr. sed Vulg. enim. Mil-

lius ait, in Coptica versione heic legi, . Sed de Memphr*
tica cum loqui putandum est

.

2
eih ,

adhuc. Non est in gr. sed in Vulg. Ceterum graecam

hanc voculam sic malim scribere 6TI

.

1 TCUUHT, occurrere. Vox ignota Lacrozio , sed nota Tu*
kio pag. 11 9.

Vers. 31.)
1 NIOYXdt. Nempe NIOYXdV, Judai

.

2 Puto omissam fuisse a librario particulam. Itaque lego,

X6KdC eceriue, ut floret. Sic enim habent gr. et Vulg.
5 UUdY , illic. 6UdY

,
illuc

.

Vers. 32.)
1 dCNOXC, ij>sa procidit. Proprie: essa si gettd

( ai ftedt ) .

1 Scribe, OTTGiJUtd, aut OTTdtU.d.
3 Nihil muto. Sed nonne clarior esset locus, si adderetur

saltem particula negans dN ? Vers,
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Vers. 33.)
* RlOYXdt. Accusativus est in gr. et Vulg.

Scribe igitur NNlOYXdi
,
Jud&os

.

z Gr. et Vulg. infremuit . . . ?£ turbavit se ipsum. Sed Cod.

Cant. iTixyoixfy) toj 7tv£U(j.xTi w; i/j.fiyiu.6[j.svo (; ,
turbatus est spiritu

tamquam fremens

.

Codicis hujus lectionem vertit Asgyptius .

Theb. U^TQPTP, Memph. COOPT6P , et a^TGP^CUP est /#r-

kri. Vid. Tuk. pag. 217.
3 Graecum nomen nNGTUd scripsit librarius per compen-

dium, ut solent graeci , et hos secuti sgypcii ,
nimirum ITNd ,

linea supra Jiteras Nd ducta .

4 N^-6 NN6T00T , instar eorum qui fremunt. Notandum
verbum OOT

,
fremere .

Vers. 40.)
1 uniXOOC. Scribe undlXOOC N6 , non di*

xi tibi ?

Vers. 41.)
1 UUdT. Gr. text. addit : ubi erat Mortuus ( il

tnorto )
jacens. Hacc neque in nostro iEgyptio, nec in Vulg. nec

in Cod. Cant. nec in aliis leguntur

.

* Gr. et Vulg. sursum. JEg. in coelum.
5 TTdlCUT. Scribe neiorr , Pater , ut est in gr. et Vulg.

Aut saltem , ndeiUJT , Pater mi .

Pagina VIII.

NKATd
KccuTJut epot NOYoeity niu • dXXd NTdixooc

6TB6 niuHHcye 1 ei^ePdrq • xendc - ereniGTeTe
•43*216 NTOK. - TTSNTdKTHNOOTT - dTCU NTCPeqxe Ndl

dqdC^KdK 1
6BOX OYNOC NCUH * 216 Xd^dPOC *

•44* dUOY 6BOX -dq6l 6BOX NOl I76NTdqUOY - GqUHP
NN6qOY6PHT6 UN NeqdlX * ?R 26NK6red I

. dYCU N 6-

re neqao uhp NOYcoYXdrioN 1
. nexe ic NdY 2ie

4 J- BOX 6BOX NT6TNKddq RqBCUK - OYUHHCye X 6 €-

BOX 8N NlOYXdt NTdYGl UMUdPld * NTePGYNdY 60617-

. 4«. Tdqddq 1 dYmcTeYe eroq • eoVoe xe eBO> nzhtoy dY-
BU>K u)d NeOdPlCCdiOC * dYTdUOOY 6N6NTd IC ddY.

v. 47. NdP xiepeYc xe un necpdPiccdioc • dYccjuOY2.
1 e&o-

yn encYN8expion - dYcu nexdY xe oy neTNNddq
• 4«*xe nei pume ep ?<\.z uudeiN • 6Numn 1 Kddq MTei-

ee • oyon mu NdmcTeYe eroq • dYcu Nceei noi
Neartnucuoc - Hceqi ntootn unRud*dYou neNae-

v-4p. -anoc* OYd xe gbox n?htoy-.X6 KdKjuc, • endP.xde-
P€yc ne NTeroune eTUUdY • nexdq s 2ie nt(utn

NT6-



xLvm &GYPTIORUM
v. 50. NTGTN 3 COOYN dN NXddY - OYXG NTGTNXOn^e dN

x:e cPNoqre 1 NdN xgkkic • gpg 1 orrcuue - noycut
UOY Zd IlXdOC * dYCU NTGTJUnBG-ONOC THPq ze e-

v * 5 r * BOA - NTdqX.6 PTdl XG dN BdPOq UdYddq 1 dXXd G-
ndP.xi€PG_YC ne NTeroune GTJimdY dqnpo^HTGYG

-
v> **• XLG GPG 1

IC NdUOY Zd r^GONOC • dYCU Zd rTBGONOC
dN UUdTG dXXd 2£GKdC ON NU/HPG UrTNOYTG * GT-

v. 53* 2£OOPG 6BOX GqGCOOYBOY GYJUd NOYCUT * AlN - ne»
eOOY GTUUdY - dYXlCyOXNG 2£GKdC GYGUOOYT JLt-

v* 54* uoq .• — ic xe equtoocye dN ne zn OYndPPHcVd zh
'fOYXdld * dXXd dCJBCUK GBOX ZllTlXld GTCJUUdY G«
TGXTUPd GTBHN GTGPHUOC * GYNOXIC GYUOYTG 6-

Pocxe eOPdtu • dqajtvne uudY un Nequd-OHTHc*
v. 55. neq?,HN * xe gboyn n6~i nndc^cd NNioYXdi - dYcu

dYUHHCye 1 BCUK GBPdl G-e-lXHU * G80XBNTG.X:CUPd‘
edOH

ADNOTATIONES.
Vers. 42.)

1 niUHHCye. Hoc non Thebaicum est, secf

Memphificum . Scribe, nu.HMU/6, turbam: aut saltem nei»
JUHHCl/6, hanc turbam,

Vers. 43»)
1 Verbum XlCd/Kdiv GBOX, clamare , ter vidi-

mus in primo Fragm. XX. 30, et XX. 31, et XXL 9. Ident

videbis apud Tukium pag. 53, et alibi, et in Actis S. Coluthi

pag. 87. Sed in secundo hocce Fragm. ter habemus dULJKdK

GBOX, clamare . Vide XII. 13, et XII. 44. Id quoque indicio

est hunc Interpretem alium ab illo esse . Verbum autem dty-

KdK vide etiam apud Tukium pag. 264. Inferius rursum vide-

bimus Fragm. XI. pag. 263.
1 XdZdPOC. Tukius p. 14. pauca hxc verba Thebaice affe-

rens habet XdZidPG . Nihil tamen hac de causa heic mutaverim .

In Actis quoque S. Coluthi pag. 84. legitur KOXOY-OOC , vo-

candi casu: 0 Colnthe

.

Vers. 44.)
1 KGPGd . Vox graeca a librario, non ab iEgy-

ptio Interprete corrupta. Gr. text. habet xejptoyc , institis . emenda

igitur ,
et sine haesitatione scribe KGlPld. Inelegans, multoque

reccntior, sed vetusta tamen manus deformi charactere scripsit in

margine KH , ut indicaret scribendum esse KHPld. Sed emen-

datione indiget emendatio. Adjecit: TKYPld NCICJUN, respi-

ciens
,

ut opinor, postremos capitis 2. Isaiae versiculos : sed pe-

jus peccavit scribens KYPld pro KGlPld.
1 NOYCOYXdPlON . Vox e Latio in Graeciam, e Graecia

in xgy-
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in acgyptum transportata
,
quam heic habet textus grsecus . De

Sudario docte ut solet , Mazochius in Spicilegio . Alia quoque
non pauca vocabula ex Latio in xgyptum venerunt

,
postquam

hac Romani potiti sunt, ut recte monet Karcherus in Prodromo
pag. 179, et nos videbimus Fragm. VII , et alibi .

Vers. 45.)
1
Gr. et Vulg. addunt

, Jesus . iEg. omittit.

Vers. 46.)
1 Hunc vers. affert Tukius pag. 429. emendate.

Vers. 47. )

1 CUJOY& j congregare . Cum suffixis, COOY8 ?

ut vers. 52.

Vers. 4^.)
1 Hujus vers. initium affert Tukius pag. 317.

ubi pro GNcydN legitur NCd/dN
,

minus bene , ut puto : nam
litera 6 non debet heic esse quasi muta .

Vers. 49.)
1 Tukius pag. 529. affert hunc vers. et 50. ac

bonam partem 51 1™. Conferat lector nostrum codicem cum edi-

tione Tukii , et corrigenda corrigat

.

2 nexciq, dixit. Recte Tukius addit NdY
, ipsis , ut est

in gr. et Vulg.
3 NT6TN. Apud Tuk. minus bene T6TN .

Vers. 50.)
1 xonze . Gr. text. dixXoyifyaQs . Sed Cod.

Cant. Xoy/£sff0 £ ,
quem secutus est argyptius .

2 CPNOqpe, cvu-Cps^ei expedit . Tukius bis haec afferens

pag. 529, et 600. habet 6CPNOBP6 .

3 2£6KdC 6P6. Tukius haec tertio citat pag. 124, ubi lo-

cus a typographi erratis expurgandus ex nostro codice. Recte
tamen ibi scribitur 616

,
pro quo pagg. 329, et 600. perperam

NT6, omisso 2£GKdC .

Vers. 51.)
1 UdYddq . Ap. Tuk. pag. 329. typographus

perperam OHddq

.

1
2£6 6P6 . Apud Tuk. pag. 600: 216 6N6T6.

Vers. 52.)
1 Hax affert Tukius partim pag. 600, partim

pag. 124.

Vers. 54.) ?M ffOY^dld, in Jud&a

.

Gr. et Vulg. /v Toiq

tuo oJoic
, , apud Judaos .

Vers. 53.
1
Hic vers. affertur a Tukio pag. 428. ubi NIOY-

non recte pro NNlOY^di.
dYUHHcye. Num 5 dUHHdie? At potest et illud recte

dici pro dOYUHHU/e.
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Pagina IX.

iCUdNNHC XZ
v. 5^ unndcjxrd xeKdc ereTBboor • Nero/iNe 1 de ne TTcd

IC • dYCU M6TXCUUU0C NNCYePH Y CYdBePdTOY 2 BU-
rrpne xe or neTc^on 3 nhtn xe nunhy dN e&Pdi

v> 57* encyi - NdPxiepeYc 1 xe un Ne$dPiccdioc • NedYi'
NOT6NTOXH - X6KdC GPUMNOYd 61U6 XeqTCUN 6-

xii.r.qerduoor xeKdc eyeOonq : — ic de ncoot
neoot unndcxd - dqei eBH-o-dNid nud enepe xd-
^dPoc 1 uuoq neNTd ic Tornocq - cboxbn nctuo-

v. i. orT . dreire oe Ndq NOYxmNON 1 unud eTuudr
drcu Nere udP-e-d xidicoNei - Xd^dPoc de ne ord ne

v‘ 3 ‘ NN6TNH A.
2 NUUdq • UdPld XC dCXl NOYXlTPd*N«

coJn NdProc urncTiKH - eNdcyecoYNTc 2 dCTcuae
NNorerHTe nTc • circju dcqcure 3 NNeqoyePHTe &un-
ecu NTecdne 4 dnHi xe xxoxz esoxaunecTOi 5 un*

v. 4. coOn - nexe lOYXdc necKdPicuTHc 1
. or 2 gbox&n

v. 5- Nequie-HTHc - neTNdndPd^ixor uuoq xe eTBeor
unorf uneicodN cboa zd cyixTuje NcdTeere Nce-

v - *• TddY NN&HK6 - NTdqXC 1 Ndl X6 6BOX dN X8 neq-
POOYcy ne zd nbhkc - dxxd xe NeYPeqxiOYe ne

.

dYcu ere nerxocorouoN 2 NTOOTq 3 NeqacuBT 4_NNe-
v. 7. TOYNOYxe 5 uuooy epoq • nexdq de on Ndi ic •

xe dXcuTN 1 zdPOc • xe ece^dpe^ 2 eroq eneaooY
V. 8. NTdlKdlCe 3 N?.HK6 1 TdP NUUHTN NOTOSliy NIU
v. 9. dNOlC X6 N+ 2 NUUHTN dN NOYOeiCX/ NIU* OYUH-

Hcye xe eNdcycuq eBox^N NiOYXdi dYeiuexequ-
UdY dYCU dYCl eTB8 l"C dN UUdT6 * dXXd X6KdG
ON GYCNdY - eXd^dPOC neNTdC]T0YN0Cq 6BOX 8N n-

V. IO. 6TUOOYT - dYXSCy02£Ne de Ndi NdPXiePeYC xeicdc
v* eYeuoYOYT umcexd^dPoc - xe Nere ^d^_^N nioy-
w. iz. xdi bhk 1 eTBHHTq dYcu eYniCTeYe 2 eic :

—

neq-
PdCTG 1 OY.UH

adnotationes.
Vers. 55.)

1
Hujus vers. primam partem affert Tukius pag.

149: totum vero pag. 427» et 428.
2
6YdB6 PdT0Y

,

stantes. Apud Tukium pag. 149. typo-

graphus mendose CdYeePdTOY .

3 OY neTCXOrt, qutd 'videtur ? Ex gr. textu qui habet,

74 $qm. Duo peccat exscriptor in XOTl: primum quod pro
K seri-
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K scripserit r, quae litera locum heic habere non debet , in the-

baica saltem scriptura ,
quidquid sit de pronunciatione : deinde

quod scripserit l pro Gl . Apud Tukium pag. 428. legitur 2^0-

Kl. Emenda etiam ibidem GVZVdl ,
et scnbe G&i dl . Memphi-

ta, aut Memphitarum librarii pro K scribunt non raro r. Sic

in Liturgia S. Gregorii pag. 221. editionis Romanae scriptum

est Nie^orriCTHC pro NiegOPKlCTHC, exorcista: sed perpe-

ram, ut opinor. Apud Tukium e contrario pro r scribitur Sv

,

et quidem in textu thebaico pag. 305, ubi graeca vox ywvi* ,

angulus ,
scribitur KUJNld, sed non recte.

Vers. 57. juxta gr. text.)
1 Hic vers. affertur a Tukio pag.

317. Conferat lector. Ego in omnibus librarii nostri scripturam

probo, ubi differt ab impresso, exceptis semper lineolis
,
quas

noster omittit

.

Cap. XII. vers. 1.)
1 XdgdPOC. Gr. et Vulg. et omnes

codices addunt ,
mortuus . Videtur hoc omissum ab imperito li-

brario
,
qui scripserit HJdOC] pro HOY

.

Vers. 2.)
1 NOY 2. 1 17N0N . Ex gr. textu qui habet debr-

yoy . Scribe NOY^etTTNON ,
coenam .

2 Notandum verbum NH2S. , discumbere , Lacrozio ignotum

omnino.
Vers. 3.)

1
Graecas voces XiVpa: ,

vx^oi; , et 7:1772)07 e grae-

co textu mutuatur Interpres : at secundam corrumpit librarius

scribens NdPTOC . Emenda audacter , et scribe NdP2,OC . Men-
dum inde ortum, quod literam T pronunciabant aegvptii quasi

2> ,
ut hodie quoque facere dicuntur, et ut Tukrns docet. Hu-

jusmodi scripturas: depravationes non placent . Memphitis eas re-

linquere malim
,
qui in Liturgia S. Gregorii p. 205. edit. Rom.

anni 1736. scribunt 2HUCUPld pro TUlCJUPld , et pag. 236.

TIT7TYJXTON pro 27rTTY2C0N: quae tamen librariorum potius

vitia esse puto quam dialecti. Nam ibi etiam ubi Diaconus,
aut populus non aegyptiace

,
sed graece loquitur , ut pag. 312?

similia errata (sic enim ea voco) observare licet. Nimirum ibi

scriptum est 2. GY2^G pro 2\GYTG, *venite ,
dsvTs: graece enim ibi

acclamat populus . An ita desipiemus ut haec quoque a Mem-
phitis recte scripta existimemus ? An memphitarum adeo studiosi

erimus
, ut quae manifesta menda sunt

,
probare aut tueri Vi li-

mus ? Equidem haec ,
aliaque hujusmedi in aegyptiis libris quum

thebaice
, tum memphitice scriptis emendanda esse crediderim.

2 GNdCXjGCOYMTC
, magni pretii . Memph. COYGN

,
pretium .

NdcyGNCOYGN
, tcoXvt 1 fJLO$ ,

pretiosus : che costa molto .

g 2 3 dC-
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* dCCJCUTe» extersit. Vide qux dixi modo ad XI. 2.
NT6Ccl>Te

, capitis sui . Nec in gr. est, nec in Vulg.
* CTOl

, et memph. 09-01 , odor .

\ ers. 4.) neCKdPicUTHC, Scariotes : nisi scribendum sit

niCKdPICUTHC
, ut habent Gr. et Vulg.

0( . Scribendum crediderim OYd : nec enim articulo in-
definito heic opus est, sed nomine.

Vers. 6.)
1

Fukius pag. 530. hunc locum affert. E nostro
codice typographi mendas lector corrigat.

nerXOCOFOUOH . Grxci textu s vocem yXwcrcoxtfp.ov de-
format ineruditus iste librarius. Scribe, nerxtuccOKO UtOH .

Hinc tamen apparet ab xgyptiis literam K perinde interdum
pronunciatam fuisse quasi esset r : quod superius etiam vidimus
in XOri pro XOKGl

, et in NT pro NK . Apud Tukium pag.

405 , ubi ex alio Joannis loco hxc vox affertur, multo adhuc
intolerabilius deformata est a typographo , ut opinor : ibi enim
legitur KXorcoromoN .

3 ere... NTOOTCj, habebat. Vox notanda. Memphitis quo-
que NTOT est , habere ,

4 Necj?,tOe>T
, sfixo-Tcc&v , portabat

.

Magni interesset alia

invenire loca , in quibus adhiberetur hoc verbum £UJBT
, ut

constaret de genuina eius vi . Docet Mazochius tom. 3. Spici-

legii pag. 213. f
2x<7T*£eiv 9 portare

,
ab Euangelista hoc in loco

adhiberi pro auferre (portar via) • Si hoc ipsum valeret 2CUBT 3

rem acu tetigisset xg. Interpres . Apud Memph itas bcuTGB va-

let etiam auferre :
quidni et thebaicum &CUTb? An ergo libra-

rius noster pro &UJTB scripsit 2.CUBT ? An per metathisim
xgyptiis non inusitatam Thebxi ex &CJUTB fecerunt etiam ver-

bum acUBT ? Merx- conjecturx , non tamen inverisimiles .

s De verbo NOY2£6
,
jacere Cgettare) , iam dixi.

Vers. 7.)
1 dXCJUTN 2dPOC . Gr. oityst; auT>)v

,
dimitte il-

lam, Aliquis codex: oiepsts avTrjv . Vulg. Sinite illam. Hunc se-

quitur noster . ^Egyptix locutionis origo eadem , ut reor , ac

memphitici vocabuli clXl, tolle 9 aufer , addito suffixo TN. Ita-

que psalm. 118. vers. 22. simili phrasi memphitice dicitur : d-

XlOYl 6BOX edPCUl
, aufer a me.

1
Gr. servavit . Vulg. et Cod. Cant. ut servet. iEg. no-

ster :
quia servabit .

3 NTdlKdtCe . An legendum NTdKYUCG ,
sepultura mea?

Memphitis KdlCl est linteum sepulcrale
, si Kirchero nullum af-

ferenti exemplum fides cum Lacrozio adhibenda est. Sepultura

a Memphitis dicitur KCOC. Vers.
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Vers. 8.)
1 Totum hunc vers. omittit Cod. Cant. Non er-

go semper eum codicem noster iEg. sequitur.
1 NT . Notandum verbum T adhibitum pro sum etiam in

thebaide . Sic etiam XIV. io. apud fukmm pag. 541. Sed in

Matthaeo. XXVI. 11. apud Tukium pag. 53J, et in Marco.
XIV. 7. apud Tuk. pag. 535. pro nT legitur hTu^OQTT : utro-

bique autem eadem Domini verba referuntur
,
qux Johannes re-

fert hoc in loco .

Vers. 11.)
1 Notandum verbum BHK ,

abire , Lacrozio igno-

tum, quod ap. Tukium videbis pag. 421. et infra in Fragm. X.

Pag- 54 - . . .
1 Post 61 HCOTC , finalem interpunctionem vides

,
quasi

heic absolvatur capitulum , et novum postea incipiat
,
quod pro»

inde in margine de more habet phrygium ac versicolorem or-

natum .

3 FTGqPdCTG
,
postridie eius diei

, r 7 STrxupiov , le lendemclin •

Memphitae quoque dicunt netJPdcT. Vid. Tuk. p. 99, et 143.
Notandum praefixum necj, quod simili modo adhibitum videbis

Fragm. V. ubi UGqqTOOY' est Fena quarta , aut dies quartus
a e$

IIGq^QUT, Feria tertia , et riGqCNdY, Feria secunda .

Pagina X.

XH NKdTd
~Hoye_GNdcya;q NNGNTdYGi 1 cna/d 3 - ntgpoyccutu

V. 13 - 2^6 LC NHY eedXHU * dYXl N 2.6H BdB 1 NNBNNG 4
.

dYGl GBOX GTUJ ... GPOq 3
. dYCU dYdO/KdK GBOX XG CU-

CdNNd - qCWdUddT 4 NOl rTGTNHY BJUtnPdN UI7XO»
v. 14. eic nppo * NTeniHX 6

ic xg NTGPGqBG gygicju 1
. dq-

v. 15. dxe epoq KdTd-OG gtchb • xg hitgppbotg 1 rcye-
6Pe ncicun • eic 1 noYPro nhy ng Gqe.uooc bixn

V.I 5. TTCH(T 3 NG!CO * NGqUd^-HTHC UHOYGiUG GNdl NO/-
OPn • dXXd NTGPGCjXlGOOY N(Xl fc * TOT6 dYPIdUG-
GYG * XG N6P6 Ndl CP^ GTBHHTq * dYCU Ndl NGN-

v. 17. TdYddY Ndq * HGCJPUNTPG NOl PTHH H(Jje * GTNUUdq
XG dqUOYTG GXdZ,dJ OC GBO> BU riTd(| OC 1

. dYCU dq-
v. 18. TOYNOCq GBO> ?,N NGTUOOYT * GTRG T7dl ON dPUH-

HU/GGl GBOX?.HTq * XG dYCCUTU XG dqP HGlUdGlN .

«r. 19. NG^dPlCCdlOC 6e llGXdY - NNGYGPHY XG TNNdY X6
NTMtBHY dN NXddY ‘ GIC nKOKUOC CJBUUK Z[ II d-

v. io. ? OY miOC]; — N 6YN 2GN 1 OYGGININ 3 ’xG GBOX^N
y.ii. NGTBHK GBPdl G0YCUC11T ZUL HCyd • Ndl (Jg dYtnG-

YOYOl
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Tovoi ecNxirmoc neBoxeN BHxcdixd 1 NTrdXixd-
id • dYUJ dTcenccunq 6yxcjujuuoc xe nxoeic tn-

v.xt. orcucy eNdr eic • dtjuxinnoc ei dqxooc NdNXPe-
v * 2 3* dc • dNxredc xe UNtjaxirmoc dYxooc elc • ic xe

dqorcucyB Ndr xe dTerNor ei xeicdc eqexieooY
v.»4. N01 myHPe unpcuue • gdUHN 1 gdUHN txcuu-

uoc mhtn • xe ePeTUTBXBixe 2 ncoyo ze eBPdi
exu nKdB ncuot 3

. u}&c(S<jj udTddc • ecycune xe
v. *j. eccydNnor cydct NorKdPnoc eNdcycuq - neiue n-

TeqqiYXH qNdcopuec*. drcu neTUocTe NTeqi|JY-
xh eumKocwoc 2 qndBe 3 epoc 6ycunb cydenee.

v* *«• eujuuue oyn OYd Ndxid
AD NOTATIONES.

Vers. 12.)
2 NN6NTdYGl . Hujus verbi litera T tabaco in-

quinata
, ac fere deleta est . Supplevi recte , ut puto . Si exem-

plum
, cereroqui non necessarium, postulas, habes ap. Tuk. pag.

360. NNGNTdYNKOTK .

3 eiTUM ,
eh; r/}v iogTyjv

,
alia Ferta. Hoc ipsum nomen

tyd ( Memph. (JJdl ) est etiam vers. 20.

Vers. 13.) NBGNBdB. Grsec. tjc ramos (palmarum).
Hinc Dominica Palmarum a Graecis dicitur t oc

(
3 xi

x

, vel nupia-

>07 toDv
j
3a/wv : ab aegyptiis tamen "t ICYPldKH NTG NI XUJIT

nuncupatur, i. e. Dominica Olivarum , ut patet ex Rituali Ale-

xandrino pag. 577. Memphita Interpres a Lacrozio citatus ha-

bet in hoc Joannis loco BdN Bdi . In Theotociis quoque pag.

203. legimus: dqOl Bdl NTG TTl (TPO
, i. e. accepit palmam vi”

ctoria . Cum autem in thebaide pro Bdl dicerent Bd£ cum a-

spiratione (sic enim in membrana clarissime scriptum est), pro-

babile videtur, vocem aegyptiae potius originis esse, quam gne-

ca;
,
sed a grxcis adoptatam : haud scio tamen utrum a profanis

scriptoribus adhibita unquam sit. Quod si ea graecx foret ori-

ginis
,

graeca terminatione, non aegyptiaca usus esset Interpres

noster. Nunquam enim graeci vocales in fine vocum aspirant,

sed, ut recte Priscianus animadvertit lib. 1. pag. 549. editionis

Putschii
,

'in Syrorum et JEgyptiorum dictionibus etiam in fine aspi-

rantur vocales. Quin Memphita quoque non BdN Bdl dixisset,

sed ?,dN BdlON , si vocem ut graecam habuisset
. Quod vero

de hebraica vocis hujus origine apud Ducangium ajunt plures

Graeci, non aliunde ortum videtur, quam ex imperitia quum he-

braicae linguae, tum aegyptiacae . Vocem potius dPHB
,

pignus ,

hebraicx originis esse puto . Nimirum ex hebraica radice aip ,

spom
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spopondit ,
iEgyptii duxerunt suum dPHB : ab xgypto autem in

grxciam transiens hoc vocabulum factum est anna ': c-x

grxcia in Latium migrans evasit arrhabo : ac demum in verna-

culo Italorum sermone evasit caparra. Dicitur etiam dOYCU vo-

cabulo mere xgyptiaco .

2 NNBMN6 palmarum . A Memphitis palma dicitur RGNl ,

in Thebaide BNNG . Quam vocem tamen alio sensu adhibitam

videbis in Fragm. IX. pag. 91.
3 GTCU... GPOq. Scribo GTCUHNT 6POq , in occursum ei:

ut superius XI. 30. Membrana heic aliquantulum tabaco inqui-

nata est; in spatio autem quod tribus literis JJ.NT expleo, scri-

ptae sine dubio non fuerunt plures quam duae literx : nam tria

duntaxat ibi sunt crura, quorum superior tantum pars evanuit.

Puto librarium scripsisse GTCUUT pro 6TCUJJ.NT . Nec enim
dici potest eum pro UNT scripsisse U. , et monogramma literas

NT complectens ; tunc enim non tria , sed quatuor essent cru-

ra . Id monogramma in aliquibus aegyptiis codicibus conspicitur ,

sed ubi spatii angustia librarium illo uti cogit in extremo ver-

su
,
non initio ut heic . Apud Tukium quoque pag. 292. ha-

bes : dlTPPO (sic enim scribendum ibi) Gl GBOX GTUJJUNT
GclRPd&dJU ,

rex egressus est in occursum Abrahamo . Ceterum cum
pro UNT non raro librarii scribant ut, non est inverisimile

ipsos verbum TCUUNT scripsisse etiam TCUUT .

4 qcUdUddT, benedictus . Hxc verba exstant etiam Matth.
XXIII. 39. unde Tukius ea recte affert pag. 491, sed typogra-
phus mendose impressit qcUdUdT .

* ITPPO , rex > il Re. Grxcus etiam textus habet articulum
d, ut aeg. noster habet articulum definitum IT, non indefinitum
OT . Vulg. ne habere quidem potest

.

6 UHlCPdHX , d’ Lsraello

.

Librarius de more per compen-
dium .

Vers. 14.) GYGICU, asinum , un asinello . Memphitx asinum
dicunt eiv . Utrum vero dicant etiam icju dubitat Lacrozius :

nam ubi libri impressi habent ICU apud Lucam
, codex ipsius

Lacrozii habet GUJ. Quidquid sit de Memphitis, Thebaidis in-
colx ssne decebant GICU .

Vers. 15.) UITGPPBOTG , ne timeas . Ita librarius. Magis
thebaicum esset unpPBOTG. Ita scriptum in Actis S. Colu-
thi pag. 95, et apud Tukium p. 12., et in nostris Fragmentis.

2 elc , *cce. Gr. non habet, sed Vulg. Apud Matth. tamen
XXL 5. etiam grxcus habet.

? nCH<J
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3 J~rCHO, TfwXov, pnilum . Theb. CH(J, Memph. CHX, In

Actis 3. Coluthi quo sensu_ accipiatur CHG~, vide ibi pag. 91.
Vers. 19.) ?,l : i dao T 0UOq

,
post eum. In membrana tres

literx TU et O tabaco inquinatae ac deletse sunt . Sed ita legen-
dum esse, ut supplevi

,
perspicuum est. Si exemplum deside-

ras , vide apud Euhium pag. 279. Joeiis thebaicum comma, ubi
legitur Z\ 1 i dXOY .UUOCj

,
post ilium . Apud Memphitas quo-

que $d ZOY idem valet . Interpunctio finalis post JUUoq indi-
cat absolutum esse capitulum .

Vers. 20.)
1
Phrygius ornatus in margine, literxque multo

grandiores, quibus primus hic versus exaratus est, novi capi-
tuli initium indicant.

1 £6N OT661NIN , Graci : li greci . Hujus vocis penulfima
litera 1 tabaco deformata est, ideoque a me suppleta. Memphi-
tis quoque OY61NIN est gracus .

Vers. 21) BHXCcllXd . Scribe sine hxsitatione BH-0Cdl-
Xd

,
Bethsaida , ut postulat etymon: Beth enim hebraice est do-

mus
, quod nemo nescit . Lege quae dixi ad Matth. XXI. 1. de

nomine BH Q-cfdrH . Librarius hoc in loco scripsit BH
, tum in-

terposito inani et amplo spatio exaravit CdIXd: Sed postea ip-

semet , aut alius quispiam alio atramento literam X exaravit

.

A memphitis quoque aut Memphitarum librariis literam X pro
0- scribi video : nam fons baptismalis cum grxee dicatur koXu/ji-

fiyfipx , i. e. piscina
, ab iEgyptiis quoque baptisterium non mo-

do Jordanes vocatur, et JJ.IH 1'CJJUC , sed et K.OXY*dBH0-Pd :

verum in Liturgia S. Basilii Romae impressa legitur pag. 8. KO-
XY/JtBHXPd .* quam scripturam iis tantum probatum iri credi-

derim ,
quibus adulterata magis placent , quam genuina ac sin-

cera . iEgyptii sane ipsi in Rituali scribunt KOXYUBH-0-Pd .

Vers. 24.)
1 Versiculum hunc affert Lacrozius in Sylloge

pag. 198. non memphitice solum, sed etiam thebaice : unde
autem thebaicam versionem desumpserit , non indicat . Ejus apo-

graphurn aliquod Londini asservari crediderim
:
quod an editum

iam sit a Cl. Woideo
,

ignoro. Vide Didymum Taurinensem

pag. 17-
2 ToXBlXe

,
granum, 6 hokkoq . Vide Lacrozium in Syllo-

ge
, ub; nescio cur scribatur BXBIXH :

postea tamen pag. 198.

scribit BXBIXG • Hoc nomine Lacrozius ipse semen vocari ait

lingua Africana apud Sextum Pompeium . At in Sexto Pompeio
tres, quas consului ,

editiones habent: Billis apud Afros appella-

tur semen . Josephus tamen Scaliger a Lacrozio citatus ita sert-



CODICUM RELIQUUS. ivu

psit : Bilbis ,
dut BilbH •vocabatur (semen lingua Africana), ut

scribit Sextus Pompeius . Quod sane qui sciunt Syriace ,
intelligutit

Bilbul esse. Unde hanc lectionem desumpserit, non indicat Sca-

liger : sed ea ita probabilis est , ut non amplecti nequeam , ut-

pote aegyptio vocabulo tam consentaneam .

3 NC 2J.OY 9 et moriatur . Lacrozius loc. cit. scribit N6CAYOT :

quod minus placet

.

Vers. 25.) qNdCOPUGC, An scribendum UNd-
COPUC ? Peritiores judicent

.

* eQniKOCUOC . Scribe 8uneiKOCUOC . Nam Gr. et

Vulg. habent, in hoc mundo.
3 c]Nd26 GPOC . Gr. custodiet edm

:

Vulg. custodit eam . E
tribus unum heic necessario dicendum : aut 26 valet etiam ser-

vare ; quod credere nequeo : aut atg. Interpres hoc voluit : in-

veniet eam ; quod probare non possum : aut demum imperitus

exscriptor locum depravavit , cum scribere debuisset
,
qNa2d-

P62 6P0C, servabit eam: quod mihi quidem prae ceteris arridet

»

Pagina XI.

ItUdNNHC X0
KON 61

1 Hdl - UdP6qOYd2q NCCUI * dYCU nud dNOK
eT uuoq - ndKe^uiKONoc Ndtycune 1 uu. .

.

GPtyd-
•»7*NOYd XldKONl 3 Ndl ndGlCUT NdTdeiOq • T6NOY *

TdlfTYJXTH CyTOPTP • dYCU OYtTe+NdXOOq • ndeiurr
JUdTOYXOl 6BOX2H T610YN0Y * dXXd 6TB6 ndl d.161

v. a8. 62Pdl GT610YN0Y * TTdGltUT teOOY JUITeKPdN dYCUH
(Te ei 6BOX2N me 2ie diteooY • dYcu on +nd+eo-

V. ip. OY:

—

nUHHU/e xe 6Td2ePdTq gtccutu NGY2SCJUJU-
uoc xe OY2POYune 1 neNTdqcya^rre 2gnk ooyg m-
eYxaju.aoc • xe OYdrrexoc neNTdqauxe nju-

v. 30. udq-dqoYcucqB n(Ti Fc eqxtuuuoc 21e NTdTetcuH
V. 3 r. 61 dN eTBHHT * dXXd GTB6 THYTN * TGHOY T6K Pl-

CIC T6 UrTlKOCJUOC 1
. T6NOY ndPJCCJUN UTTIKOCUOC.

v. 31. ceNdNoxq enecHT 2
. dNOK ^w gyo/jn xdCT gbox-

v’ 33- 2l2SLUnKd2 - +MdC€K OYON NIU ujdroi • eOXtU X6
v - 34 - undi eqcYUdNe^e eqnduoY 2N deq nuor ‘ dqo-

YcucyB (Te Ndq nGi nuHHcye xe dnon dnccuTU
gbo> ?unnoaoc - 2se nexx Ndtycune cudene2 • d tuj
Nd(d)N 2e MTOK. KXOJJUJUOC * X6 2dHC 6TP6Y2£eCT
ria/HPe unrame • niu ne nicynre * ntg npcuue

h ne-
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vos- nexdq x

(Je Ndr nCFi Fc • xg gti 1 kgkoti Noroeicy
ne ere noroeiN u/oon nuuhtn • uoocye bocon »

OYNT6TN nOTOeiN - XG NN6 TTKdKG TdBG THYTN .

dTcu rrGTUooc^G BurrKdKe - NqcooYN dN xe eq-
V. 3^. Nd GTCUN . BOCON THTN 4 ITOYOGIN HICTGYG GITOYO-

61N - XGKdC GTGTNGU/GUrTG NU/HPG NT6 TTOYOGIN •

Ndi dqxooY n(Ti Fc dYcu dqBGUK dqzonq gpooy .

V. 37. NGlUdGtN XG THPOY * dqddY URGYUTO GBOX JUnOY-
v- 38- niCTGYG - GPOq * XGKdC 6PG TTCydXG NHCdldC R6-

npocpHTHc xcuk gbox • neNTdqxooq XG nXOGlC
Niu I7GN

ADMOTATIOMES1

.

Vers. 2 6.)
1
Utraque hujus membranae pagina in superiori

parte adeo inquinata tabaco fuit , ut mirer ipsemet potuisse a

me fere lotam exscribi , madefacta paulatim ac emaculata ipsa

membrana . Id comigisse in navi puto
, dum hac membranae ex

iEgypto deportabantur : tabacum enim ubi crassius , ibi adhuc
humidum erat: ita vero comparatum est, ut, cum liquefcit, a-

tramentum madefaciat, quod, nisi cautissime emacules, diffun-

ditur
, literasque deformat , aut omnino delet

.

2
In quinto hoc versu post duo UJU reliquae Iitera; pror-

sus evanuerunt . Scribe aut NdU-KURG UUQq ,
aut potius Hd-

O/ume UUdY, erit ibi , ut est in Gr. et Vulg. Quin etiam

cum in gr. sequatur xai
,

et
, additum puto dYCU, ac legen-

dum : NdU/CURG UUdY dYCU GPU/dN OYd etc.

? XldKONl. Scribe XklKONGl , ut superius.

Vers. 27.)
1

Inter TGNOY
, et TdijJYJKH Iitera fuisse vide-

tur . Itaque scribendum puto, TGNOY dTdi[/YJ>CH cyTOPTP .*

nam gr. text. habet: nunc anima mea turbata est ( isrdgxKTcu )

:

per 1 iteram vero d verbum cyTOPTP fit praeteriti temporis

.

Vers. 29.)
1 BPOYURG, tonitru . Vide Tuk. p. 22, 25 ,

et 16.

Vers. gi.)
1 uRIKOCUOC . Scribe heic , et paulo post,

URGlKOCUOC, hujus mundi.
2 G1TTGCHT . Gr. et Vmg. s^oo

, foras . Sed GRGCHT valere

solet, deorsum ,
gtu . CGNdNOXq GRGCHT ,

sarci cacciato giu .

Vers. gg.)
1 GqCYUd NG . Scribe eqCHUdNG, vel tqCH-

UdlNG , significans . Gr. text. cmuaivwv . Hinc sumpta vox; quae

in memphiticis libris
,
Theotociis puta p- )4> et 7

1

,
magis adhuc

deformata scribitur, CYUGNlN ,etCYUUGNlN ,
pro CHUdlNGlN .

2 BN dCyUUOY. Recte: pro dcy NUOY: ut dcy UUIHG >

qualis

.

\

Vers.
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Vers. 34.)
1 mct/HPe. Scribe neiu/HPG , iste filius .

Vers. 35.)
1 Hujus commatis bonam partem aifert Tukius

pag. 492 * Tria typographi errata ibi hinc corrige.
2
6TI, adhuc. Recte librarius grxcam vocem scripsit suis literis.

3 &OCON
,
qnamdiu , dum.Vox grxca : subintellige , xpovov,

vel OTOeity . Grxcus tamen textus : sw<; .

4 ?,QCON THTN . Videtur omissum aliquid : debet enim
significare , dum habetis , ut paulo ante.

Pagina XII.

U NKtlTd

~~nicrere 1 eneNaro eneooT unnoYTe
OY 2

. dYCU neUBOi 3 u
nxoeic rreNTdqeY

v. (Tcjuxit • eniu • er
B6 nai uhoy. .u/

6u6'OU 1 6HICT6Y6
X6 dqXOOC ON N(fl

v. 40. HCdldC X6
1 dqTU>n

NNGYBdX • dYCU dq
TCUU ‘ U^eY^HT
X6KdC NNGYNdY
8N NGYBdX * dYCU
NCGNOl 3 BUI76Y8HT
NC6KOTCY TdTdX

v. 4t. (fOOY - Ndl dqXOOY
NUl HCdldC - X6 1 dq
NdY eneooY un
NOYT6 - dYCU dq
cydxe CTBHHTq.

V. 42- ecuuoc 1 JUCNTOi' 6BOX
^N NdPxuuN d^d^
niCT6Y6 eroq.
dXXd 6TBG Ne$d
PlCCdlOC N6Y80
uoxon a dN ne xe
Kdc 3 NNCYCUCUne
MdnocYNdra roc

.

v * 43*dYuere neooY rdP
NNPcuJue • e^OYO 1

h

v * 44 . IC xe dqdC^KdK eBOX
eqxcuuuoc xe neT
nicTCYe eroi • Neq
nicTeYe epoi dN
dXXd eneNTdqTd

V. 45. OYOl * dYCU neT
NdY eroi eqNdY - e
neNTdqTd'» 01

.

v. 4*. dNOK ne noYoeiN
NTdiei ennocucc
XGKdC OYON MU €T
nicreYe eroi 1 nneq

v * 47* . . . UrTKdKe 2
. dYCU

e CCLTU 1 eNdl
tydxe NqedPez erooY
dN 2

... NdKPINe uuoq
dN 3

. NT. . . ei rdP dN
xe e... KPiNe 4 unKoc
uoc • dXXd xeKdc e. .

.

v.48. n. . . ueq *
. neTd-ee

TGl UUOl*NqXl dN
NNdCydXe * OYNTq
neTNdKPiNe uuoq
ncyd.xe NTdixooq • n
Toq neTNdiaiNe
uuoq ?un?de n

v * 4 9. ?ooy - xe dNOK * neN
TdlU/dXe dN. . . .
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UdYdclT 2
. dXXd n

GICUT NTdCjT. . .
3

NToq neNTd. . .
4

NOTGNTOXH 2£. . .
J

netNd^ooq • dYcu
OYrretNdTdroq d

.

v * *>• drtu Tcooyn • 2£e Teq
6NT0XH 1 0YCUN2.
ujdenez re • Net
2xCU 6e UUOOT dHOK
KdTdee MTdndlOJT

xooc Ndi‘TdiTeee
eTcydxie uuoc

xrxr. gd-e-H
1 xe unajd un

v * 14 ndcx^d eqcooYN
Ndi tc xe dTeqoY
NOY Gl * XGKdC GqG
llCUCUNG GBOXZU
ncifcocuoc • Nq
BCUK 2 ajd FIGICUT • 6
dqJUGPG 3 NGTGNOYq
NG GTgUriKOCUOC 4

A D NOTATIO NES.
Postremam hanc paginam retenta versuum distributione ,

C]u£ est in codice , exhibuimus : in eo tamen prior columna
versibus quadraginta constat, altera totidem.

Vers. 38. )
1 NlU nGNRlCTGYG . Scribendum sine dubio:

NlU Fi GNTdCJl i IGTGYG ,
quis credidit ? Sed librarius a fine unius

paginae ad initium sequentis transiens omisit litc-ras Tdq . Tu-
kius pag. 277. hunc Isaiae versiculum afferens habet, NlU TTGN-
TdqccuTU

,
quis audivit ? Verum et in bbro Isaiae , et in hoc

Joannis loco, et in ep. ad Rom. X. 16. legitur: quis credidit?
1
S 11 GN 2.POOY , clamori nostro

,
voci nostra. &POOY, et

memph. bPCUOY est clamor . Gr. et Vulg. t rj txxQyj jquwy ,
audi-

tui nostro .

3 rT£()BOl, brachium. Dicitur etiam XBOI pro (Tboi . Vide
Didymum Taurinensem pag. 115. Apud Tukium typographus
haec vitiavit

.

Vers. 39. ) UTTOY . . CydudOU , non poterant . Inter U-
nOY , et UJOKXOOIX spatium est , ubi videtur scripta fuisse a

librario litera
,

quae nunc discerni nequit. Videtur fuisse litera

G. Vide Tuk. pag. 428.

Vers. 40.)
1 Hunc Isaiae versiculum ex Joanne illum citan-

te, non ex ipso Isaix libro affert Tukius pag. 493.
2 dqTCUJU . Idem verbum TCUU bis hfic adhibet xgyptius

noster et de oculis , et de corde. De oculis Gr. text. tstu^Xw-

Xiv
, excacavit : de corde, 7rs7rwpwxsv , obduravit , callo obduxit.

An utramque significationem verbo TCUU subesse putabimus,

ut valeat et excacare
, et obdurare

?

Crediderim potius utrobique

valere, obtundere
, callo obducere , oculos quidem cxc&cando ,

cor

autem indurando. Vide Lacrozium in memphitico G>CUU : nam
de thebaico TCUU nihil habet.

3 NCG-
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3 NCGNOl .
Quanto melius Tukius NC6N06 I. E gr neco ver-

bo voav
,
quod legitur in textu. Corrige ex Tukio. Ubi autem

Tukii typographus subdit JUliGY&HT , corrige e nostro codice.

Vers. 41.)
1
2£G dqNdY. Gr. et Vulg. quando vidit . Aut

ergo 2£G heic valet quando
; de quo dubito ; aut xg. in suo

codice pro ots legit ori
,
quia .

Vers. 42.)
1 &CUJUOO CtGNTOl, verumtamen

.

E grneco tex-

ta haec Interpres mutuatus est , librarius vero gtxcx linguae igna-

rus vitiavit . Scribe &OJUOUC .

1
Scribe, N6Y8.0U0X0 F61 . Ita recte Tukius, hxc afferens

pag. 570. perperam vero typographus pag. 521.
1 Haec affert Tukius pag. 494: sed typographus mendis foe-

davit .

Vers. 43.)
1 Hunc etiam versiculum attulit ibidem Tukius

,

ubi habet G&QY6 . Nostra membrana clare 680Y 0 . Sed utrum-
que idem valet

.

Vers. 46.)
1 Secunda huius paginae columna tabaco adeo

inquinata, contracta, et alicubi manca est, ut a linea tertia

ufque ad 22. plurium literarum ne veftigia quidem supersint.

Equidem versiculi 4 6. et 47. lacunas sic expleo: NNGqouu ZXJi.

iTKdice . dYcu ePcydN OYd curru GNdi cyd^e Rq8dPe&
6P00Y dN N+NdKPlNG UUOq dN * NTdlGl TdP dN 2£6 Gl-

6KPING uriKOCUOC * dXXd 2£GICdC GlGNd8UGq .

1 NNeqOCJU 2.uriKdK6 . Gr. et Vulg. in tenebris non maneat •

Spatium quod explevi, plures quam tres literas non capit: ideo
non addidi dN . Verbum autem Ocu, manere, passim occurrit,
et nos iam vidimus X. 40, XI. 6., et XII. 24.

Vers. 47.)
1 dYCU GPCydN OYd CCJUTJUt

, et si quis audis-

rit

.

Nihil in hoc supplemento difficultatis
, ut puto: paffim enim

h.xc locutio alibi occurrit. Vide XI. 9. et Matth. XXL 3.
2
Gr. et non crediderit . Vulg. et Cod. Cant. et non ensto-

dierit . Sic etiam noster : et non servaverit ea,
3 NffNdKPlNG UUOq dN . Non videtur posse aliter sup-

pleri quod dee st

.

4 NTdlGl TdP dN X6 GIGKFING. Spatiorum angustia plu-
ra non capit quam suppleverim .

_
5 XGKdC eieNdaueq ,

ut salvem eum . Scripsissem G!GNd&-
uq , nisi litera G conspicua foret in membrana, cujus scriptu-
ra minus thebaica . Memphitice NO&GLl

, et cum suffixis Md-
salvare . Sic Ps. 3. Nd£U.GT

,
salva me. Thebaice vero

HOYeu, ut mox videbis Jer. XIV. 9. et ap. Tuk. pag. 20. In

Erag-
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Fragmento autem X. pag. <52 . occurret N6BU. Heic supplendo
scripsi GlGNd&Gteq

,
quia literarum d& vestigia supersunr.

Vers. 49.)
1 Hujus versiculi lacunas sic repleo . 216 dNOIY

ne
.

NIdl^d2£e dN 8dPOl HdTddT * dXXd I.fclCUT NTdqTd-
TOl NTOCJ neNTdqTddC NdL NOY6NTOXH 216 OY 176 1'Nd-
2£OOq etc.

2
2-dPOl XddYdclT. Vide superius X. 18.

3 MTdq TdOYOl (vel TdYOl), qui misit me. Vide Tuk.
pag, 542-

4 NTOq TTGNTdqTddC Ndl , ipse dedit mihi. Vide supe-
rius X. 29, et XI. 22.

5 216 OT 1T6 1'Hd2!OOq
,
quid dicam. Supplementum non

indiget defensione .

15 Verbum theb. TdYO, nunciare
, habes apud Tukium pag.

298, et 565. Pag. vero 556. ap. eumdem valet dicere

,

ubi ta-

men scribitur TdOYO • Vide et Jer. XIV. 9. in seq. Fragm. Grx-
cus, et Vulg. quid loquar, AEg. quid nunciem : quid dicam.

Vers. 50. )

1
Vocis GNToXH postrema iitera in membrana non

est H, sed TT. An volens librarius scribere 6NTOXH I70YCU-
N 2. , e duabus literis H, et TT unam omisit?

Cap. Xlil. vers. 1.)
1 Tukius pag. 263. haec affert. Ibi

pro unrrdCXCd legitur JUindCXd.
2 NqBCUK , et •vadat . Hxc neque in gr. sunt, nec in Vulg.

iEg. Int. addit ut suae lingux indoli obsequatur.
3 Haec affert Tukius pag. 77. ubi pro U.GVG typographus

scripsit U6SI 6 . Corrige e nostro codice .

3 Versiculum e Tukio sic perfice: dqJJ-GPiTOY U^/dBOX,
dilexit eos in finem .

I I I.

JEgjptii codicis fragmentum ,
duabus membranis constans longis

uncias 10 f , latis uncias 8 §

.

Continet Jeremix librum a vers. 14. Capitis XIII. usque

ad vers. 19. Capitis XIV. Progreditur a pag. 37. usque ad pag.

40. Desunt igitur initio duodeviginti membranae . Vide Specimen
pag. XXX. nam. 3.

Huus librarii propria haec sunt. Literx ab eleganti illa ac

genuina forma
, quam in duobus superioribus vidimus

,
quam-

que vigintiquatuor grxcx, sola M excepta, in vetustissimis qui

super-
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supersunt codicibus grxcis habent, aliquantulum recedunt . Lite»

ra N nunc primum conspicitur cruribus distortis atque divarica-

tis . Litera B basim quidem inferne non habet, sed duos ven-

tres turpiter inaequales . Litera $ superne utrinque aperta , ut

aliquam cum i|a habeat similitudinem . Lineolas supplendae vo-

calis defectum indicantes omittit plerumque librarius ; ubi vero

eas superscribit , accentuum vice funguntur. Voces a vocibus

non disjungit , nisi ubi interpungat : ubi vero interpungit , am-
pla intervalla vacua relinquit . Litera: majores rubricam habent

atramento superinductam . Demum litera princeps cum in nullo

ex hisce fragmentis hanc formam habeat
, A, in hocce ita semel

efformata est pag. XH initio capitis XIV, ut non solum aliis

major sit , sed ad eam quam dixi formam valde accedat . Ex
hisce omnibus illud coliigere posse mihi videor, codicem hunc
recendarem esse duobus superioribus

,
quamvis antiquus tamen

sine dubio sit

.

Pagina I.

xiii. 0YPCUJU6 l
. un neq coR

M * N6Y6LOT6 * UN N6YCyH
pe BioYcon * nexe nxo
eic • N+NdOYciq^oY an 3

OYX6 N+Nd+CO dR 4
.

crrxe NtNdo^eNeaTHL s

dN ^d neYTdKO .

V* U» CCUTU NTGTNtaTH
TN 1

. NTeTNTUXl
ce uucutn a

. xe dnxo
v. i 6 , eic o^axe • teooY 1 u

nxoeic neTNNOYTe
undTe nKdKe q^cu
ne • dYcn undTe
NeqoY6PHTe2xTxr6n 3

eiXN NTOOY HKdK6
T6TNd(5cUtyT 4 &HTq U
nOYOetN 5

. OY&dlB6C 6

NTe nuoY Tercyoon
UUdY*dYCU CGNdKd

v. i 7 , clT eYKdKe • ecycu
ne xe €T6tntuccjutu
en OYecon * cNdrl ue

*

xz
N(R T6TNl|iYJ>CH * U
neuTo esox uneTN
COJCy 3

. dYCUNGTNBdX4

eYecyoYerueiH 3 ene
cht • xe dqOYcuujq 6

n(Ji noee urrxoeic

.

V. IS. dxT Cj unppo
2 UN N6T

. . uoou 3
. xe -e-BBie

. . . TN 4 NT6TN8UO
oc - xe drqT uneicxou
UR6TN€OOY s BlXN

v. i 9 . TeTNdne • unoxic
eTuncdunPHc 1

. dY
U/TdU UUOOY 2

. dYCU
UNneTNdOYCUN 3 u
UOOY * 'lOYXdC dYHO
ONeq 4 6Box • eaqxcuK 5

6BOX NOYNOO UntUCU
N6 6 6BOX .

v * xo ' yV NOYBdX eBPdi -eVe

>HU*NTe NdY 6NGT
PHY 6BOX • ?JJL neu
^'lT • eqrwN no?.e

NTdY-
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MTdTTddCj N6 * N6COOT
v* *i. unoreooT • oyitg te

Nd2£Ooq eTcydN6'u
tioyu/ing 1

. xe nto' 2

dTCdBOOY GgGNCBOOYG
GTPGYTU/OYN e^^dl
excu' 3_xiNTeeoYe’LT6 4

NBGNNddKGdN 5 NGT
NddUdgTG UUO

N-9-e MOYCBine ec
v- **• NdUice . dYCU gp

umnkooc aunoY
^HT . 21G GTBGOY d
Ndi tluunt eroi .

GTBGjTTdCydl NNOY
XINOONC 1

. dNdHOY
ridgoY Cfcuxn esox

ADNOTATIONES.
Huius paginae prima cera , seu columna , versus habet tri-

ginta duos , altera vero columna triginta et unum . Infra vige-

simum nonum prioris versum laceratae utriusque membranae fru-

stum interiit.

Vers. 14.)
1
Prima hujus commatis verba, et dispergam eos ,

erant in procedenti membrana : sequitur in hacce
, OYPCJUJUG

U.R rreqcON, aivdp* A) tov adsXqjov ocvtv
, virum , et fratrem

eius. Vulg. virum a fratre suo. Sed iEgyptius noster, quod se-

mel monuisse sufficiat , ad verbum vertit graecam versionem
,

non vero hebraicum exemplar, nec Vulgatam Interpretationem

,

quibuscum quoad sensum quidem consentit , non tamen quoad
singula verba . Itaque ogyptiam Int. cum groca tantum confe-

ram in posterum . Longa linea supra CON , accentus est

.

2 8-lOYCOn, in una volta , simul . Vox nota ex Tukio pag.

591, et 593» et ex Actis S. Coluthi pag. 91. Gr. fv tw aureo
9

eodem sensu .

3 Ter in hoc versiculo extat particula negans dN . Libra-

rius ubique lineolam quae ipsi accentus loco est , ducit supra

N. Ex quo patet, in legendo eam particulam cum procedenti

voce conjunctam quasi encliticam fuisse. Gr. sx iiriTroQrjGto ,

non desiderabo . /Eg. ad verbum : non li vorro .

4 Non parcam . Verbum ixo
,
parcere ,

habes in Tuk. p. 255.
* Non miserebor. CljNBHT est misereri, i NdCyGNG&THl $

miserebor. Vide Lacrozium in memph. cyeNZHT.
Vers. 15.)

1 TdTHTN , attendite. TXHT est attendere', dar

mente .

2 NTGTN T0211C6 O.UCUTN , ne extollatis vosmetipsos
, si-

ve , ut Vulg. nolite elevari. Particula inseparabilis TU addita ini-

tio verbi 211CG
,
exaltari

,
vim habet negandi in sermone the-

baico : in ipsa vero literam <JJ subintelligi non dubito ,
ut sit

perinde ac ijjTLi, seu CIJT6U memphitarum
,
quod ap. Tuk.

P a g-
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pag. 410. habes in voce ect/TGUCCUTeu , ad non exaudiendum

:

i. e. ut non exaudiat . Crebro hanc particulam TU vidimus in

Matthaeo ,
ut XVIII. 35 ; in Joanne, ut XI. 50; et in Tukio

pag. 422, et alibi. Unum placet locum e Tuk o afferre. Apud
ipsum pag. 305. NC6TUB6 significat, et non invenient. Q< x

vox composita est ex litera conjungente N, ex nota teri ix per-

sonae pluralis CG , ex particula TU, et ex verbo c6, invenire*

Simili plane modo compomtur vox NvGTUXO a scriptore Mi-

raculorum S. Coluthi pag. 82. adhibita, qua: Cl. Georgio mo-
lestiam attulit, ut ipsemet fatetur pag. iib. Veiba agyptn scri-

ptoris haec sunt: 176216 OGCGdJ Na.L GN OTO.NTclTNd.GTG 216

euooc N6 * unppndl OHTIOT6 NG6TU>0 6YCCUB6 NCUii.
Suspicor autem librarium lapsum esse, ac pro Rcuff ,

me, scri-

bi debere NCCO , te, generis fem. idque apparet ex piae feminae

responsione. Sed hoc obiter. Nunc antequam mariti verba ex-

plicem, tria perspicuitatis gratia praemoneo. Primo jilud 21

6

heic non valet, quia , ( perche ), sed est, ut apud g^iecos on, in-

dicium initii verborum mariti, nec latine verri potest: hujus-

modi enim idiotismo graecis
, xgyptiisque communi caret latina

lingua: quod si a Vulg. Int. sepius vertitur in Novo Test. qu :a

(cbej , id non alia de causa ab eo fit, nisi quia singula verba
singulis reddere voluit, grammaticas legf s merito interdum par-

vi faciens. Deinde 8UOOC N6 alius est aegyptius idiotismus,

ad verbum, sede tibi ,
mettiti a sedere, vel

, fermati

:

illud nam-
que N6 pronomen est fem. tibi. Sic apud Tukium pag. 40?..

S. Marcus scripsit : nexdq . . . 216 GUQOC InHTN
,

Dixit
(Jesus): Sedete (vobis): assedetenti , assiyez mons

, vel
, fermats-

mi CquiJ . Demum vocis XO peculiaris constructio notanda est:
quamvis enim XO, item ut GYCU, construatur tamquam
verbum, utrumque tamen adverbii fere vim habet, ^pe OYOU
vide Lacrozium . Quod vero spectat ad > O piura in promptu
habeo exempla et ex Tukio

, et e Fragmentis nostris deprom-
pta : sed Tukii paginam 462. citasse sufficiat, in qua utrumque
verbum extat . Ibi N \ GTGCj X O €C|tvdY valet y cum amisit msum ,

sed
, verbum e verbo

,
cum cessamit mtdens ( qua: locutio nostris

auribus intolerabilis est )

,

nempe , cum non amplius midit : cum
cessamit midere . His pnemissis aoparer allatum locum sic tandem
verrendum esse : Dixit ejus maritus ad. eam cum diffidentia : sede
( siste ) ; noli hoc facere

,
ne forte incessanter irridearis .

Vers. 16.
)

1

ffieoOY
, date gloriam . Nomen 600Y ( Memph.

OJO
1 ) omnibus notum . Sed non atque notum vocabulum inde

i effor-
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efformatum

9 GKZdGOOY
,
gloriosus

,
quod extat in Actis S. Co-

luthi pag. 87, ubi legimus, GKBdeOOY FTNOYTe
, 0 gloriose

Deus: sic enim verti debet. In Fragm. VII. pag. 265, leges
6CJ2.d€00 Y

,
gloriosus: et in X. pag. 58: GYBdeOOY, gloriosi

.

i\GCJO 1 6PH1 6 ,
pedes eius . Credibile non est atgyptium

ita vertisse. Cuius enim pedes dixisset? An Dei? an tk TTKd-
K6

,
idest tenebrarum ? At haec ne ferenda quidem sunt. Hebrai-

ca Veritas, et Gr. Int. habent, pedes 'vestri . Non est ergo du-
bitandum

, quin aeg. Interpres scripserit N6TN , librarius vero
mendose Neq .

3 XIX.VOU (Memph. (Xl^POn ) habes Joh. XI. 9. Ibi vi-
de. Librarius hic supra l lineolam duxit: pro duobus punctis,
opinor et supra O accentum scripsit

.

OCUUJ r (memph. 2£OfCyT) expectare
, et respuere

, ut in
Actis S. Coluthi pag. 85 , et ap. Tuk. pag. 320.

s 2-HTq UHOYOetN . Vertit graeca : dq Cpuq .

&dlBGC (memph. P>HIB!) umbra. Lacrozius in Sylloge
verterat, •victoria . Sed recte Woideus emendavit

.

Vers. 17.)
1 ?,NOY?,Cun

, clam . ZHU , et ZGT1
, et ZOTT

,

et 2.CDI7 valent , abscondere .

a CNdPlUG
,

plorabit, fem. gen. Supra l accentus est in
membrana

. /
3 CCUty est ignominia

, vfiyiq , etiam vers. 26, et in Fragm.
VI. pag. 233. Sed quid valeat in Actis S. Coluthi pag. 91,
necdum novi

.

4 Thebaic. cyOYO aut tyOYG ( memph. fyOYCU ) est effun-

dere. Vid. vers. 17. cap. se q. et Tuk. pag. 446.
5 PJJ.61H

, est lacrima. P-UGIOOY6 pluraliter , lacrima , ut

didici ex Fragm. VII. pag. 270. Memphitis GPJdH
,

lacrima'.

ei UC.POft
,
lacrima. Sed hoc in loco IXY6JH d<bct esse accu-

sativus, lacrimam ; nota vero accusativi deest . Aut trgo legen-

dum 6YGiyOYO ePJd6!H , aut absorpto O unum est verbum
tyOYGVueiH , lacrimari. Memphita: ex UCN' IT ,

dilectus, XJ. 0-

Ct , odisse ,
TdlO, honorandus , et U.JOY, faciunt CyOYU.GNriT

,

tyOYUOCt ,
CyOYTdlO

,
•valde dilectus

,
•valde odiosus ,

•valde

honorandus', utrum vero ad verbum cyOYCt' referenda hxc sint,

viderint peritiores . Nomen porro PJJteiM habemus in Actis S.

Coluthi pag. 87. ubi sic loquitur scriptor : dqOYCUN G.UOOY •

dYT NOYdCt/H NPU61H :
quae verba priusquam interpreter,

animadverto voce dcyH' non noctem designari , sed multitudi-

nem
, copiam: nox enim non dicitur OYdcyH, sed OYU/H ;

et cum
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«t cum articulo, absorpto 0 , dicitur TGYU^H . At vero vox

theb. d(XJ H non heic solum ,
sed et in Fragm. IV. pag. 206 ,

est ,
copia , multitudo : id ipsum valet ciu/cll non memphiti-

ce solum, sed et thebaice , ut mox videbis vers. 22. sicut

HdCi/e NNOBG vers. 7. valet ,
multa peccata . Sic ergo verten-

dus locus; aperuit illos (oculos), et magnam copiam lacrimarum

dederunt , i. e. effuderunt ,
emiserunt. Eodem enim modo heic

dicit T NPU 61H, mandar fuort lagrime
,

quo pag. 84. dixerat

t JUOOY ,
dar aequa ,

mandat fuori aequa . dNGCjbdX (inquit)

'b JUtOOY dYUU dYZUUZ GUdTG , oculi eius aquam emiserunt
,

et

pruriebant malde

:

nam ZLVZ ( memph. b(X>b ) est prurire
,
non

vero defluere , ut equidem puto .

* dCJOYCUCyCj, contritus est , cruvsrp/^ . Vide et vers. 27.

cap. seq. Verbum memphiticum OYCCt/C] , conterere
,

affert La-

crozius e psalm. 2. vers. 9 : sed dubitat legendum ne ibi sit

6K60Y0 tyC]0Y , ut est in libris impressis
, an vero GK.GQYO-

2£nOY ,
conteres eos . Dubitatio nunc videtur evanescere; OYU>

cqq usitatum fuisse saltem in thebaide et hinc discimus , et ex

Tuk. pag. 205.

Vers. 18. )

1 Membrana heic lacera est , ac mutila: quod
deest, sic suppleo ;_d2UC UflPPO UN NGT0 u(K)U • 2£G -0 B-

B 16 THYTN NT6TN 8UOOC. Porro d2£lC accentum heic habet

supra l. Valet autem quum dic , tum dicite. Text. hebr. et

Vulg. Inf. habent, dic : Gr. cittixts
, dicite . Literarum d2£ huius

vocabuli vestigia supersnnr tantum
,
sed manifesta .

1 uriPPO , regi , al Re. Supra O librarius lineolam scrip-

sit ,
quae ipsi accentus est

.

3 U-H NGTOPtOOEt, et dynastis
;
potestatibus

.

Ita supplen-
dum sine dubio ; nam neque spatii angustia plures capit literas

quam duas ,
et iiterae U dextrum crus adhuc superest

.

4 0- B B ! € THYTN, humiliamini . Ideo sic supplevi
,

quia
etiam Fragm. VII. pag. 259. legi: -0-bBIG THYTN.

s U.ri6TNCOOY
,

gloria 'vestra . Librarius supra primum O
accentum scripsit suo modo , nempe lineolam .

Vers. 19.)
1 GTUrTCdU.rTPHC

,
qua sunt 'versus Motum, Li-

brarius supra H lineolam duxit pro accentu habendam. PHC est

auster sive Notus
,

ut omnes sciunt

.

a dYU)TdU fjLlXQOT , clausa sunt . Ct)TdU (memph. UJ*
•0-dU., et UdcyYkl.U

) est claudere. Vid. Tuk. pag. p2.
3 OYCUN est aperire . Memphitae dicunt etiam OYGN . In

Actis S. Coluthi pag. 84. legimus; GNTGI OYCU/i q X6 dqOY-
i 2 «JUN
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CUN u.lXOO^y idest , ut ego interpretor, cum autem eam (a*
quam, sive uriCJOOY

) imbibissent (oculi eius), aperuit illos «

d) rTOONeq G80X
, transmigrarunt . Idiotismo aegyptio ,

et graeco numerum pluralem adhibet : nos cogimur dicere ,
trans-

migravit (fuJas , seu populus tribus Juda ) . Graecus tamen Int.
hoc in loco numerum habet singularem et ipse.

* Gdq x;u:c . Accentus est supra cu .

U. i rcucuNG . Accentus est supra secundum CU

.

Vers. 20.)
1 GHGPOYCdX H UL

, o Hierusalem .

Vers. 2 i.)
1 ercydNoanoTu^iNe

,
cum visitaverint te .

Interpositum 170T est pronomen 2
. personx fem. (Juil^lNe

( memph. iiGCxrTtyiNl
) est visitare .

* N ro , tu. Accentus verus est supra O.
3 GTPGYTCU OTN G&Pdt 62£CU, ut insurgant adversus te .

Librarius supra CU in prima
, et in tertia ex his dictionibus ac-

centum gravem scripsit . Hebraeus Textus, grate. et Vulg. Intt.

aliter : idem tamen sensus

.

4 .KIN TG20YGIT6 ,
ab initio', sin da principio . Gr. 0 $ oig-

5 quod in B bliis Gomplut. vertitur, in principatum . i£gy-
ptius noster «px,^ heic pro initio sumpsit.

s Nd IK6 est dolor parturientis, partitudo
,

partura . Meni'
phitice dicitur NdK&l .

Vers. 22 .)
1 N_drTOYTTd£OY, posteriora tua . De vocula Nd

hoc sensu accepta vide Tuk. pag. 6.

Pagina II.XH
2£6 GPGNOY+ BC 1 OYCU

»3* nb gbox 3
. ecyxe oyn 1

OY£(j(JJ<JJ
2 NdUJbT 3 ndY

ddN 4 uneqccuud s
.

dYCU OYrTdPXdXic
eo^cunecNdtyTBBe
ngctog 6

eic 7 n
TCUTN &CUTTHYTN
TGTNd (XJ

8 nn.GTNd
NOYC} 9

. GdTGTNTCd
bo jbp nne^oor

.

v. a4- dYCU dLXOOPOY GBOX N
e-G nbg5xu • gpghthy
qV UJUQOY GFTXdGlG

V. 15. TTd1*176 I7GKK> HPOCbdY-
TdV T6 TGKUG P LC . (CU

GTPGTNPdTNdBTG 3
.

GPoi itgxg n^aeVc

.

NeGNTdl PFldCiJBtX; 4
. dY

-

dBG> 11126 G^GNUNT (CU
v. HOYX . dNOKBCU

+NddcUXIT GBOX NK'd

nOYndBOY • GTPdGN
TOY NNd&PG 1

. dYCU
CjUdOYCUNB GBOX Ndl

v* i7* noYCtucy • xjin tunt
cyuuo 1 NTOYrroPNici 2

.

dYCU TOYUNTNQgVk
UM
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. ^un uorzmu. 3
. di

NdY GNOYBOT6 B121N

NTd >,
4

. dY(JU_ &NNCO)
aje 5

. ofoi 6 n e o-iox h r?
2se uneTBBO' eoYdae 8

NCCUl * OMNT60Y' (36

tycoriG :
—

xiv.x. ncydxe 1 unxoetc
dqcycune cydi‘GPH

JUldC
2 GTBG21G IXHe

?or 3 unecx/cune :
—

V. 1. ACPBHBG Ndi tOYXdld
dTCU NGCrTYXH dY
(X/Cone GYiyOYGLT
dYPKdKG ?X2£UnKd3
dYcu neerooY n-gigxh-

V* 3* dCJBCUlC GBPdl • dYCU (U
NGCaeriCTdHOC dY
2£00Y NN6Y3Pa/ire

NCd UOOY • dYGl 6&H
NtycuTG unoYCTiNe
dYKTO 2 NNP6Y&-NddY 3

GYtyOAGlT .

v* 4 * NG&BHY6 1 007KdB d,Y(jU

21N 2
. 216 UrT6&0Y «176

cyuurtc • dYxicyiiTe
MOi N0Y061H 3

. dVZW
v. j. bc NTGYdne * ngioyx

d-Y«LC€ BN TCCUCye
dYCU dYKdTOOTOY GBOX
X6

1 JUUN6MTH0 2 CyO
On NdY 60YCUU 3

.

v. 6. dNGldNTOOY d&GPdTOY x

B 121N JUUdNCy.HN 2

dYCGK THY NdY.
dNGYBdX 21CUTB 3 2£ . .

4

UUNOCOPTOCiyO ... 5

v. 7 * NdY • GCyxe N 6 . .

.

A D N~0 T A T I O N E S.
2

Calcanea tua. i~BC ( raemph. -OlBC ) calcaneum. Vide Tuk.

pag. 408.
3 216 GPG . . . 0YC0N 2, GBOX

, ut appareant
, er conspician-

tur ab omnibus. In Bibliis Complut . ^jigcoeijfj.xTL^Srcav . Sed
Cod. Vaticanus, nx.xSayixxt icQyjvau: quam lectionem habuit in

suo codice /Egyntius noster .

Vers. 23.)
1 OYN ,

ergo. Nec in hebr. est, nec in gr. Cur
autem librarius supra literas YN longam lineam utrasque com-
plectentem duxerit, quasi 1 i teram N omisisset, ignoro. Huius-
modi enim linea literam N omissam denotare solet, ut diximus,
et in extremo versu, ut heic , adhiberi.

2 OY6 (5cucy, athiops : un Etiope . Librarius supra UJ lineo-

lam pro accentu habendam ducit. Memphitice aethiops dicitur

6 -9-COCy ; thebaice vero apud Lacrozium in Sylloge , G000X0 ,

heic vero GOtUCy . Etiam in Fragtn. VI. pag. 238. NGObOCt/
sunt JEtbiopet

, sive /Ethiopla .

3 NdcyBT
,

mutabit. Memphitice cyoBT, et cyist , et

U^/GBJG, mutare. Thebaice cyBT, ut hinc discimus .

4 fTdYddN
, colorem. Deest nota accusativi. Memphitice

<10 fuN est color , 9 t d koixlXov 9 seu varietas colorum m
pelle

.
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pelle . Thebaice ap, Lacrozium in Sylloge
, clYdN • heic vero

,

clTcldN . Gr. aliter heic, nempe, t 6
, fellem. Pellis au-

tem thebaice dicitur 8CUB, ut didici ex Tuk. pag. 202; item-
que U/ddP in Fragm. XIV. pag. 114, et in Sylloge Lacrozii

,

In libro Pontificali Ecclesiae Alexandrinae Parte 2. pag. 47. edit.

Rom. legitur , OY dBdN GCjtyGBlHOYT
, color varsus : sed ibi

mendum latere puto, scribendumque esse dOYdN pro dfcdN

.

Nimirum eo venerunt licentiae , ne dicam imperitiae , memphitici
librarii minus antiqui, ut etiam pro OY scribant interdum B.
Sed Nanianis in Fragmentis nihil tale usquam occurrit. Huius-
modi menda nonnullam aliquando aiferunt utilitatem

, saepius

vero molestiam: utilia tunc sunt, cum alicuius litera: aegyptiam
pronunciationem nos docent : ubi enim B, exempli gratia, scri-

bitur pro OY , ibi ipsum O Y pronunciari ut V consonantem
non immerito censemus . Molesta vero tunc potissimum sunt

,

cum viros etiam doctissimos in errorem inducunt
:
quod in seq.

Fragmento aliquibus exemplis confirmabo .

s uneqccuud ,
corporis sui . Hebr. et gr, habent dunta-

xat : suam ( pellem ) .

6
dYCJU OYridP2vdXlC Gtycurre CMdU/fuG ngctog . Pro

hisce gr. habet tantum : vij 7rxg$x\iq t a. 7toixiX/u.xt<x ocmr̂
,

et

pardus 'varietates suas' subintellige ex praecedentibus, et dXXa^s-

toj , si mutabit . ZEgyptii vero Interpretis verba sic reddi de-

bent: et eum (vel, sij pardus mutabit (vel, mundabit
)

varieta-

tes colorum suorum. Memphitice -0-01 est navus

:

et G)-0 , varietas

:

et G)-Ol -0-01 dicitur, qui est varii coloris. Thebaice ergo TOG
significat hancce colorum varietatem: et GNGCTOG valet, suas

tnaculas: suas coloris varietates

.

Librarius mendose scripserat ; ideo

duo veluti asterisci appositi sunt in margine. Similis autem no-

ta occurret mox ad vers. 25 , ubi sine dubio mendum indicat

corrigendum
,
quod postea correctum fuit . Hic vero locus ema-

culatus saltem ex parte fuit , deletis nonnullis literis ; an vero

totus, nescio. Lege aut, CHdcyBT GNGCTOG, aut potius pro

CNdCyBT ,
mutaverit , lege CNdCyTBBG

,
poterit mundare. Nam

theb. TbBO ,
et TufcG ( memph. TOYBO , et TOYBG) valet,

mundare. Vid. Tuk. p. 286, et 5 39. Videtur autem heic unium
factum esse vocabulum CNdCX|TBt>GN€CT06 , absorpto O ,

vel

G vocis tbBO , vel tbBG , ut nuper vidimus vers. 17. in GY6-

u^oygpmgih .

7 GI6. De hac particula vide Tuk. pag. 111, et 112. Ad-

ditur majoris perspicuitatis causa cum processit GtyXG, si. Grae-

cia, et Latium respondente particula carent.
8
T6-
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8 TGTNdU/p , -poteritis facere . Vid. Did. Taurin. pag. 98,
et Tuk. pag. 3 5 1.

9 nneTNdNOYCj’
,

quod bonum est. Supra C| lineola, i. e.

accentus

.

Vers. 24.)
1
£6 (5x0 , stipula. Vox ignota Lacrozio.

2 en.KdeiG , in desertum. Ap. Tuk. pag. 316. 21cllG , et

ap. Lacrozium in Sylloge , 2S.dlG' , desertum . Librarius noster e

contrario accentum scribit supra G penultimum .

Vers. 25.) rrdl
,

iste . Videtur graecus ®gyptii nostri codex

habuisse ,
oinoc,

,
hic

,
questo

.

Nunc omnes libri habent, bt ,

sie

.

2 IT6KKXHP0C, sors tua. Cur Interpres non scripsit T70Y-
KXHPOC, et mox TOYWGPIC? In versiculis superioribus utitur

pronominibus femininis
,
quia Jerosolymam alloquitur propheta;

nomen vero Jerusalem acgyptiis est femininum : eadem de causa

in versiculis qui sequuntur, utitur pronominibus femininis. Cur
in hoc intermedio utitur masculinis ? Divinare non possum

.

3 dTNd&TG (memph. dONd£+
) , inobediens ; pdTNd£T6

,

disubbidire .

4 NTdPPITdCJUBty , oblita es mei . WbUJ est oblivio'. FriCU-
bty ,

oblivisci .

Vers. 26. )
1 GTPdGNTOY NNd£PG . De prima voce dixi

ad Matth. XXI. 2. Altera idem valet quod Memphitice NNd£-
PdC . Porro £Pd est

,
facies , vultus', hinc ap. Tukium pag. 407.

rheb. NNd£PdK .

Vers. 27.)
1 Ordinem verborum graeci codicis invertit aeg.

noster
, ut conferenti utrumque inter se patebit . JUtR TJUNTU/-

UUO, Kj /] airaXXoTfiWn;
, et abalienatio .

1 NTOY TTOPNld , tua fornicationis

.

Scribe elegantius , ma-
gisque thebaice

, rTOPNGId.
3 nOY£U£U

,
hinnitus tuus. Vox ZlXZyx. Lacrozio ignota

in utraque dialecto. Derivari crediderim ex memphiteo bGU ,

vel bHJd
, fervere , incalescere , aut memphiticum verbum ex

thebaico
, urrumque autem ex hebraico oin .

4 BOTG (memph. BO*b) abominatio. Td> ( m.

-

0-dX ), collis.
5 Vox CCUCye , ager

,
plane diebaica : nota erat ex Tukio

pag. 295 , ubi alius e Jeremia locus affertur. Apud Memphitas
WGfX^cyoff sunt campi

: quo nomine vocant etiam illos
,
quos

Gixca dicunt acgvpti Hornos. Vid. Lacrozium.
C , v&

.

Cur supra literas YO linea ducitur utrasque
complectens ? Videtur pro accentu heic quoque habenda. Parti-

cula
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cula hebraica vm
, grxca ovet)

,

latina va , italica guai , acgyptfa
0"i Ol utrique dialecto communis . idem valent , ac similes sunt •

7 NG -BdGPOYCdXHdd
, tibi o Hierusalem . In Ne est lineo-

la pro accentu habenda .

60 fd£6 NCtUl
, sequens me

, secuta me» Graecus: post me.
0Yd& adiito suffixo, et sequente NCd, valet, sequi

, ut saepius

iam vidimus

.

Cap. XIV. vers. i.)
1 Primus hic versiculus scribitur quasi

titulus Capitis: Caput vero ipsum exorditur librarius a vers 2.

ideoque primam ejus literam d rubro colore inficit, ceterisque
multo majorem facit.

2 cy l lePHUldC , ad Jeremiam

.

Malim U/d I6P6U!dC

.

Quin miror quod scriptu n non fuerit ai6P6UldC
: graeci enim

nomina Jeremiae , ac Jerusilem scribunt cum spiritu aspero ,

quasi vero a voce grxca i?$6; , sacer
, derivarentur, ut dixi in

Notis ad Didymum pag. 80 : theboei vero graecorum scripturam
imitari consueverunt : attamen apud Tukium pag. 249. et alibi

thebaice , ac memphitice scriptum est, iGPGUldC . Illud quoque
heic obiter notandum , 6 pro H, aut vicissim H pro 6 ab aliis

etiam librariis aliquando scribi : ex quo colligi posse videtur ,

literam H in xgypto interdum saltem pronunciatam fuisse ut e,

non ut i. Duo solum affero exempla. In psalmo 134, qui in-

cipit, ecce nunc, grxca versio habet, t<Ja dffi', memphitica vero

editio, £117116 2x6: at vero ibi 2x 6 scriptum esse pro 2xH per-

spicuum est; nec enim a particula , autem
, exordiri psal-

mus potest. In Fragmento autem XI. pag. 172. scriptum vicis-

sim esse mirabimur TPdFIHAd
,
mensa

,
pro TPdldeZd: quo mo-

do recte scriptum vidimus Matth. XXI. 12, in Theotociis pag.

73. er ahbi.
3 Gr. 7rfpi t>7

<;
djSpox.hxj’ , de siccitate : ad verbum , de caren-

tia pluvia. Aegyptius; quia pluvia non erat. Memphitice pinsuia

dicitur ?aL’OT . En quomodo dicatur thebaice .

Vers. 3.)
1 NeCJUeriCTdNOC ,

illius optimates: ex etymo,
Maximates . Gr. ol usyunxvSQ : quod nomen singulari caret: aegy-

ptius vero Int. singulari indigebat} ac minus bene excogitavit

JUepCTdNOC .

2
dYfCTO', reportaverunt: riportarono indietro . Thebaci praeter

verbum KOT
,
convertere

,
habent etiam verbum KTO, ut vide-

re li^et etiam ap. Tuk. pag. 375 , ubi de Juda proditore dici-

tur

,

cuod ctqKTO
,

reportavit (triginta argenteos).
* NN6Y£NddY , sua vasa : suas hydrias. Gr. xyyfix ocv*

Twy •
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twv . Voce thebaica &NddY significari vas , jam didiceram ex

Tuk. pag. 210. Quin de hydria peculiariter dicitur apud eun-

dem pag. 205 , ut hoc in loco. Sic et memph. -UOKi.

Vers. 4.)
1 N6&BHY6

, opera: i larvor/. &CUB ergo designat

etiam, opus, il lavor0 .

1 <LYCU2£N , cessaverunt . Verbum theb. (JJ2S.N , et cum
suffixo, 02£N, habes et ap. Tuk. pag* 258. Mox vers. 12. acti-

ve sumetur.
3 FIO i NOYOGIH', agricola, ysapyo! . Memph. OYCt'1 ,

agri-

cola, et plur. OYIH ,
agricola.

Vers. 5.)
1 dYKcLTOOTOY 6BOX . Gr. iynotriXiTtov

, deseru-

erunt. Memphitis JXTdTOT 6BOX est recedere, cessare.

* GNTHO . Gr» fioiclw , herba. Apud Matthaeum XIII. 25.

in versione mernphitica 6NTH21 valet zizania. Thebaicum vero

nomen NTH(> rursus videbimus in Fragm. XI. pag. 15 1 ,
et in

Fragm. XVI.
3 NdY 60YCJUU, ipsis ad vescendum . Haec de suo addit xg .

noster . Nec in hebr. sunt , nec in gr. Subintelliguntur quidem :

sed qui Divinos libros vertit ,
religiosior esse debet , nihilque

omnino addere Huiusmodi porro additamenta quum in aegy-

ptiacis versionibus non raro invenerim, ea ex margine, ubi to-

tidem schoiia , aut glossae fuerint
,

in textum ob exscriptorum

incuriam aut inscitiam irrepsisse suspicatus sum : sed tam crebro

ea occurrunt, ut non semper librariis tribui queant . Huiusmodi
est quod pag. 39. notavimus ad Joann. X. 22-: ibi enim mem-
phita etiam Interpres addit , 0.171 CHOY GTG-UJUdY

, in illo tem-
pore, ut videre licet in Pontihcah part. 2. pag. 95.

Vers. 6. )

1 dNGldNTOOY d?,GPdTOY , onagri (asini mon-
tani) steterunt. Gr. oW ocygioi sctty)<jxv . GIdNTOOY vox com-
posita ex GICU , asinus (in compositione enim cu evadit d ) et

TOOY
,

collis , mons. Memphitae dicunt, IdNTUJOY
,
onager .

2 OdNCyHN , saltus, nemorosus locus . Vox notanda. Com-
ponitur ex Jdd , locus, et U)HN , arbori quae thebaice sic vo-
catur superius Matth. XXI. 8, et ap. Tuk. pag. 298 , et alibi.

3 Gr. ££fX<7rov, defecerunt. Notandum theb. verbum 2S.CUT?,

,

deficere . Lacrozius neque hoc , neque affine aliud habet in Le-
xico, nec in Sylloge: utrobique enim plurima desunt verba.

4 Supplendum e, ac legendum 2£G
,
quia . Graecus, qtl .

* Supple OTT , et lege tyoon.
Vers. 7.)

1
Suppleo, ac lego: GCy&e N6NN 0 (BG), si

nostra peccata .

k Pagi-
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Pagina III. J-g

B6 (76 dYdBGPdTOY GPON 4 nxOGlC dPlPG 3 RdN~6TBe
TiGKPdN 4

. 2X6 NdO^e N6NNOB6 UneivUTOGBOX * 216
dHpNoae eroic n^ioeic ntk -e-rnouoNH uniTTx*
6K6T0T210N euneoYOGicy NJumeeoor. eTBeor d-

kuj une Ne-e noypunqoixg 5 aixunKdE • dYcu n-q-s
r. 9* NOYPUN+U6 6 GdqPtKG 6YUdNUToiX6 UH GKNdP -e-e*

noypcuug eqobty 4
. h nog. noypcuug euNoou u-

UOq GNO |7U . NTOK ^UJCUK 172X06*0 KCyOOn NBHTN .

dTCU riGKPdN dYTdYOq 3 GBPdl 62XCUN UIIPPOGNCU-
v. i«. bUj TdiTe^e 6T6Pen2ioeic 2icuuuoc unelxdoc xe

dYUGPG KIU nngyoygphtg . urroYtco 1
. unenNOY*

T6 TCUTN8HT 4
2-Pdl l^HTOY TGNOY (Jg qNdPHUGGYG

.ii. NN6Y2XIN0ONC * dYCU UG2X6 172X0610 Ndl 2XG UTI VOJ-
v * 11 • X HX Bd. . eiXdOC 1 GYlIGTNdNOYq *

• 216 GYtydNNHC-
TGYG N+NdCCUTU dN GnGYCOllC . dYCU GYtydNGlNG
NBGNO^OYCOOYU^G 1 UN ^6Ne-YCld * N+NdTCUT NeHT
dN NBHTOY * 216 dNOK +Nd02XN0Y BN OYCHqG UN

. 13. OY 2KO * UN OYUOY 4 dYCU 17G21dl XG TTGTU/0017 * T7-

210 6*1C * GIC NGYilPO^HTHC HPOOHTGYG • 6Y21CUUUOC
216 NTGTNdNdYdN GCHqG * OYXG NNG2KOU/CUne N-

BHTTHYTN 216 OYU6 * UN OYGlPHNH t.NdTddY €21-

v. 14. uneiKd& • dYcu ^pd^ &unetud • dYcu_ n62xe rT2X06ic

Ndl 216 NGLrTPCKfrHTHC GYnP0(^HT6YG NeeNUNTNO-
y 21 G2iurTdPdN • uneiTNNOOYCG • oyxg uncixcuN
gtootoy • oyxg uneVcyd2xe NUUdY • 216 ee.NaoPd-

CiC NN0Y2X UN BGNCyiNG 1
. UN £GN

ADNOTATIONES.
4 6P0N . Gr. yju.iv

,
nobis. Nos vertere cogimur: contra nos

(steterunt). Supra litteras ON librarius lineam duxit perlongam.*

nonne sufficiebat accentus ?

3 di IPG
, fac. Memphita diceret tantum dP! , ni fallor.

4 propter nomen tuum. Ita htbr. et Vulg. At gr. svsxsv an ,

propter te. Graecum ergo heic non sequitur aeg. Interpres, ac in

his etiam quae subjiciuntur, ab eo aliquantulum recedit.
5 PUNOOlXG

,
peregrinus ,

hospes . Memph. 21CUIXI ,
hospi-

tio excipi
, et hospitio excipere .

6 PUNffiUG, ccvTo^oMv y
indigena: clttadino : castellano : uno

dei paese .

Vers.
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Vers. 9.) ' eKMdP-ee
, eris sicut . -06 adhibetur pro NOe

,

nisi exscriptor omisit N.
1
6CJ0BCy, dormiens

.

Gr. inrvwv. Vidimus CUBU^J ,
oblivisci.

En OBCXj/ ,
dormire. Sic et ap. Tuk. pag. 446.

5 dTTdTOCJ . Gr. imxiK\r]Tau ,
invocatum est . Vid. superius

Johann. XII. 49. et Deut. XVI. 2.

Vers. 10.)
1 JUnOY+CO' , non pepercerunt . ixO (m. TdCO),

parcere. Vide Tuk. pag. 255.
* Gr. juxta edit. Complut. «x sildoxj^sv sv otvioic,, non com-

placuit (sibi) in eis. AJia editio ,
fuwdWsy pro svo ox^jasv . TCUT

N2HT (m. -©CUT N8HT) valet, complacere

.

Vid. Lacroz. in

i'Udt , et heic vers. sequentem.

Vers. 11.)
1 Supple, et lege, ^d^elXdOC, pro hoc populo.

* 6Yn6TNdNOYq , in bonum . Ita Ed. Complut. Sed alia,

eiq ciyccQx
,

in bona .

Vers. 12.)
1 NaSNtyOYCOOYCye , holocausta. Non video

cur librarius supra penultimam literam Cy longam lineam duxe-

rit : sed accentum sine dubio scribere voluit. Memphitis cyOY-

U5/CUOYUR est sacrificium .

z OYUOY , morte: subintellige BN e procedentibus. Htic

quoque librarius lineam duxit supra literas YU .

Vers. 13.) ‘ neTCyOon, is qui es. Respicit nomen Dei

6 cuy : ens: qui est. Sed hebr. et Vulg. hoc in loco habent nna

aaa

.

Alexandrini Intt. videntur paulo aliter legisse in textu

hebr. Jeremio , et vocem duxerunt e verbo tnn
, fuit.

Vers. 14.)
1 BeNURNe . Gr. /uoivTHdf , divinationes . Notan-

dum nomen URN6 hoc sensu acceptum

.

Pagina IV. Tx

UNTPeqxiudelN 2
juln NOYeucy NTeneYeHT mgtoy-

u* nroOHTGYe uuqoy nhtn gteg ndi Ndi NGTeren^o-
61C XCUWROOY * 6TBG NeriPO(I)HTHC Ndt 6TnrO(I)H-
TGYG exandPdN N 8GNUNTNOY2S. * GNdNOK dH PTeN-

TdlTNNOOYCG * GYXCUUUOC 216 NNGCHqe * OYXG ^KO
tyume ei2SLJuri€iKd& • ceNdTdKO ?moyuoy nurjung .

dYcu ceNdoj2iN ?,n OY8KO n6“i ngIrpo^hthc un tt-

v‘ l6 ' XdOC 6TOYnPO(|)HT€Ye NdY * NCGU/CUlTe 6YNH2S. 1

Ne?Vooyg * N^ieXHO. urreuToeBox NTCHqe • un
n26BU’UJNG 3 UN RGTNdTOUCOY NGY2 l'0UG * UN N6Y-
uyHre 4 tNdncuaT 5 gxcuoy NNeYne-eooY . dYc.u gkg-

k 2 21XU
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V,I 7* -xcu NdY uneicydXG • kg uare NeTNBdX u/oyo e*

rrecHT n26npu6iooy
6^ uneaooY • un TGYcyh *dYcu

UrTPTPeYCU2S;N GYCyO YO 1
. 2£G 2N OYOYCUCyq * dCOY-

cucyq P4Di Tcyeere urrdXdoc dYcu dcnxYrH &n oy
V, lS

* nXYrH 6CUOK8 eUdTG*. elu^dNBCUK 6BOX tTCCU-
UJG eic

;

26N2CUTB NTCHqe * dYCU eVcydNBCUK eeorN
ernoxic • etc OYUKdB NeKO-xe OYnro^HTHc • jun
OYOYHHB dYBCUK 6YKd8 NCGCOOYN UJUOq dN * UH

v- 19. 2.N 0YCT06B0X 1
. dKTCTOGBOX 1 NlOYXd * dYCU dT6K-

CjJYXTH OTe 3 GBOX NCtCUN • GTB60Y dK^UKOH 4
. dYCU

U.IieTdXOO CyCURG ... 5 NdN • dN2.YncUU.lN6 6 GYGIPH-
N H . dY. . .

7

ADNOTATIONES

.

1 UNTPeqi^lUdeiN est augurium: et ex etymo, signorum
captio .

Vers. i<5. )

1 NCGCycurTG 6YNH 2£ , et erunt projecti
, jacen*

tes . De voce NH 2£ vide Joh. XII. 2 , et Fragm. IX. pag. 94 ,

ac Fragm. XVI.
2

2 N N62100YG , in •viis . 21H , via. BIOOY6 , via .

3 26BUXUN6
, fames. Memph. &BCUN .

4 UN HGYCyHi G , et filii eorum . Hebr. Gr. et Vulg. ad-
dunt , et filia eorum . iEgyptius aut Interpres, aut librarius omi-
sit. Equidem puto librarium similitudine vocum U^HPS, et U/€-

6P6 , filia , deceptum , alterum hoc nomen omisisse .

5 Verbum theb. 11CU2T , et cum suffixo nd2T, effundere ,

vide etiam ap. Tuk. pag. 299 .

Vers. 17.)
1
6YU;0Y0 , effundentes. Hoc de suo addit xg.

ncster. In hebr. et gr. subintelligitur

.

2 dYCU dcnXYTH 2N OYi i XYTN 6CUOK2 6UdT6 . Ca-
stigandus heic est librarius: castigandus etiam Interpres videre-

tur, nisi satius foret eum revereri
,
atque excusare

; nam senten-

tiam non mutat. Interpres quidem nimia licentia uti videtur.

Hebr. et Gr. haec tantum habent: et plaga dolorosa valde . iEg.

vero noster: et percussa est plaga dolorosa valde . nXHTH in

dcnXHTH ex nomine fit verbum. Vid. Joh. X. 21
,

et quae

ibi notavi . Librarius vero graecae linguae imperitus bis mendose
scripsit IlXYrH . Emenda, et scribe n>HTH: quo modo re-

cte scripsit etiam Tuk ; us pag. 4 <55. Neque vero haec parvi fa-

cienda quis putet: interdum enim contingit ut vitiata scriptura

viros etiam doctissimos in errorem inducat. Quis iEgyptiaci ser-

monis peritior in Europa Lacrozio ? At ipse quoque in voce

TTd-
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tld^OJU labitur, non imperitia, sed imprudens, dum vocabu-

lum pessime exaratum 4)dXlKlNONtd interpretatur Dikinionensisl

quod ei sane non contigisset, si depravata non fuisset scriptura

a librariis, ut dicam ad Fragm. VII. Vocem quoque BONOY
quae centies in Theotociis legitur ,

eamdem fere ob causam pa-

rum feliciter, ut equidem arbitror, vertit, favi, item ut vocem
NreNNeoC pag. 136. in UfCUlK, non recte interpretatur

,
quasi

valeat genuinus . Quod si recte scriptum invenisset, (|)d 1'KOl-

NLUNld, OYONOY , et rGNNdlOC , recte et ipse interpretatus

foret: quarum dictionum prima institutor
,

sive auctor vita com-

munis monasticx significatur : altera notissima est, et seorsum ab

aliis vocibus verti vix potest
: postrema vero generosum valet

.

Interdum vero evenit, ut qui de recta scribendi ratione soliciti

non sunt, in ridicula et turpia labantur, qux ne nominare qui-

dem possumus, nisi honorem praefati : ut cum apud Tukium
pagg. 212, 446 , et 457. scribitur TTYrH pro rTHTH

, fons . Ali*

quando autem ambiguum ii sermonem reddunt: ut cum in Diur-
no pag. 222. pro JKTOPOC , chorus

, scribitur JXTCJUPOC , locus : et

quum ibidem pag. 1 37. pro -G-GOTOKOC
, Deipara , scribitur -0-60 -

XOKOC: hic enim non B. Virginis titulus est, sed Sancti Si-

meonis
, qui Qsoddxoc;., seu dicitur eo quod puerum Je-

sum in ulnas susceperit

.

Vers. 19.)
1 &N OYCTO 6 B 0X , reprobatione. Gr. dnoooxi-

, reprobans .

2 dKlCTO 6 B0X , reprobasti. Notet lector verba CTO, et

TCTO .

J 0 Y6 ( memph. 0Y 61 ) est, recedere.
4 dK-GLUCON . Gr. inotsrcts rj[xoi$

,
percussisti nos. Verbum

©fiKO (memph. T2.6LXKO
) valet cruciare , cadere .

5 Supple, UJCUnedN NdN .

6 dN 2.YTIO.LUN6 , expectavimus

.

Sic supplere me coegit li-

brarius
, qui post JU exaravit literam , cui superscripsit duo

puncta
,
qux adhuc supersunt : huiusmodi vero iitera alia esse

non potest
,
quam l , aut fortasse Y . ceterum ego scriberem

2YTI0U6 >N 6 : nam xg. Interpres certe uti voluit verbo gnecae
versionis

,
quae habet vnotjLmxasv . Simili modo ex aoristo tem-

pore verbi 'rtxfxyfyiWw Auctor Fragmenti XIV. pag. 114. per
thebaicam detruncationem fecit verbum thebaicum T7dPdfT6lXe.
Memphita heic diceret: dN6P2.YFiOU.ONlN . Thtbaice tamen
apud Tukium pag. 3 63. scribitur etiam HeTNderno.UONH ,
qui perseveraverit ,

7 Sic
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7 Sic supple: GYeiPHNH dYCU . . . : nam grxcus habet:

«S fipj^v^v * xoi . . .

+ Expliciunt Biblica Fragmenta
, Deo favente : quorum im-

pressionem absolvit typographus mense Novembri ann. Dom. 1784.
cInok xe NedioYcu eicBdi NNelcxrox ion' Ndi ne ^u

BONCUNld ZU. 17 H l NT6 NJCdNONlKOC' U^driOC’ CCUTHP',
dYCU dlXOKOY GBOX ePdl ZU. FTeBOT dYTOYCTOC NTG Tdt
roune -eai ejdVxooc • JUdPor tucy RNdi dYcu tco udi,
eajKe dicopu, N(Ti_noYdxneprd un noroixe jun nntu-
pn NH6T01 NCdBe NPeqtcBcu NTeidcne -e-di . eicyd2£e
OYTCUl -UN Ndl ‘JvdTd-0-6 NT6 ICUHNIdC NeqBCUC Ndq JU-

uin uuoq dYcu e zen uoYcd': —
. IV.

Mgyptii codicis Fragmentum
,

duabus membranis constans , longis

uncias fere 10 f, latis uncias fere 8 f. Vid. Specimen
pag. XXX. num. 4.

Continet homilix cujusdam , seu Sermonis partem
, in qua

perpetua fit comparatio inter Medicum aegrotorum corpora cu-
rantem , et Dom. N. Jesum Christum ut medicum animarum.

Desunt initio 204. paginx . Priina e duabus hisce membra-
nis erat postrema decimitertii quaternionis

;
qux autem sequitur

,

erat prima quartidecimi , ut ex numeris ir , et 12± apparet.
Quaterniones vero erant octaptychi .

Hujus librarii propria hxc sunt . Literx eleganter ab ipso

efforrnatx vetustam ac genuinam formam habent . Character cha-

racteri illi valde similis
,
quo Borgianx membranx S. Coluthi

Miracula continentes exaratx sunt, ut ex earum specimine, quod
in xre insculptum Cl. Prxsul edidit, comperi : ac lector ipse

aliquatenus comperiet ,
si specimen illud cum eo quod superius

pag. 50. num. 4. edidimus, contulerit. Librarius valde accura-

tus est : nullam omittit lineolam , nullam interpunctionem , nul-

lum accentum . Grxcas voces emendate scribit cunctas , una ex-

cepta : crebrx autem sum in hoc fragmento. Vocabula a voca-

bulis de more non disiungit nisi ubi sit interpungendum. Si de

codicis antiquitate dicere aliquid cogerer ( quod tamen haud li-

benter facio: res enim est periculi plena, cum xgyptium codi-

cem, cujus certo xtas constet, nullum adhuc viderim), quar-

tum hoc Fragmentum tribus superioribus vetustius esse arbitra-

rer .
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ter . Porro si multos huiusmodi codices , aut hunc saltem inte-

grum haberemus
,
genuina thebxorum orthographia nobis , opi-

nor ,
innotesceret : etsi cuiuslibet plane mendi expers ne hic

quidem sit.

Denique numeri
,

quibus signatx olim paginx fuerunt , li-

brario recentiores sunt , ut puto : alio certe calamo , alio atra-

mento , alia manu exaratx , ut in specimine videre licet : ubi

decimanona litera ,
seu ducenarii nota , C, (ita enim G illam ac-

cipio, nec aliter accipi posse reor , nec pro U. scilicet , neque

pro B parvo grxcorum amanuensium ,
nec pro 0 ,

quibuscum

duntaxat aliquam habet similitudinem ) novo quodam ac singu-

lari modo efformata est , ut septimae Latinorum literx G maiu-

sculx pene similis videatur. Bini illi doctissimi ac perdiligentes

Monachi Sancti Mauri
,

qui eximium opus sex constans tomis

de Re Diplomatica Gallice scripserunt
,

quamvis cunctas xgy-
ptiarum literarum formas

,
qux ipsis quidem notx forent , attu-

lerint tomo i. pag. 703, tamen eam literx C figuram, quam
in nostri Fragmenti numeris quater conspicimus , nequaquam
afferunt

.

Jam vero ut clarius appareat , ea quam dixi nota ducena-
rium designari

, quoniam litteris numeri etiam apud xgyptios
designantur , antequam ulterius progrediar

,
pauca de vetusto

xgyptiarum literarum ordine
,
ex quo numerorum ratio pendet,

nempe de xgypriaco Alphabeto
,

placet adjicere. Itaque apud
hebrxos , xgyptios, ct grxcos (de Rutenis enim aliisque natio-
nibus loqui meum non est) quum literx numeros etiam deno-
tent , certus quidam et constans literarum ordo fuerit necesse
est . De hebrxis

,
grxcisque nulla est controversia . Sed quod

spectat ad xgyptios, de genuino
, aut saltem vetustissimo om-

nium literarum ordine non consentiunt qui eorum Alphabetum
in Europa tradiderunt : de postremis prxsertim literis dissensio
est a litera JC , Chi, usque ad finem Alphabeti. Kircherus qui-
dem xgyptium alphabetum in Prodromo disposuit in hunc mo-
dum . d

, b , r , x , e , c , 2 , H,-e, 1 , k
, x

,

ju
, n

, %

,

o, it, P, c, t, t, $

,

x*, uj, a/, q, b, b, , (T, + ,

vli • 1 acrozius integrum alphabetum non affert
, sed literam i{j

ultimum in locum et ipse rejicit. Hi quamnam ob causam lite-

ram loco moverint, postremumque ei assignaverint , nescire
me fa eor. Septingentos enim cum valeat, inter JX*

, et (JU col-
locanda est

,
quarum illa sexcentos , hxc octingentos notat . Bi-

ni vero Monachi 3. Mauri , qui de re diplomatica gallice scrip-

serunt ,
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serunt, literas hoc ordine disponunt tom. i. pag. 703: A, b,
T, X

, 6, a, H, -O, l, K, X, Ct
,
N , £; , O, Tf, C|, P,

c , t
, , (l>

,

x
, cu

,
cy , b , Z

, , O , T

,

ijs . Litera cj

,

inquiunt ,
valet nonaginta : id autem vere dici , videbimus in

Fragmento nono : itaque literx 17
, quae octoginta denotat, pro-

xime subjungenda est. Didymus Taurinensis denique (nam de
acgyptio Prasule Tukio dicam postea) huiusmodi proponit al-
phabetum : d ; B : r : X ; e : Z : H : : l : K : X : U : n ; * :

O : 17 : P : C : T : T : cj> : jc : ip : CJU
; q : X : (S : Uj : z : b

:

T: 7. Nonnullis itaque literis novum ordinem tribuit, chara-
cterem autem sextum 7 , eo quod litera proprie apud atgyptios
non sit

, sed senarii nota , in alphabeti fines amandat
, eoque

ex loco ejicit, quem in hebraico alphabeto habet, ubi et lite-

ra est, et senarii nota. Hebraeorum enim graecorumque et

xgyptiorum episewon ba<v , idest Va<v , unius ejusdemque originis

ac formae sunt , converso duntaxat e sinistro in dextrum latus

uncini apice . Quae sit Scholtzii opinio
,
quum eius Grammati-

cam necdum viderim , ignoro .

Hanc opinionum diversitatem animo mecum reputans cum
aegyptiae linguae operam dare institui

, diu anceps haesi
;
proba-

bilia enim singuli scriptores afferre videbantur: sed cum tan-

dem in acrosticha illa psalmata, sive rhythmos, seu cantica di-

cere mavis
,
incidissem

,
qux in Pontifical. part. 2 , et in Theo-

tociis xgyptii recitant, omnis continuo evanuit dubitatio: nec

enim illud quaerendum est
,
quo ordine disponi elementa debuis-

sent
:
qux disputatio et inanis est, ac si institueretur , nullum un-

quam exitum ne in Latino quidem grxeove alphabeto esset habi-

tura : sed quo ordine ab aegyptiis ipsis disposita fuerint antiqui-

tus ,
scire operx pretium est . Fx illis vero qux dixi canticis

,
quo-

rum singuli versiculi a singulis ex ordine lireris inciniunt , ex

illo autem potissimum quod pag. 5 1. Theot. Rom. editionis ex-

tat , incipitque dlKCUT NCCUK, apparet vetustum literaruin or-

dinem non alium ab illo fuisse
,
quem Tukius tradidit. Nimi-

rurs prima litera est d: 2. B: 3. r : 4. 2^ : 5. e : 6. 9 : 7. Z :

8. H : 9 .

-9 -
: 10. i : 1 1. K : 1 2. X : 13. U. : 14. N : 1 5. 2,

:

1 6. o : 17. TT : 18. P : 19. c : 20. T : 21. T : 22. (P : 23. SK

:

24. i}/': 25. w : 26. cy; 27. q: 28. b: 29. Z

:

30. x : 31. (T

:

32. T. Duo igitur characteres in hocce alphabetum irrepserunt >

quos de possessione dejicere iniquum esset , sextus videlicet

,

ac trigesimus secundus : horum ille tam vetustus est quam he-

brxorum lingua , etsi non litera aegyptiis sit 9 sed senarii nota :



LXXXlRELIQUIA. FRAGM. IV.

hic vero a S. Pachomio inter Iiteras numeratus , non litera pro-

prie est, sed duarum literarum Tl nexus: qui utrum ab ethni-

cis xgyptiis inventus sit, aut e Graecia desumptus , aut tam cre-

bro saltem ab iis adhibitus ; an vero a christianis in honorem

vivificae crucis ( instar alterius nexus pag. XX Mi ,
et insequen-

te a me commemorati , et ex literis T et P constantis ) creber-

rime usurpatus fuerit
,

ideoque tandem quasi litera alphabe-

to adiectus ,
extremoque icco positus ,

ignoro . Simili fere

modo in graccum alphabetum literae ,
seu potius literarum nexus

£ , et <h irrepserunt

.

Quod si conjecturam subiungere licet, equidem crediderim

sgyprios quum primum graeca elementa adoptarunt , duodevige-

simo Icco, nempe inter IT, et P
, characterem quoque illutn

habuisse 3 inter numerandum saltem
,

qui in graneorum alphabe-

to , aut numeratione , respondet litera: hebrxorum Koph
, p ,

qua:

apud hebraeos ipsos nonagenarium denotat : hic autem grscorum
character est litera ipsa hebraica Koph inversa , valetque et ipse

nonaginta , et vocatur nunc a grammaticis f) CKoix^Tot , sed nun-

cupatus olim fuit, ac vocandus est Koppa . Quum vero hujus-

modi character aegyptiaca: litera: q persimilis foret, hinc factum

forsitan est, ut character Koppa paulatim obsoleverit in argypto,

eique litera CJ in numerorum serie duntaxat subrogata fuerit

;

qua: tamen
,
prout est litera , loco suo , nempe vigesimo septi-

mo ,
remanserit

.

Verum alia mihi nunc in mentem venit coniectura
,
quam

lectori expendendam propono . Marius Victorinus pag. 30. ha:c

scribit.* ,, F vero, G, et Qjn grsecis etiam literis fuisse , et

,, nunc esse
,
sed G numero servire , atque nonaginta significa*

„ re .
<c Num ergo coniiciemus, segvptiis quoque nonagenarii nu-

meri notam fuisse G , aut <9, ideoque nostram G heic non duce-

narium , ut putabam, sed nonagenarium significare? Quaternio-

num quidem numeri IT , et 12^ coniecturae huic adversari pos-

sunt : sed fi eam amplecti velimus
,
quaterniones ipsos non octa-

ptychos
,

sed tetraptychos fuisse dicendum erit ,
in paginarum

vero numeris errorem esse, ac pro numero 105. scriptum fuisse

numerum 95. in prima huius Fragmenti pagina.
Numeri ergo apud aegyptios ab unitate usque ad octingen-

tos
, eodem modo notantur, quo a grsecis . At nongentos de-

notans litera, vel nota quaenam est? Vilkinsio est P , ut p. 58.

Didymus Taurinensis testatur, ea nempe ipsa litera qua: cente-

narium designat . Sed quis hoc probet ? Equidem etsi nulla ad«

1 huc
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huc possim auctoritate opinionem hac de re meam confirmare,
adduci tamen non possum , ut dubitem

,
quin nongenti ab xgy-

ptiis episemo Sampi Tj\ notentur, ut apud grxcos . Millenarius
etiam

, aliique rnajores numeri
, nempe duo millia

,
tria millia ,

et reliqui, ita ab aegyptiis notantur, ut a grxcis : quod ex Psal-
terio Romae impresso apparet, ubi pag. 423 . liber psalmorum
constare dicitur „6(1)06 , id est 5575 . versibus. Sed de his sa-

tis, ne dicam nimis. Redeo ad catechesim

.

Auctoris nostri stylus in hocce Fragmento humilis est
, ac

simplex
, qualem in Theodori Studitx Catechesibus, in Antio-

chi monachi sermonibus, iisque in epistolis
, sive potius ho-

miliis, quas S. Antonius Abbas xgyptiace scripsit, observare li-

cet Quamquam styli tenuitas non tam Auctoris esse videtur,
quam aegyptix gentis, ac linguae : ut proinde merito S. Hie-
ronymus Praefatione in Regulam S. Pacnomii scripserit : Sim-
plicitatem agyptti sermonis imitati sumus . Verum hxc lingua , ut
libere dicam quod sentio ,

non modo simplex mihi videtur , sed
etiam rudiuscula . Hebraica quoque simplex est, sed sublimi
quadam, nobili, et eleganti simplicitate

, si de illa tamen sermo
sit, q ii

a sacri libri conscripti sunt: ridicula enim, et absurdis-

sima scurrx iillL!? - qui se Voltacrium ipse cognominavit, hisce

de rebus judicia nihih plane faciunt qui sapiunt , ut in meis ad
Pindari Odas Conjecturis dixi , ac nihili revera facienda esse osten-

deram in Notis ad Didymum Alexandrinum pag. 579 . /Egyptia

vero insuavis, stridula, compositis quidem vocabulis abundans,
inops tamen potius

,
quam copiosa , ideoque ambiguis vocibus

ac locutionibus referta , multoque minus in summa elegans meo
quidem iudicio est

,
quam illa qua populus servitute ab xgyptiis

oppressus loquebatur . Graeca ipsa verba quae adsciscit , videntur

sxpe quasi purpureus pannus plebeix ac lacerx vesti adsutus

.

Eadem vero xgyptii sxpenumero sive Auctores
, sive librarii ,

memphitici prxsertim , depravant, corrumpuntque . Passim ita-

que in eorum libris invenias KYBCUTOC exempli gratia pro K.I-

ECJUTOC, JCPYCTdXOC pro KPYCTdXXOC , K6B6PNITHC pro
KYB6PNHTHC , X6CI1QYTHC pro X 6CTTOTHC , KGNdUOU-
NOH , et KYNdUCUNON pro K 1NNdU (Jl)UON , eneiO-YUei
pro eni0YU6I , TdTTdNH pro XdlTdNH

,
KYNXHN6Y 6 pro

KINXYN 6Y 6
, OYTGCTIN pro TOYT6GTIN ,

T 8T* IVti
,
^YTd-

Xld pro ITdX Id
, sive ?lTdXld, dlTOTdZe-ee pro dFIOTdCCe-

C-0-6 ,
ocnoToiaescticui

,
dNAFKHON pro dNdTlCdlON

, eS.OYCGld'

pro G^OYCld', ICOYXHUBHOPd , et KOXYUBHXPd pro KO-
XYU-
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xruBHOPd
,
dNeeeud pro dNde-eud, noxruoc pro no

X6U0C
,
-aXTljJlC pro -e-XIljJlC, KdTdKXHCUOC pro Kd-

TdKXYCJUOC, CK6QC pro CK6Y0C ,
KY-&dPd pro kl^-dPd ,

GTHUd pro dlTHUd, GRIKHC pro 6ITIGIKHC ,
8YCOC pro

eicoc ,
lcqq ,

emcTiui pro -emcTHUH ,
cdmHKH pro

CdUBOYKH , XldKONICTHC pro XldrCUNlCTHC ,
NdNTlON

pro GNdNTlON
,
ITOXHTld' pro nOXITGld' ,

dPTOTdKXlKOC
pro dnOTdKTlKOC ,

CKOUOPGd pro CTKOUCUPdld, vel CY-

KOUOPGd, XYUljidNON pro XGlljidNGN , dPXHXGXCUNHC
pro dPXYTGXCUNHC ,

CYUGXdXlON pro CGUlXdX ION , Kd-

riHXcuc pro KdnHXoc , eniTTUdN pro GnrriMN, no
THPI pro rrcuXHPH, UHTPd pro UlTPd, JXTdXYNOC pro

:>CdXinOC, Kd-eHKeClC pro KdTHX-HClC, Kd-GHKIN pro

KdTHXTGIN
,
nt dnouepoc ,

T 6 in fJtspisq ,
quod ex parte est ,

OUOICUC pro OUCUC ,
o/JLuq ,

tamen
,
eGBXUJUdC pro 2GB-

XOUdC, (J)dClC pro BdCIC, JXTPINON pro KPINON , erXOC
pro 26XOC

,
sXoq

,
palus ,

stagnum ,
g,dlPHTCUC pro 6^dlP6-

tcjuc , cnexeoN ,
et cpixgoh pro crmxdiON , dnord-

XYJU^ftC pro dnOKdXYljilC ,
PTOXGYIN pro dnOXdYlN ,

<x7ro-

, NYUcfelN pro NH<}>lN , vifc«v , 6Y$0UIM pro GY(|)H-

3UUN
,

svdpyju.eiv ,
GPCKIN pro GPdCKlN , oiffxeiv , dKTlZO-U.6-

NOC pro xXTiaroq , increatus , et alia innumerabilia , de quibus

lectorem moneri non inutile foret : eorum enim aliqua graecae

etiam linguae peritum morari queunt.

Huius Catecheseos auctor quisnam fuerit, neque novi, nec

mihi vacat inquirere in praesenti. Perantiquus sane est, ut ipsa

quoque membranae vetustas indicat. Illud tantum animadverto,
binas disputationes , idest catecheses

,
per singulas hebdomadas a Pra-

posito quolibet compleri debuisse , ut loquitur S. Hieronymus

,

caput CLVI. Regulx S. Pachomii Iatine vertens ; quae tamen
verba de Pachomiani tantum instituti Praepositis accipienda sunt.

In aliis vero conventibus
,

ecclesiisve quibus diebus haberi homi-
liae consueverint , satis a me disputatum fuit in Notis ad Didy-
mum pag. 305 .
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B6 1 GTNdCyT a

NOGGTCHii
2166T560 f JUt

riqt fGdPdifi

ChiTdXOON
tajeere 1 und
XdOC 3

. IT6TJU
Koju»icyd2ie
NI GCbUUUN
N6NT0XH' s

iXNNKerrdare
THPoreTNd
erncyojNe 4 zi

2£CUq . TOtN
bcun_ s xg b urreT

pndBPeepON'
6TP6NKUJU
nridgpeaixN
NenxHrHTe
Tdi » xendc^H
PG8clP6Z'6Nd

umxg

,

dvcu
een'Nd6NTO
XHadZTHK'.
dTcoxe&dpea'
6Nd6NT0XH'
TdPeKcuNe

.

dTCUXGGKCydN
KddT 6 ^U^GK
eHT'K;Nd+aHY .

ncdG!N’ecydq
BCUKdNGPdTq

Pagina I.

NOYONNIJUt&d
riXUJCGPIid
ePGGPOOT.
uoncrdP lNq
BCOKGPdTuU
ridP^CON'^ H
npJUUdO’GT6
OYNTOT&d&

_ nxth ud'j ne
^CGXG NTOq ic

ncydNBTHq'N
NdLHT' * NTdq
GlGPndBPGG
OYONNUUG
TOYJXIUUOOY
NOONCGBOX
eiTJUi IXldBO
xoc'

. _nxo
GlCUGNloq&HN’
e^OTNeOT
ON NIU'NOTO
GICyN IUGT
BGxnueePoq

.

quoT^rdi NTne
dTCJOqUOTB'
unKda' . dxxd
dqel cydi onn
orcorfNor
cur' . XGGPG
nreNoc'TH
PqNNGXTGlC
TldNOC' 7 NOT

t

ADNOTATIO NES.
Antequam Fragmentum hocce , aliaque deinceps scholiis il-

lustrare aggrediar , illud a lectore peto
, ut plura a me

,
quam

pollicitus init’0 fuerim
,

non exposcat : nec miretur si qua
identidem loca non interpretabor : si enim horum editio tandiu

differenda foret, quoad omnia probe clareque intellexerim , nun-
quam haec fortasse in lucem emisissem •

1
Sup-
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1 Suppleo:... 6TBG, de vel propter. Sententia tamen cum
pendeat e praecedentibus, quae desiderantur , mutila adhuc et

manca est .
Quae supersunt ,

sic interpretor

:

a ... „ De eo qui induratus sit ,
sicut scriptum est (Jerem.

,, VIII. 22.): Quare non ascendit (non crevit

J

sanatio filia: po-

5, puli mei ? qui verbum doctrina ,
et pracepta

,
et alia omnia me-

,, dicamenta qua huius morbi sunt propria
, sibi non applicat . Me-

,, dicamentum ,, etc.
2 Sequitur Auctor, ut solent aegvptii Sacrorum Bibliorum

Interpretes ,
graecam sive Alexandrinam Interpretationem

, quae

habet : choc t L «k oivlfiyj ixaiq Hvyorr^oc, Axs fjm ; Vulgatus paulo

aliter, et clarius.
3 Observa graecas voces scribi ab hoc librario cum accentu

postremae vocabuli literae apposito; ut XdOC' , cirdnH', dyxity};

KOXdClc', mXoicic, ; XddfeOXOC', <hoc$o\oc, ; rGNOC', yivoc
, , etc.

4 Malim : eneiuiCUNe , ut mox recte scribit noster libra-

rius ipsemet pag. CH , sive postrema .

5 Nomen TOIN&CUN illud denotat, ut reor, quod vulgo

dicimus , la ricetta dei Medico . Sic igitur interpretari pergo :

b
,, Medicamentum autem quod nobis ille prascribit qui nos

,, curat ( Christus ) , ut illud plagis nostris applicemus , humsmodt

,, est : nempe

:

Fili mi serva meos sermones , et absconde mea

,, praecepta apud te (Prov. VI. i.): Et: Serva mandata mea,
,, et vives ( Prov. VII. 2. ) : Et

:

Si posueris ea in corde tuo ,

„ lucrifacies . Medicus non ad omnes omnino se confert , ut iis me

-

,, deatur : vix enim ad Prasidem venit
, aut ad divitem

,
quibus

,, multa sunt pecunia . Christus vero Jesus miserator et misericors
,

,, venit ipsemet ad medendum iis omnibus qui a diabolo Iasi fue-

,, rint . Dominus quidem Jesus prope semper adest iis omnibus
,

qui

„ in illum sperant ; implet enim calum
,

et implet terram : sed se

-

,, mei tantum ad nos venit , ut genus omne Christianorum ad eum

„ quocunque tempore usque ad consummationem seculi confugiat , ad
,, gloriam et exaltationem : sicut Sanctus dixit ( Psalm. III. vers.

,, 4. ) ; Tu es gloria mea , et exaltans caput meum : Et rursus

„ (Prov. XVIII. 10.): Justi exaltabuntur in confugiendo ad
5 , eum . Medicus ,, etc.

GKtUdNKddT, Si posueris ea etc.) Haec ipsa verba in
grxcis Bibliis non inveni . Simile quid Papebrochio contigit, au-
reum vetustissimi Scriptoris de S. Pachomii

, eiusque sociorum
vita librum adnotationibus illustranti ad diem XIV. Maii . Nam
cap. IX. num. 73. gtaecus ille auctor sic loquitur ; xod t6 yt-

7W
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7pxfxfxivov
,n\Y)$uQrj<TS7<u iri xvtov • nxax (puvrj inx^xaifairria aoi

dtc, xpicriv, xoi itotvTUf xutui; yjTTyjarit; : idest
, ut vertit Cardonus :

Et in eo ( h. e. in S. Athanasio
) implebitur illud quod scriptum

est: „ Qyicunque contra te voce sua insurgent, in judicium

„ illis erit , et universis hostibus evades superior . „ Ad quae

Scripturae verba Notam hanc apposuit Papebrochius pag. 325:
Nescio

,
quis hic Scriptura locus indicetur . Verum quod frustra in

Vulgato Interprete quxsivit vir doctus, id in grxeo quaerendum
erat, ubi a me inventum fuit. Nam Isai • LIV. 17. legimus

;

Elxax cpmy] xvxGTYjasTOJ. ini ai dc; xgiaiv • rr^vTocf otimst; rjrrjaei^
i. e. omnis vox surget adversum te in indicium ; universos ipsos

vinces. Quod Papebrochio evenit in praesens
, id mihi forsitan

continget in posterum , ut ea verba
,

quae et in graeco , et in

latino Interprete incassum quaesivi ( eorum enim sententia plu-
ribus in locis deprehenditur), ab aliquo alio reperiantur . Ce-
terum additamenta in aegyptiacis versionibus crebro occurrere
(quacunque tandem id ex causa fiat) et paulo superius jam mo-
nui , et quamplurimis exemplis

,
quae mihi eas percurrenti oc-

currerunt
,
probare possem : sed nonnulla tantum , brevitatis er-

go , indicasse sufficiet , nonnullasque etiam omissiones
,
quas de-

prehendet quisquis cum grxea versione contulerit memphiticam
ad Johann. V. 3 , ubi quartus etiam versiculus plane omittitur

;

ad Isai. XL. 1; ad Ezech. XXXVI. 2

<

5
, et 27; ad 1. Tim.

IV. 6; ad Deuter. XVI. 10,* ad Exod. XV. 2

<

5 , ubi additur:

Et facies ea qua placent coram illo; et alibi saepe: ut nihil di-

cam de celebri illo additamento quod ex Tukio affert Didymus
Taurinensis pag. 29.

7 Accuratus etiam librarius in mendum heic incidit . Scri-

be
,
NN6 XPlCTidS40 c' , ut recte scriptum videbis Fragm. VI.

pag. 227, et in Liturgia S. Gregorii pag. 289, quamvis pag.

259. scriptum perperam fuerit JXTPHCTldNOC : quasi vero di-

ctionis etymon sit JXTPHCTOC, non vero J>CPlCTOC . Hanc scri-

pturae varietatem cum in hac
,
tum in aliis vocibus passim oc-

currentem animo reputans in eam descendi opinionem , ut pu-

tem librariorum incuriae ac imperitiae , non dialecto thebaicae

,

imo fortasse ne memphiticae quidem, tribuendas esse has graeca-

rum vocum depravationes : itaque recte non posse scribi nisi

JXTlCTldNOC , exempli gratia; alias vero scripturas , .XTeiCTld-

NOC, JXTHCTldNOC ,
JXTPYCTtdNOC , e sola Exscriptorum in-

scitia derivari. Quae de plurimis quidem aliis, sed de grxeis po-

tissimum vocibus aegyptiaca civitate donatis dicta volo: de aegy-
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ptiacis enim dicere spectat ad peritiores , ubi menda non sint

manifesta 3 ut saepe sunt

.

C£

OetO^NtJUfHd,

ncuTePdTq
UMTCYNT6
>eid'uiuucuN'
€Y600YUR0Y
2£ice . N^e

NTdnneTor
cldB'

1 2^ooc'2^e

ntoic 1 nend
eooTdTcueT
xiceNTddne^
dYCUON2ie 3 NXl
KdlOCNdXlCe
eunnurFePd
Tq . ncdeiN' c

eqxineiPcfu
ncycuNe&N
NeqndBPe.

nxoeic xe ic

eqxtuuuoc
NN6TCyCUNe
guncycuNeR
dNOUld'NlU'
K6NGTHNO
Be 4 kh'nhtn
6BOX' . dYCUN
TGYNOYUMY
TdXJo' . ned

eiN' souoicuc'
eqxiurreqBe_
K6 . IC XeR

TOq NTdqTddq

ir

NCCJUT6 ^dOY
OHNlUGTeU
UHTOY86X
PlC'uUdYNCd
Bxxdq' J

. ned
em' d Neq ndBPe 6

eeNGBOXNe 7

eRBeNRTHdT
uRaeNKed
tyH'uuirud' 8

nxoeic’xe Fc

Neqrrd&peaeN
6BOXN6&R
NequRTNd
ht' , uRNeq ^
URTU^dN&THq
JuRNequRTd
rd-e-oc' . un
NequRTBdPcy
eHT' . uRNeq
dNOXH' . UN
NequRTJXTPH
ctoc' . uRNeq
URTUdlPCUUe .

ncdeiN' eujdq
eiOJ 5 6BQXNN6
nxHrnRNeT
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oy . Fcxeeq
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Pagina II.

ADNOTATIONES .

Numerus ir, quem supra secundam columnam librarius ap-
posuit , lectorem monet , aut bibliopegum

, paginam hancce tertii-

decimi quaternionis postremam esse .
1 nne-
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1 nneTOTcldB

, Sanctus : nempe David . Sacros Scriptores
,

in iEgypto praesertim , Sanctos sine addito vocatos fuisse ani-
madverti in Notis ad Didymum Alexandrinum de Trinitate

,

pagg. 6 4 , et 172.
2 Hoc psalmi comma , seu capitulum affertur a Tukio

Pag- 5 9;
3 Gr. habet: xvtw Trpoctfpa/uovTSi; Mxojoi iXfyyTou

,
qui au-

tem ad eum cucurrerint justi
, exaltantur .

c Haec ita verto:,, Medicus suis pharmacis morbi experimen-

„ tum capit . Dominus autem Jesus iis qui cujusvis iniquitatis mor-

,, bo laborant , dicit : Remittuntur •vobis peccata vestra : et statim

„ sani fiunt . Medicus pariter mercedem accipit
: Jesus autem se ipse

,, redemptionem dedit pro omnibus qui in alto
, prater tllum , spem

,, non collocant . ,, Medici etc.
4 Notanda haec locutio , KH €BOX' , remittere . Memph. J>cd

6B0A . Thebaei dicunt etiam KCU 6B0X ( memph. JXTCJU 6B0A ) ,

ut videbis Fragm. IX. pag. 87*
5 NCdBXAdCj'

,
fuor di lui : excepto illo

.

Sic etiam Fragm.
VII. pag. 267 : ac Fragm. XVI. NCdBAXdK

, prater te .

d Reliqua usque ad finem paginae sic verto
: „ Medici phar

-

„ maca ex herbis constant
,

aliisque pluribus misturis : Domini au-

,, tem Jesu medicamenta constant ex ipsius misericordiis
, et mise

-

,,
rationibus ,

et bonitatibus , et patientiis , et tolerantiis
,

et beni-

,,
gnitatibus ,

et hominum dilectionibus . Medicus aqua agrorum pia-

„ gas abluit
:
Jesus autem peccatorum nostrorum plagas mundat sua

,, caritate . Qui •verberibus „ etc.
6 De hoc idiotismo aegyptio

,
medicus

,
pharmaca ipsius sunt ,

vide Didymum Taurinensem pag. 96.
7 De hac locutione BGN GBOA Ne 2N etc. vide Tuk. pag.

550, et 545, ubi NTCUTN BGN 6B0X dN eurTKOCJLlOC va-

let ,
Vos non estis de mundo .

8 Graecum nomen fxiyfjLx ab aegyptiis adoptatum vide etiam

ap. Tuk. pag. 195.
9

61CJU ,
et ap. Tuk. pag. 277. GlUJl

,
et in Act. S. Colu-

thi pag. 87. 6ld, et memphitice ICUl , est lavare.

Pagi-
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IX

rdrm' .
e ngtg

(x/drxeT 1 bgnch
cye'

2 ecydrxoK
JUOYBNOYJUO
OY6YUTON'
NdYGBOXBlTN
NeTqTuneY
pooYcy' ^H-ee

NTdTTGTBiXU
netyreKo'd
dc'undYXoc'
UNGixdc' . Gdq
XlTOY'dqXOK
XdOYGBOX&N
NGYCHU^GN

p -eeeTCHa'

.

ecydYncuBTxe
ONeXCUOYR
oyng^unoy
H pnRe-eeT
cHB'euneYdr
rexioN'eTBG
nCdJUdP!THC‘
NTdqa/dN^THq
€2£UneNTdN
XHCTHC'XNdq 3

eeNcHcyedY
BCUKdYKddq
eqouno^uoY. 4

IC X6 NTOq 6N
TdqBdnnze
uuon^not

Pagina III. g4
nRdeqoYddB'
6YCBCU NdN .

edqncuaf xg
ON'eBPdlGXCUN‘
NTXUJPGd'u
neqndfcY-e-G

PdneidNTe
l]iYXH'UNnCCU
JUdNNGNTdN
XdlUCUrVddYJU
na)UOYBNN
cHUj/ewriNO
bg . ndneT

qirooYcy s rdP
&dPON6TBG
neicycuNGG
©00Y'neTCd
BON'eUndBPG
GTNdGroqH
GTqPndBPGG
PON 6 NBHTOY.

rrcuN 7 xg f zuxjun'
I76XITOYHG
KddV&!CUCUq' 8

NTNTUqiTOY
JLUxdY p BlXCUq‘ .

U^NBTHN edPON' IO

JUriPTPGNN
g6I^lCG'GY
KHBG&PdtG
^CUN’JUdYddH' .

”

NdNTIUCUPld'

ADNOTATIONES.
Quid^ valeat numerus ix superne ad sinistram legentis ad

scriptus
, iam monui

.

...

C
” •verberibus casi fuerunt ( inquit Catechista noster)

» t Lorum plaga ab iis qui ipsorum curam suscipiunt
, ad comparan

m
5)

dum
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,, dum eis lenimentum
, ac requiem aqua ablui solent

: quemadmo-

j) Vanlo
, et Si/a fecit carcetis custos

,
qui

, scriptum

j» f/r (Aer. XVI. 33.), tollens eos lavit plagas eorum. Oleum
3 ,

*//**» ,
«* vinum super eos effundere consueverunt

, sicut in Euan-

5) gelio scriptum est ( Luc. X 34. ) de Samaritano
, misertus

3, e/y illius quem latrones, ptagfs ei impositis abeuntes, semi-

3, mortuum reliquerunt. ^ /<?y#y «ty/r/V# woy ipsemet ba-

3» ptizanit
,
suam nobis doctrinam tradens l donum nero insuper mi-

3 ,
seneordt£ s & super nos effudit , illorum animam corpusque

3,
curaret , damori es peccati plagis semimortuos reddiderunt •

3, fL** emm nostrum pessimo hoc morbo laborantium curam suscipit
,

3,
is medicamenta nobis indicat illius propria

, aut quibus ipse nos

3,
curat ; y^^/ nostri etc.

1 216Y , idem, opinor, atque 21HY : hoc videbis Frag.
VII. pag. 263, ubi 21HY NOONc est injuriam pati

:

quod Mem«
phitse dicunt OHOY N 210NC .

2 86M CHCUS', plaga, nerbera . Memph. ?.dN ajHUJl. A
3 XNdq . An respondet verbo memphitico (TN6

, adeo 1$
Thebaei dixerint etiam 21Md? quemadmodum Memphita dicunt
et CCyd

,
et CUJ6 . Viderint peritiores

.

4 naiUOY, semimortuus , fjfuQxvy); , sive, ut nos loquimur,
semivivus . Memph. (ItdCtAOY.

5 Hanc locutionem
, qiPOOYCXJ

,
vide etiam ap. Tukium

pag. 14?,. Notanda vocula PTd, de qua Tukius pag. 6 . sed a

nostro Catechista aliter construitur

.

6 prTd&PG 6PON . Simili modo Memphita Interpres Luc.

IX. ir. in Diurno pag. 210: ePOd^Pl GPCUOY, eos curare', et

alibi passim

.

7 Ab hoc versu usque ad Fragmenti finem nonnulla mihi
difficiliora visa sunt, de quibus peritiorum sententiam exposce-

re mallem
,
quam ea interpretari . Peritiores autem cum dico ,

Voidcum dico , Valpergam dico tov xaXxc/oJr^v
,

et si qui sunt

alii aegyptiae linguas doctores in Europa , multoque magis in

iEgvpto. Quod si venerandus senex ac Praesul Tukius nec no-

nagenarius, nec hebetiore iam oculorum acie foret, eum in pri-

mis consulerem : aegyptneae enim linguae Rudimenta ab illo edi-

ta quamvis ob menda quibus passim, imo alicubi tertio quoque
verbo , ne dicam verbatim , ac syllabatim , a typographo foeda-

ta sunt, maximum mihi taedium initio attulerint, ac laborem;
nunc mihi tamen utilissima esse sentio . Horum itaque judicio

meas hasce , ac reliquorum Fragmentorum interpretationes libentis-

sime subjicio. f,ySed
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,, Sed nostri etiam officii est ea sumere , aut morio illa ap-

„ plicare . Ac ne ipsa inde removeamus : sed nostrum nosmeapsi

,, misereamur : neque supra nos duplices plagas ipsimet adducamus ,

,,
poenas scilicet peccato debitas

, atque cruciatus
,

quos nobis nunc

,, Deus infligit in corpore
, ac supplicia insuper

,
qua in indicii die

„ illis omnibus parata sunt
,

qui per poenitentiam non resipuerint .

„ Qui ergo „ etc.
8 &lCUCUq ) Pronomen heic suffixum quo referri pgssit

,

nisi ad U/CUNG'
, morbum

,
non video .

9 Locutionem hanc, qi JtiJULiq , mox videbimus etiam

Fragm. V. pag. 184, tum Fragm. VI. pag. 240. Sic et Jo. XI.

39. p. 46: Cjl I7CUNG JURddY , levate via il sasso

.

Simile est quod
jVlemphiticus Int. habet Ps. CXXXVi. vers. 3. NH GTdYOXGN
IXIXdY

, qui abduxerunt nos: et quod in Theotociis pag. 62. le-

gitur : ajdre <1)noy+ coxi nni nobi Rtg m Xdoc : tolle-

bat (auferebat ) Deus peccata populi: et pag. 73: UMCjGUXl d-
ddY NNl NOBI. Et pag. 262. Beata Virgo dicitur $H GTdC
COXI ddddY IxnCjldZOLl NTG dXdJd

:
qua sustulit gemitum

Adami . Ubi d-UdY sane significare non potest , ibi .

10
Sic in Actis S. Coluthi pag. 93 : dqtydN£THq edPOq,

ipsius misertus est . Memphiticus vero Interpres Psalm. IV. 2.

tyGN£THq &dPOl , miserere mei : et Ps. LIX. 1. dKXyGNgHT
&dPON

, misertus es nostri . Et in Theotociis pag. 15 1 : CdGN-
2HT BdPON THPGN , miserere omnium nostrum . Similia alibi

passim .

ddYddN' valet heic, nos soli , aut potius, nosmetipsi

.

Alteram hanc significationem omittit Lacrczius . Sed Luc. IV.
23. apud Tukium legimus : Medice cura GPOK UJUdYdciTK

, et
memphitice dLtdYdTK, i. e. te ipsum . Apud eumdem pag.
276. NdT undTddY valet, sibi ipsis

.

Vide etiam Joann. X.
8 , et XII. 49. in tertio Fragmento .

GH Pagina IV.

dFTNOBG • JUtNU
WOK8CGT6P6 *

hmoytgging
uuooygxcun'
T6NOY&uncUJ
Wd’ . UNNKO
XdCICGTCB

TcuTV.anGeo
OYdngdn Rng
TGRCGNc! JJtc

TdNOGl a
dN' .

neTNdKCJU e (Te*

NdYNNGirTd
ePGHTdYKUd

m 2 NdY
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NdY i uriTclXCTo'

NTerijiTXH
UNiiGTCCUUd’.

N6TNdKddTrdP
NdYNceNdei'
PiUdNGT00
TquneicycjuNe*.

uncui;aGTeNor
gtpgnxitoy
NTNKddY? Nf

NenuddxeR
•eeRaeNnd
ere^NeeNZNd
dYNTNTUTd
dYGXRNGITXH
TH' . 2£G h RNGN
OYCUReGBOX’
X6 4 dNOHZGH 5

udCT a neNu
TON' . dYO>&d

JJLOlON' 7 edNOH'*
eeNUdineM
JUtTON dR&R
eCJUBNIJU' . U/d
Tunaneicycu

N6'UdYddq'u
HOMHPON' .

2L6KdCGNNd
fbOXGTU2$.l *

une 2inio'R
TGNURTdTCtJU
tu . irud' 1 Rxt

ndepe'H’Rpnd
ere'eroNReH
TqneTGKKXH
cid'uRTonoc' IO

NlU'GTOYf
CBGjRBHTOY
eROYue' 11

.

TeN^lNU/OPHN
xeePdTqR-ee
6TCH?,'XGt
ujvuvu 11 juuote
roKnNOYTe
ndNOYTe’.
ne 13 pmcTOc'
XINTGNUNT
ajHreujHM .

x.eRNeqcycu
nercuReHTH

ADNOTATIONES.
’ An CGTGPG pro GTGPG ? Probabilius videtur literam C

esse suffixam, ut legendum sit UUOK&C ,
dolores eius

,
quos etc.

et pronomen referatur ad TlUCUPld'.
2 CGMdUGTdNOGU Egregie. Sed apud Tukium pag. 485,

et apud alios minus recte : UGTdNOl .

g v Qm} erS° )̂AC applicabunt medicamenta ( pergit cate-

,, chista ) ,
sanitatem sibi applicabunt anima et corporis : qui enim

,, illa sibi metipsis applicabunt
, in eumdem morbum von recident .

,, Absit ergo ut nunc quidem ea sumamus
,

et in auribus nostris ,

,, tamquam medicamenta in vasis
,
recondamus ,

plagis vero ea non

,, applicemus : ne videamur ,, etc.
3 Idest

,
sibi applicabunt

, aut, habebunt: nam apud Tukium
pag. 126. grsci Textus verba, 'ivx s'x,wcu , ut habeant ,

thebaice

sic vertuntur: 2£6 !xdC GYGKCU NdY. h Per*
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h Perplexa heic , et aliquanto obscurior est oratio . Equidem

sic verto : ,, Ne videamur nos nostram ipsorum requiem. odisse : uti-

„ nam noero nostram insuper requiem omni alia in re non amemus ,

5, prater quam in iis solummodo qua ad pessimum hunc morbum

„ curandum pertinent , ut nostra inobedientta reprehensionem effu -

,,
giamus . Locus ,, etc.

* Vocula 216 paulo ante adhibita est pro i'v«, ut: heic ve-

ro aut per idiotismum segyptium abundat , ut alibi dixi, aut si-

mili fere modo accipitur ac in vers, 6. Psalm. 117. thebaice

apud Tukium pag. 218: et memphitice Psalm. 49. vers. 2 1 : ac

Psalm. 84. vers. 9: et alibi .

5 clNON £6N , nos sumus. Sic epist. 1. ad Cor. XIV. 12.

apud Tuk. pag. 116: NT6T6N £6N , noos estis.
6 -QdCT pro ddOCT6, et 1X6CT6 , odisse

, non memini me
alibi legere

.

7 Fragmento etiam XIV. pag. 113. coi. 1. videbimus
,
dTCV

ZdUOlON . Nusquam alibi hanc locutionem invenire potui . li-

xisrimo autem eam valere : et utinam etiam : e Dio anche voles-

se che .. . Nimirum thebaice 2-dUOl idem valere puto ac mem-
phitice dld.01 , utinam .

8
Johann. IV. 9. grseci textus verba , wyjQ yuvcuxoi; <ra

(

aap«-
cum sim femina Samaritana

, Memphiticus Interpres vertit

in Pontifical. part. 2. pag. 391; edNOK OTG&IUI NCdUd-
PITHC .

9 6TU211 • Ad verbum I sit elabamur
, nec mobedienti& re-

prehensionem accipiamus. Sic Matth. II. 12. ap. Tuk. pag. 28;
Admoniti sunt 6TUKOTOT UJd 2.HP<JJ2^HC , ne redirent ad Hero-
dem : et pag. 176: GTUNdY, ne videant .

1

„ Locus (inquit sermonis auctor) in quo huiusmodi medi-

,, camenta sumuntur
, aut in quo curamur

, Ecclesia est
, et qua-

„ libet ades , in qua vera tradatur doctrina . Illuc autem diluculo

„ veniamus
,
juxta id quod scriptum est ( Psalm. 6 2. ) : Deus

„ Deus meus ad te de luce vigilo. Idest
, fideles ab adolescentia

„ nostra esse (debemus), ne idem contingat in nobis
, quod ,, .

10 Quamvis aegyptia vox Pd , et gr:eca ro-noq ab segyptiis
adoptata locum significent

, ex his tamen Catechistre nostri ver-
bis

, et ex Actis S. Coluthi, atque ex Theotociis conjici potest,
aegyptios gracco nomine usos peculiariter esse ad designandam
ardem sacram, aut Ecclesiae usui destinatam : in iis enim Actis ter
saltem TOidOC Sancti Coluthi commemoratur, ubi Sancti illius
martyris intercessione miracula patrabantur, et quo aegri perge-

bant
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bant ut valetudinem recuperarent. In Theotociis vero pag. 223.
TEdes Sancti Menas Martyris, ubi ejus corpus requiescebat, vo-
catur TOHOC ; haec enim ibi legimus: J>CSPe rTGKCO/Ud 6-
G-GYdB . . . J>CGP6 H6K.TOHOC, quas sic verto: saluto sauctum
corpus tuum : saluto Locum tuum ( i. e. aedem tuam

)
. Simili mo-

do templum psalm. 25. vers. 8. dicitur riTOnoc, itemque in
Pontif. P. 1. pag. 336, et in Theotociis pag. 16. Id tamen non
ita accipi velim, quasi nomen TOHOC nunquam locum simplici-
ter denotet : nam in Theotociis ipsis pag. 70. Paradisus vocatur
liTOnoc unorNOq

, i. e. gaudit locus. Porro grxcas voces ab
aegyptiis adoptatas Lacrozius in Lexico prorsus omisit: et meri-
to quidem : alioquin novum fere grxcum Lexicon conficere de-
buisset . Plura tamen sunt vocabula grxca

,
quae ab aegyptiis quo

sensu adhibeantur , scire operae pretium esset , er qua ratione
inflecti, detruncari, deformari, terminari , aut omnino mutari ac
scribi xgyptiace possint , vel debeant: xgyptii enim librarii

,

nisi eruditi sint , modo recte
, modo perperam unum idemque

vocabulum scribunt
:
quod passim videre licet in eorum libris :

ubi nunc CKHNH, nunc CKYNH, exempli gratia , nPGCBYTG-
PGC , et nPGCBHTGPGC etc. videas: quin pauca fortasse sunt
grxca verba quae uno semper, et eodem modo, etsi minus re-

cte , ut ?/YCOC pro &ICOC : multoque pauciora quae recte sem-

per ab iis exarentur : ut GY(J)PdNe , XdOC , etc. Quin aliqua

sic a Memphitis ipsis deformantur, ut vel ab homine grxco vix

agnosci queant: cuiusmodi est Isai . III. n. GYGCJCHCTHC ,

findetur ea> arabitur: ubi verbum crxdqw ita veluti personatum
prodit, ut xgre agnoscatur. Vox vero C(f)OPTON

,
quae extat

Isai. I. 23. juxta versionem allatam in Pontificali parte 2. pag.

204, ne a grxco quidem homine intelligitur : valet autem, ut

reor , sporta , seu sportula

:

ibi enim grxca Isaix versio habet

uv7<x7t66'ofjioi , et elegantior alia versio
,
qux ibidem affertur pag.

61 , habet 'bu/GBlCG ,
retributio . Lexico igitur xgypriaco non

omnes quidem grxcas voces ab xgyptiis adoptatas addi velim ,

sed eas tantum quae in xgypto aut deformatx- sint , aut novo
sensu

,
vel nova constructione adhibitx , aut demum e latina

lingua deductx .

11 &R OY-UG' , cum njeritase . Num ita Auctorem loqui con-

jiciemus eo quod alix essent in xgypto tunc Ecclesix, Ariano-

rum puta, in quibus falsa doctrina traderetur ?
11 Hxc psalmi verba Tukius affert pag. 5 6+ eodem plane

modo, quo heic leguntur.
f
» Vo-
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13 Vocula, TT6, quid valeat hoc in loco, nescio, nisi va-

leat, 6TG Fidi 116, IDEST. Hoc fere sensu adhibita est Matth.

IX. 13. apud Tukium pag. 222, ubi legitur: OT ne, nempe,

c^md si^nificat ? cjjud -valet ? quid est ? quid -vult Osee , cum ait .

Misericordiam -volo , etc. )

Nunc antequam manum de tabula tollam , ut dici solet

,

ct ad quintum Fragmentum veniam, quum in quarto hocce ali-

qua de Medicis parum honorifice dicta invenerimus , illud pla-

cet animadvertere, segyptios hosce Medicos, de quibus Cate-

chista sermonem habet , valde nostratibus dissimiles, fuisse , ma-

ximeque Bononiensibus : hi sane asgrotos ,
etiamsi pauperrimi

fuerint, nec invisere dedignantur, et gratis etiam sxpius cu-

rant ;
imo ,

si extrema illos inopia laborare compererint , sub-

ministrata non raro illis pecunia opem ferunt

.

. 2£oup eeox nni xdxi RTeteKKXHcid’ (jkjuic): dPi-

cobt eroc ,
nngckiu uja enez : eiceTdx6"o nni cycuNi

NNGNljJYXH ,
Neu N6NCCJUUd: — Theotoc. pag. 151 .

V.

JEzyptii codicis fragmentum , cuius una tantummodo sugerest mem-

brana ,
eaque mutila

,
longa uncias fere 1 1 f , et lata uncias

fere 8 | . Vide Specimen pag. XXX. num. 5.

Huius librarii propria haec sunt. In lireris eflformandis ve-

tustam , ac genuinam figuram servat : de orthographia valde so-

licitum se prodit; nullam lineolam, nullum accentum omittit

,

nullam interpunctionem : interpunctionis autem quatuor habet

noras
,
punctum, virgulam nostras similem non positione, sed

figura, duo puncta solitaria, ac demum duo puncta cum lineo-

la ad dextrum latus adiecta . Supparem quarto Exscriptori cre-

diderim , aut paulo saltem recentiorem , secundo autem ac ter-

tio vetustiorem. Paginarum numeri in hoc, item ut in aliis fe-

re omnibus Fragmentis , literis exarati sunt minoribus quam sint

exterse ; sed in hocce litteris multo minoribus . Desunt initio

183. paginae.

Continet monastica quaedam decreta parvi momenti
,

quo-
rum duo sunt de pane Monachis subministrando

,
quo etiam ex-

tra mensam, seu vescendi locum, ut vertit S. Hieronymus in

Regula S. Pachorrii
, sive, ut nunc loquimur, extra Refecto-

rium vesci ipsis liceat, si esuriant. Tria heic sunt capitula ex

uno
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uno eodemque libro a Collectore excerpta: sed unum duntaxac
integrum, alia duo imperfecta. Pro Tabennesiotis autem, seu

Pachomianis Monachis condita fuisse videntur •

Pagina I.

. . clN
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RELIQUUS. FRAGM. V. xcvir

1 Membranae frustum deest . Tres primi huius pagina: ver-

sus e sequenti pagina sic forsitan supplendi sunt ; GYCXMiNO N
OYPCUJUte' 2Pdl H 2HTN , H' OTC21LW6 ,

si inter nos autem

inventus fuerit vir , aut mulier, qui etc. Utrum vero quod se-

quitur sic supplendum sit ,
eY2dP6& dN' 6i i(Z/OU^T

,
qui non

custodiant claves
, viderint peritiores . Simili fere modo incipit

caput CL. Regulx S. Pachomii ; Si inventus fuerit unus e Fratri-

bus aliquid per contentionem agens etc» Porro quum in omnibus

hisce capitulis et masculi
,

et feminx commemorentur
,

pro eo

Monachorum coetu sive ordine condita fuisse haec decreta per-

spicuum est , in quo Sanctimonialium quoque Monasteria erant

.

Huiusmodi autem fuit S. Pachomii institutum : is enim non mo-
do septem pro viris monasteria fundavit ,

sed unum insuper in

Mene pro feminis in gratiam sororis
:

quin et S. Theodorus
S. Pachomii discipulus in pago Bechre non longe a monasterio

Bou aliud Virginum coenobium fundavit. Locum vero Bou vo-

cari etiam Bau dicemus alibi . Horrida haecce , ac barbarica no-

mina ne mireris
, Lector: de Africa enim, libri V. Hist. Natur,

initio scribit Plinius : Populorum eius ,
oppidorum nomina vel ma-

xime sunt ineffabilia praterquam ipsorum linguis .

2 N62BHYG , opera (/ lavori) ; nam storeas texebant xgy-
ptii illi monachi , ligna caedebant

,
juncos , sarmenta , lapsania colli-

gebant, aliisque id genus laboribus et opificiis operam dabant.
3 Thebxis TdN20YT est, credere: ut etiam apud Tukium

pag. 321: nam quod scribitur pag. 312. TdN 2 lT
, mendosum

videtur. Sed memphitx dicunt T6N 20YT .

4 De commonitione modo bis, modo ter, modo etiam se-

xies delinquenti Monacho ante gravioris poenae inflictionem fa-

cienda soliciturn fuisse S. Pachomium patet ex 160, et 161,
et sequentibus capitulis Regulx ab ipso scriptx

.

5 2N OT(JJV2£ . In Fragm. VII. pagina num. 2*8. mendose
signata, legimus, TNCOOYN 2N OYCJUP 2S. , idest , certo sci-

mus
,
probe novimus . Heic ergo 2dPG2 2N OYCUP2S. valet, «xpi-

( diligenter
) custodire

, servare . Itaque Luc. I. 3. apud Tukium
pag. 12. adverbium grxei Textus, axpqSws , diligenter

, thebxus
Interpres vertit

, 2N OY(Jl>P2£ .

Quid valeat, 2N OY2TOP', docebunt xgyptiarum Iitera-
rum peritiores . Ter quidem hocce in Fragmento

,
semel autem

in decimoquarto hxc locutio occurrit : alibi enim necdum repe-
n : attamen quid proprie ac certo denotet

, nondum queo dice-
re . Memphiticum sane nomen plurale 2-6UUP equos designans

n nihil
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nihil admodum huc pertinere perspicuum est . Donec itaque
maior lux afFjlserit

, interpretor , ngorosamente
, con rigore

, irre-

missibilmente
,

per obbligo di coscienza
. Quiri capitulo LXXXI.

Reguiae S. Pachomii ubi S. Hieronymus transtulit, p> Ater hac
quidquid innjeneris , absque contradictione auferes , ibi aegyptiace
forsitan S. Pachomius dixerat, GYNdqiTQY OYBTOP' . S.
Paulus diceret, xrrorduuc;: et Memphita beN OYCycUT GBOX .

a His praemissis superiora sic interpretor
: „ Inter nos autem

„ si quis inuentus fuerit •vir
, aut femina

,
qui locorum

,
qua ipsis

„ tradita sunt
, aut opificiorum qua iisdem credita fuere ,

c<arues

3, non custodiant
, eisque semel , aut bis

, •vel ter indictum fuerit ,

,, ut Hjigilantiores sint , ipsi •vero diligentius custodiendo magis so-

„ liciti non fiant , remoneantur sine remissione ex locis
,
qua ipsis

,, credita fuere , atque ex opificiis
,

qua tllis prascripta fuerant . J}

Qui se tunc maxime sapere atque £vSoki^hv existimant
, cum

veneranda, et reipublicx etiam utilissima monachorum instituta

irriserint, ii ridebunt sine dubio , si forte haec , et quae sequun-
tur decreta legerint, aut intellexerint : sed ridendi potius ipsi

sunt
,

qui ea quae nemo sanus non probet , nec ullus paterfa-

milias domi proportione servari nolit , in solis monachis deri-

deant .

7 TOYdYTOY’. Graecum hoc plane est, et rubris litteris

scriptum, quia tituli locum tenet: t« xvt$ (dello stesso
) :

ejusdem sive Abbatis , sive Auctoris, sive libri: quid enim prae-

cesserit, nescii sumus. iEgyptiis diversae casuum terminationes

ignotae sunt ; ideo autem genitivum hunc ab ipsis adoptatum
fuisse crediderim ,

quia aegyptiace eadem res tam bene , tam cla-

re ,
tam breviter dici non poterat . Similia in memphiticis Li-

turgiis passim occurrunt, ut ex. gr. ( plurimis aliis praetermis-

sis ) CYN -Q-GCU ,
auv dscy

,
quod ne latine quidem tam breviter

dici potest: quis enim intelligat quid velis
,

si dixeris, cum Deo ?

Simili de causa graeci , latini ,
et aegyptii hebraicam vocem Arnen

adoptarunt

.

b Sic interpretor
: „ Et Patres nostri pro sua ipsorum beni~

,, gnitate nobis concessere
,
ut parni panes nobis darentur extra cce'

„ naculum ( refectorium )
non ob nostram tantummodo infirmitatem ,

,, sed etiam ne nostrum quispiam deceptus ( aut , dementatus )

,, furti ac rapina reus fiat , eos furando , sed ii nobis prabeantur I

,,
quia ,, etc.

8 NGNGIOTG ,
Patres nostri ) S. Pachomius puta, S. Theo-

dorus, S. Orsiesius, S. Macarius, aut alii ex iis qui in aegypto

Patres
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Patres Monachorum , seu Abbates
,

et a singulis Monachis Patres

nostri vocabantur. Inseparabile illud additamentum NTd indicar

aliqua alia praecessisse
,

quae collector noster omittit

.

9 CTN^cctJPel'. Scribendum erat CTrx-CUPei' . Sed quia

r heic effertur ut N
, ideo excusatione dignus est librarius

,

praesertim cum graeci ipsi vetustissimi sic interdum scripserint

.

In Psalterio etiam Romanae editionis ps. Jxxm. 8. lego C i H«
reNicl pro CTrreNeid: mendum enim duplex ibi est CTiNd»

reNid

.

10 N&€N KOTl NOGIK
,
parvos panes.) Regulae S. Pachomii

capitulum LXXX. sic transtulit S. Hieronymus : De parvulis

autem panibus qui dantur domorum Trapositis , ut his eos distri-

buant
,
qui nolunt in commune vesci cum ceteris , d/

5 quasi majori

abstinentia se dedicant
,

ita observare debebunt
, ut nulli dent iuxta

gratiam sed quando comedere volunt , cum disciplina dabun-

tur in cellulis
, et cum his nihil aliud comedent , nisi salem tantum .

11
Furto . In epistola Ammonis Episcopi ad Theophilum

Archiepiscopum seu Papam Alexandrinum (iam enim Papa titulus

Alexandrinis Praesulibus tribui coeperat) cap. 3. pag. 353. apud
Eollandistas die XIV. Maii , de quodam Monacho sermo est,

qui panes clam subduxerat

:

ea vero occasione S. Pachomius ad
Monachos conversus

, Nemo , inquit, ultra vires suas jejunandi tem-
pus producendum sibi esse existimet

,
quandoquidem per assiduos

exercitationum monasticarum labores corpora vestra exhauriri ne-
cesse est .

c GBOXX6 etc. Idest .*
,, quia severe nobis prascriptum ab

,, ipsis fuit iam ab eo tempore quo in vivis erant , ut nostrum unus-

,, quisque congruam panis portionem statera ponderatam comedat :

,, et quia insuper nostrum plurimos
, maiorum austeritatum tempore ,

j, fame ac siti valde cruciari viderunt
, hoc pr<z oculis habentes ac

,, animo reputantes pro sua ipsorum misericordia misericordes Patres

,, nostri ( ac dicentes ) : Ne forte frusto panis identidem opus ha-

,, beant ( Monachi ) postquam m refectorio surrexerint
, et pane ve

-

,, sci nequeant in magno astu atque ardore cruciati : multoque ma-
5»

gif quia pr&ceptum eis datum non fuit , ut iterum redeant
,

et

,, in refectorio comedant postquam inde exierint . ,, S Hieronymus
m Reg. S. Pachomii vescendi locum vocat quod nos dicimus
refectorium ,

En iterum
, C^TOP'

.

GCjcyHy . Interpretor, congruum
, convenientem . Nam td/ !Y

valet etiam 7rps7r«y
, decere

.

n 2 14
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14

? N &GN N00 JJtPTOXHTld', in magnis austeritatibus ) In

Theotociis pag. 297, et in Diurno pag. 255. edit. Romanae
scribitur HOXHTcdd', cum H. Sed scribendum etiam sine du-
bio JUtnoXlTGld

1

, ut in Pontif. part. 1. pag. 169 De voce hac

7roKlthx ab Ecclesiasticis scriptoribus hoc sensu grxce adhibita ,

ut austeritates in monasticis Regulis praescriptas
, strictioremve

vitae rationem denotet , vide Ducangium in Glossario grxco .

Ita et in Theotociis videtur accipi : sed in Diurno vita ducenda

rationem simpliciter , sive
, ut veteres nostri loquebantur

, conver-

sationem valet: quo sensu loquens Hieronymus, Praefationem in

Regulam S Pachomii conclusit his verbis : quos sancta conver-

sationis studia delectant. Et capitulo 188. eiusdem Regulae:

De conversatione sancta vita docebunt . Hoc sensu in libro Pon-
tificali pag. citata scriptum est; 'PfTOXlTGld NTG "P

W6TUONd XTOC
,
monastica vita ratio . Itemque pag. 19S : ubi

tamen scribitur nOXGTGld’.
IJi Particula [icitors ab Origene , Didymo

, aliisque accipitur

pro fortasse •

16
Astate magnos in Thebaide calores fuisse S. etiam Hie-

ronymus testatur Prxf. in Reg. S. Pachomii inquiens : In caena

similiter mensa ponitur propter . . . astus gravissimos .

me Pagina II,

^U^UdNOYCUU ,

JUNNCdTPGYGl'GBOX'
git' 5 dN' . oyxggt

dYCU d TdlTG-Q-GNTdY
oBcyoY' 1 NdTiNeNei
OTGcLY+NdNWeN
KOYlNOGlk;'u
nBoxunud'NOY_
cuju

' 4 uncoifeTN
pj>cpeid‘0uoq'

.

GYCOQYN^GOYNQ
BeNdN'dN'ne'eN
CydNXITCjBNOY
tyf^uoT'unNdY'
GTNdge 9 Ndq'NdU6
GTPGNOYOUqdN'
NXNdg' 4 ?,NOYd
ndTHNTN&Kd

PeN2£l'dN'BNOY *

JUNTGlGP'BOONG .

6NCCX>0Y&'NdN'e
eOYNNOY&OYO'2CG
NNeYO/CJUne’NdN
GYKPl Ud' :

, 6

GYO^dMO N e OYPCU
JUe'^e'8PdIN8H
TN ’ H

l

OYC2lUG'e'
oyh80yo'gyogik:’ 7

cy H
U’

* NTOOTOY_
H CNdY* , H OdOUT
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toy'ntootoy •
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NTTO



RELlQUIiE

.

FinoYeu/Nx:. .

.

Poq: TOT 10
dT. * .

f

neBue'NBOOY. .

.

poune'FiNe .

.

Jue’eu/KdoeiK:

NTOOTqenTH .

.

ePdlN?,HTN • 61TG'

?,ooyt' . eiTe' c?t

jute' . eiTe'NO(5\ e ire'

koyi “ cydNTq_
2£(JUlv GBOXTHPq

in’ nuyopTTn
CdBBdTOPfci^dN
TOY61GBOX' 2.0.

nnodundc^cd'

:

dxxd' s 8une&oor’e
TepenoTd'noTd’

FRAGM. V. ci

NdOYCOU'NBHTq
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11

H'neqa;oJUT ,
h'

neqcNdY' . GYtydN
ei'eBOx'2unud'N
OYCO0 ,

GYNdt
Ndq'NTeqTO'Nq
OYUJu'o.neTqNd
OYOuq • Rceqi
TOY NTOOTq GPOY
ze' eBoX'en ootoy
NNeTXidKONei'

:

dYCO TdLTeOe' GT
Ndajcune’uneN
cc_uOYe'eeoYN'TH

pq . 6 lTe'800YT' ,

ADNOTATIONES.
d dYCO ctc. Idest

: „ Et similiter Patres nostri conniverunt
,

5 , et parvos panes nobis extra refectorium dederunt
,

quotiescunque

,, illis indigemus : nos enim nequaquam peccare noverant
,

si panem

,, cum pratiarnm actione illa hora sumamus
,

qua vere necessitas

,, premit , ut illum N2£Nd2.' fraudulenter non comedamus
,

et ne

,, esuriamus : neque simul congregamur ut sumamus cum CJtN-

,, TGIGP' BOON6 , multoque minus sunt nobis m condemnationem ,

„ Sin autem ,, etC.
1 NTdYOBCl/OY

. ) Transtuli, conniverunt : ut OBCy valeat

non modo oblivisci , et dormire
,

sed et conmvere . Quod si cui

magis placeat
,
qui dormierunt

,
idest ,

mortem obierunt
, is meae

interpretationi valedicat. Verba, dYCO TdlTG^-e' , et similiter ,

quae infra iterantur, videntur esse Collectoris decretorum heic

citati
,
qui ea praemittat ubi novum Decretum afferre vult , aut

exponere .

* CddNOYCOJU, refectorium transtuli. Delicati illi ac ridicu-
li» quibus vocabulum hocce stomachum movet, quod et mona-
chismum sapiat

,
neque a Cxsare , aut Cicerone , cum de mo-

nasticis institutis scriberent , adhibitum usquam fuerit , ii caena-

culum
, aut communem mensam , aut vescendi locum

, aut triclinium ,

aut coenationem vertere poterunt. Ceterum calamistrati isti, qui

mona-
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monastica omnia fastidiunt , iidem ipsi monasticos Abbatis

, Pre-

positi
,

Prioris
,

et si qui sunt alii id genus , titulos ambiunt

,

etsi minime Tullianos
;

plerique vero ex ipsis quo sensu Ab-
bates dici vere possint

, ignoratur .

3 GTNd&G
. ) Genuinam huius dictionis significationem pe-

ritiores indicabunt . Equidem ex coniectura praeterpropter trans-

tuli . Apud Tuk. pag. 132. rT6TNdcL£G eTlllcdNCJUN (seu po-

tius e'rreiKdNLUN ) valet: qui hanc regulam secuti fuerint. Sed
hoc nihil ad rem , aut ferme nihil

.

4 Quid valeat N2£Nd&
, nondum invenire potui. An, clan-

culum ? Si vocabuli huiusce , aliorumque huiusmodi germanam
significationem , antequam voluminis impressioni finis impona-
tur , assequi potuero, eam in extremo ipso volumine adiiciam .

* NTHBKdGIT' ) . Verbum thebaicum RKdGIT, esurire
,

ex

Tuk. pag. 342. notum iam erat: legendum enim ibi, GKBKd-
GIT

,
esurientem te .

6 cN OT HfiTGlGP' ROONG
. ) Peritiorum opem heic etiam

exposco . Malo enim ignorantiam fateri
,
quam inanes proferre

coniecturas , aut lectori (quod absit) imponere. Ne tamen la-

borem refugere videar
,
quasi ne conatus quidem fuerim lectori

locum hunc perspicue ,
aut pro viribus exponere, pauca subjun-

go. Memphitis tPl , et FG, et GP ,
Thebaeis vero GlPG , et p,

et GP valent facere : quod si abstractum nomen hinc efformare

quis velit, id Memphitae quidem erit SJ.GTIPI , Thebaeo autem

UNTGIP6 ,
actio

,
factum . An ergo UNTGIGP' idem est ac U-

FjTGlFG ? Nomen vero thebaicum B00N 6 idem valere verisimi-

le est ac memphiticum BOJN . Quid autem hoc denotet , e Li-

turgia S. Basilii colligitur: nam pag. 51. ed. Rom. Sacerdos

thus adolens a Deo petit , ut holocaustum huiusce COOlNOYCJl

,

seu thuris acceptet, atque eos qui adstant
,

ab omni peccati

C-BOIBUJN emundet: ex quo patet opponi alterum alteri,

C-B-OlNOYCjl ,
et C-BOIRCUN : itaque cum CfKMNOYCJl sit odor

bonus e thure emissus, erit CfrOiBUJN e contrario odor malus

ex re foetida , sordida, ac foeda emissus. Si ita se res habet,

8N OYJUNTGIGP' BOON6 valebit, foeda ,
mala , ac sordida a-

ctione .

e GqU)dN(TH). Capituli huius hancce qualemcunque in-

terpretationem habeto a peritioribus fortassis emendandam .

,, Sin autem •vir inter nos
,

<vel femina ^ aut duo
,

aut tres simul

,, omnes deprehensi fuerint qui exiguorum panum residua penes se

,, retinuerint , auferantur hac eis sine remissione
, et duobus sabbatis

„ panem hi non accipiant . Eiusdem

.

„ etc.
7 Quid-
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7 Quidquid esculenti residuum erat monacho
, aut super-

fluum , illud ad Totihioc reportare debebat , idest , ut S. Hie-

ronymus primo Pachomianae Regulae capitulo interpretatur , ad

Prepositum domus sua . iEgyptiaca enim sine dubio habenda hxc
vox est

,
si recte tamen a librariis scripta ad nos pervenit : nam

litera illa sive aspirationis nota
, h , in graeca versione quse Hiero-

nymo tradita fuit , esse non potuit
.
Quibusnam vero ex voci-

bus nomen hocce componatur, an ex TOT (nam TTOT in

Act. Apostol. XIII. ii. valet preesse)^ et ex HI, domus
, et

81CUK
,

peritiores inquirent
.
Quidquid autem de hac derivatio-

ne statuendum sit , tribus Pachomianae Regulae capitulis mirifi-

ce nostrum hocce illustratur. Primum superius attuli adnotatio-

ne io. Alterum vero, nempe LXXIX. sic vertit S. Hierony-
mus : Nullus in cellula sua reponat aliquid ad •vescendum

, absque

his qua a Dispensatore acceperit . In capitulo demum trigesimo-

nono sic statuit S. Pachomius : Ea que acceperint
,
per triduum

eis sufficient : et
,

si cui residuum fuerit , reportabit ad Prepositum
domus , et ille reponet in cellario , donec misceatur cum aliis , et

cunctis fratribns prebeatur .

8 cyHU). Memphitis dictiones UjdU , et tyou
, ac etiam

C ut in Theotociis scriptum reperio) UJWU
, prout nomina qui-

dem sunt, tenuem denotare solent,* prout verba vero, valent at-

tenuari
,
comminuere

,

Ita Gen. xli. 5. boves, seu vaccae Xsma)

,

maere
,
memphitice dicuntur Ni UJOli: et Exod. IV. 10. suam

Moyses vocem appellat
, tenuem

, gracilem , memphitice
UJOU: et Dan. II. 35. ferrum \s 7ttuvSsv, comminutum

, pestato
,

dicitur mempxh. UjdU . Sed in Theotociis pag. 73. ubi intelle-
ctus dicitur GTUJUJU ,

subtilis potius
, quam tenuis videtur di-

ci . At vero Thebad dicunt UJHU quoque, ut non ex hoc tan-
tum loco, sed etiam ex Fragm. VI. pag. 229, et ex Fragm.
IX. pag. prima numero 81. signanda , apparebit: quibus in lo-
cis exiguum

,
parvum

,
parum significat

.
Quin etiam e cyHU

theban ipsi fecerunt UJHUUJHU

;

quae vox et apud Tukium
pag. 205. exrat, et ab incognito Miraculorum S. Colurhi scri-
ptore adhibetur . Apud Tukium Isaix locum ex cap, XXX.
vers. 4. thebaice afferentem, a/HHcyHU nomen esse videtur ;

ubi enim graecus^ Interpres habet Xsmoi , tenuia
, minuta

, the-
bascus habet: NC6KCUT (sic ibi scribitur) 60T0N tlj H U-
(fdHlA

,

i. e. ni fallor, {•vas) quod conversum fuit in minuta
fragmenta . In iis autem qux dixi Miraculis pag. 87. UJHU-
UJHU valet sensim: a poco a poco. Quin imo vir clariss. Augu-

stinus



C1 V AEGYPTIORUM CODICUM
stinus Georgius pag. 157. de thebaico hoc vocabulo docte dis-

serens : Ex hoc derivatum puto (inquit) Latinorum SENSIM

,

quod et Cicero aliquando adhibuit

.

Obloqui equidem heic non
auderem, nisi Latinos Ciceronis aetate

, aut aliquot potius ante

illum seculis adverbium ab AEgyptiis mutuatos esse, parum cre-

dibile videretur . Propria quidem deorum ,
urbium , locorum

quorumdam nomina ex AEgypto in Latium , aut verisimilius ex
AEgypto in Graeciam, e Grxcia in Latium iis temporibus migras-

se non inficior: sed parum et hxc Latinis arriserunt, si mere
forent aegyptiaca : nunquam sane Chemi , aut Keme nominave-

runt ,
sed sempcr Mgyptum

:

nunquam Racotim , aut Racotem

,

nunquam Arneiri , nunquam Pana, aut Bana

,

nunquam Panuf
etc ; sed Alexandriam semper, Nilum, Panopolim

,
Memphim etc.

dixerunt . Ait AEgyptios contra post Octaviani aetatem Latina ,

aut Latinx originis vocabula adscivisse compertum est , sive a

Latinis per Grxcos , sive a Latinis ipsis ea acceperint : itaque in

Rubricis Eucholcgio, Liturgicoque potissimum Codici ab incon-

cinno, minusque ,
ut reor, vetusto auctore additis passiin inve-

nias, JUtdnnd , mappa, CUPdPlON , orarium, XGNTION,
teum

,

KdTd OPXINON , ex ordine , iuxta ordinem, <J)dKld-

XlON, etc. Verum his multo vetustiora in AEgypto sunt Latina

Dignitatum ,
officiorum , aliaque id genus nomina fere propria ,

puta NOTdPIOC notarius

,

KOUHC , Comet, T7PGTUJPION pra-

torium ,
JUUXXlON miliiavium

,
JUGXtTON miles etc. Demum

quod rnaiurem initio mihi admirationem peperit , in memphiti-

co Isaix Interprete occurrit vox C$OPTON , ut superius dixi ;

in Theotociarum vero canticis pag. 70, et 225. vox CTPdTd ,

strata ,
la strada .

p CdBBdTOH' CNdT ,
duo sabbata . Verti etiam forsitan po-

test
,
duas hebdomadas. Itaque S. Hieronymus Prxf. in Reg. S.

Pachomii ; Bis in hebdomada (inquit), quarta, et sexta Sabbati

,

ab omnibus ieiunatur ,
excepto tempore Pascha , et Pentecostes : ubi

vox Sabbatum pro dierum hebdomade accipitur

.

10
Peritiores haec supplebunt . Ego sic interpretabor quasi

legendum esset: TOYdYTOY : — T7 G 2-HG N 2.00Y NT POLirTG

NivGPumG' eu/Kd OGIK' NTOOTq GlTTHPCj BPdl etc. En igi-

tur primx huius capituli partis versionem ;

f
„ Eiusdem . In Quadragesima quotannis nemo inter nos panem

„ sibi ullo modo reponere poterit
,
sive ille masculus fuerit ,

sive femina

,

„ sive grandis natu , sive parvulus , donec tota Quadragesima com-

„ pleta fuerit , a primo sabbato (vel, a prima hebdomadaj usque ad

„ exitum (finemj magniPaschatis • Sed „ etc.
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11 eiTe KOYl, sive parvulus . )
Pueros quoque a S. Pacho-

mio in monasteria admissos fuisse constat . S. Hieronymus prae-

fat. in ipsius Regulam : In caena similiter ( inquit ) mensa poni-

tur ,
propter laborantes

,
senes , et pueros , Pachomius vero ipse

Capitulo 172: Pueri (inquit) si in domo fuerint dediti lusibus et

otio
,

et correpti non possint emendari etc. Et cap. 173 : omnes au-

tem pueri
,

qui non timent confundi pro peccato verberentur

quamdiu disciplinam accipiant et timorem .

s dXXd' etc.) ,, Sed eo die
,

quo unusquisque comedit , sive

„ comedat feria quarta
, sive feria tertia , sive feria secunda ( vel

,

5 ,
sive comedat die quarto , sive tertio , sive secundoj

,
quum e re •

,, fectorio exierint , datur ei sua portio , et comedit . Et quod non

„ comederit ,
id ministri vespere tollant atque asportent . Et simi

-

„ liter qui in tota nostra Congregatione fuerit ,
sive masculus „ ...

Reliqua desiderantur

.

12 OTTeqqTOQY') Videtur idem esse thebaice neqqTOOY*,
ac memphitice qTOY(|)OOY. Sensus, ni fallor, est huiusmodi :

sive post tres jejunii dies , sive post duos , sive post unum mandu-
cet . Feria hebdomadis sexta , sive Parasceve in Diurno Alexan-
drino Romae edito pag. 174. vocatur memphitice non ne q<7 5

sed ni 6BOOY HlXdZ <; , i. e. dies sextus

.

In Zacharia autem
VIII. 19. haec verba: 'jyjgi^oc rj 7£7p<*<; , x) vyjdTeix yj TTifxnir], xj

vrjtJTeioi yj sfiddfAY) xj vrjajeix rj dsxocjY], jejunium diei mensis quar-
ta

,
quinta ,

septima , ac decima , sic vertuntur memphitice : T-
NHCTld' ne qTCUOY,... TNHCTld ne TIOY... tNHCTld5

ne uyduyq... tNHCTld' ne nueT uni dBOT. Hierony-
mus autem Prxf. in Reg. S. Pachomii : Qui ad mensam ire no-
luerit ( inquit ) , in cellula sua panem . . . accipit

, sive in uno die
voluerit

,
sive post biduum .

^ -eum nibcn.^. eYBexecux
, eY6IeuK^, ere m koc-

uoc eunc^id uucuoYdN... tcub& un(7tuic cbphi
6XUJN :— Theotoc. pag. 1 96. in Prec. ad Sanctos Mq*

nachos . Idest
:
Justi omnes . . . angustiati

, afflicti ,

quibus dignus non erat Mundus ( Hebr. XI. 37.)}
orate Dominum pro nobis .

xgrO
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JEgyptii codicis fragmentum ,
septem constans membranis , longis

uncias fere i o i , latis uncias fere 8 § .

Desunt initio 226. paginae, seu, quod idem est, 113, mem-
brana. Progreditur a pagina 227. usque ad paginam 240. Mem-
brana , qux nunc prima est , erat secunda decimiquinti quater-

nionis, ut apparet ex numero Te
,
qui in dextro ultimae paginae

latere notatus est superne , et inferne . Quaterniones igitur erant

octaptychi . Vide Specimen pag. XXX. huius voluminis num. <5 .

Librarii propria hxc sunt. Character nitidus, et elegans:

literarum forma vetusta et genuina : literae z, peculiaris figura ,

nempe 2^: interpunctio uniusmodi , scilicet punctum duntaxat:

lineolae crebrae
,
sed saepe accentuum loco positae

, non raro au-

tem superfluae
,
imo delendx : vacua spatia crebra , tamque am-

pla non raro , ut paucis literis integer constet versus : nulla li-

tera rubro colore infecta : in margine flosculi identidem
, aut

asteriscus parvae crucis instar, qualem in Speciminibus vides

pag XXX. num. 2, et <5. Librarius ipse non omnino indili-

gens ,
sed haud satis eruditus :

graeca sane vocabula potissimum

mendose scribit ut ITYKH pro rTHFH', r6NHU.d pro F6NNH-
jud. ,

^ciudppoc pro xreiudppoc, mte pro uh , nxYTH
pro nXHTH, nm!CTl!COP£ pro rTMYKTlKOPd^' , OY^6 pro

OYT6 , inter ,
KH$dC pro K6(|)d^ . Novum versum a capite

exordiri non solet nisi absoluta sententia : incipit autem cre-

berrime a capite : itaque singulos paragraphos perbreves facit •

Secundi, ac tertii Fragmenti Exscriptoribus vetustior videtur,

ac fortasse primi Fragmenti calligrapho suppar est , aut etiam

antiquior

.

Continetur hocce Fragmento mutilus Sermo , sive homilia

(in Cantica fortasse): in qua Gentiles, et Haeretici impugnan-

tur; de Ecclesia sermo habetur; et plura Cantici Canticorum

loca exponuntur . Aliquam vero cum Origenis homiliis videtur

habere similitudinem , quisquis sit huiusce Auctor ,
quem ante

quintum Ecclesiae seculum floruisse affirmare non audeo
,
quam-

vis id verisimile videatur .
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.

eixeu jutrrdi xe
NN6TNXOOC 11

xe OYNTencd
TdNdC OYUePlC

NPume . ue 12

reNoiTo

.

Tduio b rdp mu
OYUONON xe

ADNOTATIONES .

1 Genuina horum sententia e superioribus pendet
,
quae per-

ierunt. Ethnicos vero heic Auctor alloquitur, capta forsitan

occasione ex celebri Canticorum loco , Unguentum effusum etc. ,

quem paulo ante attulerit

.

3
Idest

: ,, . .

.

quia in suis vobis opprobrat, dicens ( Ecclesia-

„ stes X. i.): Muscae volantes, si moriantur, perdunt condi-

jj mentum olei unguenti . Vos mortui estis
, vos condimentum vi-

ta
, quod Christiani sibi ipsis inter se conservant

, in vobis met

o 2 ipsis

5)
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5) ipsis perdidistis . Si vos non pudebit aperti a Deo

,
quisndm vo*

5 > minimorum animalium exemplum exprobrare erubescet ? Qp/a-

jj sunt musca
, omnibus musca canina appellantur .

3 , Quibuslibet hominibus quovis in loco existentibus
, Christiani

9» fieri nolint
, dicamus nos quoque : Damonum partes eritis

,
o <z//-

,, r/
, /// scriptum est ( Ps. LXII. io.

) : Partes vul-

3, pium erunt. Ovis
, belluarum non est

, /W pastoris: at si mo-
33 riatur

, belluarum est ; harum enim cibus evadit
,
quum eis da-

jj tur . Hoc dico
, ne illud vos dicatis quod in hominibus partem

j, habeat Satanas . Absit . Qualibet enim creatura
,, etc.

1 &N N6T6NOTC] Ne, /# j/m
. ) Videtur neutro genere ac-

cipiendum, quasi dicat, per sua animalcula
. Joann. XIII. i.

seu pag. lx. huius voluminis , M6T6NOTC| Ne valet, .

3 f . . . Vt ! fCUJCy
) Memphitis i’UJCNCy est exprobrare

, /V#*

properare . Vide Tuk. pag. 344. Thebaei vero dicunt *fccucy

.

Quod ergo memphitis est cycucy , et U^ecy, et cyHLy
, id

thebxis est CCUty . In Actis S. Coluthi pag 91. legitur CCUty ,

et ccucye : sed quid ibi significent haec verba
, nescio . Perdif-

ficilis sane ad explicandum est ille locus
, nisi librarii , aut ty-

potheta: mendum ibidem latere suspicemur. En illum; 6BOX
2£6 ciqcujcy dxxd Neqccutye uneqccuud &unKd&. Si

pro Neqccucye scriptum esset NeqcucyTe , aut NeqccuK

,

verti posset ; sed corpus simm per terram ( humij trahebat . Sed
illud Keqccjucye quomodo vertendum est ? CUJiXje sunt agri .

4 Graeca Ecclesiaste interpretatio sic habet : fxviyj bxvortiacu

( ed. Complut. SxvScrxi
) axTtyiici ax.tuxaiotv ihxiu ^Suj/uxrot;

, i.

e. musca morientes (aut, mortua) corrumpent (putrefacient) pra-

parationem ( condimentumJ olei suavitatis

.

Vulgatus interpres:

Musca morientes perdunt suavitatem unguenti . Aut ergo iEgyptius

noster memoriter fortasse haec citans , aut thebaicus Ecclesiaste

Interpres de suo addidit 6Y&HX
,
volantes. In huiusmodi addi-

tamenta saepius iam incidimus : certum vero de illis judicium ab

eo ferri nequit
,
qui integros divinae Scripturae libros memphiti-

ce , aut thebaice conversos nunquam viderit, ut ego nunquam
vidi : excerpta enim illa duntaxat

, sive (xvocyvdxjac,
, i. e. Lectio-

nes videre huc usque licuit
,

quae in Liturgicis libris afferuntur

,

ubi non raro aut demendo fortasse, aut addendo interpolantur,

et ad xgyptiacae acoluthia
, aut Liturgiae usum accommodantur

.

Ceterum ea de quibus loquimur, additamenta non in aegyptia-

cis tantum versionibus
,

sed in graecis etiam quibusdam Biblio-

rum exemplaribus habuisse Alexandrinos, sive aegyptios constat,

idque
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idque ostendi in Notis ad Didymum pag. 405, et 7,6g , et 402,
et alibi .

Quod vero spectat ad hunc Ecclesiastte locum
,
quo

S. Cypriani aetate abutebantur Rebaptizantes , is a S. Pachomio
in longiore epistola ad Syrum Patrem monasterii Chnum , et

Joannem Praepositum domus eiusdem Monasterii sic citatur

,

Hieronymo interprete : Sapiens et continens homo non ungetur un-

guento ,
quod demolita sunt musca morientes .

5 Thebaice CT0P(T condimentum sonat, gkzvxgixv
,

prapara-

tionem , ut vides. Memphitice tamen OP.X. est laqueus , et

captura .

6 Verbum thebafcum KTG , avertere, habes et apud Tu-
kium pag. 515, ubi leges: OriPKTG rT6K.£0 , ne avertas fa-
ciem tuam

.

7 HIU.) Huius vocis causa superiora, GKTG GFTNOYTG ,

interpretatus sum , averti a Deo

.

Quod si cui magis placeat in-

terpretari ) converti ad Dominum
, vocula ipsa NIJUL heic pro

unoquoque accipienda erit , ac vertendum
, unumquemque pudebit

:

nisi forte malit quis addere dN , ac legere, mJU nGTNdcyine
dN

,
quem non pudebit ? etc.

8 Apud Tuk. pag. 344, et Fragm. XIV. coi. 2. habemus
thebaicum verbum, NO(5ng0 , exprobrare . Heic, N60~NeCf,
idem sonat

.

9 Fer minima animacula : cuiusmodi sunt musca .

10 N^-G GTCHB', sicut scriptum est.) Graecus Int. et Vulg.
et Memphiticus consentiunt : nam habent: /xspuNs «\wwexwv
i<jO\T<u ; partes vulpium erunt : GYGUJUUUl N8dN TOl NTG 2dN
BdcyOP . Sed Thebaicus Interpres, aut noster Auctor numero
singulari , NTO NBdU/OP

,
partes vulpis ; nisi scribendum fue-

rit NNBdCyOP
, vulpium.

Ne dicatis etc. ) Manichaeorum de duobus Diis , sive
Principiis errorem respicit ac propulsat

,
quod ab ethnicis in

segypto fortasse adoptatus esset. Itaque S. Athanasius lib. 1.

contra Apollinarium pag. 746. tom. 1: Neque enim (inquit)
diabolus natura creator fuerit , ut Manichaorum fert impietas. Ac
Pa§* 749 • Mamchaus . . . ajens

, Nominem duobus subiacere opifici-
bus

, malo et bono

.

11 UG.) Miror ira scriptum heic fuisse. Scribe, UH: at-
que hinc etiam collige illud confirmari quod superius pag. 72.
intuli

, literam H in iEgypto tamquam G
, sive E prolatam

interdum esse

.

3 Notanda haec particula , ££G ; videtur enim heic valere ,
ealicet. Pagi,
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CKH
NP(JUU6. b dXXd
NK6TBN00Y6

.
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61C+THYTN G^
TOOTOYNHGnNd
RdKdOdPTON .
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Pagina II.

ONy*/dYOYCu£
GXJUtnOGlK .

COT7XGON U^dY
0YCU^ GZNund
ZQ,' U/d^GXG
ON GPOC^NNHl
NNPCJUUG . dX
XdCGUOCTG U

-4- UOOY.
nGicydXG ndN

bgxxRn 5 ne .

UN ^I^TIKOC
NIU GTO N&HT
CNdY .

COT7UGN cydY
cujtju enujd
XG URNOYTGBJU
nUdN+CBUJ .

7

COTTXGON CGTdlO
unPdNunxoeic
Tc noGiK 8 uug
NTdqGl GBOX^N
tiig . ncui^NNe
XTlCTldNOC .

COnXGON CydY
(TnTOY &NTGK.
KXHCld 9

. GTGTTdl
nc tthi RRcy h ,

FGUI7NOYTG .

ADNOTATIONES .

b TdUlO TdP etc. ) Idest : „ Qrq&Ubet enim creatura , non

} ,
solum homines scilicet

, sed etiam pecudes
, et fera , et •volucres ,

,, et aquarum incola pisces
, et reptilia usque ad serpentem omnia ,

ut

5) existerent effecit Deus ( existenciam a Deo acceperunt). Sed •vos

„ si in •vestra incredulitate
,
atque in atheismo •vestro moriemini ,

,) partes eritis damoniorum
;

quia Spiritibus immundis a Domino

,, tra-
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„ traditi estis
,
juxta illud quod Sermo {idest Scriptura) ait ( r.

,, ad Tim. i. 20.): Quos tradidi Satanae. Plura enim sunt mu-

,, scis habitacula : alias quidem supra mei insident , si id inveniant ;

,, alias super pane consistunt ; alias in rimis * commorantur
;
quin

„ etiam in hominum domibus inveniuntur
,

sed odio ab hominibus

5} ipsis habentur . Quod autem nunc de muscis dictum a me fuit ,

„ id in Gracos ( ethnicos ) ,
atque Hareticos quoslibet

,
qui duplici

,, corde sint
,
convenit . Pii interdum quidem Dei verbum audiunt

„ in gymnasio catechesibus habendis destinato : aliquando autem il-

,, lius
,
qui panis (ex Joann, VI. 32.) verus est , ac de coelo

,, exivit , et christianorum vita ( ex Jo. XI. 25. ) existit , Domi

-

,, ni JESU nomen honorant : nonnumquam vero m Ecclesia etiam ,

,, qua filiorum Dei domus (ex ep. ad Hebr. III. 6.) est , repe-

,, riuntur : alias denique ,, etc.
1 N 6T 2.N O.UOTN6100T6 . ) Phrasi hacce pisces

,
et aqua-

tilia omnia animantia , sive, ut cum Scriptura loquar, ea qua
moventur in aquis

,
designari perspicuum est. At genuina com-

positi vocabuli, UUOYNclOOYe , derivatio quxnam est? No-
men quidem U.OOY ,

aqua , heic latere video, ut in -UOYN-
2.CUOY

,
pluvia . 'Sed alterius vocis etymon, et radix quxnam

sit, necdum reperire potui. Docebunt peritiores . Equidem in-

scitiam malo fateri meam
,
quam leves ( quod plerisque etymo-

logis placuisse video), aut etiam frivolas afferre conjecturas

,

easque vel ex memphitico verbo N6BI
,
natare

, deducere
, ver-

bi gratia, vel e thebaicis verbis 61CU
,
lavare

;

N6BIOOY6
, via;

et NOeiN, moveri
: quod postremum verbum apud Tukium ha-

bemus pag. 279, ubi TITe NdNOeiN valet, calum movebitur
,

et Pag- 308} ac demum etiam pag. 305 ,
si tamen ibi pro C6-

NdOed legendum est C6NdNO€l
, commovebuntur .

* HOMXe , Sermo
,
Xdyoq

.

) Alexandrinos Patres, Grxcos-
que, Didymum vero nominatim , vocabulo, \6yoc,

, divinam
sxpe Scripturam sine addito nuncupare, idque sic acceptum vo-
ce, Sermo

, latine verti a S. Hieronymo, alibi ostendi." Ne di-
cta repetam, vide libr. 3. Didymi de Trin. cap. 3. pag. 334.
Not. 2. Thebxos quoque ita locutos esse, hinc discimus°.

3 2GN dq
,
musca . Paulo ante dixit Auctor, &6N ddq : hic

vero EeN dq . Lineolam quidem supra literas dq duxit librarius
utrasque complectentem

, sed eam pro accentu habere malim :

nam passitn cum ipse, tum alii accentum sic notant, si quarti,
et quinti Fragmenti exscriptores excipias, qui raro accentum
per huiusmodi lineolam notant.

FdP,4
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4 TdP, enim.') Quid heic faciat harc particula, vix intelli-

go . Ad superiora forsitan
,
qux desunt ,

referebatur : nisi eam
ab xgyptiis interdum pro causali adhibitam non esse suspicemur

.

'J
621H ItlddEc. ) En alia rursus vox mihi fere ignota,

TTd£C. An rimam
,
scissuram

, foramen ffessura ,
bnco) denotat,

ut respondeat memphitico nomini <t)(X>b ? At obstat litera illa

C. In Fragm. IX. pag. 54. legemus, 62£N OTlld^q 0.ri6TPd'.
Si ergo plurale nomen 26NdCj Auctor non praemisisset

, litera

C pro suffixo feminino singulari pronomine haberi posset
, ut

IldFc valeret, rima eius ( il buco di essa): etenim nomen dCj

est femininum . An per figuram iilam , quam nos soloecismum

nuncupamus, singularem numerum posuit pluralis loco? Apage
huiusmodi suspiciones.

6 Quarto Christi seculo plurimos adhuc in AEgypto Gra>
cos , idest Ethnicos , superfuisse ostendi in Notis ad Didymum
Alexandrinum lib. 3. cap. 24. Not. 3. pag. 416. Illis vero cir-

citer temporibus Homilix huius Auctor forsitan scripsit.
7 ZU. nUdFW-CBCU ) Non ait, m Ecclesia

:

Ethnici enim,
Hxreticique ab ea

,
Synaxium saltem tempore, plane arcebantur.

Ad eum vero tottov, sive aedem , in qua Catechista docebat,

accedere ipsos quoque potuisse dubitandum non est . Nomen
autem UdNTcBUJ in huiusmodi locum optime quadrat : ex

etymo enim locum institutionis
,
doctrina ,

catecheseos sonat •

8 Lineola supra O ducta in rroeiK accentus est, ut puto:

alioquin delenda foret . Sed talia lector ipse per se notet

.

Jp

In Ecclesia
)
Ethnicos etiam homines ( proh fiagidum exe-

crabile
! ) a schismaticis in AEgypto Melitianis Episcopos ordinatos

fuisse testatur S. Athanasius in Historia Arianorum n. 78. p. 309.

* pag. superiore lin. 29. sic emenda: Legendum est, C6-

NdNOeiN ,
commovebuntur ,

ut puto: qux lectio confirmatur ex

Fragm. I. pag. 27. Matth. XXI. 10.

CK.^9-

cori^eoM aj&re 1

pe nFicount .

H N6CUOT 6T0Y
cyuiye NdY.

coyh neTNecuty
6BO>?;NNdV ._ ei

tyd2ie ercuTfi

Pagina III.

NeTNdeTGKKXH
Cld ^NOY^Y^O
kpicic eTBe-e-OTe

-f NNPCUUe.
NTCUTN rdP Ne

rere rrcydxe
xcuRuoc epcu

tm
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nrpeYKdTdPrei 11

N(Xl M6YCUOT JU

nONHPON .

UH NeYCYNH-ekl 13

NXdlUCUNlON 14

Ftcecyeucy un
HTHY. auUTPe

ADNOTATIONES.
c COn X6 ON etc.) ,, Alias denique simulacrorum figmenta

„ faciunt
,

quibus cultum prastent ,
atque obsequium . Ex hisce igno-

5 , miniam vestram agnoscite . Alloquor vos, 0 qui ad Ecclesiam ob

,, hominum timorem cum simulatione venitis . Fox e^/Xz fxx/x quibus

Verbum (vel, Scriptura )
dicit (Jerem. XLVJII. 10.). Male-

j, dictus qui facit opera Dei negligcnter. Heu misera! parva il-

)) la animalcula
,
qua in putaminibus inclusa manent

,
ac rupto ptt-

,, tamine
,

/zz auras celeri •volatu abeunt :• priusquam enim in In-

)) f<?>zz prodirent , semetipsos in penetralibus luce plenis habitare exi-

)> stimabant . Simile quid Oracis ( ethnicis
)

quoque omnibus
, at~

» f#? Haereticis contingit ,
z/zrrzz semetipsos reputant

,
atque ar-

9) bitrantur se in luce •versari
,

quia faciunt ea qua non debent

j» (vel, «0« decentJ, quamvis lucem videant Euangelii Chri-

5 , x//
, terram omnem implevit . Afozz solum autem miseri so-

jj Icnt fieri , miseri nunc sunt ,
sed in sua quoque ipsorum mor-

,, r/x <//> miseri erunt , improba illorum simulacra
,

eorumque

p 9 ,
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,, cum damonio familiaritates exinanientur (inanes et inutiles

,, reddentur ) atque tn auras evanescent
, cum ,, etc.

1 CJC&OYOPT, maledictus etc.) Jeremi.se verba in graeca ver-

sione sunt : £ 7rix«Tap*T0 <; 6 tcoiuv roi sgyx nvgin Gc/jLiXwc;

:

quae

thebaicus Interpres
, aut thebxus Auctor ad verbum fidelissime

transtulit , sed librarius aliquantulum vitiavit
, ut nunc dicam .

1 N 6T6 IP6
,

qui faciunt) Mendum librarii manifestum . Scri-

be, neTeiPe
,

qui facit: non solum enim graecus Interpres ha-

bet , 6 rroiwv
,
faciens ; sed superior etiam vox ,

maledictus
, hanc

exposcit emendationem .

3 U.GLl)dK ) Diu vox hxcce me torsit . Quum vero bis in

septimo etiam Fragmento occurrat, collatis inter se tribus hisce

locis visa tandem est nihil aliud esse quam dolentis ac miseran-

tis interiectio : o me miserum : o te miserum : o vos miseros : heu

etc. Neque vero mirum illud videatur quod desinat in K: alia

enim nonnulla similiter desinunt et apud Memphitas
, ut lC2x£K ,

(JdK
, COK , etc. Peritiores iudicabunt , ac vocis etymon invenient

,

ut tutius aliquid ac certius de vocabuli significatione statuamus .

4 Net . . . GTUUdY . Sic etiam pag. seq. 1761 . . . GTUUdY.
Et memph. Joh. XI. 39' u.rTdl UJNi uUdY

,
quella pietra Id,

£(JUONO/HU est animalculum , ut OjHPecyH 'X pueri
, quasi filioli •

* NGXKCJU) Hoc quoque nomen molestiam diutius attulit,

et affert adhuc: nusquam enim alibi reperi . Post perpensam

tamen totius periodi sententiam , corticem
,

folliculum
,
putamen

denotare visa est, quo insecta inclusa manent, aut involuta ,

quamdiu chrysalides sunt, nec alas emiserunt . Locum hunc, Pli-

nii verba mire illustrant lib. XI. cap. 32. scribentis : Eruca ara-

neo accreta
,
quam chrysalidem appellant : rupto deinde cortice volas

papilio. Lacrozius in voce GXKC angulum ea denotari in Act.

XXVI. 2 6. affirmat. Si pro GXKO typographus scripsisset men-

dose e>KC ,
memphiticum vocabulum, cui nostrum hoc utcun-

que responderet, haberemus.
6
Locutio hxc , UJUJOJ JUN T1THY (verbum e verbo,

aquari cum vento.) significat avolare ,
in auras evolare , et praete-

rea, in auras evanescere , andare in fumo. In hac ipsa pagma

mox videbis. Porro verbum utriusque dialecti UJHLIJ , et the-

baicum cydcy ,
aquari , cum particula -UN vel memphitica NGU

construi ex his etiam exemplis patet. Nimirum Psalm. LiV.

vers. 13. legimus memphitice : GTCyHty N6U TdlJiY^CH, una-

nimis mihi : et ep. ad Philipp. II. 6 . apud Tuk. pag. 572. fhe-

baice : cydcy UN T7NOYT6, aqualem esse Deo . Sic et Matth.

XX. 12.
7 Ma-
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7 Malim, 8N 26M TdUeiON , in penetralibus.
8 NNd&PdY

,
apud semetipsos : intra se : dentro di se : ?N

N6YBHT ,
in cuor loro. Ita et mox pag. 239. NNdBPdC , et

NNd&Pdq : et apud Tuk. pag. 278, 266, et 495. similes lo-

cutiones .

p NNGTeua^cye ) . Pro NN6TTUtyu/e, ut puto: nempe,
ea qua indecentia sunt', actiones indecoras. Matth. XVlil. 33.

pag. 7. huius voluminis vidimus , NUJiLJG . . . dN , nonne opor~

tehat ? nonne decebat ? Memph. CUfC pro (JJUJG .

10
Particula 216' hoc in loco aut 7rxpsXxet 9 aut valet, nimi-

rum ,
scilicet

.

11 NOtUB, miseri .) (XUB (memph. 21CUS ) est cum infir-

mus, tum miser. Occurret mox rursus haec vox pag. 232. coi.

2. In epist. quidem 1. ad Cor. IX. 22. ap. Tuk. pag. 237. va-

let, infirmus', pag. vero 113. apud eumdem UNTOCUB (sic

enim ibi legendum puto pro UtNOCUB) valet, infirmitas

.

Sed
Psalm. XVI. 9. quod gr^eca versio habet , T^\flU7rcop>7o-«vTwv /us ,

qui me afflixerunt , seu potius, qui miserum me reddiderunt , id

memphiticus Interpres vertit, NH 6TII l UUOI N21CUB .

11 2.0.riTP6YKdTdPTGl ) Verbum Biblicum
, et hellenisticum

xaTAipydv activum est , sed Auctor noster segyptiaca consuetudi-

ne ac licentia passive id accipit . Significat exinanire ; inanem et

inutilem reddere . Ita ex. gr. in ep. ad Rom. IV. 14. xxrrjqyrjTcui

Y) inxyyiXix , valet : inutilis et inanis effecta est promissio .

13 Malini , NGYCYNHOeid'
, cum diphthongo.

14
Scribe , NXdlUONlON , cum O parvo , ut Jo. X. 2 1. p. 27.

CX Pagina IV,

nenNd urTNOY
T6 N6CJTOY 6BOX 1

.

R^e eTere NerPd
$H21CUJUUOC
BN ZdZ UUd . 216
TTTHY 2 NdqiTOY
6T6ndi rienocu
NTUnNOYTe .

me 4
.

60/216 OYN OYd
X6 OYCUtp 6XN6
OY86>XHM * H
OYedireT.tKoc
6YBCUB . JUd

Peqxne neizcu
ON 5 6Ne>d2ClC
TON 6TUJUdY.
6T6Teq^YClC
I76KIU NTeq
dne euecHT

dYCU -e-dTHY Nd
•e-XOOY 3 6BOX . 6T6
TOrrHTG 6TNd
(TcuxneBoxeR

p * dYCU
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drcu NCciTne .

eTecydre Ru*jh
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_
211 R&PdY 6
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-r nuoor NHT.
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. UR
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216 I°

1 216 C621CU R
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-v- NN0T21

.

UdP6q2lOOC NdT R
T61B6 216 NIU
I76T21NOT NN6
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. nuoor 216 N6
qNHr . Ree

6TecydT2ierTdl

N(JlN6TXlR
BPdY 12

. 6 B0X 216
cecucy 6Box?d
N6KPUJOT Ru

ADNOTATIONES.
b BunTPe ne nnd etc. ) ,, cum Spiritus Dei perdet ( de~

5> lebit
,

destruet
)

eos
, juxta id quod multis in locis dicunt Scri~

j> ptura : nempe , Ventus, videlicet ira Dei
, de medio tollet eos,

,, et procella ( nimirum ira qua revelabitur de cado ) disperget eos

.

,, Si quis vero est qui Gracum ( Ethnicum) , aut Hareticum de

,, aliqua re percontari velit , is parvum illud animal sciscitetur ,

„ quod sic natura comparatum est
, ut deorsum

,
ac sursum caput

„ moveat
,

quodque pueri per iocum
, aut serio * interrogare

,, solent , ac dicere : Erit ne pluvia ? Tales sunt illi etiam qui ad

,, oracula (aut hariolorum loca ) veniunt , iique pariter qui hos

,, illuc adducunt . Quisquis autem illos insuper ob eorum multilo-

3,
qutum redarguere voluerit

,
quia mendaci sua scientia ea dicunt ,

,, qua nequaquam existunt
,

is dicat illis in hunc modum : Quis

„ ranas interrogat de pluvia
,
num ventura sit

,
sicut it dicere so~

3, lent qui 2HNBPdT, quia ex eorum locorum ripis coaxantes vo*

33 ciferantur , in quibus aquarum fluenta sint etc.
1 NeqTOT 6BOX

)
Ex verbo th baico , ac memphitico ,

qeT 6B0X , delere
,
exterminare . In thebaicis textibus apud Tu-

kium habemus pag. 4183 eq6T , ad exterminandum : Et p. 515.

UIPOrqOTOT 6 B0X, deleantur: et pag. 45

<

5 . 'pNdqcUTG
6 B0X , delebo .

2 FITHT, ventus etc. ) Quae heic e divinis libris allegat Au-

c:cr 5 ac interpretatur, ea quoad sensum pluribus in locis ex-

tare
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tare ait : nempe Jobi IV. 9 , exempli gratia , et alibi ; in eo

enim capite legimus ; d-no <Ti Ttvivfxonoc, o^yyjc, xutx <x(pxvLabrj<joy~

70J.
, a spiritu autem ira eius consumentur ( delebuntur ). Verba

vero ipsa ,
quae Auctor affert , in Isaia bis leguntur : nam. cap.

41. vers. 16. grxeus Int. habet: «vsfJLoq XrjfsTcu o.utuq, xjI xa-

Tcuyic, <JYxff7r£pei Ventus capiet eos
, et procella disperget eos

:

cap. autem 57. vers. 13: ixmc, ydp ndvTO.; oivsfxoQ Kr^noj
,

xi,

dnoiaet xotTcwytSy hos enim omnes tventus capiet , auferet pro~

cella .

3 Md-0-XOOT) . Notandum thebaicum hoc verbum, -OXO
(seu -G-XCU ) 6BOX , dispergere , //<? medio tollere . Nusquam enim
alibi reperire hucusque potui

.

4 Verba Pauli mutuatur ex ep. ad Rom. I. 18, suamque
simul interpretationem confirmat

.

5 Quodnam est animal hocce , quod caput modo attollere

solet, modo deprimere? Num anas? num anser? At vox e-

Xd.XlCTON minimum sonat, saltem apud Grxcos
, non parvum.

Verum nec omnia Aegypti animantia nobis probe nota sunt , et

fieri potest ut eXdJXTlCTON , etiam quod exiguum sit , dixerint

Thebaei : noster tamen Auctor epithetum hocce saepius muscis ,

culicibus , bruchis applicat in hac homilia .

6 €Y 2£.lN 2 PdY ) .
Quanti laboris, ac molestiae opus, meisque

impar viribus aggressus fuerim quum Fragmenta hxc interpreta-

ri institui , identidem sentio : tam pauca enim thebaice scripta

in lucem hactenus prodierunt , ut innumerabilia pene sint vo-
cabula nobis ignota , quorum vim expiscari perdifficile

, aut nul-
lo modo valeas , si similium aliorum exemplorum copia desti-

tuaris .• Sed tanto tunc taedio afficior, cum una eademque locu-
tio , aut dictio saepius occurrit, quin eius vim assequi certo pos-
sim

, ut^suscepti operis me paene interdum poenitear. Locutio
haec , <TlN2Pd , OlN 2PdY , 0 !N 2 Pd(_j

, etc. bis in quinto hoc
Fragmento occurrit, semel aurem in octavo pag. 280: attamen
quid valeat, certo dicere necdum queo. Memphitice 0~!2Pdq
est

, solicitum ac distractum esse , solictte et anxie curare aliqua
,

quumque apud Lucam X. 40. respondeat grseco verbo Ttegicnot-

cfcu, 'm diversa trahi
,

esser distratto in varie cose
, verbo etiam,

Ol?,Pdq
, eadem tribui potest significatio: ut ubi Lucas ait,

7tcQt£<j 7TX70 7rspi 7roXX>7v iocxov lxv
, Vulpatus aurem vertit,

satagebat circa frequens ministerium ; ibi utriusque sensus sit : era
distratta m molte faccende

,
e in molti serv/zj : quam interpreta-

nonem ea confirmant, qu<e mox vers. 41. subiungit Dominus*
soli-
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so licita^ es

,
et turbaris erga plurima . Thebaica igitur locutio

,

61 2S.lN 2.Pdl
, videri potest alicui valere , serio

, et solicite agen-
tes . Non omnibus tamen

,
qux dixi

, locis haec congruit inter-
pretatio , ut lectori manifestum erit cum ad ea ventum fuerit

.

Quod si ad vocis etymon confugias
, nihil proficies ; in aegy-

ptiaca enim lingua , item ut in aliis
, non semper vocabuli no-

tatio , seu derivatio certum est germanae significationis indicium.
Ita ^20 , si etymon spectes , valet , cultum dare

;

si usum ,

precari : eademque ratione
, 2£!N&Pd

, si etymon sequi velis

,

vertes , 'vultum accipere . Sed hoc ad vocis intelligentiam nihil

admodum conducit . Vertendum enim videtur aliquo ex his mo-
dis : aut subsannare

, aut se se oblectare : prendersi divertimento :

far dei bordello: aut contendere
, aut decipere. Vides quam anceps

haeream. Utinam cito Voideus
, Giorgius, et Adlerus sua illa

thebaica fragmenta edant, ut si non omnia, pleraque saltem
ex obscuris ignotisque hisce vocabulis , similium inter se loco-
rum comparatione, illustrari possint

.

7 XdUctNty IN6
, loca in quibus divini

, sive harioli responsa
dant Vide Jerem. XIV. 14. pag. 75. huius voluminis. Mem-
phitice quoque reqtyiNl

, et PeqCTlNl est hariolus.
s NGT61NS tiUOOT . ) Ambigua locutio: nam thebaicum

verbum 61N6 valet quum adducere (memph. INI), tum assibi-

lari ( memph. INI, et ONl). Primae significationis exemplum
habes superius pag. 37 ; clarius autem ap. Tuk. pag. 335 : alte-

rius cum ibid. pag. 203 , tum in hoc ipso Fragmento pagg.

231, et 235. Quin haec ipsa verba, si solitaria forent, atque

a praecedentibus abstracta, vertere liceret: qui adducunt aquas .

Ac si scriberes ,
N6T61 NfiGtOOY, valerent: qui veniunt cum

eis. Vide quanta sit nonnunquam in aegyptiis scriptis ambigui-

tas , ibique potissimum ubi verba a verbis intercapedine non
secernuntur.

9 eeneTeuud) . Duplex mendum una in dictione . Scribe,

eenmud', ut bis Fragm. I. Vide ouae dixi pag. 16. ad Matth.

XIX. 13.
10 Impostorum , cuiusmodi sunt harioli

,
proprium est mul-

tiloquium . Ethnicos generatim ob id ipsum notat Didymus lib.

3. de Trin. cap. 1. pag. 365. sed illorum preces , hymnosque
potius

,
quam consuetudinem quotidianam respicit .

11 NNGKPOYP , ranas ) Memph. JX~POYP
,

rana . Scite Ci-

cero ad Atticum lib. XV. epist. 16 : fluvias metuo ,
si progno-

stica nostra vera sunt : rana enim opsub<7iv . iEgyptios porro ,

quum
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quum fluvios , fontes , aquas , reptilia tam aquatilia ,
quam ter-

restria ( teste S. Athanasio ) tamquam Deos colerent, ranis etiam

cultum aliquem exhibuisse verisimile est . Mirum est quo pro-

cesserit illorum insania, et superstitio.
12 NOl NGT^LlN&PdT

) En rursus locutio illa ad explican-

dum difficilis ,
de qua modo Nota 6,

Pagina V. CXd
JUUlNgdclTe

1 NU
UOOY .

€PG 2 Tei 86 c P0YGTP6
N8Hne PHTHC

_
unxoroc 3 npu
udo eneTeiud 4

NHTN FtCGZlOOC
2£e eie 5 NeTNcire
BOX 6 NGTNdXNG
NBXXeer 7 gngbi
oore . h noToem
neTNd2£He n&d
kg enoToeiN

.

H FjPCUUG NGT
NdXNe 8GN TB
N00T6 6TBG
8GN UTCTHPIOH
uFi eeNne-e-nn 8

NTGTINOTTG .
p

6TBG ndl dTGl
CUH uue TN
TN 10 THYTN GN
TBNOOTG NdTGl
ue dTGTN cycu
ne gtgtR ging

37- UUOOY.
NBe GTOYXCJUU

uoc 2ie nrcuue 11

,
eC]8NOTTdlO a

, neq eiue eroq__

, dYNOXq
12 uR n

, TBNOOTG NdTGl
, ue dqeiNG uuooT

.

HOYUOL 8G 13 NNd
8phtn ne . xe
NGT^OPGl 14

JUt

ncooYN uue 15 8N
NGYCnOTOY N
•ee 6TCH8 CCUBG
NCCUTN . NO-

6

ON GT0YU0K8 N
8HT G 2XCUTFI .

xe FixdiuajN
CCUBG FiCOJTN Fi

TGTN COOYN dN •

6BOXX6 dTGTN
-4- Pd -GrHT .

UH GTBG TGTFi
unt neTiyoY
GlTdN GdTCO$ld 16

, xooc xe t.Ndccu

, BG 17 NCdJieTNTd
, KO . 'bNdPdUJG

, X.G UUCUTN 18 GPU/dN
, nTdKO GlGl G21CUTN .

ADNOTATIONES,
NUdN8ddTG NUUOOY , loca

,
in quibus est aquarum de~

cursus, Memphitice bd'F est, fluere , emanatio
, fluxio : lo scorrere »

2 GPG
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2 6P6 usque ad 6PHTHC ) Davus sum, non (Sdipus

. Quar-
tum hunc et quintum versum explicandum relinquo peritiori-

bus . Librarium heic dormitasse non aio, ne inscitiam meam
videar excusare velle . Sed quid, malum, est istuc, 6PHTHC

?

An 6PHTON UHXOrOC
, Dictum (textum, locum) Sermonis

,

i* e. Scripturae ? Ea sane quas mox sequuntur , T6l CUH UU6,
Vox hac verax

, indicare videntur
, Sacram Scripturam paulo su-

perius citatam fuisse. Sed ulterius progredi satius est, quam in
his oleum et operam perdere . Interpretemur ergo ut possumus,
non ut deberent haec verti

.

e 6P6 T6l?,6 etc. ) ,, Simili modo abscondita .... ser•

„ mon .... divitis ( aut ,
divites) vos arguunt , et inquiunt : Qui

„ ergo caci non sunt
,
ex cacis vias sciscitantur ; aut lux tenebras

,, de luce interrogat ; aut ex iumentis homines mysteria
, et Ab-

,, scondita Dei percontantur . Fropterea hac Veritatis vox cum ir~

,, rationalibus iumentis
,
quibus similes facti estis

, vos comparat
,

„ iuxta id quod scriptum est ( Psalm. 48. gnecis 49. verss. 1 3 ,

„ et 21): Homo in honore existens non intellexit: compara-
„ tus est cum pecudibus ratione carentibus : assimilatus est il-

„ lis. Aut ... in conspectu vestro ( apud vos ) est
:

quod {quia)

„ qui scientiam veritatis in suis ipsorum labiis ferunt , sicut

,, scriptum est ( Prov. XVI. 23.), vos irrident
,
quemadmodum super

,, vobis ( vestrum causa
) etiam contristantur

,
quia vos damones

„ derident
(
vobis illudunt ) idque vos ignoratis

,
quia stulti ( in-

,, sipientes ) facti estis . Nonne de vestra vanitate dixit Sapientia

,, ( Prov. I. 2 6. iuxta graec. edit. ) : ,, Irridebo vestram perdi-

,, tionem ; gaudebo autem de vobis
,
quum perditio veniet su-

,, per vos . ,, Hoc enim tempore ,, etc.

3 An vox AOTOC eo sensu heic adhibetur, quo superius

Not. 2. ad pag. 2. dixi accipi vocem TTCyd2£6? An respicit

Auctor quod in Proverbiorum libro legitur XXVIJI. 11 : <70 <po<;

7TJcp’ spurco oivY
)p t:'khqioc

) ,
sapiens apud semetipsum est (sibi vidc~

tur )
vir sapiens ?

4 eneTeiUd ) Rursus ad eumdem lapidem offendit libra-

rius , ut ajunt . Scribe etiam heic, eniTIUd’.
5 Paniculam, 616

,
in hunc ipsum modum adhibitam vidi-

mus pag. 19. Matrh. XIX. 25.
6 N6TNdT 6BOA

,
qui vident

: qui caci non sunt .) Quamvis
NdY 6BOX visum recuperare saepius denotet

,
aliquando tamen

simpliciter, videre
, significat , ut joann. IX. 39. pag. 34. huius

voluminis vidimus

.

7 N t>A-
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7 NBXXGGY) Cxcos Thebaei pluraliter dicunt et NBXXG ,

ut vidimus in Matthaei Interprete , et NBXXGGY : quo modo
Memphita: dicunt etiam B6XXGY .

8 BGNne-aHn) Quamvis ne-e-HlT singulare nomen dunta-

xat videatur, quia est pro nGT&Hn ,
pluraliter tamen adhibe-

ri vides. Ita mox femininum nomen IaRtiIGTU^OYGIT inclu-

sam in ventre habet notam masculini generis .

9 Abscondita Dei . Locutio Biblica • I segreti di Dio .

10 TNTN ) Vidimus verbum TNTCUN Matth. XX. r. pag.

tp. huius voluminis: mox videbimus pag. 238. TONTN.
11 nPCJUUG ,

/’ uomo . ) Memphiticus Int. capitulum hocce

ita vertit: OYPCUJUl (un uomo ) GCJ^GN OYTdSO GCjGGU 6-
POq dN . dqTGHe-CUNT G NITGBNCUOYl' NdTG’Ul , OYOB dq-
INl OucuOY. Sic et Graecus : sed hebraicus fons paulo aliter

habet tum vers. 13, tum 21 : nec enim eodem utrobique modo
ibi legitur haec Psaltis sententia .

11 dYN02£.q etc. ) Verbum e verbo: fu cacciato colle bestie :

tra le bestie. Cur ita verterit thebaicus Interpres, aut noster

Auctor , divinare licet . Nimirum graeca versio in nostris exem-
plaribus quidem nunc habet : nx$ot(jvvifi\r]QY] pro ,

comgaratus est . Sed in codice
,

qui alterutri prae manibus erat ,

legebatur forsitan ,
quod verti etiam potest: coniectus

fuit. Nempe graecum verbum fxWav, item ut thebaicum N02£
iaciendi significationem habet. Vide superius pag. 4 6. ad Joann.
XI. 32. Quamquam -ambiguae huius radicis tam multae sunt apud
thebaeos acceptiones , ut pigeat illas recensere

.

En alius scopulus. Quid valeat 0YU012G
, ignoro. Et-

enim gubernatore , navarcho , acu nautica
,

poli aspectu iden-
tidem destitutus in alto vehor, et nauigo , non in Pado, aut
Nilo

,
si parva licet componere magnis

, ac inter seria aliquan-

tisper interdum ludere, ut laborem fallam .

14 NGTt])OPGl) Verbum retinet thebarus Interpres, aut Au-
ctor noster

,
quod grxca libri Proverbiorum Editio habet : ibi

enim legitur: ini laKstri cpovicH (nempe, 6 co£o$) emyvu-
ixoauwv

, /« labiis autem feret (sapiens) scientiam (prudentiam :

cognitionem) .

15 UU6
, •veritatis) En unum e consuetis additamentis, aut

glossema sive ab Auctore nostro, sive a thebao Interprete adie-
ctum . In sacra enim Scriptura locus heic citatus non habet
huiusmodi vocem ncc in hebraico fonte, neque in Graeca Inter-

pretatione, nec in Vulgata.

q
16 CO-
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16

CO(J)ld', Sapientia ) Proverbiorum librum hoc nomine ap-

pellat
,
quod is unus ex iis sit

, quos Sapientiales dicimus . Si-

mili modo 5. Athanasius in epistola ad Amunem pag. 7 68 . Ec-
clesiastici librum vocat Sapientiam Sirachi

, nempe Sirachidr .

I 7+NdCCUB6
,

irridebo) Graeca Proverbiorum libri versio ha-

bet: Trj v/jlsts^oc otTtooXeix imysXdcofAcu * xfcTax^FjUou rjvlyux. sp-

X y
l
T<JJt vu.lv oXsQpoi;

,
super vestra perditione ridebo ,

gaudebo autem
quum venerit vobis exitium .

18 JUUJJTN) Hoc de suo addit, explicationis gratia, aut

Interpres thebaicus , aut noster Auctor . Non est in hebr. nec

in graeco
,
nec in Vulgato : ersi nonnulli locum hunc sacris in

concionibus citantes dicere soleant , subsannabo vos. Parvi tamen
momenti varietas est

.

C> B Pagina VI.
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OY0NN6 18 e6NK6_
eNddY Ip NOG NN61
ujoeiuj uneq
ecx^qi BdPOOY 20

.

or^e uneq dic-^d

Ne ON 6COYN aI rTNOY

T6 eR NGNTdq
^dHdZe uuoq
RBHTOY THPOY

Ree R rdq tpgni
6PCUOY KTOOY

ADNOTATIONES.
i

,, Hoc enim tempore putrem 'vestrum obdurato corde pradi-

„ tum Pbaraonem percussit Deus non solum plaga N.2£NOYq NB-

5, PBP, ac tenebrarum , et destructionis , et exitii
, eumque grati'

„ dine contrivit
,

/<?// ipsum insuper , manifestandam illius con~

„ fusionem ( ignominiam ) ,
per ranam

,
p6r bruchum

,
cynomyiam

5 , f muscas caninas ), et per sciniphes afflixit . Numquid Ange -

„ ///W2 rWo mittere non poterat Dens
,

*z<r Ifaraonem una cum

5, ipsius populo interficere
,
quemadmodum unus Angelus duodevi-

,, ginti myriades ac dimidiam ex Assyriorum castris ///?# nocte

„ percussit ? .SW regem hunc , ut tyrannus gloria-

33 batur ,
Dominus per minima ammalcula miserum reddidit . e/

3, reg
-

? ,
aiebat , Hemo est qui resistere possit mihi , Dominus

9 3 imbecillitatem eius per muscas caninas , et ranas 5 c/-

3, notam fecit . Aliqua etiam vasa sunt instar horum 'vaporum ,

33 quos tollere non poterat *
,

insuper ea sentiebat ad cogno-

,, scendum Deum m iis omnibus
,

quibus illum domuit
,

jvV/z/ fln~

3, ;«/W /« sanguinem convertit. Nunc ergo ,, etc.
1 uneiOYOeiU^ rdp, tempore.') Quonam tempo-

re ? Non alio , ni fallor , nisi illo quo venit perditio super Pha-
raonem

,
ut proxime superius locutus est Auctor.

a U^ddP
,
percutere . Memphitice , CL/dPl .

3 Scribe , TT>HrH'._
4 NKNOYq RBPBP) Pudet me duo hxc verba probe

non intelligentem
, etsi de rebus heic sermonem habeat Auctor,

quibus nihil notius. Apud Memphitas ON6 valet subdere: dT-
ONG

,
sine: dTONOYq , sine illo . Verba vero memphitica B6P-

BCUP
, et BO p B6P

, et B6PB6P ambigua sunt, ac duplicem ha-
bent significationem , ut videbis in Lacrozio

, et apud Ezechie-
lem XLV 1 I. 9. Pontifical. parr. 2. pag. 2^9, et 294. Cetera ex-
pedient peritiores . Illud tantum addo, verbum B6PBOJP a Mtm-
phitico Interprete ibi usurpari , ubi de Pharaonis submersione
sermo est. Ita Exod. XV. 1. in Cantico Moysis legimus : dq-

q 2 B6P-
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R6PBCUPGY €!)PHl G (f)lOtt

,
proiecit eos in mare', et Psalra»

135. vers. 15 : dqBOTBGP
, ex:cussit ( Hhuraonem in mare).

5 OYBOJT6 GBOX , destructio. Memph. quJT GBO> . Ni-
mirum Auctor noster , aut potius librarius literam B posuit
pro q .

6 De verbo OYCUU^q, et OYOU/q
, satis dixi pag. 67.

7 Apud Tukium pag. 22. dicitur TdXNTIlG
,
grando: Sed

apud eumdem pag. 25. ex Psalmo 77. vers. 47. affertur Fld-

X£tne , ut heic. Ac sane Memphitae ipsi dicunt nt dXO^Te .

8 HCB!OYJ>COC, bruchus) In Exodo, ubi ea describuntur ,

quae attingit Auctor, non extat vox » sed tantummodo
,

locusta . Respicit ergo Psalm. 104. vers. 34: eins vi, vfKfov

cUyic; Kj f3p8X'5s» dixit , et venit locusta
, et bruchus . (Memph.

N2£G OYCy 2£6 N6U OYBPOY^COC).
p OY2.GOP

) Paulo ante dixit, 0Y20P, quod Memphiti-
cum etiam est

.

10
2.6N CKNOl)OC, sciniphes

, aut pediculi) Graecam vocem,
crxvicptt;

,

vel, cmvlnsi
; , heic deformatam vides. Thebaeorum for-

sitan usus
, penes quem, ut ille ait, ius est, et norma loquen-

di t dictionem hanc CKNO!{)OC thebaicam* reddiderat , aut the-
baicus BibEorum Interpres ea usus fuerat : in liuiusmodi autem
rebus malim et ipse errare cum plerisque

,
aut omnibus, quam

sapere cum paucis. At si consuetudinem prxtexere non poterat

Auctor Homilise , aut Memphitico nomine X62.X6U ,
seu X2.-

XU uti debebat , aut 2,GNCKNll[/ dicere , vel saltem 2.GN

CKNKpGC

.

11 dq-0-OKOq ) Vide pag. 77. superius ad Jerem. XIV. 19,
et apud Tukium pag. 613.

11 Particulam, H' , valere interdum, numquid , ut heic in-

terpretor, vidimus pag. 21. Matth. XX. ij,
13 Verbum TNN6Y , mittere

, occurret etiam Fragm. XIIT.

coi. 1. Apud Tukium vero pag. 243, et 318. TNNOOY, mit-

tere: unde superius pag. 47. Joann. XI. 42. dKTNNOOYT,
misisti me .

14 Ex lib. 4. Reg, XIX. 35 : ubi graeca Editio habet: vu-

xr04 . . . xyysXoi; xup/y . . . STrxrx^sv sv t yj nxpsy fioXy] twv cluou-

p/wv ixatTOv 6y$-or)XovTx7:hTS 9 noctu... angelus Domini
percussit in castris Assyriorum centum octoginta quinque millia .

Eadem fere verba in Isaia XXXVII. 3
6. leguntur

,
qux thf bai-

ce Tukius affert p. 451., Hanc vide. Mox scribe, NNdCCYPlOC.
15 OYcyH'

, nox y et cum articulo per crasim , TGYcUh •

Pri-
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Primum vocabulum est apud Tukium pagg. 274, et 45 6: alte*

rum in Actis S. Coluthi pag. 93 , et 95.
16 Adde lineolam a librario omissam , et scribe NT6UUU-.

Ne
, ut recte exaravit Fragmenti I. exscriptor pag. 1 6. huius

voluminis

.

17 PPO) Modo scripsit sine accentu, nunc eum superseri*

bit: tanta est quoad haec in librariis aut varietas , aut negligen*

tia , ut certam ac jixam scribendi rationem statuere vix queas •

18
Inter OTONN6 et £6N spatium intercedit, in quo una

videtur fuisse litera exarata, cuius aliqua supersunt vestigia, ex

gr. N, sed utrum consulto , an casu deleta fuerit, me latet.

-

19 An aliqua heic omisit librarius? Equidem haecce cum
superioribus quomodo iungi queant non video, neque integram
hinc , et congruam elicere valeo sententiam . Singula verba sic

interpretatus sum, ut sonant: sed nihil sonant, aut parum, si

locus est mutilus . Auctoris mens huiusmodi, opinor, fuit: si-

cut nonnulla sunt vasa testae, de qua Horatius, odorem diu
servanti dissimilia, quae vaporibus odoribusque non imbuuntur,
ita Pharao ex prodigiis a Moyse patratis veri Dei cognitione
potitus non fuit.

10 Apud Memphitas quoque verbum qdl, quod thebaicum
etiam esse vidimus pag. 37, construitur cum bd, -ut heic, et

Marrh. XIX. n. pag. 13. verbum qi
,
quod eiusdem ferme si-

gnificationis est.
21 COTN (addenda enim est lineola, quam librarius omisit

hoc in loco, non vero mox pag. 234.) respondet memphitico
verbo COV6N , cognoscere . Videbimus rursus Fragm. XII. p. 165.
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judPOT xi cyine_
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cydeNea Ne
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e'

BOX xe dNTl ' 9
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ADNOTATIONES .

g
j, Nunc ergo Verbum Dei hisce Scriptura •verbis (Psalm. 82,

vers. 14, et seqq.) vos arguit : Deus meus, pone illos ut

„ rotam , et sicut stipulam ante faciem venti . Sicut ignis com-

„ burens silvam , et sicut flamma comburens montes : sic per-

3 ,
sequeris illos in tua procella , et conturbabis eos in tua in-

,, dignatione . Imple facies eorum ignominia . Erubescant , et

„ conturbentur usque in seculum seculi
:

pudore afficiantur

,

5 ,
et pereant: et cognoscant, quod nomen tuum est, Domi-

„ nus . Sed vestram quoque stultitiam per minima animalcula con-

„ fundit ,
prasertim quia d&momorum opera palam in vobis non re -

„ darguitis
j
qua ratione effugeretis illud quod scriptum est ( Psalm.

3 , 54. vers. 16): Descendant in infernum viventes. Vis ne co

-

3,
gnitionem

,
ac lucem probare (explorare)

,
qua Gr&corum (ethni-

3, eorum), et H&reticorum oculi afficiuntur ? Animum adverte ad

,,
lumen oculorum

,
quibus noctua *

, et nycticorax (corvus noctur-

,,
nus) pr&diti sunt . Aliqui enim ipsis meliores sunt

,
quia eos qui*

„ buscum communem habent naturam , non seducunt , ut vos faci*

,,
tis : etenim pro Dei cultoribus atheos ( Deo carentes) efficitis (vel,

,,
pro eo quod Dei cultores sitis

,
athei (Deum non agnoscentes) estis .

„ Huiusniodi homines „ etc.
1

PO**
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1 POOYG’ , stipula) Memphitice , PCDOYl.
2 NCCUO/ ) Psaltes heic addit: et cpuarent nomen tuum ^ Do-

mine . Quae verba non ab Auctore omissa videntur, sed a li-

brario : nam et opportuna heic sunt , et in hebraico fonte , at-

que in gracca , ac Vulgata, et Hieronymi versione reperiuntur.
3 Ne' &BHYG' ) Cur tres accentus superscripserit librarius,

aut duos accentus et lineolam, me fugit. Sed initio iam mo-
nui eum in his nimium esse .

4 Scribe, NN^dlUONlON .

i Quaenam proprie avis nomine, T(flN(Fxcu' , designetur

,

docebunt peritiores. E nocturnis una sine dubio est, ut ve-

spertilio, noctua, etc.
6 JTNTKTlcOPdg,' ) Multa heic peccat librarius , ut vidisti:

ita enim vocem meo more superius exhibui , ut scripta est in

membrana
, sine d .

7
Ita in codice scriptum est.

8 Ne suspiceris aliquid heic deesse • Ideo enim tam pauca
hoc in versu exarata sunt

,
quod membrana hoc in loco nimis

pellucida, neque ad excipiendum atramentum apta sit. Quod
de aliis ita brevibus versibus dictum puta .

c Particulam grascam «vti
, indece di . .

.

,

pro , ab aegyptiis

adoptaram non memini me alibi invenisse .

10 Quod in groeco Textu Joann. IX. gr. legitur, OsoffsfSyj^j

Deum colens , id pag. 33 . huius voluminis thebaice verritur,
PUNNOYT6. Videtur autem dici OYPXXNNOYTG quasi OYPCU-
XXG NNOYTG ,

rvir Dei
, un nomo di Dio : quo titulo ab £gy-

ptiis 5. Antonius Abbas adhuc vivens decorabatur.

CXxI Pagina VIII-
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dtue
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UN Ud
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NOYOua; NTne
Pd 8 OYd noy
OJWT NUUdC NG

adnotationes.
h
„ Uniusmodi homines iactantia pleni

, qui intra semetipsos

3, reputando inquiunt : Nos sapientes sumus , ac multitudini doctri-

„ na antecellimus : suum ipsorum dedecus ,
suamque ignominiam

5, nunc occultare non poterunt
,
quum illos Verbum meritatis (verax)

3, hac ratione inutiles declaret ac reprobos . Vis ne cor eorum om-

3, nium cognoscere qui Infideles sint ? Ille qui omnem ipsorum ani-

3, ma turpitudinem manifestat ,
te docebit : ait enim ipsos spiritu

3, immundo plenos esse . Observa malis ( taxi ) , aliarumque ferarum

5, omnium cavernas ac latibula quomodo ossibus ( seu cadaveribus )

3, varii generis plena sint. Vis ne eorum etiam omnium cor vide •

,3 re ,
qui Deum diligunt

, ut eos agnoscas ? Ille qui omnem ipso -

3, rum anima pulcritudinem ornatumque manifestat , te docebit : ait

„ enim ,
illos Spiritu Sancto plenos esse in omni opere bono hac

3, vel illa ratione . Inspice animumque adverte ad petrarum ( ru-

3,
pium

}
foramina columbarum plena

, aliave loca omnia , in qui-

3, bus ipsa degant . Petra foramina unum idemque columbis
, earum -

3,
que pullis habitaculum sunt

,
nec ab ipsa petra unquam separan-

3, . Fidelium itidem corda ,, etc.
1 Paulo post tw UNTOdie’ 7 >7V URTCdlG' opponit. Itaque

quum hxc sit pulcritudo ,
consequens est } ut illa sit deformitas .

Ac Memphitice reipsa 2£dlCUOY turpis dicitur •

* Mare.
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2 Mare. I. 23 , et alibi

.

3 80 iT6 ) Animal quod a Memphitis nuncupatur 8(jurb

,

idest melis, aut, quod idem esse a plerisque creditur, taxus.

Qui aegyptiorum animalium historiam callent , certiora tradent •

4 Quae argumento mihi fuerunt ut K6GC
1

sine haesitatione

vertendum statuerem, os
,

ossis
,
aut, cadaver , huiusmodi sunt.

Apud Thebaeos KdlCG est sepultura
, ut vidimus pag. 5 2. ad

Joann. XII. 7. Fragmento autem VII. pag. 268. Kcucuc valet

sepelire: ac demum Fragm. X. pag. 96. dqpKCUCUC significat

:

e divenuto nn cadavere . Memphitice autem K6C , et KOC
, et

KCUC sepultura est ,
et sepelire : KdC vero est , os

, ossis . Singu-
larum interpretationum, quum in nova incidimus vocabula, ra-

tionem reddere cogor, quia nulla hisce in studiis, in quae pau-
cis ab hinc mensibus incumbere coepi, auctoritate polleo.

s Act. VI. 3. et alibi

.

6
Tacite respicit illud Cantic. II. 14: Columba mea in fora-

minibus petra .

7 Memphitice OTUJZ , et 0Y02.
.* thebaice autem OYH 2

(apud Tuk. pagg. 158, et 540), et OYUJa (mox pag. 240,
atque ap. Tuk. pagg. 89, et 485) saepe valent habitare. Quod
autem ap. Tuk. pag. 200. legitur, OYCUCU2

. , mendum est ty-
potheta: ; legendum enim ibi, OYCUN3 . Verbi porro OYH8 al-

tera significatio
, quam vidimus pag. 37. Matth. XXI. 9, huc

minime pertinet.
8 NTnePd') Mendum librarii manifestum . Scribe, NTTT6-

TPd'
,
petra , saxi

, rupis .

exe Pagina IX.
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13

ADNOTATIONES .

' Fi ?. HT etc. ) ,, Fidelium itidem corda unum idemque sunt

,, cum Domino JESU
,

qui petra est , mei effundetis : Petra enim

} ,
erat Christus (ex 1. ad Cor. X. 4.), atque ab illo non sepa-

„ rantur . Ait enim (Scriptura):,, Cibavit eos meile ex petra,

„ et oleo ex petra rupis ,, . Jam mero quidnam est Mei , nisi

,, Scripturarum Sermo , et Doctrina? Quanam <vero est Petra, ni-

,, si Christus Deus? Qnjdnam est Oleum ex Petra rupis , nisi ea

,, pratia
,

in qua ( per quam) Christiani saliantur? Aqua si cum

,, njino misceatur ,
unum cum ipso fit : itidemque homo Dei et ipse ,

,, si Spiritus Sancti particeps fiat , unum cum ipso fit . Qu^anam

,, ista est
,

cui is qui in Salomone loquitur
,

dicit ( Cantic. II. 10):

„ Amica mea {•vel, proxima mea), columba mea, formosa •

,,
nisi Ecclesia qua suos filios Christianos generat sibi similes ? Ipsa

„ etiam est
,
cui dicitur ( Cant. V. 2 ) : Amica mea , columba mea ,

,, perfecta : Una est ,, etc.
1 NdUe ,

•veramente
) Thebaicum hoc adverbium in Frag-

mento proxime superiore, et proxime sequenti rectius, ut vide-

tur, scriptum est cum accentu, qui heic omittitur. Illud apud
Tukium quoque invenies pag. 554.

Ne', erat
)
E duabus lineolis una saltem inducenda est

:

altera accentui famulari potest.
8 qxcu,
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3 qX(JU', ait) Quoniam aegyptii graecam ut plurimum. Ale*

xandrinamve Sacrorum Librorum Interpretationem prae oculis

habent
,
quum aut eos aegyptiace convertunt , aut commata ex

iis mutuantur, allegantque , ut saepissime iam experti sumus; vi-

deamus quomodo capitulum hocce graeca in Editione se habeat

.

In Deuteron. quidem XXXII. 13. legimus : idrjXacrxv u.ixi ia

7riTpa;
,

k, IXovov ia gtsqsxq nhqvj; , i. e. suxerunt mei ex petra ,

et oleum ex solida (pradura) petra . Psalmo autem Ixxx. vers.

17 : -i^couiasv xvtuc; ia aTsxroq 7rup«, ai, ia 7rsTpot; fxsXi ixopTxasv

otVTxq 3 cibavit ( buccellis pavit) eos ex adipe frumenti ,
et ex pe-

tra saturavit eos . Auctor ergo noster non de scripto forsitan

citans , sed memoriter , e duobus capitulis tertium cudit , Deu-
teronomii tamen locum potissimum respiciens .

4 Thebaicum nomen CIBT, quatenus collem denotat apud
Tukiutn habes pag. 381. Parum absimile est nomen COBT , ma-
ceria ,

murus
, quod mox occurret

.

s Q^uanam est petra ,
nisi Christus ?) De Scripturae lextibus ,

in quibus Fetra , Lapis , etc. dicitur Christus, non est huius

loci disserere. Illud tamen libet animadvertere, sexagesimum

Psalmum a Sanctis Patribus Augustino , Hieronymo, aliisque de

Christiana Ecclesia exponi : ac revera si eum sic accipiamus

,

ut Deum non Psaltes ibi, sed Ecclesia alloquatur, optime om-
nia quadrabunt. Porro ibidem, omissis ceteris

, haec legimus

memphitice; dKffdCT ^l 2£eN OT rTGTPd
, dKOlUCUIT NHL,

exaltasti me in Fetra , dux via mihi fuisti. Petram heic dici Chri-

stum Dominum consentiunt quos dixi Patres . Verum ille ipse

Christus
,
qui Ecclesia: Petra est, ac Lapis angularis, ille ipse,

inquam , Petrum Apostolorum Principem Petram et nominari

,

et esse voluit, super qua Ecclesiam aedificaret
.
Qui ergo a Pe-

tra Petro se se disiungunt , cum Petra Christo iuncti esse ne-

queunt ,
neque ad aedilicium a Christo super hac Petra erectum

pertinere: quae domus Dei est, ut Paulus loquitur.
6 NTd) Hoc omiserat librarius : sed addidit postea supra

vocem J>cdPlC , literis minoribus

.

7 JCdPiC ,
Gratia ) H:ec illa est quam enixe omnes a Deo

petimus . De hacce quaecunque Fides docet , ac Romana Fccle-
sia , Ecclesiarum omnium Suprema , et Magistra

,
Fide creds ndum

definit , firmiter credimus . Sed sapientem quemlibet virum ab
iis plane alienum remur

,
qui suas de divina Gratia opiniones

non modo tuentur ( quod modeste
, atque illaesa

,
quod caput

est, charitate, ac sine malevolentia nemini facere non licet),

r 2 sed
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sed mordicus rabidorum insrar canum pro illis pugnant, ac se

se invicem insectantur, proscindunt, lacerant, dum digladian-

tur
,

pub iceque ita scribunt , ut privatim vilissima loquuntur

mancipia ,
ut nuper quidam : dissensiones vero perpetuare dum

student
,
per quas claros fieri se putant

,
ea qux in centenis li-

brorum millibus allata sunt argumenta
,
denuo repetunt

,
atque

in adversarios quum catholicos , tum Dei ut plurimum Sacerdo-

tes
,
a Petri Cathedra utpote firmissima petra divelli prorsus recu-

santes, perinde invehi non erubescunt, quasi Voltxrium aliquem ,

aut Raynalium impugnarent
:
quod multo maiori cum utilitate

,

ac sine suo ipsorum dedecore facere possent . £dUOl
, ITZO-

61C, GNGTNCGNdY 6BOA dN GYGNdY 6BOA . dAAd GY6-
21UJ UUOC * 216 • UH dNON GYO NOeOXOrOC' dNON
^eN BXXG; TOYCUUAB • GNG NT6TN BNBXAG, UNNOBG
GPCJUTN TTG * TNNdY XG _* FTGTN NOB6 dZGPdTq * aurTTPG
NTGUTN GT6TN UJOtyqC N TNUddY TKd-OGXPd' JUtllG-

TPOC_eTOYddB , SNTIKINON' UR(J)A CJUPGNTld', G&OYG dCjd-

dC BNTPGYGPOl' NOK&GBPCUNiOC TTdl T6NOY GqOYCUU N-
20-Hq . Quid ? quod horum nonnulli summos Pontifices ridicu-

lo atque ac exeerabili quodam odio , ut Lutherus olim
,
prose-

quuntur ? imo ne Sanctis quidem Cxlitibus parcere videntur ,

quos cultu publico universa veneratur Ecclesia ? S. Innocentius

sane, S. Victor, S. Stephanus Papa, cuius nomine prxeiarissi-

mus Equitum ordo in Etruria merito gloriatur, in eiusmodi ho-

minum scriptis nominantur passim, Papa Innocentia
,

Papa Vitto-

re , Papa Stefano . Immo Sanctus Gregorius Septimus ne Grego-

rius quidem ipsis iam est, sed, lldebrando . Miror S. Irenxo il-

los hactenus pepercisse; etsi enim Lugduni Episcopus fuerit,

non Romx
,
per ipsum tamen ab Apostolicis temporibus, alios-

que continua serie Patres ad nos usque derivata traditio est,

non solum quanto Romanam Ecclesiam honore prosequi de-

beant Catholici , sed quanta hxc etiam in universos orbis ter-

rarum Fideles polleat auctoritate
, ut ostendisse me puto in No-

tis ad Didymum lib. 2. de Trin. cap. 3. pag. 126. ex voce il-

la
,
principalitatem

,
a veteri S. Irenxi Interprete adhibita

,
pro

qja S. Martyrem grxee dixisse YiyspLOvlav probavi, i» e. non prin-

cipatum modo , sed gubernationem
, rectionem ,

auctoritatem
, qua

potitur in toto Orbe ( in omnes qui sunt undique Fideles
) , id si ani-

madverterint isti, Sanctus ille martyr ,
doctissimusque Episcopus,

et vir Apostolicus , atque celebris Doctor, erit fortasse ipsis iam
non S. Ireweusy sed, il Vescouo Irexeo, Quid ipsi hac in vita lucraturos

se cs-
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se esse confidant
,

nescio ; in altera sane nihil inde lucri se

percepturos sperant, ut opinor. Quod ad me attinet , nihil equi-

dem scire malo, quam ita sapere . Ipsi vero qua gravitate hisce

de rebus scribendum sit , utinam discant ex recenti libro vete-

ris amici mei , nunc vero clarissimi , ac religiosissimi Antistitis

Biixianorum

.

8 £Y(ydNTd&CJ )
Memphitice -9-CUb est miscere: Thebxi ve-

ro et Td£ dicunt, ut hinc disco, et TUJ 2- , ut non solum e

similium verborum analogia colligo, sed etiam ex Tukii pagina

182 : ibi enim quod S. Paulo est nBgisgyoq ,
curiosus

,

id thebaeo

Interpreti est P6C]TCU?v
, nempe, ut puto, quia curiosus homo

in alienis rebus sese immiscet , eas nimia sedulitate investigans .

9 Abruptum ad alia transitum facit ; indicio id est , nihil

aliud fuisse hoc opusculum risi homiliam in Cantica , in qua
post explicatum unum capitulum ad aliud sine ullo exordio

,

aut transitione progredi licet : alioquin nimis amplus foret hic-

ce hiatus .

10 CO> O-UOJN' ) Cur primae syllabae accentum, sive lineo-

lam superposuit librarius ? Salomon porro in graeca Veteris Test.

Editione vocari solet Salomon

,

in Novo Testamento
creXouwy Solomon , eodemque modo a Didymo , S. Athanasio

,

et Asgvpriis cum thebaice , tum memphitice scribentibus. Vide
pag. 38. lin. 1. Hebrxi neutro modo, sed Shelomob .

11 Canticorum secundum caput citat , non quintum . Ver-
siculo autem decimo secundi capitis graecus Interpres habet ; r

t

•nXrjcrlov /u«
,
xx\yj ua , •nsgiarBgdi fjas , Proxima mea {sodalis mea)

,

fulcra mea, columba mea . Minima igitur est varietas. Nam
UjJfJG€P6 et amicam denotat, et proximam

, seu sodalem {sociam):

quo modo masculinum nomen cySHP et socium passim signifi-

cat, et amicum pag. 2 r. huius voluminis Matth. XX. 13.
12 0.0.00 , ad essa) Aut amica, de qua proxime superius,

aut Ecclesia ipsi .

13 Infra postremum hunc versum infimo in margine alia

manus, ut videtur, alio certe charactere, et, ut sic loquar,
cursito scripsit, 62£N TGKKXHCld. Aliam etiam adnotationem
videbis in margine pag. 113. Fragtn. XIV*
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GBOX^OYGl' k T6 1 N
TOOTC RTeC UdclY

eCCOTllNTOOTC
NTeNTdCXrTOC .

eiTd * onxg’ tcuoyR *

d JUH T * GTJdTOY
cui 4 Tdfrpoojune
GTNdNOYC * ._RTe
ei' Rto Tddroou
ne ^u^OY(Jucy
NTneTPd' ^lTOY
cuq’ uncoBT gt

-r BIBOX.
riei cydXG xg nc

2se nGTBunm'
ve 6

. H’noYcu'N&'
e'B0XO nOYO’6lN
OnGNTdq 61 6'

nKOcuoc nexe 1

.

ei'TOY(juq unco’
BT' XG GT&IBOX
ne

.

eneixH' ucu’ychc 7

ecucuq decedi
GTBHHTq zu.

rTNOUOC .

neccoN 8
. H' _nec

cyBH’p o’ uunt
pe uneccd’- un
neceooY - uRnec

CX<T

d'Ndl . JUN TGC
(JOU. 2SG NdNOY 9

Tdc^/BeePe R^e
junoYoucy
ngccu’ R-e-e no-i’

g'xhu '\yvei-zo'

TG R-OG NNOOU
GTdZGPdTOY*

dYCu on xe Gl^HH
TG H6C(JU' Tdiij

BGGPG . GIC&HH
TG NGCCU’ - NOYBdX
eeNBdx nSpoou
nG NG . GTGNdl
NG NGTTPO^HTH .

.

11

JUR NdnOCTO’XO .

.

GTUG?, 0nRd
-r GqOYddB
NTOOY ON NGTq

2s.cu O.ct0c g'pooy .

2SG G’PGT0Y G'KIBG

cRtg o'R-oe O
)UdC CNdY Red

-r TPGGY' 13 R(MSCG 14
.

Ndl ON NG , 6 T C2SCU*

oooc g’pooy
ecucuc . xe oy
OdtPG RTGCTdK
th’ 15 ne nd con Ndi

GqBRTOHTG 16

Pagina X*

ADNOTATIONES.
k OYGl etc.) „ Una est (Cant. VI. 9, seu 10.) matris suse,

„ Electa eius qua: ipsam genuit . Deinde etiam dicit : Surge (Cant.

„ II. 13.), veni, Proxima mea, columba mea, bona, et ve-

„ ni : tu columba mea in foramine petrae prope murum exte-

j, riorem . H<ec autem verha ille dicit qui in germinatione ( i. e.

,, germinationis tempore) versatur, aut in manifestatione lumi-

» nts
%
quod tn Mundum venit , nempe Christi . 1'roximus autem

j»
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3, est muro exteriori
:

quoniam Moyses et ipse de illo scripsit in

,, Lege. Dilecta frater (fratruelis), aut amicus (sodalis) deco -

,, rem
,

gloriam
,

pulchritudinem , ac •virtutem
,

qua Dilecta ipsa

,,
pradita est , testatur: et ait ( Cant. VI. Bona (es) arni-

3 ,
ca mea , sicut complacentia , speciosa sicut Hierusalem , ter-

3 ,
ribilis sicut virtutes ( exercitus ) stantes (m acie).» Et insti-

,,
per ait (Cant. I. 15.):,, Ecce pulchra (es) amica mea: ecce

5 ,
pulchra ; oculi tui sunt oculi columbar . ,,

Qut sunt Propheta
,

3^ et Apostoli Spiritu Sancto pleni . Hi etiam sunt
,

quibus ille ait

,, (Cant. IV. 5, et VII. 3.):,, Duo ubera tua sunt sicut duo

,3 hinnuli ( foetus recens nati ) gemelli capreae.,, Hi etiam sunt ,

3,
quibus ipsa quoque dicit (Cant. I. 13.):,, Fasciculus stactes

,3 est fratruelis meus mihi, existens in medio uberum meorum
,, •

5 ,
Dicit et ille „ etc.

1 A secundo Canticorum capite ad sextum repente transit,

nihil interponens, quasi haec proxime post allata sequerentur in

sacris Bibliis . Id argumento est. opusculum hocce non enarra-

tionem , sed homiliam esse in Canticum Canticorum , ut ego

conieci

.

* eiTcl ,
deinde) Redit ad secundum caput. Hxc igitur par-

ticula non ad proxin&e superiora verba referenda est , sed ad
penultima .

3 Quam multae heic supervacaneae sint lineolae , vides .

4 dUHT. .) Post literam T punctum est. Attamen lego,
dUH , T6 T 21TOYUJ! , •veni , tu es proxima mea

, etsi in grseca

versione non legatur illud, tu es
, sed tantum, sX9 s r) T:\Y]ijloy

fxa ,
•veni proxima mea. Nimirum non memphitae solum, sed

thebaei quoque , ut mox videbis pag. 240 , dicunt non dUHT
,

sed dU H, idest ,
•veni , imperativo feminino, £\9 i , syx* , •vient

tu. Tamdiu vero sic legam, quamdiu alicubi pro dUH' non in-

venero dictum etiam fuisse dUHT.
* Td()POOUn6 €TNdNOYC1

, columba mea
, bona) Graecus

Int. habet: x.x\rj ua
, 'nepivTsyx ua

, quod verti etiam potest, 0

bona mea ,
0 columba mea . Ita vocem xx\r) accepit Auctor no-

ster , sed hebraico fonti magis consentaneum est
,
formosa mea ;

quod et Vulgatus Int. habet.
6 neTZunillPe ) Memphitis <I)lPl est

,
germinare

,
pullula-

re. Id thebaei dicunt, T71 P6 . Respicit vero Auctor verba illa,

ficus protulit grossos etc.
,

quae allatis superius verbis proxime
prseunt.

7 UCUYCHC) De xgyptio hoc nomine dicam aliqua ad

Erag-
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Fragmentum X. Interim legere potes quae Kircherus scribit in

Prodromo cap. 5. pag. 135.
8 LwCOH ,

il fratello di lei

)

Qui sponsam in Cantico al-

loouitur ,
dicitur in gracca Interpretatione olSeXcpidoc; . Vox ergo

COj
,

qu:e fratrem valet ,
Jieic verti etiam potest

,
fratruelis ,

ut S. Hieronymus eum vocat , aut patruelis ,
aut fraternus , ut

nonnulli vertunt, aut etiam Dilectus
,
ut est in hebraico exem-

plari . „

p MdNOY )
Heic etiam graneus Int. habet ,

x«X>) d , ut su-

perius .

10 nOYCUiy, voluntas) Vertitur heic grxea vox, siiSoniot
,

•i. e. beneplacitum
,
bona voluntas : compiacenza

, contentezza .

11 -9-l€P0YCd> HU ) Nomen urbis Jerusalem vides quomo-
do scripserit librarius per compendium • Lineolae supra literas l,

et 6 ductae inducendae videntur : longa linea superducta
, ac tres

literas XHU complectens per typos commode exhiberi non
potest: compendium denique ipsum ab eo diversum est, quod
in Fragmento secundo vidimus pag. 37, 39, et alibi; idem au-

tem cum eo quod ter in tertio Fragmento occurrit. Apud Tu-
kium pag. 486. bis mendose typographus^, primo HGlXHJUt

, de-

inde HlXHJU pro -0- 16XHH, et -0-lXHGt *
11 Membranae exiguum frustum heic deest : sed perspicuum

est, legendum esse TIPCKfHTHC, et versu sequenti
, NdFTO-

CTO> OC.
13 N&dTPGGY' ) Interpretor, gemelli

,
gemini

,
ex gneca ver-

sione ,
qux habet, didu/aou Ceterum vocem alibi necdum reperi

.

14 Memphitice Od 2 Cl , theb. 0d&C6 est caprea , 6 o$kx<; .

15 NTGCTdKTH , stactes) Graecus Int. tX; GTxmrjc
, . De sta-

cte ,
seu stacta , sive gutta disserere rneum non est . Locum

dunraxat S. Athanasii afferre placet e pag. 855. tomi 1. Est au-

tem stacte (inquit) sive gutta , myrrha genus tenuissimum . Alam
contrito aromate

,
quidquid fluidum in illo habetur

, in stacten di-

viditur .
quod vero crassius residuum est

,
myrrba vocatur . Soli-

nus in descriptione Jud:eae cap. 35. de gutta loquitur, quam et

lacrymam vocat , e balsamo arbore emanante .

16
2N TUHT6

, nel mezzo) Apud Tukium quoque pag.

59? > et 595* LIHTG dicitur, ac scribitur, to /utscov
,
mediumi

sed pag. 540. WHHTe legimus, nisi mendum est. Memphitice
dicitur , JUH + .

Pagi-
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Pagina XI»

ADNOTATIONES .

1

,, Dicit et ille ipsam alloquens ( Cant. I. 4 ) ; Diligemus

„ ubera tua plusquam vinum. Quod est
, Vetus , ac Novum ( Te~

„ stamentum
) verbo Dei plenum. Ipsa quoque illum sic alloquitur

„ C Cant. I. 16, seu 15).' Ecce bonus es, d fratruelis meus,

„ et pulcher es ad expectandum te (ad respiciendum te): tu

» es umbraculum (umbram emittens) super nostrum lectulum.

s Illam
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,, Illam autem ipse quoque sic alloquitur ( Cant. III. 6
. )

: Quae

,, est ista, qux ascendit per desertum (vel, ex deserto
) ^

sicut

,, virgula ( vel, eflluvium , emanatio) aromatis oblati, emittens

„ fumum odoris (vel, suaveolentem). Hac Gentium Ecclesia

„ est
,
qua ex Idolorum cultu ascendit (Italice, ascesej , Christi

„ bonus odor effecta . Dilecto autem et ipsa dicit ( Cant. I. 2.

„ et 3.): Bona ubera tua plusquam vinum, et odor unguenti

,, tui aequalis est , et plusquam aromata omnia . Et ait ipsa in-

,,
super (Cant. I. 3.): Nomen tuum est unguentum effusum

„ (vel, exinanitum). Ille quoque ait (Cant. VI. 10.): Qux
3 ,

est ista expectans (vel, respiciens) ut aurora (vel, hora

,,
prima, vel

,

diluculum)? Quod Dilecta spem significat , aut

,,
attentionem

,
qua Salvatoris omnium hominum adventum atten-

,,
dit . Fulcra ut sol , electa ut luna. Nimirum admirabilis , ut

-

„ pote qua est pradestinata (segregata: destinata) . Illa quo-

)) crc»
1 TNNdUere, diligemus) Ita grxeus Interpres: sed Vulga-

tus vers. 3. paulo aliter.
* KcllNH ) Ne suspiceris aliquid omissum esse, nempe Xld-

0-HKH ,
Testamentum. -/Egyptii enim sic loqui amant, ut vide-

re potes in Theotociis pagg. 305, et 312: ubi THdXdid, v)

Ttochcux , et TKdli^H, r) njjvrj sine addito, et antonomastice va-

lent . Testamentum Vetus : Testamentum Novum .

3 En consueta additamenta . Sextumdecimum hocce capitis

primi capitulum ita vertit sive thebaicus Interpres , sive homi-

lix Auctor, ut nec hebraicx Veritati, neque grxcx Editioni fi-

deliter respondeat atque adamussim . Grxci hxc tantum habent:

d kxKos, xdsXtpiooi; /U8
,
ku ys obpxioi; tt

s
oi; aKlvyj r][j.wv av-

cxtoc;
,

ecce tu pulcher (vel, bonus), 0 patruelis meus, et quidem

speciosus apud lectulum nostrum umbrosus .

4 N^e etc. ) Ne hoc quidem in commate perfecta est con-

sensio thebaicx huius versionis cum grxea , et Vulgata» atque

hebraico exemplari , ut quisque facile videre potest . Grxea tan-

tummodo affero, verbum e verbo: Sicut virgula fumi: evapo-

rans myrrham , et thus ab omnibus pulveribus unguentarii .

5 OYCydY' ) Utrum e verbo thebaico CX/OYO, et cyOY6
(memph. iyOY(U), fluere, effundi, derivetur nomen hoc CX/dY

,

docebunt peritiores . Nam prout sonat memphitice ,
ac thebai-

ce
,

utile
,
non est ex re .

6 Apud Tukium quoque pag. 333, et alibi passim , TdXO
€?,Pdl valet, offerre : Ndl ecydYTdXOOT 6&Pdl

,
qua offeruntur :

oblationes .
7

eeji'
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1 eql" . . . 6 B0X) Verbi "L cum eBOX usitatior significa-

tio est, pendere (dar via), Quod valeat etiam, emittere (man-

dar fluori) , hinc disco

.

8 CTInoycjg ) Pro CTOINOYqe (memph. ceoiNOYqi),
bonus odor ,

tvtnfioc, Respicit Auctor ep. 2. ad Cor. Ii. 15. Chri~

tti bonus odor sumus .

9 NT6 ) Hanc particulam
,
quatenus genitivi nota est ( Ita-

lice , di ), tertio quoque verbo apud Memphiticos scriptores non
sine nausea reperimus . Thebaei non tam crebro usurpant ,

sed

interdum, ac in Bibliorum versionibus potius, quam alibi. Eam
vidimus Joann. XII. 34, et 36; Jerem. XIII. i<5 . etc.

10 cycucy 6BOX ) In Graeca Interpr. nihil est quod huie

verbo , aut locutioni respondeat . Vereor ut recte transtulerim .

Nam etsi de radice (J)(JJU) superius dixerim satis
, tamen UJWUJ

6BOX novam aliam significationem heic fortassis habet, praeser-

tim cum proxime sequatur eBOYe . Loci sententia exposcere

videtur verbum, quod odoris expansionem
, effusionem , effluvia

indicet, cuiusmodi esset tyOYO, HHNe
, et alia eiusdem

modi .

“ eqrTHNe' e'BOX, effusum.) $HN, et (RUN, et thebaice

FTHNe est effundere . Et 0HN 6BOX vertitur etiam exinanire ,

sxkjvSv • Quum vero Graecus Int. habeat, cxxtvwOev
, exinanitum

,

id ipsum in animo thebaici Interpretis fuisse crediderim .

12
2£6 qNHY) Verti potest ad verbum: iam venientem ,

vel, utrum veniat , vel, quia venit , fltal. viene)
, venturus est *
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CXL AEGYPTIORUM CODICUM
T6_. CeNdOTUJ
(AjT

11 uneq juto
6B0X ROl JUHd
T1 Id THPOT R H

6’ePdil
tf eCOYOBiy

THPC 16 CLU/OY
c^OT ujuoc 17 e'zu
FiGCCON T€K
KXHCld n0P2£

,dN 1#

6’TCO(I)ld
ip ._OT^6

NTCOlUd riOP2£'

dN e'T6KK>HCld
dxxd orei noy
CUT M6 .

-f 86-ONOC.
MeqBdx 13 ero Ree

juneiNe Rbcn
droojune erzi
XR BCN JUOOT 6Y
Boore 6'box 14 edY
aokuot ejune
PCUT6 GYBUOOC

eccydxe xe uR
neTeccydxe nju
JUdq eccooYR
Rtoc e'poq xe
mune . ec
XUJUUOC 2£6 d

f *lXN_BeNUOOY
eYBoore e'BOX.

qxcu xe Bujcuq
juuoc xe niu
T£TdI 6TNHY

ADNOTATIONES
1 TTHty) Memphitice ecucy

, et -0HU;, ac thebaice
TOiy , et THUJ 9 et TUJiy valent, statuere , determinare

,
pra-

destinare .

m CXCU etc. ) ,, Illa quoque
,

dum in hunc modum interro~

„ gatur ( Cant. V. 9. ) ;
Quinam est (‘vel, qualis est) fratruelis

„ f 'vel y Dilectus) tuus ex similitudine (effigie) fratruelis ( •vel ,

,, Dilecti), o pulchra inter mulieres ? respondet'. Forma (effigies}

,, mei f-atruelis est hac : ,, Candidus est (Cant. V. io.), et ru«

,, fus ( rubicundus ) , electus totus inter decem millia (ex my-

„ riade ) : illius caput est sicut aurum Cephaz : cincinni eius

3 , elatae * (vel, caudati } , nigri ut corvi,,. Htc autem illud

(Psaltis ) Dictum spectat ( Psalm. lxvii. vers. 32.): „ Adhiopes

„ praevenient dare suis ipsorum manibus Deo „ . Adorabunt

„ ( Psalm. xxi. vers. 28.) in conspectu eius universae patriae

„ (familiae) gentium,,. „ Oculi (Cant. V. 12.) eius ( Italtce ,

„ di esso) sunt sicut similitudo (forma) columbarum, quaesunt

3 , super aquarum plena fluenta : ablutarum in lacte, et insiden-

tium super aquas piene fluentes ,, . Ait autem ipse quoque

(Cant. VIII. 5.) Quxnam est ista, quae ascendit {Italice ,

„ ascende), candida tota, quae gloriatur super fratruele suo,,?
Ecclesia a Sapientia non separatur , neque Sapientia ah Ecclesia •

sed
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sed unum amba sunt . Loquens autem ipsa cum eo quem alloquitur ,

etsi eum cognoscat
, dicit : „ Quis est ? Inquiens ,, Ego ,, etc.

1 OTllt) Gracus Int. t/
,
quid* Quod aegyptiacus habet,

verti potest et, quid est? y et, quinam est?
I equOPtJ) Graecus Int. habet, nv^oq : ideo interpretor

,

rufus. Ceterum vox JUOPU/ nec Lacrozio nota, nec mihi a-

liunde perspecta est

.

4 eqpd^e : vel, eqFdBe . . . GBOX) Graecus Int. habet,

iKXfXox.tc/asvoi;
,
quod vertunt, electus. Sed memphitica verba

PdM , et PCUbl, lavare) et dealbare per fullonem, significant.

Num ergo heic , eqPdBG', valet ablutus; per lotionem mundus ?

Andabatarum more identidem incedam necesse est

.

* THPq, totus

)

En aliud additamentum. Hoc neque in

hebraico textu est, nec in versionibus grxe. et Vulgata.
6 OYX6) Mendum est. Scribe, OYT6, inter

:

nam 0YX 6
et in graecia , et in aegyptiis regionibus quum memphitica , tum
thebaica valet , neque .

7 NO-e NOYNOYB' N KHj)dC, come nn oro di Cefas) Quo-
cunque te vertas, vocem KHl)dC perperam scriptam esse coni-

peries . Hebraicum exemplar habet, Chetem Paz: quod S. Hie-

ronymus vertit ,
aurum optimum

.

Quod si illud
,

Paz
, quasi

nomen proprium habuit Interpres , vertere debebat NfTd2;', oro

di Paz. 'Sed ipse graecam versionem sine dubio spectavit, qua:

habet, xpus-tov oro diCefaz: itaque scribendum erat heic

non KH(pd.c', sed KGlkU'.
8 NeqqCU e TOXQ. ,

capilli eius cincinnati) Graecus Inter-
pres: fidaT^v^ot xvts

y cincinni eius. Apud Tukium pag. 447.
locum alium Canticorum ex cap. V. vers. 2. afferentem

, T7d-
BUJ TCUXU. valet, 01

j|
3daTpux,o/ uls , cincinni mei. Nimirum li-

tera: q substituens ibi librarius literam B , dicit BOJ TCUXJUt
pro q u TUDXu

.

9 C6CHT' , sunt instar cauda longi ac plicati ) Gnec. Int.

iuxta aliquas editiones habet, sXoctoj , elata
, seu cortices palma :

iuxta Complut. vero, iXxril , ductiles. Sed memphitice CHT
est cauda. Judicent ergo peritiores , utrum C6CHT' verti pos-
sit

, sunt cauda , i. e. sunt instar cauda .

XO
dSOOtfe , corvi) Memph. dBCUJC, corvus.

II NGOOO ^ , athiopes

)

Vide qux jjixi pag. 69. ad Jerem.
XIV. 23. Locus Psaltis ab homiiiae Auctore allatus in graeca E-
ditione sic se habet: cuttioirix tt oajryjq tco 0 ao

, JE-
tbiopia praveniet manum suam Deo. S. Hieronymus vertit

:
' athio~

pia
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pia festinet dare manus Deo . Memphita Interpres: NI 6-9-dTCy
6T6Cy0i n Ni TOlCV .Ll(I)NOY"b

, athiopes prevenient dare ma*
num suam ipsorum

, Deo . Animadvertendum heic obiter , thebxum
Psalmorum Interpretem ab Auctore nostro citatum non vertere
graecam interpretationem . Hxc habet

, athiopia

;

thebaeus , atbi*-
pes

.

Hxc non habet
,

dare ; thebxus habet . Haec habet , ma*
num j thebaeus , suis ipsorum manibus : colle loro mani.

12 E duobus Psalmis loca citat, alterum ex Ixvn., alte-

rum e xxi ; attamen alterum alteri, nihil interponens, proxi-
me subiungit, quasi ex uno eodemque psalmo desumpta sint.

13 Heic quoque
, nihil interponens , Psaltis capitulo capi-

tulum e Canticis proxime subiicit

.

14 2-6NU.OOT 6YB00P6 68OX ) Quum e graeca versione ,

tum ex Vulgata
,
tum etiam ex Hebraico exemplari apparet hac

locutione plena apuarum fluenta designari . Sed quaenam verbi
huius ,

BOOPG
,

genuina derivatio est
,

quod bis hoc in loco
occurrit , nusquam vero alibi repertum a me quidem hactenus
fuit? Num respondet memphitico BtUX 6B0X

, fluere , dissolvi,

ut hrerae X thebxi literam P subroga/erint ? An memphitico
itidem qOPqeP , diffluere , ut pro q thebaei posuerint B, sicut
in cqBG pro O^qe etc. ?

11 6TNHV 62-Pcll , ascendens') In hebraico Textu, in Vul-
gata versione , et in graeca iuxta Editionem Complutensem heic

additur ,
min hammidbdr ,

oino igyjfj.8 , de deserto . Id et Auctor
noster, et Editio graeca Amstelodamensis anni 1725 . omittit.

16
Candida tota) En aliud additamentum. Illud, tota , in

nullo est exemplari . Editio graeca Complutensis hoc totum
omittit: Amstelodamensis vero habet tantummodo, XsXfL/xavfho

- -

fJLSvyj ,
albescens

, albo flori similis .

17 GCCyOTCyOT UUOC, glorians
, si ita dicere licet: qua

gloriatur : vantandosi : che si vanta
\
qua se iactat) Cur ita ver-

terit thebaeus iste Interpres, divinare nequeo. Graeca sane ver-

sio habet, tni(7Ty)QtZp[jt.ivv
] ,

innixa. Sed cum hebraici exemplaris

verbum ,
bithrappek

,
nusquam alibi occurrat in sacris libris ,

et

ignota sit germana eius significatio, ideoque ab aliis aliter, ut

apud Marcum Marinum in Arca Noe videre potes, exponatur,

cereris interpretationibus
,
quas ipse affert ,

haec etiam thebaic 2e

versionis addi poterit

.

18 Non separatur) Allatum e Cantico textum ita nunc ex-

ponit quasi legerit, aut verterit, adharens Dilecto suo
,
quemad-

modum nonnulli interpretantur ; non vero, qua gloriatur etc.

Quis hxc expedire valet ?
**
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Ip
TCOcjHd' ,

Sapientia) Respicit, opinor , nomen illud
, quo

Christus Dominus vocatur Sapientia : sub quo titulo celebris

olim Constantinopoli Servatori humani generis dedicata fuit

,

sed nunc, heu! profana aedes, et alia Beneventi.
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A D N O TATIONES.

4^ i», qu 'ens ( C^snt»
t
VI* g, seu 2.):,, Ego sum fratrueli

, meo, et fratruelis meus mihi est,,. Et insuper (ib. VI. 2,
, sive x.): Fratruelis meus ascendit in suum hortum, ad phia-

, )as aromatis, ut pascatur (vel y pascat) in horris, et colligat

, lilia,,. Et insuper ( ib. IV. 1 6, vel iuxta Vulgatam V. 1.):,,
,

Fratruelis meus ascendat in hortum suum , et comedat fru-

,
ctum arborum suarum,,. Ipse quoque ait (ib. IV. 12.):,,

,
Soror mea, soror mea, Sponsa mea, tu es (vel, quae es)

,
tamquam hortus conclusus ,, . Conclusus in fide , et in pr&cc-

,
pto , et in Doctrina vita ( 'vivifica ) . „ Hortus ( ibid. ) clau-

,
sus ,

fons signatus ,, . In munditia ( videlicet
) , atque in bona

,
cuiuslibet rei spe . Obsignatus autem , in quo f In Spiritu San-

, cto . Quo modo Apostolus ait (ad Ephes. IV. 30.) ; Ne con-
,

tristetis ( i. e. nolite contristare ) Spiritum Sanctum Dei , in

,
quo obsignati estis in diem redemptionis „ . Rursus etiam ip-

, sam sic allocutus est ( Cant. V. 1 , sive 2.):,, Ingressus sum
,
in hortum meum , o soror mea , sponsa mea j vindemiavi

,
myrrham meam cum aromate meo ; manducavi panem meum

,
cum meile rneo ; bibi vinum meum cum lacte meo . Come-

,
dite vos quoque , o fratres mei ; inebriamini, o sodales mei,,.

,
Illa quoque sic ipsum allocuta est ( ib. VI. 10, sive 1 1. )

;

,
Ego veni „ etc.

1 dqBCUK 62Pdl , ascendit : Italice, ascese ) Textus hebrai-

cus contra, et versiones grxea , atque latina habent
,
jarad, xa-

T£j3>7 ,
descendit . Dubitandum itaque amplius non videtur, quin

homilix auctor memoriter Scripturam citet, non de scripto.
2 6TPG . . CjKCUTcj ) Interpretatus sum ,

ut colligat
,

per

raccogliere ,
quia hebr. Textus, et grxea , latinaque versio ha-

bent, velilecot ,
uvWiyw , ut., colligat

.

Ceterum difficultate

non caret verbum KCUT hoc in loco. Radicum KCUT , adfica -

re, et KOT

,

aliarumque huic affinium significationes non re-

censeo, nam obvix omnibus sunt. Sed verbum ipsum KOT
cum suffixo conversionem sonans

, quum sexcenties mihi occur-

rerit suffixo praeditum
,
nunquam cum CU megalo , seu magno

scriptum vidi, sed semper cum O micro, seu parvo, ut exem-
pli gratia, dCJKOTq', si voltd . Verbum vero KCUTe ( memph.
KCUi' ) , circuire

,
quarere ,

quae postrema significatio huic loco

congrueret , non solet ita construi , ut heic , sed sine suffixo ,

et cum NCd
, aut cum GPOCJ , GPOC , etc. ut pag. 38. Joann.

XX.
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XX. 14 , aut alio simili modo. Peritiorum esto iudicium •

3 Hocce comma Tukius affert pag. 446 : sed pro UliKdP-

noc NNeqcyHN habet RKdPrTOC HNO/HN. Quum vero per-

longi illius capituli ,
quod ibidem is excripsit ,

nonnulla com-

mata ab homiliae huius auctore citentur, Tukiique typotheta

mendis locum, ut solet, inquinaverit, non inutdem rem factu-

rum me reor , si illum ita expurgatum exhibuero , ut emendan-

dum esse coniicio . OTU^dX CXN OY dXXU-H CCN NdHNG
THPOY GTCOriT (lego, 6TCOTn )

GYO' NOG NOY II YTH
(scrib. ITHrH ) RKdPHOC ( leg- NKHnOC ) ,

dYCU OYt^CUTG
O.JUOOY ( deest vox valens, •virvx.) GCJcyOYO 6BOX2.U NXl-

BdNOC (scrib. IlXlBdNOC). TUJOYNf rTNmiT (leg. MeU-
eit), duoY enTOYPHc , Rr ni jxtg (scrib. Niqe) g^oyn
eu ITKdKHTOC (leg. UdKHnOC), RTG Nd 2 HNG t_NN6Y-
ctoi . udP6 ndcoN bcjuk GBPdt eneq KHnoc ,

NqoYcu
UN Kdpnoc (scribe, RqOYCUU RKdPHOC) RNCyHN . dl-

bcjuk eeovN endKHrioc TdccuNG
,
TdcyexeeT^ di 2icu-

(JUX6 undU^dX UR TTdCyOYBHNG , dl0YtUU_nl7d06tK
und (leg. uR nd) gbicu

,

diccu undHpn UR TldCPCU-

T6 , OYUJU ^HT (scribe, BCUT ) THYTR N

d

lij B H P ^ Rtg-
tR cei ( satiamini

:

fortasse legendum CG , bibite ) , NT6TN
"fze NdCNHY. dNOK. tOBU^

, dYCU TTd&HT PHC GIC (leg.

poeic). neePooY undcoN eqTtueu Onpo xe diOYu/N
(leg. dOYCUN) Ndl TdCCUG (leg. TdCCUNG ) , TdCyeXGGT,
TddTooune gtxhk gbox • xe dTddne uoy?. Ricut e
dOYCU (scribe, RlCUTG, dYCU) dTTdBCUTCUXU (fortasse scri-

bendum qcu pro BCU ) dqUOYe Rxdq , dlKdT Kd8 HY R-
TdcyTHN RTGYCyH . Quam vellem ut totus ille liber a men-
dis expurgatus denuo typis exscriberetur.

4 Huc quoque pertinent quae modo dixi Not. 1. Nam heic

quoque gneca versio habet , descendat
>
non vero ,

ascendat . Apud
Memphitas sono parum diversa sunt, 6<?TH! , in su , sursum; et

GbPHl
, in glu

,
deorsum. Sed thebad quum litera b canant, di-

cunt BCUK GFTGCHT, descendere : et BCUK GBPdl , ascendere.
5 Graeca

, et Iat. versio , et hebr. Textus semel tantum ha-
bent , soror mea .

6 OY KHTIOC eqOPX’ , un orto chluso

)

Vox haec GCJOP 2S
1

nisi bis eodem modo scripta heic esset, suspecta mihi foret,
hoc sensu accepta. Suspicarer scilicet scribendum esse, eqrTO-
P2£’

, segregatus a reliquis agris, ideoque conclusus

:

sed dicen-
dum potius esset, GYnor2i uuoq

.

t 7 OY
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7 OT TTTKH' ,

una fontana) Duo menda uno in vocabulo,

ITYKH'. Scribe, MHFH , fons .

* Quanto accuratius haec apud Tukium exscripta sint, iam
paulo ante vidisti . Noster Auctor memoriter, opmor, citans

omittit, et bibtte

:

quod et in hebr. et in gr. et in Vulg. et

apud fukium legitur.

cit. Pagina XIV. 7i

diB(joK_en<ucHnoc
NKdPYd . bTPd
HdY aunreNHUd*
unexriudproc*
2£6N6dTBu3 N6
>00X6 1'OYUJ .

dYCJU216NedTBCJU'
NK.NT6 3 TOYCU*
6B0X . 6lNd+ N
Nd 6KlB6NdK BUnUd
eTuudY 4

. uno
TdipYXTH une .

-r dqjvddT ZH NadP
Ud NdUINd2xdB .

JUtNNCCUC qUOYTG
ON 6P0C 2£6 TCJUOYN
dup Tdo^Beepe
Tdoro'oune er
N6CUJC 2£6 eic 5

T6 RPCO dC0Y6lN6
6

•

6tg ndt ne_xe
etencuOB NTUNT
dTHdBTe nnVoy •

xdi dq qiuudY 7
.
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ADMOTATIONES .

CXLVTt

•
,, Ego veni in hortum meum nucis , ut viderem in ge-

,, nimine torrentis
,
an arbor uvae (vel, an vitis

)
germinaverit,

„ et an arbor fici germen emiserit. Dabo tbi illic ubera mea.

„ Anima mea non cognovit; posuit me in curribus Aminada-

j, bi ,, . Rursus postea illam vocat ( invitat )
inquiens ( Cant. II.

„ i$. ) ; Surge , veni, o amica {vel, sodalis) mea, columba

„ mea formosa „ . ,, Quia ( ib. II. n.) ecce hierns recessit ( si-

„ bi ) ,, . Idest ; Ecce gelu incredulitatis Judaorum sublatum est ,

,, et deorsum decidit. Germen fidei , et spei , et charitatis in Deum ...

,, Apparuerunt ( ib. II. 12.) in terra nostra; tempus putationis

,, venit ( Italice , e venato),,. Idest: Tempus docendi homines

„ quamlibet bonam rem iam venit ( venne ) , ac terram opinem im-

,, plevit (vel, accendit )
huiusmodi doctrina . „ Vox turturis ( ib.

„ II. 12.) audita est in terra nostra,,. Eradicatio scilicet Euan-

„ gehi Jesu Christi.,, Verbum caro factum est , et habitavit no*

,, biscum ,, donec mortuos nos vivificaret . Vocat vero et ipsa il-

,, lum ,
inquiens (Cant. VII. n.):„ Veni mihi, frater mi, et

,, egrediamur in agrum , commoremur in pagis : diluculo sur-

,, gentes eamus ad vineas, ut videamus , utrum arbor...,, Re-
liqua desiderantur.

1 reNHUd ) Scribe, rGNNHUtd
,
genimen .

\j>ClUdPPOC) Scribendum, JXreiUdPPOC* , torrens, etsi

apud Tukium quoque pag. 401. scriptum sit, JXTlUdPPOC. Hu-
iusmodi menda tam antiqua sunt

,
quam vetusta est in librariis

grxcx lingux imperitia .

3 T6CUNKNT6 , arbor fici

)

Hebr. exemplar, graecus
, lati-

nusque Interpres habent, harimmonTm
, ai foxi, mala punica. Sed

thebaico magis placent ficus
,
quam mala punica .

* Dabo tibi illic ubera mea ) Haec verba habent hebraica Ve-
ritas, grseca , et latina editio capite sequenti, nempe VII, vers.
12. Sed hoc in loco, quem e canite sexto citat homilix Au-
ctor, non extant neque in hebraicis, nec in latinis Bibliis, nec
in graeca editione Complutensi Cardinalis Ximenii

, sed extant
in Amstelodamensi anni 1725,- et extabant in exemplari quo
thebxus Interpres utebatur .

s Heic rursum retrograditur, et a capitulo 13. redit ad
undecimum-

.

dCOTGl NG, se n’ e andata via) Graecus Int. irotfyjxhv ,
transiit . Sed mox de pluvia in hoc ipso commate dicit ,

J7r©-
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fsvQrj sxvtu , se n* £ andata . An intermedia imprudens omisit

Auctor noster, aut librarius? Crediderim potius memoriter hxc
citari, ideoque minus accurate. Pro OY61 ,

recedere
, thebuei di*

eunt etiam, Ore', ut vidimus pag. 76. Jerem. XIV. 19.
7 Vide Fragm. IV. pag. 207. seu pag. 91 huius voluminis.
8 dqCPOqreq ) Verbum, CPOqreq

,
non aliunde mihi co-

gnitum est, quam e Fragm. XIV. coi. 2. Ibi de foliis florum,
sive arborum dicitur, qua: accedente hieme exarescunt ac in

terram decidunt. Hac tantum de causa interpretatus sum, et

deorsum decidit

:

ut glacies e tegulis .

9 Videtur verbum aliquod deesse in membrana, quod su-

periorem sententiam perficiat; ac praeterea vox significans avS^,

flores , nempe 26N &PHP€ (apparuerunt

J

.

10 un^UJCJUXe, putationis
* ) 2£(jucu>e paulo ante cum

omnibus Interpretibus ita accepi ut •vindemiam dmotet : heic
veto putationem omnes interpretantur. Graecus habet, t ourjt;

9

amputationis, Memphitice cycuX , et tyeX , et 0<JUX , et deX
valent , vindemiare .

11 Verbum, UOY^ , ambiguum est. Valet, repleri
, imple-

re
, Johann. XII. 3. pag. 50 , et Fragm. IV. pag. 84. huius vo-

luminis . Denotat autem, accendi
, ardere apud Tukium pag. 279,

445 , et alibi_.
11 unGOPuncydN

)
Turturem genere feminino (TPOU-

TTCL/dX vocant Memphitae. Thebaei vero (Jp0.no/dN genere ma-
sculino .

13 Librarius ab extremo versu undecimo ad duodecimum
transiens syllabam TU perperam iteravit. Itaque alterutro in lo-

co dele: ego membranas ita exhibeo , ut scriptas invenio, quan-

tum typi sinunt.

^ dpi' (J)ueri' ncxuic nt &iphnh ntg TeKOYi' JuudYdTC
e-e-OYdB NKdO-OXIKH NdHOCTOXlKH N€KK> HCld :

—
Sic precatur AEgyptia Ecclesia in Pontificali libro part.

2. p. 90. Idest: Memor esto , Domine
,
pacis Ecclesia

tus
,
qua Una est

, et Sancta
, et Catholica ,

et Apostolica .

coxoucun juoy+ eTo beN m xcu Hre ni xuj,
TdCCUNi OYOE TdC^OeP : — Ita canit AEgyptia Ecclesia

de Deipara in Theotociis pag. i<5o. Idest : Salomon

•vocat te in Cantico Canticorum , cum ait

:

,, O soror

„ mea , et amica mea . „
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V I I.

CXL1X

Mgyptii codicis fragmentum , constans octo membranis
,

qua longx

sunt unctas fere 1 1 I ,
lata uncias fere 9»

Desunt initio sexdecim octaptychi quaterniones , ac prima

decimi septimi quaternionis membrana , ut clare patet ex nu-

meris quum paginarum , tum quaternionum . Progreditur vero

Fragmentum, si paginarum numeros antiquitus appositos specte-

mus , a pagina codicis 257. ad 270.; sed quia error est in nu-

meris
,

progreditur revera usque ad 272.: hoe enim numero
postrema quae supereat pagina signanda erat. Vide Specimen su-

perius pag. XXX. num. 7.

Huius librarii propria hxc potissimum sunt . Literarum ele-

gans est , ac vetusta forma : illae quibus paginarum numeri exa-

rati fuere , ceteris , ut solent , minores sunt , sed vetustam et

ipsae formam habent : in extremis versibus litera T sic efforma-

tur , ut reo Zade finali Hebraico plane similis sit.* quam formam
in vetustissimis quoque codicibus graecis habet

, ut videre licet

etiam tom. 1. pag. 68 6. tabula XII. /\rtis diplomaticae a Tou-
staino eiusque collega Parisiis editae. Nulla usquam litera rubro
colore heic infecta: in margine flosculi , arborum folia, et avi-

culse calamo et atramento pictae conspiciuntur : nullus usquam
asteriscus ,

sed horum loco clavi
,

qualem vides in octavo Spe-

cimine , iique interdum uncinati . Interpunctionis denique notae

tres heic sunt , modo scilicet punctum , modo bina puncta , mo-
do virgula

.
Quod si de codicis vetustate quid sentiam dicere

cogerer , equidem hunc superiore , nempe sexto
, recentiorem

non esse opinarer .

Non modica membranis hisce continetur pars Vitae Sancti

Theodori
.
Quoniam vero plures hoc ipSo nomine Sancti viri

vocati sunt , Theodorus videlicet Syceotes
, Theodorus Trichi-

nas , Theodorus Tyron, qui et Stratelates , i. e. militum prae-

fectus dicitur , Theodorus Studites, aliique nonnulli; iccirco ut

noster hicce ab aliis omnibus secernatur
,
pauca de ipso adjice-

re et lectori in memoriam revocare necesse est. iEgyptius ergo
in Thebaide monachus fuit Theodorus noster , et S. Pachomii
discipulus

, eidemque in omnium Pachomiani Instituti monaste-
riorum regimine

, post Petronium quidem
, et Horsiesium

,
pau-

cis tamen a Pachomii obitu annis, successit : nam Petronius
quidem paucis mensibus S. Pachomio qui anno 348. excessit e vi-

ta , su-
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ta ,

superstes fuit ; S. vero Horsiesius Petronii successor cito ea
profectura se abdicavit

:
quam rursus , Theodoro vita functo

,

suscipere coactus fuit. De Theodori nostri vita Epistolam scri-

psit iEgyptius Episcopus Ammon ad celebrem illum Theophi-
lum

,
qui Alexandrino Ecclesias Prosul anno Domini 387. ele-

ctus fuerat , et cuius rogatu eam literis mandavit . Is Theodo-
rum ncn semel r^ixutxi^ov vocat, idest sanctijicatum : quo titu-

lo postea Sanctus etiam Sabba a graecis in Hemerologio ad diem
5. Decembris decoratus est . Sanctorum vero Pachomii simul

,

et Theodori vitam uno opere ac libro ante Arnmonem alius

quidam complexus fuerat, cuius nomen adhuc ignotum est; sed

eum S. Theodori fere aequalem fuisse compertum habemus . U-
trumque opus dignum omnino est quod legatur : maximxque
Papebrochio gratiae habendae sunt, quod tam insignia monumen-
ta graece ac latine ad diem XIV. Maii ediderit : sed Anonymi
scriptum potissimum una cum eiusdem Paralipomenis sive Au-
ctario ab eo legendum est

,
qui septimum hoc Fragmentum

, item-
que octavum ac nonum probe intelligere desideret : vix enim
dubito quin tria hxc Fragmenta unius eiusdemque operis partes

sint, ex quo grxeus ille Anonymus multa desumpserit: tanta

est inter ea, qua: in utraque scriptura narrantur, similitudo.

Quin imo si titulus aliquis quum aegyptiaco, tum grxeo scripto

prxponendus a me foret, equidem utrumque, sed aegvptium po-

tissimum non tam De Vita Sanctorum Pachomii
,

et Theodori in-

scriberem ,
quam in hunc modum: De origine

,
ac progressu Con-

gregationis Monachorum S. Pachomii Narratio : a Congregationis

initio scilicet usque ad quartum quintumve Abbatem. Genera-

lem .
Quorum primus Pachomius ipsemet fuit , alter Petronius,

tertius Horsiesius, quartus Teodorus
,

quintus Horsiesius ite-

rum : de his enim omnibus agitur in hoc opere . Quid ? quod
fieri etiam potest, ut ejusdem operis pars decimum quoque
Fragmentum fuerit : sed de hoc alias

.
Quod si haec ita sunt

,

septimum hoc Fragmentum post illud, quod nono edam loco,

sine dubio collocandum est, si rerum, quae in hisce narrantur,

ordinern spectemus : verum ego in Fragmentis disponendis non
auctorum, sed librariorum vetustatem spectavi: noni vero illius

exscriptorem librarium et alium omnino ab hoc esse manifesto

apparet, er aliquanto recentiorem esse existimo
,
quam eum, qui

septimum simul, et octavum exscripsit
.
Qui vero cum editis a

Papebrochio monumentis hxc nostra contulerit , is non pauca

comperiec Fragmentis hisce contineri
,

quae in illis aut omittun-

tur
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tur omnino , aut vix attinguntur . Longis Fragmentum hocce ,

et ea quae proxime subjicientur ,
dissertationibus illustrare facile

possem ; sed mei hoc instituti non est ,
multoque minus ea ex-

cribere quae a Tillemontio aliisque dicta iam sunt : brevibus ita-

que schoiiis
,
qualia res exposcet ,

contentus ero .
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ADNOTATIONES.

a Primam hanc paginam , xgyptii sermonis servata sim-
plicitate ,

sic interpretor: ,, Et Fratres in omnibus rebus
, de

,,
quibus inxta illorum Statuta interrogatio facta esset , dirigebat .

,, Cum autem sciret
,

Fratres illo anno Alexandriam pergere debere

,, quum ut Archiepiscopum inviserent
, tum etiam ob aegrotorum

,, Fratrum necessitates , Theodorum vocavit
, eumque una cum aliis

„ Fratribus misit
,
contubernio ministrandi causa , scripta tamen

,,
prius

,
eiqtte tradita epistola ad Archiepiscopum

, ut Fatrem no-

„ strum inviseret . Postea vero Theodorum eiusque in itinere socios

,,
amplexus est : ac Toeodorum ita est affatus

:

,, Salutem dici-

„ te Patri Fidei ; Surgfte : illud vobis prxnuncio , non amplius

,, futurum esse , ut saepe nos invicem conspiciamus nisi apud
„ Patrem nostrum , eiusque ( sanctos in caelo ) collegas

. ,, Di-

,, scesserunt autem ab eo Fratres, suumque in navigium inscen-

„ derunt , sed valde moesti
,

propterea quia iliis dixerat : Me
,, rursus non videbitis . Ac septentrionem versus suo ipsorum

,, vecti navigio velificarunt
, donec Antinoopolim pervenirent,

„ ubi inhibita fuit ipsorum navis. Plorare tunc Fratres, ac ma-

„ gnopere contristari , inquientes : Indicio revera hoc manifesto

,, est Deum post Patris nostri obitum oblitum nostri esse ; si

„ enim is in corpore nobiscum adhuc foret , nihil tale nobis

„ unquam occurreret. Theodorus vero Abbas animos eis ad-

,, dens ,
Ne timeatis , inquit : etenim „ etc.

1 De Petronio Pachomianorum Monachorum secundo, pro-

xime post S. Pachomium , Abbate Generali sermonem heic esse

non dubitabit quisquis omnia diligenter expenderit. De ipso

valde pauca quidem , sed admiratione digna scribit vetustissimus

Auctor grxcus
,
quem paulo ante nominavi : de illo autem lo-

quitur num. 74, et 75. apud Bollandianos tom. 14. pag. 324,
et aliquanto copiosius num. 49. pag. 315. Obiit duobus circiter

post S. Pachomium mensibus ex contagione
,

quae tunc in The-
baide grassabatur.

1 NNGCNHY , Fratres) Idest , Monachos: nec enim eo tunc

provecta erat fastidiosa, mollitudo dicam , an consuetudo? ut

ab honestissima hacce
, et Apcstolici aevi , Christianoque homi-

ni maxime consentanea Fratris denominatione quasi minus ho-

norifica , et humanae superbiae nequaquam blandiente alieniores

essent , aut fastu turgidi magnificis titulis inhiarent
,
quod non-

nulli faciunt
,

illis
,
quos consuetudo adoptaverit , aut tolerave-
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rit ,
non contenti

.
Quamobrem illud mihi semper animad-

versione summaque laude dignum atque admiratione visum

fuit
,

quod Romani Pontifices , eisi Episcopis totius Orbis

omnibus semper a S. Petri serate ad nostram usque prseemi-

nuerint , horum vero plurimi venerando Episcopi titulo non
contenti , temporis decursu aut Patriarchas se se appellarint , aut

Primates , aut Archiepiscopos , aut alios etiam minus Ecclesia-

sticos titulos " affectarint , Summi tamen Pontifices nullum alium

sibi ipsi titulum tribuant, quam Episcopi, aut Papa, hoc est

Patris , aut Patrum Patris : imo se ipsi servos servorum Dei us-

que a duodecim saltem seculis nuncupent.
3 Virgula, quam ante tfUJK scripsit librarius, delenda est.

Alia huius modi- ipse per se lector animadvertat in posterum •

4 €PdKOT€) Memphitis PdKoT , Racoti , Thebaeis vero
PdKOTG

,
Racote , est Alexandria. Quo modo Thebani potissi-

mum vetus illius urbis nomen retinentes nuncupant : Memphita:
enim recentiori etiam nomine Alexandriani interdum appellant.

Profanis scriptoribus ignota non fuit antiqua illa appellatio •

Nam nomen $jx.y.qhc, , lihacotis , in Strabone, Pausania, et Ste-

phano Byzantio legi monet etiam Lacrozius in PdkCTh . Sed
hisce Plinius addendus est, qui lib. 5. Hist. Nat. num. 12. pag.

7 6. Venetae editionis, quae nuperrime in lucem prodiit: Sed tu-

re laudetur ( inquit ) in littore agyptii maris Alexandria
,
a Ma-

gno Alexandro condita in Africa parte ... qui locus antea Rhaco

-

tes nominabatur . Porro bis Zacchxum Abbatem, et una cum
ipso

} ut probabile mihi videtur, Sanctum etiam Theodorum
Alcxandriam navigasse ( anno scilicet Domini 347 , et rursus post
obitum S. Pachomii, ut heic etiam narratur

,
anno 348.) affirmat

accuratissimus scriptor Tillemontius in S. Pachomio arr. 17. pag.
206. Equidem brevis esse cum studeam , in chronologicis spinetis
me nunc implicare non possum.

5 LU idPJ>Cl6niCK0n 0C
,

ArchiepiscopumJ Sanctum nempe
Athanasium . Nimirum Alexandrinus Episcopus Athanasii ipsius
aetate et Archiepiscopus

, et Papas
, seu Papa vocari coeperat

:

ambos enim hosce titulos ipsemet tribuit S. Alexandro in se-
cunda Apologia ; epistolae autem suae de Synodis Ariminensi ac
Seleuciensi inscriptae A nanorum epistolam irfserit tom. 1. pag.
5 S 3 * edit. Patav. hunc habentem titulum: lxxkxQiw -nx-nx >C, ini-
o/.onixj beato Papa , et Episcopo nostro Alexandro •

Graecus quoque scriptor
, aut fortasse Interpres Vita: S Pachomii

etc. modo Archiepiscopum vocat, modo Papam S. Athanasium.
u 6

e e e-
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6
6 G)-602\(X>F0 c', Theodorum) Hicce est Sanctus ille Theo-

dorus
,
quem superius dixi , Sancti Pachomii discipulus . Obiit

anno Christi Domini 368. .Legenda autem sunt quae copiose de
ipso scripsit AEgyptius Episcopus Ammon in epistola ad Theo-
philum Papim Alexandrinum , ac S. Athanasius tom. i. pag.

693 ,
et seqq. et accuratissime Tillemontius tomo 7. AEgyptia

Ecclesia in iis Precibus
,
quas Litanias vocare nos consuevimus,

San&i huius opem implorat, ut videre licet in Theotociis pag.

43, et in libro Pontificali part. 1. pag. 153.
7 N 9-. . NGGT6' , della camerata) Zacchaei nempe, cetero-

rumque in itinere comitum monachorum . Tertia litera fere eva-

nuit in membrana: sed legendum haud dubie, N 0-GN66TG' ,

quod thebaico more scriptor noster dicit pro NT&GN6GT6' . Di'
•versas cellulas

,
et ternos per unam cellulam habitantes monachos

Pachomianos commemorat Auctor Vitae S. Pachomii etc. num.
1 5* Pag- 3°i- ^gyptius vero Episcopus Ammon cap. 3. num.
18. pag. 833, et 354: Tto 7Tposo-TWT< t r]Q oUicm (inquit)... rx-
grjyyeiXsv , Praposito contubernii pracepit ( S. Theodorus ) . Sozo-
menus demum Hist. Eccl. lib. 3. cap. 13; Pr&scripsit Angelus
Pachomio (inquit), ut multas aediculas extmeret

, et in singulis

tres monachi commorarentur , in una tamen domo omnes cibum ca-

perent . Jam vero nomine &GNG6TG’ (sive, ut mox librarius

scribit, EGNGGTH') trium aut plurium monachorum simul in

monasterio habitantium , aut peregre proficiscentium , aut opifi-

ciis vacantium coitio vocabatur apud Tabennesiotas , ut hinc di-

dici : quod nos contubernium , aut cum S. Hieronymo , atque

Ammone oixixv , seu domum
, aut etiam adiculam interpretari

possumus . Huiusmodi autem contubernia in uno eodemque mo-
nasterio Pachomiano plura erant

.

8 JuneNeiCJUT, Patrem nostrum) S. Athanasium ipsum vide-

licet, ut reor: quem mox scriptor noster appellat etiam JUF161-

WT NTniCTlc’, patrem fidei .

9
(J.J lNG )

Salutate , vel invisite
^ •visitate: vel saluta , invise,

10
Patrem Fidei. Hoc est S. Athanasium .

11 TOMOY) Interpretor
,
surgite

.

Memphita Interpres Psalm.

16. vers. 13: TCUN1C
,

surge: et Psalm. 24. vers. n. dYTCU-
NOY

,

snrrexernnt .

12 GNNcLNdLY) Verbum aliquod, puta NCd

,

vel NCdBHX ,

nisi) praterquam
,
quo sententia perficiatur, a librario omissum

esse existimo post GN6NGPHY. Loci sententia sane illa esse de-

bet
, quam in Versione expressi , ut ex iis apparet quae conti-

nuo
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nuo noster subdit historicus . Huc accedit
,
quod vocis ipsius

GNNdNdY (pro qua scribendum potius fuisset NTNNdNdY dN )

prima litera 6 ita exarata est, ut videatur librarius scribere ini-

tio voluisse TNNdNdY , 'videbimus

;

sed ex inchoata litera T li-

teram e postea nova plane ratione efformavit
,

prorsus similem

videlicet latinx literac minuscula e.
l) rreNeiUJT, Patrem nostrum) Pachomium scilicet, qui

paucos ante menses vita functus erat anno Martyrum sexagesi-

mo quinto, Christi 348. Titulo autem hoc riGNeiCUT , seu

memphitice T76NICUT , nihil frequentius apud iEgyptios . Ita

Abbatem Monachi antonomastice ac sine addito, ita universi

(addito nomine) Patriarcham , Episcopum , Abbatem appellabant.

Exempla occurrunt passim in Theotociis , et in Liturgicis qui-

buslibet codicibus . Sanctus ipse Athanasius in epistola
,

quae

extat tom. 1. pag. 693. sic loqui non dubitavit? tk Ttoirgot; ^ucvv

tcxx^fj-ix ,
Patris nostri Pachomii

.

De Sancto Pachomio diligen-

tissime , ut solet, Tillemontius scripsit tomo septimo.
14 dYdXe , inscenderunt) Theb. dXG , memph. dXHl, he-

braice nVy
9
hbale, est ascendere . Vide Didymum* Taurinensem

pag. ic8.
11 eneYXOl, in ipsorum navigium) Duo habebat Tabenne-

siotarum monasterium, eaque virilia, opinor, navigia
,
ex papy-

ro , scirpo
, et arundine , ut Plinius Ii b. 7. Hist Nat. num. 57.

indicat: quorum uno, cum opus erat, Alexandriana per Nilum
navigabant, vivente S. Pachomio: sed eorum numerus post hu-
ius obitum auctus fuit

.

16 GYcOhP) COHP &l rT2£Ol est navigare
, vehi nave . Apud

Tukium quoque pag. iS6. thebseus Actorum Apostolicorum In-
terpres eodem modo loquitur, sed emendatione indiget locus.
Quod enim Textus graecus habet , tiXoIu

, et Vulg.
Int. navigavimus

, id ibi est, dCOHP ^[eY^Ol : legendum ve-
ro est dNCdHP pro dC(JHP

, ac fortasse OY2£Ol pro 6YACI .

Verbo igitur^solitario C(XHP significari videtur, velificare, vehi .
17 NCdUSlT , versus septentrionem) Nempe Alexandiiam ver-

sus ex Bou per Nilum .

18
dNTlNOOY' ) Merito librarius scribit non per +, sed per

Tl et heic dNTlNOOY', et mox GTl
: grsca enim bxc sunt,

non mere segyptia . Quamvis autem graecis aVnv&y
, Antinoi

, sit
genitivus v quem casum acgyptii non norunt

, eo tamen hi urun-
tur quasi nomine indeclinabili , ut ipscrum fert lingua . De pu-
denda eius denominationis origine lege S. Athanasium Orat.

u 2 con-
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contra Gentes nutn. 9. Lucius Antinoopolis episcopus, Sancto

Alexandro Alexandrinorum Pontifice
, schismaticus erat Meiitia*

nus , ut constat ex Breviario apud S. Athanasium 'exscripto

tom. 1. pag*. 148.
Ip dYKCUCUBe, inhibuerunt

, idest
,

inhibita fuit : fu arresta-

ta) Arianorum machinationibus, et angypni Ducis , aut Constan-

tii Imperatoris iussu facta hanc esse non dubito , idque ex Am«
monis etiam epistola num. 21. pag. $>6. colligo. Verbum KCU-
CUB6 , sive , ut paulo post librarius scribit , KOUUjqe , inter-

pretor ,
inhibere : sistere : ^vetare ne ulterius progrediatur navis .

Illud tamen 6 radicale esse certo asseverare nequeo ; fieri enim
posset

,
ut radix foret K.CUCJUB , litera vero e casus nota : sed

quum pag. 259. mox scribatur KOOSeq , non vero KOOBcj , li-

teram illam 6 radicalem esse existimo . •

ao
Pater noster . Hoc est ,

S. Pachomius .

“ eq+TCUK FfcHT , confortans ,
consolans) 1'TCUK NBHT ,

vel THK N&HT est animos addere : far coraggio : animos inflam-

mare'. memphitice enim -O-UUK est, accendere. Apud Tukium
pag. $o5. Zacharise locum thebaice afferentem quod graneus In-

terpres dicit, habitabit Jerusalem '7TS7rot5dTw<; , confidenter , The-
banus vertit j

eCTHK N£HT ,
coraggiosa

;
fiducia ac securitatis

CNH Pagina II.O

uuoc’ xe unrrfco
re b NdCNHT , nxo
etc rdP nNOTTe
eTtyoofruNNe
TOTdcLBTHPOT
dYCU UN RGNei
cut' qtyoonNu
JUdN BOUCON ON :

T1 PPO . drcu OYBON
on xe .uerexddr
NPouue’ ecyprie
•eOOYNdq * dXXd
cydr eKeuHHiye_
toOoy 3 croq' Nq
KdPTTd2.e 4 UUO
oy , xe cecooYN
xen.ppojueuuoq'.ocyxe OYPcoue 1 rdP

jutnooY eqo n cysup’

enppo urreiKOc
uoc’ KdN'eqoY_
hy uuoq' ueqp
£.OT6 6BHT qN:
XddY * Fipcoue
XeqoNy^BHP' 6

XOinON' .UNNCd
.OYoeia/ NqKd
Teqnoxic Ncouq
NqBtJUKGTrTO
xic unppo'u.H
qNd^NBOYendP
PHCld dN' xe dq

ZCUN
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eojN‘eeoTM
kenp

po' enppo unei'
kocjuoc rcu ne.

dNON 8CUUJN
lOH

ecyxeuneyo
eity’ 5 eNeqcyoorr
KUJUdN' & 12£U
nKde' NOineN_
eicuT . Nepenp
ro' fiHppajOT
ITKOeiC UHTH
rq eipe NBeNNOCf
juneTNdNorq
NUUdN’_6TBe
NeqconcuR
Nequ;> h> trq
eire uuoor zd
PON' eft ZLVB NiU'

ele T6NOT ^u
nTPeqauuN* e

eoTN_ermoTTe
JUH NqndCCU
TJudN epoqene
eoTO'eqcuue

' 6 zd

pon' 7 eqiyoon
8NNGCKHNH .

NN 2UKdlOC 8

Kdi rdP' eqcydN_
2^0K!JUdZe U
JUON' NqTJUtBO
H-e-eiePON , noy
niCTIC NdNdN
TGTdl 6CTd
21PHY' 6TPGNX0
oc' 2£e dnxoejc
KddN NCUJq' ^u

ADNOTATIONES .

.
•

• f L
' - '

_
>

b unPPBOTG etc. ) „ Ne timeatis ^ inquit ,
Fratres mei : <r-

5> tenim Dominus Deus
,
qui cum Sanctis omnibus , et . Ptf/re

„ nostro est
,
nobiscum etiam est . si quis hodie homo mnn-

5 ,
Pe^/x amicus fuerit ,

*7/e quamvis longe postmodum abiens

,, ab boc se se amoveat ,
nullum tamen hominem timet

,
propterea

5,
quia Regis amicus est : modo nullus ei homo mali quid-

3, quam facit , /e// multitudo etiam ipsi adh&ret ,
hancque ille de-

„ frugat , ^»/7* ipsum Regi charam esse populus non ignorat . Idem

3, ille icitur si sua post aliquantum temporis relicta aevitate ad

3, Regiam urbem postea revertatur , nonne maiorem fiduciam , ac

33 loquendi libertatem acquiret
, ^«/7* ad Regem propius accessit ?

3, At mundi huius tamen (ac terrenus) Pe* /7/? ex/-, (non cade-

3, stis ) . Id ipsum de nobis 'etiam dico : si enim nobiscum Pater noster

,, in terra nunc esset
5
magna nobis Rex Kegum Dominus ob illius

3, preces , orationesque }
quas pro nobis quacunque occasione funde

•

„ bat
, beneficia conferret : Nonne ergo nunc Dominus , cui propius

„ adest
, illum magis quam antea exaudiet pro nobis intercedentem

,

3, atque in tabernaculis iustorum habitantem ? Etenim si dum' nos

33 Dominus probare
, nec opem nobis ferre vult

,
talis nobis , tam-

33 que parum firma fides est > ut dicamus , a Domino derelictos

„ nos
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„ nos esse ,
dum navis nostra inhibita fuit : si ergo terrena ,, etc.

1 ecyxe OYPCUUe, se un uomo

)

Parabolis atque exemplis

ea illustrare quae dicebat , a magistro suo Pachomio didicerat

Theodorus

.

2 Perperam librarius-, N: AddY . Dele duo illa puncta, et

lege 6&HTq NAddY. - .

i T0 (50Y ) Theb. verbum, TCU(5e , adharere , vidimus pag.

ig. Matth. XIX. 5. Illud memphitico verbo TCUU , spectata

utriusque significatione , respondere ibidem dixi : nunc vero spe-

ctata grammatica derivatione affinia esse aio theb. TCu6~6 , et

memphiticum TCUXd
,
plantare , inseri planta. Propter suffixum

vero, cum O micro scribitur T060Y.
4 KdPnd^e' ) Notandus accentus. Graeci non x«p7r«^a0ou

dicunt , sed xoep^l^scrdcu , defrugare : nimia fetura exhaurire . Sed
Alexandrini forsitan vocem corruperant : atque hinc thebxis

,

KdPndZG ,
nisi mendum est in membrana.

* uneYOeiu/ ) Accipio quasi scriptum sit JUlneiOYOeiu/

,

hoc tempore .

6 CUUe' ,
intercedere , deprecari ) Memph. C6JUI .

7 eqcuue' 8dPON , intercedentem pro nobis) En illa San-

ctorum intercessio, cui nostra innititur invocatio, quam Luthe-

ro duce haeretici de medio sublatam vellenti Sed quo plura in

lucem emittentur veterum monumenta , eo magis magisque ca-

tholica dogmata confirmata videbimus

.

7 Locutio Biblica e Psalm. 117. vers. 15.

Pagina III. CAZ

nTPeYKoxjuqe'
OneNxoi ; eie c

eN TdYXHunP

eajvune gyomn
65.CUPIZ6 uuon'
N(TlN6EOYCldU
riK^ • aujcTe'_e

TPeNcycune zn
OYUNTaU2dX‘
NOGNXdNlHX
JUNNeqcyBeep'
Ndl GNTdYC&dl
NdN' 6TBHHTOY

• PO' NdNOUOC' Nd
BOYXTOAONOCOP
6YO' Ndq Ftenedx'
oy , neTNNdxo
oq • NeruudY

rdP NeYgYnoTdc
ce Ndq^KtecuB
niu' xxjuficoy

GYNdPNO
Be en^oYTe n
&HTq

:

xe NeYtyoorr ne' unhccuc NTepeq
Td-
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.

Tdeo' GPdTC N
OUCtJUN

2 NNOYB
eqxoocNdr 2ie 6

TeTHTUOYCU
U*ITNdC'+NdXl
UCUP61 J UUCUTN .

HTOOY X6 dYCCU
TfTNdYUndl 4 d.Y

HdPdXlXOY' * N_N£Y
ccuud' enKcu&T
6^0Ye 6POC e'TP6Y

dPNd' 6 0HNOYT6
NNGYG10T6 :

€TB6 ndlPCU dflUd
KdPIOC NdTTOCTO
xocneTPoc^ c&d’i

NdN' xe -e-BBie

THYTN NCCUNT
NIU' NPUJU6' 6TB6
T7NOYT6 7

. 61T6 OY
f po' bcuc eqxoce

.

A D N O T

FRAGM. VII.

erre eHreuu>N 8

^CJUC
1 eYTNNOOY

uuooy eBOxeijo
OTq' en2iiK:Bd'N

N6T61P6 unne
•qooy, enjdeio'

xe RRpeqpneT
NdNOYq . 6Y&Y
nOTdCCe NNdl
NTeiutNe 6TB6
n2ioeic . dYcu e
TreTeqeOTecycu
neaiKcuoY, Ree
dPNd’ uuoqdN
OYXG NC6PNOB6
GPOqdN' GTBG
eeNPUJue gyo/o
on'unooYBNOY
e^OYCld' KdTdCd
Ps,’

p
. KdTdna^dxe *1

on' jurmdKdPioc’

T I O N E S.

* €16 etc. ) ,, Si ergo terrena Votestates in exilium nos mit~

„ terent ,
adeo ut in servitute essemus ut Daniel

, eiusque sodales ,

5, de quibus scriptum nobis est
,

eos in aula iniqui Regis Nabucho -

„ donosori habitasse ,
eique servivisse

;
quid diceremus ? Regi enim

„ qualibet in re subdebantur , iis tantum exceptis -qua si ab ipsis

3, fierent ,
peccaturi fuissent in Deum . Cum vero aureum postea si-

3, mulacrum erexisset , ait eis : Vos illud non adoratis
:
poenas su-

33 mam de vobis . Sed supplicium ipsi potius elegerunt
,
ac sua cor-

33 pora igni tradidere
,
quam ut patrum suorum Deum abnegarent .

33 Hanc ipsam ob causam beatus Apostolus Petrus nobis scripsit ( ep.

33 i. II. Humiliate vosmetipsos cuilibet creaturae huma-

33 nac propter Deum , sive Regi tamquam elevato , sive Ducibus

33 tamquam missis ab eo in ultionem illorum qui male agunt,

3, in honorem vero eorum qui bene agunt,,. Subiecti igitur hu-

,3 iusmodi hominibus esse debent Christiani quum propter Domi-
3, num , tum etiam ut ipsius Dei timor sit super illos

,
eumque non

3, abnegent , neque in ipsum peccent illorum hominum causa qui ho~

„ die
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„ die carnali (terrena) potestate funguntur ,
juxta illud etiam

5,
quod beatus Paulus' ait „ etc.

1
GjE,UA j l£6) Scribe, G^OPl^G , e grxco verbo, i^ogl^etv

,
relegare .

2 NOIKCUN’ , statuam
, imaginem) Scribe, NOGIKCUN'

,

quod dicitur pro NT261KGUN'
;

grxce enim etxwv
, thebaice

2GIKCLN est, imago .

3 'tNd.^lUUJPei
,
puniam) Scribe, "bNdTmcuPGl’, ac rur-

sus animadverte quam vetustae sint hae depravationes
, cuiusmo-

di et illa est quam pag. 37. Joann. X. 22. vidimus, ubi TG
scriptum est pro 2\G . Graece Ti/awp6v est, supplicio afficere.

4 UTTdl, hoc) nempe, supplicium
,
poenam. Librarius postre-

mam huius voculae literam quum heic
, tum alibi haud semel

ita formavit , ut, nisi quod duo puncta superne gerat, cetero-
qui similis plane sit nonx Latinorum literae qualem duobus cir-
citer ab hinc seculis exhibere solent typographi tum consonans
est^ non vocalis: veteres enim eiusmodi in scriptura discrimen
non- noverunt . Eodem modo in Pontificali part. 2. pag. 7. scri-

ptum videbis l in 6POI.
3 dYndPd2xI2s>.0 i , tradiderunt

)

Ex infinito ver-
bi graeci pene obsoleti 7rap«tf/$ow, hoc est, ut crebrius loqui-

mur, ixxyxSlSttfxi
y suum RdPd2\l2^0Y efformarunt Thebaei,

quod passim in Tukio occurrit

.

6 GTPGYdPNd' , ut negarent) Grsecum verbum apv«<70eu , ne-

gare , corrumpentes thebasi suum dPNd' excuderunt, ut videre

potes apud Tukium quoque pag. 551, et 554.
7 GTBG TTROYTG, propter Deum) Grxcus textus S, Petri,

propter Dominum : quo modo Auctor etiam noster mox indicat

se legisse .

s £HrGt*CUN', Duci) Scribendum sine dubio, N^KTG-
XJtCJUN

,
Ducibus. Non scium enim Graecum exemplar, et Vulg.

Int. ita habent, sed plurale etiam pronomen JUUOQY, quod
subiungitur , lectionem hanc exposcit.

9 KdTdCdPE ', secundum carnem) Locutio Biblica . Vide Tu-
kium pag. 235. Dicitur autem potestas secundum carnem

, idest

temporalis , ut a potestate spirituali Ecclesia: solius propria se-

cernatur. Sed illud etiam animadvertere supervacaneum omnino
haud erit , hocce KdTdCdPI,' unius instar vocabuli ab aegyptiis

haberi
, ac pronunciari ,

ideoque literam £ accentu affici a li-

brario , et articulum femininum omitti . Simili modo in xgy-

ptiis scriptis passim invenies KdTdFGHOC, KdTdnOAlC, icd-

TdJUd ,
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Tdttd , KdTdUGPOC, etc. Asgyptia enim lingua item ut ver-

naculae dialecti nostrae ex pluribus vocabulis unum facere amat
ac scribere

:
quam ob rem maiori excusatione aegyptii librarii

,

quam graeci veteres, latinique calligraphi digni sunt, quod ver-

ba a verbis inter scribendum non disiungerent : saepe enim aegy-

ptia ne disiungi quidem commode possunt, ut superius vidimus

in NC6TUXO, aliisque innumerabilibus • bic in bononiensi

etiam dialecto si seorsum dixeris a
,

et n , et /, nihil significa-

bis : sin autem scripseris anisonstd , valebit , io non ci sono stato .

CN-9- Pagina IV.

ridrx oc' xe etyxe cx eudTe . arcu Fi

orNcyo^oudPidnd TGPeroYee' tywne
TOT THYTR 1 6P JUtneaOOY 6TU
eiPHNH' 2 uh rcu JUdY . nexdq R
ueNiu . eunTreq ngcnhy , xe JUdPR
xooc xe xe ec^ixe or tcuoyn'RtR
Na^OoueqoYCu

JUt^UJB NdN_
eBOXxe ect^xe Nr
NdPNOBG dN' erTNOY
T6 3 8NTGK61PH
NH’ GTKNdddC
eVedPi eiPHNH
ItN OYONNIU 4

.

ecycune xe 8cucuq 5

OYBdlPGTlKOC ne
H KeXddY Rpcuue *

GKNdPNOBe enNOY
re eR TeqeiPH
nh’ eienarreBOX
uuoq enoYe' R
-e^e OneTnHT ?h
Tq ROY?,oq' xe R
ngkuoy' ?RTeq

-r UdTOY e-^OOY

;

N6CNHY xe Rtg
poycojtO eNei
cydxe RTRdnd 6

eeOXCUPOC' dYCOX

nJ/XHxe8Pdi enxo
eic

,
qNdNd8uR

6BOXeRN6Tno
NHPeYe' eroN • R

TOOT xe dYTCUOYN
dYct^XHxeePdi e
rrxoejc • ER&eNNo(>
Nconc • ecucTe'R
ceccuK’ eBOXeu
neu/XHx' a/dTnd
cye Rtgyu/h -

eTOOYe xe uneeo
OYeTJUUdY * d(fH
reucuN’ cgye’ neq
N06tHP0YG20YN
dqq^dxe NUJUtdY
NTeVee' xe dindr
eeeNNodTRcyTOP
TP RTei OYO/H'
ecucTe ndPdov
koyV Rceqi R
TdljiYXH 7

. TGNOY
dixooc xe uecydjc 8

RTd-x
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NTdNdi' Td80l
6TBG T1X Ot NNPU
TdBNNHCe' p NTd
TeTNKooBeq •

ncuT' BRoroe

FI H NTGTNKd
dqNdreBox' xe
ZN &02.dX' NTe

» nNOTTe Ne • Fi

T6YNOT e dY6l GBOX

ADNOTATIONES.
e KdTdTTq^dXe etc.) ,, iuxta illud etiam quod beatus Tau-

» Ius ait ( ep. ad Rom. XII» 18. ) : „ Si possibile sit, quantam
» in vobis est, pacem habetote cum omnibus hominibus,,,
s, Dum •vero ait , si possibile est

, suam nobis mentem declarat

5> hanc esse Si pace
,

quam facies , in Deum peccaturus non es ,

,, cum omnibus pacem fac ( habeto ) : sin autem h&reticus est
,

aut

,, alius quilibet homo tanta improbitate
,
ut pacem cum ipso facere

„ nequeas quin pecces in Deum
, longe ab ipso fuge , instar illius

,, qui longe a serpente fugit , ne pessimo illius -veneno interficiaris .

„ Fratres -vero quum hac Theodori Patris -verba audivissent
,
haud

,, mediocri affecti sunt consolatione . Ourimque vespera illo die fa -

„ cta est , Fratres in hunc modum est allocutus : Surgamus
, et Do~

5 ,
minum oremus ; et ipse nos ab iis

,
qui maligne contra nos agunt ,

„ eripiet . Surrexernnt vero Fratres , ac prolixis Domitium precibus

3 ,
oravere

,
adeo ut ab oratione usjue ad mediam noctem non di-

„ straherentur . ./?<: matutino il.ius d:ei tempore universos Optima-

3 ,
/ex (vel Prases) congregavit

,
eosque in hunc fere mo-

3, affatus est : Magnis hac nocte perturbationibus , tfc 'U/V/V

3, vexatus fui , ut parum abfuerit quin animam meam a me

3,
tollerent . Mune vero hac aniwo reputans intra memetipsum dixi'.

3, /»<? miserum ? Propter Tabennesiotarum navigium a vobis in~

,, bibitur» hac mihi obtigerunt . Currite festinanter , ac ipsis illud

3, liberum dimittite : nam servi Dei sunt . Statim vero Prxsidis ,,

etc.
x dTTdTOT THYTN ) Notanda argyptia haec locutio, qua

thebaeus Interpres reddit Pauli illud ; t 6 vfxobv
,

quantum in

vobis est
:

per quaiHo dipende da voi . Non audeo suspicari de

mendo; sed primum illud d molestiam mihi aliquam creat. Pe-

ritiores viderint.
1

dPI. . .6P' GIPHNH', pacem habetote

)

S. Paulus, «p^vfdov-

,
pacem habentes : stando in pace con tutti . Sed scriptor no-

ster , aut Sanctus Theodorus memoriter fortasse Paulum citat

,

vel sensu non mutato verba Pauli aliquantulum mutat . Porro

mem-
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memphitici librarii cum leniori aspiratione (recte, an secus,

ipsi viderint) scribere consueverunt, 8-ll'HNH : sed thebad sine

aspiratione, et cum diphthongo. Vide superius pag. 76 ad Je-

rem. XIV. 19. Itaque quod apud Tukium pag. 314. scriptum

est, N+PHNH
,

pacem , mendosum videtur, ac scribendum N-

TeiFHNH.
3 17NOYT6 ) Diphthongum OY per compendium ita scribunt

graeci librarii, ut supra O parvum, scribant Y ; xgvptii e con-

trario prius scribunt Y, tum superscribunt O micron .

4 En quomodo privati homines impios, hatreticosve debeant

tolerare. Tolerantias amantem se esse simulabat ille qui exilem,

suoque auctore dignum de ea libellum edidit
,
quia tolerari vo-

lebat , non tolerare : nemo enim acerbius in catholicos scripto-

res
,

qui ab illo non dissentire non poterant, invectus est.

Eadem plane ratione nunc quoque nonnulli se gerunt, quorum
scripta audacia: atque adeo impudentia: plena stomachum mo-
vent , neque confutatione iam ,

sed contemptu digna iudicantur.

* ^(JU(.uq ) Thebaicum Bcucuq
,

quod Fragm. etiam deci-

moseptimo videbimus, et memphiticum 2Ujq non semper va-

lent, etiam ille
,
sed interdum, ille , duntaxat . Ita Psalm. 23.

vers. 8 ,
et 10. memphitica haec: NIU BUjq ne Fldl OYIO

NT6 rTCUOY ,
significant ,

Quis est iste rex gloria ?
6
dlld Pater spiritalis ) Tres prx ceteris ab -ff.gyptiis titulos

usurpari animadverti ,
quoties Episcopum aliquem , aut Abba-

tem , aut Sanctum Caelitem quoque, honoris causa nominant:
nimirum dlld

,
et dBBd , et Tldlld , seu ridndC. Primus The-

b;eis , Memphitisque usitatus in Litaniis Sanctorum Sancto Mar-
tyri Mena: tribuitur ab aegyptia Ecclesia in Theotociis psgg 172,
et 222: ibi enim is vocatur TTl driOC dfld JUtHHd, i. e. San-
ctus Apa (Pater) Menas: similique modo Sanctus Pgiol < nec
enim melius aegyptium illius nomen TTXCUX latinis literis fide-

liter reddi potest) aut, si malis ira vocare, Sanctus Pegiolus ,

quamvis presbyter tantum
, pag. 42. nominatur dI7d Ti2£U'X

TTL nP6CBYT6 P0C , Apa {Pater) Pgiol presbyter. Alrerum Mem-
phita: crebro in ore habent : utrum vero thebati quoque , nec-
dum novi . Ita Deipara: Sponsus S. Josephus in Theotociis pag.
216. TT6NICUT dBBd lUJCH^

,
Pater noster Abba Joseph ,

appel-
latur. Hunc ipsum vero titulum Pratsuli cuilibet, sive Abbas is

fuerit, sive Episcopus, sive Archiepiscopus
, sive Patriarcha,

sive Papa
,
passim attribui , ac proprio cuiusque nomini pra:po-

ni, ex Liturgicis codicibus manifestum est. De tertio autem ti-

x 2 tulo
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tulo TTdTTd

, seu ndfTdC
, quatenus Graecis usitatus est, nihil

dscam: res enim est notissima. De ipso autem quatenus aegy-

ptius est , maximeque apud iEgyptios honorificus , examinanda
hac aliis relinquo : utrum a pruni tituli origine diversam plane

habear, atque e Graecia in iEgyptum migraverit; an vero ex
articulo masculino, et dI7d componatur, aut etiam ex dndC ,

Senior
, et ex aegypto in Graeciam, et Latium delatum sit: eo

fere modo quo in Europa ex hoc ipso vocabulo. Senior , deri-

varunt Itali, Stgnore , Hispani Senor , Galli Seigneur . Illud sane

constat Papa titulum ab Aigyptiis nulli alteri tribui
, quam Ale-

xandrino Praesuli , Romanoque Pontifici :
quorum ille etsi pas-

sim , crebriusque dP XderTlCK-OnOC ,
Arcbiepiscopus

, in Liturgi-

cis eorum libris vocetur, huic tamen titulo interdum adjungitur

TTdrid, OYQ& rTdTPldPJCHC NT6 + PdKOt , Papa
, et Patriar-

ena Alexandria : Romanus vero Pontifex ndlid simpliciter dici-

tur , nisi forte alicubi ab Alexandrino Praesule ad tollendam
ambiguitatem distinguendus sit: tunc enim ndlid NT6 PCU-
LtH ,

Papa Roma , ab ipsis denominatur . Praeter titulos hosce
Alexandrino cuilibet Episcopo communes

,
proprium quemdam

singulis, si Sancti sint, attribuunt plerumque iEgyptii , ut alte-

ri cuilibet Sancto Caeliti fere solent . Ita primus eorum Praesul

S. Marcus Euangelista vocatur N6-60PPHU6N0C ( idest Osoppjf.

|uoov
,

divinitus loquens ), sive, ut est apud Lacrozium ,
•06OPI-

JUtOC, nisi tamen ob compendium perperam acceptum, ut su-

spicor, ex
,
-Q-eOPPH

U

6NOC factum sit -&60PIUOC. Sanctum

vero Athanasium vocant NdnOCTOAlKOc' ,
virum Apostolicum'.

et S. Petrum Alexandrinum, NierOUdPTYPOC', Hieromartyrem .

7 Animam meam tollerent ) Locutio Biblica ex Joann. X. 24 .

8 De hac interlectione superius dixi pag. 114 .

9 De nomine TdBNNHCe' dicam paulo post, ad paginam

265 . huius Fragmenti

.

Pagina V.

6Yn ht' eYcdNev Ae NOi dnd-e-eoAu;
6PHY N(Tlh^U£dA poc rre2idq nng

CNHY 2£e dNdY_6
TJUNTdrdeOC U
itnoytl Fme ew
Tdq 6lP6NJUUdN 1

NT61 ncxTnau;

junaureucuN

.

dY(JUdY2£lCUOY
€BO> eiTOOTOY
dYKdneYxoi e
eox • dqKTOq

red
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red • Kdl rdP 6TB6
NGNXlKdlOCY
nh dN*dqeire
NUJUdN undt.
dXXd GTB6 nGN
GICUT' NXlKdlOC
GN.TdqBtUK.6Pd
Tq JUlnNOTTe .

JUNNGCyXHXON'
JuneNeicuT' e

TOYddB' GTBGN
TGNJUHTG JURO
oy dnd neTPtu
nioc * nruuue Nd
juggtg UNKPOq
N&HTq . NGCNHY

xg dYpcynHPe n
TmcTic uneN
gicut-ogoxcupoc'
GBOYNGll N OYT G'

UNTGqndPPH
Cld' GTXHK GBOX •

BN BCUBNIU GNd
NOvq : dYtu

dYC^HP’ BinGYXOl
encdurreuBiT.
ntgpoyhujb' en

TOOY N+X021 3 dY
tyiNG GTB6 nud
KdPIOC dnd dNTCO
NIOC 4 ndNdJXTCUPH
THC * . dYTdUOOY 6

216 qBunequoNd
cthpion' eT^u
TTTOOY’ GTBIBOX 7

eqNKOTK cq
Uj/CUNG * NT6Y

.

NOY dYUdNeriXOl
enGKPO' dYBCUK
GBPdl GTPGYdndN
Td GPOq' NCG()U
riGqcyiNG . dYCU
NTGPOYTd-UOq
216 N6CNHY NG
NTKOlNCUNld
NTdBNNHCG GY
OYCuay G(TanGK:
ayiNG . NTGPeq

CGTU 9 neYPdN xg'
dqTPGOY d' NNGT
edBTHq 1'TOOTq
dqTOYNOCq , GBOX
2ie dqcucK Buncyco

ADNOTATIONES.
e NT6YNOY etc. ) „ Statim vero PrAsidis servi discesserunt ,

,5 ac certatim perniciter cucurrere , et benedictionem a Tabennesiotis

jj cum accepissent ,
navigium ipsis liberum dimiserunt . Ad Fratres

35 autem conversus Theodorus Pater
,

Videte , inquit
, bonitatem Dei ,

35 quomodo eximiam hanc gratiam nobis impertivit : nec enim iu~

55 stitta nostra intuitu nobis hoc fecit ( nobiscum ita se gessit ) ,

35 sed propter Patrem nostrum 'tustum ( Pachomium ) j
qui ad ipsum

35 Deum perrexit
, ac propter orationes insuper Patris nostri sancti

,

35 qui in medio nostrum hodie versatur , Petronii Abbatis , magna

35 veracitate viri
, in quo non est dolus (ex Jo. I. 48 ) . Fratres

53 vero 3 Patris nostri Theodori fidem in Deum , ac perfectam illius
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j, in omni re bona fiduciam admirati sunt : ac sui navigii cursum

,,
septentrionem versus direxere . Ut vero ad montem Tilog perve

-

,, nerunt
,

de beato Abbate Antonio Anachoreta
,
sibinam esset

, sci-

„ scitati sunt . Illum autem in suo monasterio
,
quod in monte ex-

,, teriore situm est , dormire ( iacere in lecto ) infirmum resciverunt :

„ ac navigium illico ad ripam appulere
, atque in montem ascende-

,, runt , ut ei obviam srent
, eumque inviserent . Qmtmque huius rei

» nuncium allatum ei fuisset ,
ipsique dictum : Sunt Fratres Commu-

,, nitatis Tabennesiotarum qui volunt te invisere : ubi eorum nomen

5, audivit
j unum ex illis qui apud ipsum erant , manum sibi porri-

})
gere opemque ferre iussit

,
qui eum erexit

,
quia in infirmitate

,,
iamdiu ob decrepitam atatem detinebatur . Qrii vero ,, etc.

1 Verbum e verbo
:

fecit nobiscum magnam hanc gratiam •

Locutio Bibiica . Vide Tob. XIII. <5
, sive 8.

2 ITGTFCUNlOC ) Magnae sanctitatis, et euangelicae simpli-

citatis virum Petronium hunc fuisse ex iis locis consrat
,

qux
superius pag. 152. citavi. Ea ut legas, rogo: ne exscribere co-
gar. Ipsum utpote totius Congregationis Patrem, atque Abba-
tem Generalem a moribundo Pachomio propositum ac nomina-
tum , a Senioribus autem approbatum atque electum monachi
nostri observabant

.

3 eriTOOY RtXOX al monte di Tiloge : vel: al monte En-

tiloge ) Proprium huius montis nomen nusquam alibi forsitan

reperias. Itaque quomodo latine scribam, nescio, illudque vere

a Plinio dictum esse experior
, aliqua xgyptiorum nomina inef-

fabilia esse praterquam ipsorum lingua . Quocunque me vertam ,

haereo. Si scribam Tilog
, litene , qua caret latinus sermo,

sonum non attingam ; si Tiloge
, literam adiiciam

,
quae in aegy-

ptio. nomine haud reperitur . Quod si prior litera N genitivi

nota est , latine hanc exprimere nequeo , nisi graeca latinis mi-

sceam ,
et vertam : ad montem r5 Tiloge ; aut

,
ad montem t >7?

Loge . Sin autem pro radicali habenda foret , nulla ratione ex-

primi posset nisi scribendo Entiloge , addendo scilicet literam e y

quae aegyptiis quidem heic fere muta est , sed latinis vocalis fo-

ret . Quid ? quod vertendum forsitan quis putet , ad montem ces-

sationis
,
vel, ad montem sanationis

?

quod tamen parum arridet

:

perspicuum est enim nomen proprium esse . Ad evirandam igi-

tur quamlibet difficultatem satius esse videtur montem hunc 77-

logium , aut Entilogium dicere .

4 dNTOJNlOC' ) Hic est celeberrimus ille sanctissimusque

Abbas Antonius, homo Dei
, dum adhuc viveret, S. Athanasio

teste ,
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teste , ab acgyptiis nuncupatus
:
quem non aegyptia solum Ec-

clesia tenerrimo amore , cultuque prosequitur , eum Nicyd' , idest

Magnum vocans , sed et grxca , et Antiochensis , et Ecclesiarum

omnium Suprema , et Dux , et Magistra Romana , atque hac

prseeunte Occidens Novusque Orbis universus . Illum summope-
re S. Athanasius vivum diligebat

,
eiusdemaue postea defuncti

vitam exaravit. In Pontificali part. i. pag. zip. eius laudes pro-

lixe canit Populus, dum monastico habitu femina aliqua ab Epi-

scopo induitur : ibique inter cetera hxc legimus : dNTUJNlQC
ni Nltxyt, OYO& NcIP^CHTOC NT6 ni CYNUUXld (sed le-

gendum forsitan NT6 N[ CYNOXld, vel NTG + CYNOXld,
ut mox videbis): Antonius Magnus ,

et Auctor •vita conventuahs
Anachoreticac

.

5 fldNdXTUPHTHc'
, anachoreta ) iEgyptii Sancto cuilibet

Car liti quum proprium plerumque titulum , item ut Graxi , tri-

buere consueverint
, Sanctum quidem Antonium memphitice et

anachoretam vocant, et (i)d *tCYNO^!d', Sanctum vero Pacho-
mium (pd "f KOINCUN Ld'

: quia ille quidem •vita conventualis

primus anachoretis auctor fuit atque institutor ; hic vero postea
vita communis monastica: , seu ccenobiticae .

dYTdttOOY
, furono informati) Hacc in Vita quoque S. Pa-

chomii etc. num. 77. pag. 32 6. narrantur.
7 GT&IBOX , exteriore) Memphitice , GTCdBOX . S. Atha-

nasius in Vita S. Antonii num. 5 1. «<; 76 e aco ofoq , inquit
, i.

e. in montem interiorem

;

et num. 61: /y tw tioJ^co
, in mon-

te exteriori . Modo in hoc, modo in illo habitabat S. An-
tonius .

dYUdNerTXOl navigium appulerunt) Loci sententia hanc
postulat interpretationem. Ceterum huiusmodi verbum nusquam
alibi legi

.

9 C6TA1 pro CCUTJU, audire , notandum •

Pagina VI. c£d
Ne’ gtb 6 ndo/di x

unexroNoc :

npo’ JuneqjuoNd
CTHPION • dqdC

dNGCNHY f X6 6TC00YB
epoq rcynHPe -dYtu
dYdUdBTe UJUOq .

dquoou/e’ dqeie
EOX8HTOY U)d

unnccuc ddnd^e
oxujpoc dudBTe
NTeqdiK noy

nd^e uuooy bn
OYnei

, ecoYddB*.

NdU
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NclU . dnd ZdK
jkyuoc ecucuq dq
dJULi^TG NTGq
Ul2£' F^BOYP • dr
nooiye Nuudq
ere nkgcnhy
THPOY OYH^N
ccuq umntcJgi
G&OYt^GnCUl' GTq
F4KOTK N&HTC]
UNNCCUC dYCyXHX
dY^uooc eapdi.
N6CNHYXG THPOY
dYauooe uriGq
KCUTG • 6YN0YN0(J
NPdcyG ^.irTGqao

NOG HOYdrrGXOC
NTGT1NOYTG .

dYCU dqdPX-Gl NOM
2£G 1 NUUdY' Gqnd
PdKdXGl UUOOY
eqxcuuuoc xg u
nPXYnGl'0JN6
cnhy'gtbg pipcu

JUG NXlKdlOC d
nd ndacuu' 4 xe dq

nkotk . KdtrdP
dTGTNCqCUHG
Ndq NCCUUd .

dYCU dTGTN 2£l^G

BoxeaneqnRd

.

ONTcUC' dl&lCG6 l

Gni^YUGl GTPd
NdY GPOq dlTGl 5

6q^U^^CCUUd.
dYCU IXeajdK' u
mpuncyd 6

. Kdi
TdP NGIJ/Y.XH GN
Tdq C00Y80Y g'

eoYN' ctMPoq' e
ndPeicTd juUuo

OY GYOYddB Q
nxoGic • nacuB
OYON& 6BOX * 2£G
qXOCGGPOH 7

. dYCU
TG ZIH' NNdnOC
TOXOG 8 TGTGq
uooaje NeHTc
GTGTdl TGTKOl
NCUNld * dqOYCU

U/B N(Fl dlTd-OGO

AD NOTATIONES.
* GTBG ndO^dt urTG-XTONOC'

) Hzc nihil aliud sine du-
bio valent, nisi, decrepita atatis causa . Annos enim tunc na-

tus erat S. Antonius nonaginta et octo: quippe qui anno Do-
mini 35 6. annos natus centum et quinque obiit. Sed cur sin-

gulari nomine, HG.XPONOC , usus est Auctor noster? Si

.XPONOC pro anno heic sumeretur, quo sensu a Memphitis

,

graecisque scriptoribus , ac minus vetustis praesertim , usurpatur

hoc nomen, non singulariter UFT6 XTONOC' , sed pluraliter

,

NNGq >~PONOC' , dicendum' fuisset . Videtur ergo .XTONOC vi-

ta tempus ,
sive atatem heic designare .

f dNGCNHY etc.
) „ Qui vero ad eum convenerant Fratres

admiratione perculsi eum sustentarunt ,
ipseque incedens , et ab eis

s „ rece-
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„ recedens ,
usque ad monasterit sui ianuam 'venite advenasque Fra-

j,
tres in osculo sancto amplexus est . Tum Albate Theodoro dexte-

ram eius manum tenente ,
sinistram autem similiter Zacchao Ab-

,,
late sustentante , una cum ipso uterque incedere coeperunt

,
illos-

,,
universi Fratres reliqui secuti sunt ,

donec in Antonii cubi-

,, culum ,
is quiescere consueverat

,
ingressi essent. Oravere

,,
postea

,
assederunt . Cuncti autem Fratres in orbem circa

,,
ipsum consederunt ,

magnum in vultu, gaudium
,

quasi unus

eAr Angelis Dei
,

praseferebat . Advenas deinde alloqui coepit , e#

5 ,
consolari . Molite

,
inquit ,

contristari , 0 Fratres ,
virum ium

,,
stum

,
Abbatem Pacho'm ( Pachomium ), eo quod obdormierit ( ob-

5, ierit).* ^0/ instar corporis fuistis ,
de illis spiritu acm

5>
cepistis : equidem vere ingenti dolore affectus sum

,

,,
adhuc in corpore (in vita) sum ,

videre cupiebam: sed heu me

5)
miserum ! solutio hoc dignus non fui . Ille enim animas ad se

(apud se) congregavit
, »7 Domino sanctas exhiberet’, qua

})
m manifestum facit , ^#0^ ipse supra nos extollitur ( vel ,

ipse

,,
nos superat)

,
ex Apostolorum via ( Apostolica vivendi ratio ) e//

5, etf ,
i» ambulat (incedit), videlicet coenobitica (vita com-

,,
munis Monastica). Respondit Abbas Theodorus ,, etc.

1 Locutio Biblica . Hisce iisdem verbis Apostolus in ep. ad

Rom. XVI. 16: ocaTiGcaacQs txWrjXvc; sy Cpi^ruocat dylw
,

amplecti-

mini vos mutuo (salutate invicem) in osculo sancto

.

‘ ZdKJKTdlOC’ ,
Zacchaus) Abbas iste Zacchseus in Vita S.

Pachormi etc. memoratur num. 73. pag. 324, et rursus non si-

ne magna laude pag. 341. num. 23. in Paralipomenis , sive Au-
ctario .

3 ctCJdPJXTtl' NU)

d

KG , ccepit loqui ) Fratres argyptiaca lingua

alloqui consuevit S. Antonius , ut testatur S. Affianasius in Vi-

ta ipsius num. 1 6. Quae igitur heic subjiciuntur
,
sunt ipsa for-

tasse verba quse is dixit : nec enim dubito quin S. Antcnii
aequalis, aut suppar fuerit scriptor, etsi post illius mortem
scripserit

.

4 nd&CULf, Taho'm
, i. e. Pachomius) Memph. TTdbCJUU . Hu-

ius opem Agyptii passim implorant in Liturgicis
,
aut Ecclesia-

sticis Precibus. Ita in Pontihcal. part. 1. pag 153, et in Li-

turgia S. Basilii pag. 125 : utrcbique autem vocatur LeNICJUT
dBBd TTdbCUU. (j)d KOINCUHId

;
quod paulo superius iam

explicavi . Obiit anno Domini aut 349, ut Papebrochius ait

pag. 306 , aut anno 348, ut Tillemcntius tomo 7, et Gallan»
dius tomo 4. affirmant, postquam Monachorum monasteria no-

y vem

,
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vem , et Sanctimonialium unum fundaverat , ut recte ait Tille-

monrius . Porro monasteriorum in Thebaide Vachomii disciplinam

{inquit S. Hieronymus epist. 127. ad Pnncipiam
) primus in

Urbem invexit S. Athanasius, quasi ad tutissimum communionis

portum Romam confugiens .

* cUT6l ) Mendum, utputo,idque librario parum honori-

ficum . Lego, 6TI
,
adhuc. Nam dlTGl , addito suo affixo, va-

leret
,

petii : quod non est ad rem , si nihil omisit exscriptor

librarius

.

6 UnilOncyd) Malim, undipuna/d ,
dignus non fui .

Alia mox occurrent menda : dormitare itaque heic coeperat Ex-
scriptor librarius, nobisque Auctoris interpretationem reddet

difficiliorem

.

7 Parum perspicua haec sunt . Interpretatus sum ut potui :

alii melius vertent.
8

Simili fere modo antiquissimus Scriptor Vitae S. Pacho-
mii etc. num. 77. Sanctum Antonium loquentem inducit, ac

monachis hisce nostris dicentem : 7 xXout ts • not^nc, syey*

ytfrjTS 60$ xfifiotc, 7tx^huicu; . . . rrjv toov otno7TQ\wv oooy tco^sustoj
,

j. e. Molite flere : omnes vos facti estis sicut Abbas Pachomius . . .

qui in Apostolorum via incedit . Dicendum videbatur i-no^iv^y)
,

incessit
,
ambulavit

,
pro Tto^ivucu

,
graditur . Pachomium enim

iam obiisse intellexerat S. Antonius .

xeuroe' e ?noyno^
UUNTPUPdCt/
2£6KTUdiHY x

, 6

&OY6 opon' ncee
ne NHenro^H
thc • dnd^CdK_
.xdioc 2 xe Neunq
etyqi eroq • dXXd
dqoYCuq^B' Ndq
eqdccuoY 3

, xe_nox
XdKlC 4 rdP 5 GKP&dX
Ouon • ecyxe Te
eiH GTXOCe NN
dUOCTOXOC' T6
TKOlNCUNld 6

CEB

eruuoou/e nbh
tc n61 neneicuT
eieeT BeoYBuu
cuk. uiiiCcycuiie

EN OYlvOlNCU
Nld' NfCdNU^N
OY UHHCye UljiY

XTH' 7 NB6 eNTdK
2£OOC • TNCOOYN
TdPTHPN 21GN
TKOYPCUU6 N
XlKdlOC eKXHK
6BOX OfTOXYTL
d 8 niu eudHOYq
nxoeic neTco

OYH
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OYN X6 U6P6 neH
eicuT' xo' I0 eqcyd
X6 NJUUdN 1

6TBH
TK NNdYNIU'
eqtKcuT' " NdN'e
eoYNeneKBioc
NNegooY eqau
nccuud NJUUdN .

dqOYCUU/B
, X6 RCTld

nd dNTOUNlOC
nexaq xe +Nd
mee 11 JuuoK'nKOYi
2dKxdioc 13

, enei
XH 14 OYKOXOBOC
ne' euneTKXNOY
uuoi eroq • Kdi

rdP ^uneYoelu/
NTdlPUONdJKOC 15

Ne UNXddY NKOl
NCAJNld' eiXJUL

nKd2_*6Tl dU/CU
ne ecu en oykoi
NUJN ld * dXXd ^GH
OYd OYd NeTeU^dY
PPTBOX UH6Y+
ue noikoyV ,

Fi

ce copdBT 16 erooY

.

6TBen di
-

d.NOK
eoj dVu cune bn
OYdNdXCJUPHCLC

.

xomon' h Frre j ec
OYU Ni 6BOX N
ddTCglH NNd
noctoxoc gixjut

nKdB • eTenacuB
ne NTdqBiTOOTq

A D N O TATIO NES.
g dqOYCUCyB etc. ) ,, Respondit Abbas Theodorus mdgnd cum

5, alacritate : Plusquam nos tu reliquorum Yrophetarum instar hono~

3 , randus es * . Abbas autem Zacchaus se tenere non potuit
, sed

35 leniter ei respondit : Mumqutd sapius * nobiscum iocaris ? Si su-

3, blimis Apostolorum •via ( vej
, Apostolica vivendi ratio

) est coe-

3, nobitica vita ,
in qua Pater noster graditur

,
quidni ergo c oeno

+

33 biticam •vitam tu quoque amplecteris ? cur animarum mnltitudi-

33 nem , ut nunc dicebas
, non alis etiam tu ? Te enim iustum esse

33 •virum , et perfectum , et in omni conversatione ( vitae ratione)

3> bonum ,
universi novimus . Scit Dominus

,
quod Pater noster

33 ( Pachomius )
de te qualibet hora nobiscum loqui non cessabat

,

33 quotidianam vitam tuam nobis describens *
, dum nobiscum cor-

3, poraliter
(
vel ,

in corpore existens) versabatur . Respondit vero

33 Abbas Antonius
,

e

t

,
Te persuasum

,
inquit 3 reddam

, 0 parve

33 Zacchxe
:
quoniam ea in re

,
de qua me interrogas

,
mancus es

,

33 ac pusillus . Quo enim tempore Monachus factus sum
,
nullum us-

3, quam terrarum Coenobium erat , in quo cccnobiticam (communem

)

3, vitam amplecti et ipse possem ac profiteri: sed singuli extra p.r

-

3, vum suum oppidum ( vicum , pagum ) manentes quietam in se~

33 cessu quisque suo vitam ducebant . Hanc ob causam ego quoque
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„ in eremo fui . Postea vero quum Apostolorum via (Apostolica vi~

,, ta ratio) in mundo apparuit
,
quum •vir fortis (potens) Pater

,, noster Puchomius capessivit (invexit
, excogitavit) ,, etc.

* KTttdlHY, honorandus tu) Obscurus mihi est hic locus.
Num aliquid desideratur ? exempli gratia, N^e, sicut reliqui

propheta? Memphitis O-UUIHOTT valet, iustificatus : sed TTl

0-xj.dlO NNOTA est, vana gloria. Thebdce autem, &N OY-
Tlddio' significat

, honorifice : con onore . Itaque TJJtdlHY est,

honore afficiendus. Keliqua expedient peritiores .

2
JCdiv KcllOC ) Mendum manifestum . Scribe, ZdKXdlOC,

Zacchaus

.

Vulgatus Int. scribit ubique, Zachaus . Grxcus Inter-

pres ,
et xgyptii , Zacchaus Hebraei cum daghesh

, Zaccai

.

3 eCjdUcUOY
) Memphitis dCICUOY est levis ; et plurale

eYdCICUOY ,
K^qpcog

, leviter', leves (venient). Itaque singulare
heic nomen verti, leniter {lenis).

4 nOAXdKlC 1

) Grxce valet, sapias
, seu thebaice

, Fted£
NCOn , et memphitice, NOYUHty NCOIf . Sed a thebxis pau-
lo aliter adverbium hocce , nOXAdKIc', forsitan accipitur: ni-

si forte S. Antonium hi Monachi sapias invisebant. Id ipsum
de aliis nonnullis vocabulis grxcis suspicor . Ita ausXeix

,

Xoos grxcis valent, negligentia
, negligenter : sed apud xgyptios

significare videntur ,
delictum : cum delicto', delinquendo. Nam

Psalmo 67. vers. 22, seu 21. quod grxcus Int. dicit, iv ttXj^u-

/msXaxK; otvtccv
,

in delictis suis ipsorum
, id Memphita vertit, b6N

OYUGTdUeXee . Itaque superius pag. 113. ubi verti, qui facit

opera Dei negligenter
, libentius vertissem, cum delicto

,
pro «<?-

gligenter ; ea enim interpretatio er hebraicx veritati
,

et Auctoris

menti magis consentanea videbatur: sed cum ibi thebaicum

OY dUexeil’ manifesto respondeat grxcx versionis vocabulo ,

«usXd^ , veritus sum, ne nimia uterer libertate. Simili ratione

adverbium XOITTON, ut mox etiam videbis , apud xgyprios cre-

brius valet, postea
,

deinceps
, quam, ceterum

,
cetera

,
de reliquo .

5 TdP) Hxc particula prout valet, enim ,
locum heic non

habet ,
si nihil omissum est a librario : alioquin Zacchxus sic

loqui inciperet, ut in comoediis scurra: Sapias enim
:
quum ni-

hil prxmiserit. In salebris identidem hxrere me cogit aut Au-
ctoris obscuritas, aut librarii incuria, aut potius inscitia mea:
nec enim eorum alterutri culpam

,
qux mea sit , adscnbere au-

sim , nec eos accusare , ubi errata , ac menda omnibus non pa-

teant , et confessa sint .

6 TKOlNCUNld ) Voce hac ipsa xoivwyia ad designandam
mona-
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monastica: vitae communionem , seu vitam communem monacho-

rum ,
utitur S. Gregorius Naz. Oratione in S. Athanasium .

7 Hanc locutionem, animas alere
,
graecus etiam scriptor Vi-

tae S. Pachomii etc. habet num. 77. ubi S. Antonius ait : «k m
xotvoj3iov 7 ocWcl; » non erat ullum tunc coenobium ,

^»0 aliorum anima alerentur', idest, in quo aliis animae, et cor-

poris* alimenta praeberentur

.

8 unOXTTld) Scribe, JUTTOXlTeid'

.

p GNdNOTq, bonum) An legendum ,
GNdNOYC ,

bona (con-

versatione) ?
10 JUcPe... xo' eqoydxe, non cessabat loqui) De verbo

XO (memphitice X02£) dixi pag. 65. Nunc de omnibus gene-

ratim verbis grxee
,

ac xgyptiace cessationem designantibus , ut

7r0LVGfj.cu 9
rsXsirtotu

, OYCU , X 02£ ,
KHN etc. animadverto, ea

graece , memphitice
, ac thebaice sic construi ut hoc in loco .

De OYUJ vide exempla in Lacrozio . De XOX vide Isai . XXXVII.
20. De KHN vide Hebr. X. 2. ubi NdYNdKHN ne 6YINI 01-

UtCUOY ebOYN valet, inoivtrotvTO ngo<7(pE$d[JSVcrj , cessassent offer-

ri . De gracis autem
,

quae dixi , verbis obvia sunt exempla in

Demosthene, aliisaue.*
1 m #

11 eqtKOUT ) Verti , describens . Ceteram quae sit genuina

verbi 'fKCUT significatio , docebunt peritiores .

12 tNdme-e
,

persuadebo. Vel, morem geram. Utrumque
enim valet neiQofj.cu, unde hoc desumptum est. Fragmento IX.

pag. 84. pro niee scriptum videbis, 176106
,

quod magis

arridet

.

•

13 nKOYI ZdKJXTdlOC, parve Zacchae) Per iocum sic lo-

quitur Sanctus Abbas : nec enim dedecet sanctos etiam viros

urbane interdum iocari . Respicit autem ea qua: apud Lucam de
Zacchseo publicano leguntur nemini non nota : ac fortasse Zac-
chaeus quoque noster statura

, ut ille
,

pusillus erat

.

Nomen
hocce in Rituali memphitico pag. 172. scribitur, ZdK.X*60 C.

14 eneiXH’ ) Verti, quoniam', ita enim sonat apud graecos

hxc particula. Ceterum hoc in loco item ut initio octavi Frag-
menti videtur potius accipi pro oti, quod: che

:

quo tamen sen-

su a grxeis nunquam adhibetur .

15 OYKOXOBOC’ ) Graecam vocem, xo\o8oq , mutilus
, ab

aegyptiis adoptatam vides. Lege nunc, quaeso, Tillemontii Ad-
notationem XVIII. in suum de S. Pachomio commentarium ,

tomo 7. pag. 285. Ibi videbis monachum quemdam S. Pacho-
mii discipulum a graeco scriptore , seu potius Interprete aegy-

ptia-
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ptiacx V itse S. Pachomii etc. vocari Athenodorum , a Surio au-

tem , et Dionysio Exiguo Zacchxum , a Zacchxo tamen hoc
plane diversum. Is multis annis infirmus fuit , et a grxco

,

quem dixi , scriptore dicitur
5 apud Dionysium , regio

morbo correptus , apud Surium
, mutilatus . Ducangio autem xsXs-

(poq est ,
leprosus . Sed semibarbara haec dictio profanis scriptori-

bus ignota fuit. Numquid ii qui Athenodorum cum Zacchxo
confuderunt, ex voce KOXOBOC perperam ab aegyptiis libra-

riis scripta per Cj
, aut perperam quoque in aegypto pronuncia-

ta , fecerunt mXityoi; ?
16

Qu^o enim tempore factus sum Monachus ) Simili modo lo-

quitur S. Antonius apud scriptorem
,
quem dixi , Vitx S. Pa-

chomii etc. num. 77.
17 NCGCOPd&T ) Verbum C(XPcl&T quater hisce in Frag-

mentis occurrit, nempe heic, et Frngm. IX. pag. 83, tum rur-

sus pag. 87, ac demum Fragm. XII. pag. 184. Ex locis vero
hisce simul omnibus inter se collatis nihil aliud eo significari

infero
,
quam rjvvxd&v: yjavxiotv : «vaxwpetv

;
quietem'. vitam

quietam et asceticam ducere
, ut anachoretae faciunt , ac coenobi-

tae . Huic interpretationi locus quidam e Sacris Bibliis a Tukio
pag. 488. thebaice

,
ac memphitice allatus adversari initio mihi

videbatur ,
sed detecto postea errore ac mendo ibi latente cotn-

peri ,
illam eo ipso capitulo , seu verbis a Tukio allatis confir-

mari . Ut autem res clara sit , altius repetenda est . Libro 3.

Regum XIX. n , et 1 2. grxca versio latine reddita hxc habet:

Stabis coram Domino in monte . Ecce transibit Dominus . Et ecce

spiritus ( ventus ) magnus 'validus . . . Non in spiritu Dominus .

Et post spiritum concussio : Non in concussione Dominus . Et p
nrt

concussionem ,
ignis: Non in igne Dominus. Tum hxc subiiciun-

tur : xxi [jlstcc 70 ttiq (poexf ocvgas Xsttt^ . Kxt fyivsro

r,>N
,

etc. : Et post ignem vox aura tenuis . Et factum est ut au-

divit Elias
y etc. Postrema verba affert Tukius latine in hunc

modum : Et post ignem vox aura tenuis
,

et concussio magna ,
et

Dominus ibi

.

De qua versione haec adnotanda mihi visa sunt

.

Nimirum primo ea verba , Et concussio magna : et Dominus ibi
,

neque in hebraico fonte extant , nec in Vulgata , nec in grxca

Interpretatione : unum ergo sunt e consuetis additamentts
,
qux

in xgyptiacis Bibliorum interpretationibus tam sxpe iam vidi-

mus . Secundo additamentum hocce memphitice quidem sic se

habet: N6U OY Nltyf NC2S:Pe^T. ere nocuiCJUUdY: the-

baice autem; uh oy no(J N(Jpe&T. e're nxoeic oudY.
Ter-
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Tertio in thebaicis hisce typograghi mendum esse censeo
, ac

pro N0P62T scribendum esset, NCOP62T , msi scribendum sit

potius, NC(3PdXT. Denique vox ipsa COP62T , seu cOPdfcT

( memphitice C2lPe2T ) non recte, ut puto, ibi a Tukio ver-

titur
, concussio : sed vertendum e contrario est

,
quies

,
tranquil-

litas
,

qualem tenui aura validum post ventum nante oriri po-
tius, quam concussionem

,
credibile est. Illud quoque non inu-

tile erit animadvertere , verbum hoc CGPd&T construi cum
dativo GPOOT ,

sibi ipsis , item ut grxcum verbum eiusdem fe-

re significationis , et ab xgyptiis adoptatum , >
con-

struitur mox pag. 264. cum dativo Ndl, mihi: quae constructio

grsecis ignota est.

Car PaS ina

epoq' h NtJineN^T
NdTOC' dndTId
ecuu • dqu/cune
NXlUHN' NOTON
Niu' 6TKINX,Y_
Nere , NTOOTq
CtneTnoNHPeTe
2S.INT620Y61T6 1

.

TeNor oe' eicydN
orujujzuu eccu
Or'Z 6EOYN' NOY
KOINCUNId * N
'bNdu^oudou
dN' eBOXxeum
et*62Pdl 2N2CUB
NTeiTuNe xin
NCyOPN e'TPd
2cnoNdV uneTect/
aje eTPdddq jun
noYd noYd • ei

tydNOYcucy xeoN’
6TPdE(X'K' O.Jd

eeNCNHY' erco
or^' 62oyn eunei
BIOC NT61UIN6
eOOJ 2d£THY • tlV

VIII.

CT6' 6TPd2YnO
TdCCe N06 NOYd
nnkoyV, On
uyoou ON UUOt
epndi , enoxxe di

PTPOlCOFiTe' 2N
TUNT2XXO •

e

T86 I ldf dlCOT_
l i C Ndl 6TPdOCU
N-ee etouuoc

:

KdirdP corrmu'
ecydieieB0X2u
HTOOY' 6TPd(Ju
ny^lNe NN6CNHY .

ITdCKOnOC TH
rq ne ndi ,

xeue
UJdK 3 eNTdCyd
xe JUNOYd2NN6
CMHY, eiTdXPO'
Ouoq 2untyd
xe 0.ttnoyt6

. xeKdc epe oybg
Ke' ctfcuneNdi'
euridi’ NNdBPu
TT2S061C . TXCJU TdP

JUUOC NHTN 216

nei-
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neiacuB o Ndi n
OTNOD NCnOT^H’
eunxoeic' gtpg
OTl|iTJ>CH NOYCUT
oracli ganxoic 4

GBOX21TOOT * dYCU
JUNNCd N dl NC6
KCU JUtUOl dN'Kd
TdndOTcucy

.

dxxd unNdYeTe
U^dYCCUTU 2£

6

dleieBoxenTOOY
6TBIBOX' UJdPG
eeNUHHcye n
X6CXH * JUNB6N
nePicTdcic’ n
NGT2S.HY NUONC

ADNOTATIONES .

h XOlPTOM etc. ) ,, Postea vero quum Apostolorum via (Apo«

„ stolica vitae ratio ) in mundo apparuit
,
quam vir potens (fortis)

„ Pater noster Pachomius capessivit (invexit, instituit), portus

,,
pr&sto fuit cuilibet periclitanti adversus eum

,
qui ab initio ma-

,, lignatur (malignus fuit). Mune ergo si coenobium aliquod (mo*
,, nachos in commune viventes

) congregare et ipse vellem
, non

„ possem
,
quia in huiusmodi re ( opere ) non ita profeci ab initio ,

,, ut quidquid oporteret cum unoquoque ( monacho
) agere , mihi

,, comparaverim . Ouod si etiam vellem ad Fratres in huiusmodi

,, vivendi norma institutos congregatosque me conferre ,
ut apud

,, illos manerem ita
,

ut tanquam e pusillis unus subditus forem ,

„ ne hoc quidem facere valerem
,

quia atate atque adeo senio pro -

3, vectus sum . His de causis manere statui qualis sum . Etenim

,,
quotiescunque ex monte foras egredior

,
omnis scopus meus in eo

3, est
,
ut cum aliquo ( o me miserum

! )
inter Fratres colloquar ,

3, eumque in Dei verbo confirmem , ut hanc ob rem mercedem ha

-

,, beam apud Deum . Dico enim vobis
,
magnopere mihi in Domino

3,
cura esse

,
ut vel una anima per me in Domino salvetur . Ast

3,
hi liberum me postea non dimittunt ( non sinunt esse solita-

3, rium ) : sed qua hora me in montem exteriorem abiisse audive-

,, rint
,
garrula turba

,
et hominum de iniuriis

,
quas sibi invicem

,,
intulerint

,
conquerentium multitudines currunt

,
et ad nos ve-

,, niunt ,
et illuc , ubi fuerim , ingrediuntur , et moram trahunt „

etc.
1

Respicit illud Joannis epist. i. III. 8 : Diabolus ab initio

peccat .

2 uniei) Malim, OPTdiei.
3 Ueu/dK’ ) Vide qux dixi pag. 115. Non dissimulo ta-

men xgre huic loco eam significationem aptari
,
quam ibi indi-

cavi .
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cavi. Sed aut scriptor eos respicit ac fere indigitat, qui pa-

rum in Dei verbo firmi erant ,
atque hac de causa particulam *

JUGUMK , eheu , interposuit j aut librarius aliquid omisit . Sed

haec melius expedient peritiores

.

4 BUTTXOic, in Domino) Scribe., eunxOGlC , ut alibi

semper scribitur. De hoc Dei titulo, quatenus memphitice scri-

bitur (KVIC , agit vir perdoctus Barrhelemyus in opusculo
,
quod

extat tomo 57 . ab Academia Inscriptionum humanioruvnque litte-

rarum nuncupata edito . Quamvis autem humani aliquid alicubi

vir clarissimus passus sit , ac nonnulla scripserit pag 407 . emen-
datione sine dubio digna , eo quod aliis distentus studiis aegy-

ptiae linguae diutius vacare forsitan minime potuit; ubi tamen
plura nitent

,
paucis ego maculis non offendor . Plurima sane

ibi sunt lectu digna , utpote erudite , ingeniose , acute excogi-

tata . Quae vero pag. 421 . scribit de nomine Sios
,
quod unum

idemque esse ait cum aegyptio Sois ( etsi illud Deum

,

hoc Domi-

num , herum
,
possessorem denotet ) , ideoque ex agyptio •vocabulo

2102 , vel 2012 derivari 0EO2 ,
ZEY2

,
2AET2

, Deus ;

ea ingeniose quidem dicta sunt , sed utrum etiam vere , alio-

rum esto iudicium • Equidem illud etiam ignoro ,
num vetustis-

simi in aegypto ethnici ante Christi adventum Deo, aut potius

alicui e plurimis numinibus qi'.ae colebant, Domini
, seu OCUIC

titulum
, qui de quolibet hero dicitur

,
per antonomasiam tri-

buerent .

Quae heic , et paginis proxime sequentibus narrat histori-

cus noster , ea in Vita S. Pachomii etc. a Papebrochio edita
non attinguntur

.

Pagina IX. c£X
NTN N6Y6PHY tcjuoyn eRoYCTe

T7H' NTddNdJXTU;
refNdiegoYN e
nTOOY’ NTd6cu’
edn?dioV 3

. Ndi

ttcut’ Rceei 6&oyn
tydroN .

* Rce^cu
eYeNou^cxei 1 Ndt
6TPdC£dV tyd N6
£OYCld' JUN NdP
XUJN' €TBG N6Y
XlN&ONC • dNOK
X6 U/dt NdY XG WN

xg gcjxcjuuuooy
N^inUdKdJ ITHC 4

dnd dNTU'NlOC •

eqTdeio' Rmo
£HY &N NdV KdTd
neNcxHUd' * cydi

> YTld 5 N N0CNHY
GTOYddB NTKOl

z NU>
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NCUNld • NGYR
eeNN0^2\6 UUH
HLXje ^d^THqu
FTNdY GTUUdY.
*JtR 86NKXHPI
KOC' JUtR &GNd£l
CUUdTlKOC 6

. 6
dYGl' (J^/dPOq 21G
GYNdouneqcyi
NG , RCG211CUOY'
GBOXeiTOOTq .

NTOq 2^G GNGdq
eiUG gftgyuqk:
UGK' X6 dYKPUPJU
G2lR -ee GTqTdGiO
N N6CNHY RTKOl
NUUNld . dYO)

HGXdq NdY&lOY
con' xg txcjuuuoc
NHTR 2£GJTOXXd
KIC' dTGTNdrd ^
NdKTGl' ^NNGTN
&HT' 216 dlTdGlG
TITOXYTGld 7 RN6

CNHY. dYOY(JUU/g
2^6 Ndq R(Jl NGKXH

PIKOC' X6 UH’ TdP
enxiNXH’ dNdrd
NdKTGl' ,

JUUON .

dXXd GNTdNdrd
NdKTGl ^JUt^T6N

eHT. 216 61C OYNOCf
NOYOGlty 211N R
TdKtycUNG . dYCU
OYONNtJU 6TNHY
ompok gUuitgk
tyiNG . GITG Gnt
CIvOnOC . GiTG
TPIBOYNOC 8

. Gl

TG KOUIC s
. GITG

d*lCL>UdT!KOC .

ediTd^ gdnxcuc
NGJUGKGCyTCU
OYN GEPdl GdCPTd
£G NX ddY UUON .

dxxd k 6iydNnd&
TN GePdi’ G21CUK'

ADNOTATIONES.
1 Rce(5 cJU etc. ) 3, et moram trahunt (diutius manent) mihi

s , molestiam afferentes , rogantesque ut ad Potestates ac Prasides

8 ,
(Principes) de illorum querelis , acceptisue iniuriis scribam . Ego

8 ) uero quum hac instituto nostro monastico nullius utilitatis esse

88 uidi
,
magna cum festinatione surrexi

, in montem secessi , ac so-

88 litarius ( incomitatus ) maneo . Hac autem dicens beata memoria

8 , Pater (Apa) Antonius
, sanctorum Fratrum in commune viven*

5 , tium regimen ( conversationem ) honore prosequebatur . Erant

88 vero apud eum quamplurimi illa hora viri ,
et Clerici quoque

, et

8 , Axiomatici ( Dignitates: Proceres: in Dignitate constituti viri),

8) qui ad eum venerant
, ut ipsum inviserent

,
ac benedictionem ab

88 Hio acciperent. Horum vero cogitationes (quid cogitarent) ipse

83 cognoverat
,
quod nempe ii de modo

,
quo Fratres coenobitas hono•

88 rabat , murmurarent : eosque simul cunctos 'na affatus est

:

Dico
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„ Dico •vob/s
,
quod vos plus vice simplici (saepius: haud semel)

,, in cordibus vestris indignati estis
,

eo quod Fratrum regimen

„ (conversationem, institutum) honoraverim . Ei vero Clerici re*

„ sponderunt : Numquid gratis ac sine causa indignati sumus ? Ne

*

,,
quaquam . .Sxflf ideo in cordibus nostris indignati sumus ,

xx-

„ cx longum elapsum tempus est ex quo infirmus factus es , et

„ cuncti ut te invisant
,
huc veniunt ,

sive Episcopi ,
x/atf Tribu*

,,
»/'

,
xjtix Comites

, x/t/x Axiomatici (Proceres, Dignitates) de*

„ nique fuerint 9 neque ad amplectendum quemquam nostrum surge

*

,, xx consuevisti : xxi/ ,vox nosmetipsos inclinare solemus ,, etc.
1 Rce6cu ereNUJ^Xei) De hac locutione dicam ad pag.

27 9. Fragmenti octavi. Scribe eYeNOJXTXei’

.

* KdTd neNC^CHUcl 1

,
secondo il nostro abito : atteso il no*

stro instituto) Monasticus Habitus vocatur a Grsecis t 6 olyiov

CXW* j
sanctum schema : eod&mque modo et AEgyptii loquun-

tur* ut videre licet in Pontificali part. 1. pag. 175. ubi ea om-
nia recensentur, ac describuntur, quae ab episcopo peragenda

sunt , ac recitanda quum is virum aliquem aut feminam habitu

monastico induit. Sed Auctor noster hoc in loco schema videtur

potius dicere institutum ipsum monasticum

.

3 8dPl2.dPOt, da per me) Idest
,
solus; incomitatus .

4 mxdKdPITHC'
) Grsece, 6 fj.aoiafitrjc;

:

quo titulo nonnisi

illi decorantur qui obierunt , et quorum memoria in benedictione

est . Itaque historicus noster post S. Antonii obitum haec scrip-

sit
, nempe post annum Martyrum septuagesimum septimum >

Domini 35 6.

* NTnoXYTld' ) Scribe, NTTTOXLTeid' : il regolamento'. il

governo .

6
26N d^lCUU.dTlKQc’

) Cur supra (JU lineola conspicitur?
Delenda videtur: etenim' ne accentus quidem vices gerere ibi

potest. De voce d^uafjMTiKOQ lege Cangium : nec enim qu£ ab
aliis dicta sunt , repetere placet

.

7 Scribe et heic, NTFTOXrretd'

.

8 TTIBOYNOC', Tribunus) De vocabulis quoque Tpi(3«vo<;

,

et y-Ofx^c
, ,

quae Latina quidem sunt, sed a graecis etiam adopta-
ta, vide Cangium. De huiusmodi vocibus aliqua superius dixi.
Has ab zegyptiis non argyptiace solum, sed graece -etiam scriben-
tibus adhibitas esse videbis apud S. Athanasium jn Apolcgia ad
Constantium tom. 1. p. 239, ubi nominantur et A>-£, Dux

, et
MdyiuTgot

; , Magister
, et Ko^rg

,
Comes

, et A ysvTicr^t^ ( ma-
lim

, A’ysv7ivt$Y]fa<;') i Agentes in rebus , etc.

z 2 * KO9
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p KOUIC', Comes ) Alii scribunt, KOJUHC. Recentiores

graeci scribere dicuntur , xo/txt*; .* nec video cur peregrina Graecis

dictio illo potius
,
quam hoc modo scribenda sit

.

C£6 Pagina X.
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RELIQUUS. FRAGM. VII.

AD 1SLOTATIONES.
CLXXXt

k dXXcl etc. ) ,, sed nos tibi nosmetipsos inclinare solemus ,

„ tuumque caput , aut 'vultum , aut pectus quasi cum gratiarum

„ actione osculamur . Quum 'vero tibi postea de Tabennesiotarum

3 ,
Fratrum adventu nunctatum est

,
temetipsum commovisti ( vel ,

,, surrexisti ) ,
universos nos

,
qui beic considebamus ,

reliquisti , ad

3, eos excipiendos magno gaudio plenus perrexisti
,

illosque ingenti

„ cum hilaritate complexus es atque osculatus . Eis vero sic respon*

,, dit Apa ( Pater ) Antonius
:
Quoad hanc rem persuasos vos red-

„ , r/ ;//»</ fideliter et accurate narrabo
,

quod vere contigit .

3, Dominus novit , solum eorum causa obviam ipsis ivi ,

,, sed gloriosi Dei Angelus , priusquam illi
, ad me ingressus est ,

„ xx antequam de ipsorum adventu nuncium mihi allatum esset ,

3, notum fecerat (tnquiens ) : Ecce Pachomii Tabennesiota

3, filii ad te veniunt . Dumque adhuc mecum Angelus loquebatur ,

3, nuncium mihi per Fratres allatum est ( inquientes) : Ecce Fratres

3, coenobita ad nos veniunt , ut nos visitent . Ac statim Domini

3, virtus mihi addita est ,
surrexi

,
in illorum occursum perrexi

, /7-

3, /ox amplexus sum . Etenim, vere illi beati sunt , // perfecerint

„ <77/* r^x/x illorum Pater , Pachomius Abbas
, *zj/> rx ( ope-

3, re ) perfectus ,
pracepit . Fratres tamen , <7//; /’» ipsius Antonii

3, monasterio habitabant , x/c et ipsi responderunt : $1 Fratres cos-

3, nobita ,, etc.
1 TtKTcinPO) Nomen fem. TdriFO habet Lacrozius in

Sylloge , sed non interpretatur . In exemplo tamen thebaico
quod affert, accipiendum videtur pro imagine . Ego heic vul-
tum , faciem , interpretor. Apud Tukium pag. 55. legimus,
&N Tdnro

, /« ore ; colla mia bocca . Sed diversa inter se

sunt nomina hxc feminina PIPO
, seu Tenro j et Tdnro , seu

TTdTTPO .

* N rTOYUf) Illud, N, verbum est ab 6IN6
, afferre . Et

nomen OYtu' cum articulo valet, nuncium : la nuova

.

Sic apud
Tukium pag. 297. locum ex Genes . XLVIII. 1. thebaice affe-

rentem : dYXinOYCJJ NlUJCH(t> 9 fu portata la nuova a Giosef-

fo : nunciatum est Josepho .

3 N6CNHY NTdBNNHCG, Fratres Tabennesiota ) Locum,
ubi primum Monasterium fundavit S. Pachomius , thebaice vo-
catum fuisse TdBNNHCG

,
Tabennese , ex hoc Fragmento disci-

mus . Itaque monachi etiam
,

qui in Bou , aliisve a Pachomio
erectis monasteriis degebant , dicebantur Tabennesiota

,

aut Ta-

, benne-



clxxxii AEGYPTIORUM CODICUM
bennesii

.

Ita Ammon xgyptius Episcopus initio Epistola: ad
Theophilum ,

twv 8y](Souoig (inquit) xaXa^svwv TajSfvv^crtwv

:

h. e. eorum qui apud Theb&os (sive, in thebaide )
'vocantur Taben-

nesii . S. Hieronymus ( Prxf. in Reg. S. Pachomii) ipsos nomi-
nat Tabennenses . Verum haud scio an locus ille, quem dixi,

Tabenna unquam ab xgyptiis vocatus sit: credibilius videtur nun-
cupatum semper fuisse TdBNNHce'

, Tabennese' , aut,- si mavis

latina terminatione uti, Tabennesum
, aut Tabennesim , ut num.

28. Vitx grxcx S. Pachomii etc. ubi legimus, dt; rafi!vvrjciv •

Quidam Nili insulam fuisse eum locum existimant, et apud So-
zomenum lib. 3. cap. 14. legunt, rv t*(2 svv rj vtjju r/jq SrjjSxi-

<3 o<; ,
in Tabenna insula Thebaidis; sed merito Tillemontius Adno-

tatione 5. pag. 678. tom. 7. aliorum codicum lectionem ample-
ctitur , in quibus non iv Tafisvvy] v^jw , sed iv jxfizwrjcw , in

Tabennefo ,
scriptum fuit. Lege, quxso , eam Adnotationem

.

Suspicari tamen quis potest, nomen ipsum TdBNNHce' ex
TdBN , et NHCe' compositum esse, nomine autem NHC6' infu-

lam designari . Hanc suspicionem absurdam omnino esse non
ausim equidem affirmare: animadvertendum tamen est insulam
thebaice , ac memphitice non NHC6' dici, sed NHCOC , voca-

bulo e Grxcia in AEgyptum delato : ut ex xgyptiis Actorum
Apostolicorum Interpretibus patet apud Tukium pag. 286: ac

ne illud quidem omittendum est, a grxco scriptore, aut Inter-

prete Vitx S. Pachomii etc. eumdem locum num. 7. non vrjcov

appellari, sed xw/xr/v , i. e. vicum
,
pagum: imo ne T<*j3svv^crov

quidem ab eo nuncupari , sed ,
Tabennejtm .

4 dKCdBCUK’ ) Notanda lineola supra CU ducta etsi addatur

postea accentus . Quod vero spectat ad genuinam vocis vim
,

rursus hxreo , ac peritiorum virorum , aut aliorum Fragmento-

rum eam habentium opem exposco . Memphitice CdBCU est ar-

guere

:

sed hoc ad rem non facit . An vox componitur ex Cd
,

et BCUK seu BCUCUK? Apud Tukium pag. 242. verba qux Pila-

ti uxor Matth. XXVII. 19. dixit, «<Th coi roD dixiiio sxdvw,

nihil tibi et iujlo iUt , thebaice sic afferuntur: CdBCUCUK 6BOX
UFT61 ^UCdiOC. Superius vero in septimo hoc Fragmento vi-

dimus paulo ante, 6YCd N6Y 6PHY. E contrario apud Tukium
pag. 464 quod Job. I. 1. legitur, ohtsxo^oc, ^abstinens {ab om-

ni re mala ) , thebaice sic redditur: GtJCdBHY 6BOX N&CUB
NlU GT&OOY .

s NOYCUCy) Nomen OYCUCX) eodem, quoheic, sensu ad-

hibitum vidimus superius p. 13

<

5 . ita ut sit animi alacritas: com—
ptactnza : contentezza ,

4 WFTCU-
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6 nncuPX') De nomine CUPX, #xpifiax, dixi ad Fragm.

V. pag. 97.
7 6T61 ) Scribe, GTl , adhuc: ut recte apud Tukium scri-

bitur pag. 189. etsi pagina postmodum 354. perperam scribatur

€T6l , ut heic .

8 &OUOICUC') Hoc adverbium, quod apud Tukium modo
recte , modo perperam scripsit typographus

,
grxcis quidem

semper valet ,
similiter , nunquam vero ,

tamen . Ab Aegyptiis

autem qui accurate scribant, eodem modo usurpatur. Sed non-
nunquam aut Auctores, aut potius librarii minus diligentes ibi

etiam habent, BOUOICUC', ubi scribendum esset, 60U.UJC ,

tamen . Rem ita esse perspicuum est ex Pontificali part. 2. pag.

360, ubi memphitice ouoicuc legitur, quamvis ibi sine con-
troversia dicendum sit OUCUC , tamen : nam et Apostolus , cu-
ius verba in eo loco recitantur ex ep. 1. ad Cor. XIV. 7., ha-
bet ofjLWQ , tamen. Apud nostrum vero historicum hoc in loco
videtur potius vertendum esse, tamen

, quam similiter : sive li-

brarius , sive ipsemet Auctor is fuerit qui scripsit EOUOICUC
pro &OUUUC .

CGURUM' NNGl
TdeiO THPOT N
TdK 2£OOY 6TBH
HTOY nOi ngcnhy
NTKOlNCUNld*
cie ncuc' erjcydN
rexreid' ujuune
NTGNRdPdre
eiTN ngybgngg
th' 1

. tydr^ice
HdN' dYdMdKPl
NG UUON' 2S6 GH
TUJTN 8GNJUG
XlTldNOC' * Uj/dN

eice gn?,ojuoxo
TGl' 6NHn’6d
I7d dNTCUNIOC.
TiGXdY' xe ompg
zdz 6i enelud

Pagina XI. ^
NCGGPJUNTPG
2£€ GNHTfGPOq
NTNO^OnOY’ G
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O^dNO^lNG GTBH
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POOY , GEGNJUGXl
TldNOC NG * '60
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€NHn

, GPOK JUGY
mcTqYG NdN

.
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eTeuRTdT JUJUdY
NTXldKPlClC' N
NerPd(J)H • dYCU
erujwn' gpooy n
OTON NlUt' d2£N
KlUd^e • JUH'eT6
TN OTCUCy 6TP6
N6CNHY NTKOl
NCUNld’ 6T0YddB
PT6TN&e NC6TU
ujwue Rreq^o
KlUdZe NXddY. H

tooy rdp' ceeipe u
nueeYe urux/d

2£6 eTCHa' euneY
drrexiON • cecyo

„ 0^’^N^dP6^ NtU •

„ Noe eTePerreN

„ xoeicxcuuuoc
„ K6 't'2-THTN GPO)

„ TN 6N6 nPO^H
„ THC NNOYX Ndl

„ 6TNHY UMPCU
„ TN ZN ^eN^BCUU
„ N6C00Y

, FI6Y80YN
„ xe Z6N OYUUNUJ

NPeqTcupfr Ne

:

dYCU ON 2£6 2^0KlUd

ADNOTATIONES.
1 2£G 6 CAJ2Z.6 etc.) ,, si Fratres coenobita (in commune vi*

„ ventes ) omnibus hisce
,
quos de iis loquens dixisti

, honoribus di-

,, gni sunt
,
qui ergo fit , ut cum opus nobis fuerit per illorum

,, contubernia transire ,
nobis molestiam afferant , nosque examinent

„ sciscitantes : Alum Melitiani estis •vos ? donec fatigati (tadtoque

„ affecti) profiteamur e numero Fratrum Abbatis Antonii nos esse ?

„ Nobis •vero ipsi subiungendo dicunt : Multi huc •venire solent ,

5) seseqne de numero illius Fratrum esse protestantur
, itaque ipsos

5, iuxta Euangelii praceptum hospitio excipimus ; sed postea
,
quum

„ a nobis discesserint
,

de ipsis cuiusmodi sint percontamur
, et Me*

,, litianos fuisse comperimus . Ipsi tamen agre ferentes quod tui re-

„ putemur
, fidem nobis non adhibent . Abbas •vero Antonius eis re*

5, spondens ait : O simplices ,
Scripturarum discretionem non ha*

,, betis
,

et quidlibet ( quemlibet ) //W examine admittitis ( exci-

„ pitis ) . Numquid •vultis , sancta communitatis Fratres ita se

„ gerant ut •vos facitis , et nihil ( vel
, neminem ) examinent ?

„ Illi •verbi
,

quod in Euangelio scriptum est , recordantur ,

5, servant omnia (ex Matth. XXVIII. 20.) illud quod

„ Dominus noster aiebat (Matth. VII. 15.):,, Attendite vobis

5, a falsis prophetis, qui veniunt ad vos in vestimentis ovium,

„ intrinsecus autem sunt lupi rapaces,,. Et insuper ,, etc.
1

Alibi scriptum video, &6NeeT6 . Heic scribitur 2£N6-
GTH' fortasse quia pluraliter ponitur.

* 86N UGXlTldNOC', Melitiani) Ita vocabantur in iEgy*

pto
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:
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NCdBXXdK* dYCU
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.
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RELIQUIA. FRAGM. VII. clxxxv

pto Schismatici quidam homines celebrem illum Melitium ( aut

si mavis, Meletium), Lycopolitam in ipsa Algypto Episcopum,
schismatisque auctorem ac ducem secuti , cuius crebro meminit

S. Athanasius . Sanctum vero Antonium cum Melitianis nunquam
communicasse testatur idem S. Athanasius in huius Vita num. 68.

Pagina XII. cji

AD
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ADNOTATIONES.
* dYCJU ON etc. ) ,, Et insuper ( ep. r. ad Thess. V. 21.)':

,, Probate omnia : tenete quod bonum est „ quia charitas (dilectio)

„ quadam est
,
quam homo putat bonam esse

,
et illius novissima

„ ad infernum perveniunt (ex Prov. XIV. 12, et XVI. 25)*
,, Fratres vero

,
Clericique de iis omnibus persuasi sunt

,
qua Ah-

„ bas Antonius honorifice dixerat de Fratribus Coenobitis . Atque is

,, postea surrexit
, et una cum his oravit : hi vero ab eo disceden

-

„ tes ad suum ipsorum navigium in pace reversi sunt
,
quum epi-

3 ,
stolam per ipsos misisset ( Antonius ) ad beatum Patrem ( Apa )

„ Athanasium Arch/episcopum . Quumque adhuc Alexandria ( in Ra-

,, cote ) essent Fratres
,
morbo correptus affhctusque est in Bou Ab

-

,, bas Petronius
, et Fratres

,
qui apud eum cuncti congregati erant

,

5, ita allocutus est : Ecce statutus fints hicce est
, ac tempus

,
ut in

„ via universae terra: vadam juxta Scripturas . Videte ergo nunc
,

„ quemnam vobis in Patrem esse velitis , qui vos in Domini pr&

-

,, cepto ( lege ) regat . Cuncti vero simul plorantes responderunt :

,,
Post Deum

y et ( Pachomium ) Patrem nostrum nos neminem no-

,,
vimus prater te : ac tute insuper ille es cui Pater noster moribun-

yy
dus nos tradidit. Repondit vero eis (Petronius): Quod ad me

yy
quidem spectat

, statutum iam est
,

ut corpus meum ,
aliorum

yy
omnium instar

,
derelinquam . Hunc ergo „ etc.

1 T6C£dH etc. il fine di essa : novissima illius ) Locutio Bi-

blica . Vide loca in textu citata .

* 6T6

1

) Heic quoque, ut paulo ante
,
scribe, 6T! ,

adhuc •

3 8UrTBOOY' ,
nel Boii : nel monastero dei Bou

) Graeci pro**

nunciant, scribuntque Bxv
, Bau , nec non in Vita S. Pachomii

passim JAixfixv ,
Pabau , hoc est

,
quello di Bau ; sicut monaste-

rium Chnum dicitur etiam flacxvHu.
,
Pachnum : quello di Chnum »

AEgyptius quoque episcopus Ammo in Epist. ad Theophilum
nurn. 1. ait: tou fxovxjTrj^Lp 3 sy co yjj 6 6 x\oi; t5 frsis biodwpot; ,

insarrjaSv
,

0 xx>~htcu Bxv
,

<2*/ monasterium
y

in quo erat Theo-

dorus servus Dei
y

propius accessimus
y

quod vocatur Bau . Sed

equidem propria xgyptiorum nomina suis literis
,

quantum fie-

ri potest , reddere amo : de recentiori vero , aut etiam vetusta ,

sed singulis literis non respondente pronunciatione parum soli*

citus sum
,

quia neque hanc alteri anteponendam puro , nec

xgyptius magister quem hisce de rebus consulam, praesto est,

neque cum aegyptiis me unquam locuturum spero. Primum por-

ro monasterium in Tabennese fundavit Sanctus Pachomius , se»

cun-
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eundum autem , idque maiori amplitudine , in Bou : ad quod

ex monasterio Men (sive, ut rectius legit Tillemontius, Tismen )

venerat Petronius noster
,

illuc quamvis xgrotans accersitus , et

a Sancto Pachomio moribundo successor designatus . Primum

tamen monasterium secundo ita vicinum erat, ut Sanctus Theo-

dorus Tabennesiis praefectus quotidie ex Tabennese ad Bou per-

geret , Sanctum Pachomium invisendi causa. Lege Papebro-

chium , et Tillemontium . Quod vero alterum hoc monasterium

in latinis grxcisve libris interdum appelletur etiam Baum , et

Faban , et Fibi
, et Frou

, ortum puto ex genuini nominis Bou

depravatione ; nec enim credibile videtur ,
unum eundemque

locum tam multis modis nuncupatum esse . Qui latine scripse-

runt Baum
, ut legitur in quintas sextaeque S. Pachomii Episto-

la: inscriptione , et apud Gennadium , ii graecorum , aut forsitan

xgyptiorum quorundam pronunciationem secuti ex Bou fece-

runt Bau , tum Latinam terminationem in m addiderunt . Faban

vero mendum est , ut existimo ,
librariorum

,
pro FaBau ,

seu

TaBou :
quello di Bou. Lectio quoque Fibi

,
quam latinis qui-

busdam in libris inveniri aiunt Papebrochius ,
et Tiliemontius ,

mendosa sine dubio est, mea quidem opinione: tolerabilior

autem esset, si scriptum foret Fiby

:

dici enim posset pro the-

baico articulo memphiticum Fi adhibitum esse , in vocula vero

By literam y pronunciatam fuisse tanquam n : nam revera Y psi-

lon ita ferme efferebatur ut u. Demum IJpoov
, sive Frou ,

men»
dum itidem videtur eorum

,
qui pronunciare Fbou quum nequi-

rent , lftersc B graecum P ,
seu latinam literam R subrogarunt

.

4 Locutio Biblica ex lib. 3. Regum II. 2 , ubi David ait ;

7ro$svoy.u odu) notGyjq T rfi 7^, ingredior (vado) •viam universa

terra .

5 eyriue, flentes') Vir Cl. Barthelemyus in eo, quod su-

perius citavi
,

opusculo pag, 398. de verbi memphitici I IUI
(theb. PlJUe

) origine coniecturam hanc affert: Le mot HUI,
qui signifle des pleurs

,
paroit venir de la racine IT!

,
B est- a- dire ,

faire ou produire, et de la racine Ul
,
qui signifle de 1' eau

;
par

consequent faire ou produire de P eau , c etoit pleurer... le mot
aqua se disoit originairement

,
chez les Egyptiens

,
UH

,
Ul , ou

Etd . Verum aqua aegyptiace non dicitur nec U!
,

nec UH ,

nec Ud
, sed aut memphitice UU'OT

, aut thebaice UCOY ,

mo-u: vocula vero Ud locum significat, aut, date
,
vel, da :

U! nihil valet: et uH gratea est particula ab argyptiis ado-
ptata: praeterquamquod nimis ingeniose videmur haec excogita-

a a 2 ta, et
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ta , et parum credibilia ,
etsi constaret aquam in segypto dictam

«sse etiam JUl: quod tamen nullo argumento confirmari potest.

Pagina XIII.CIH
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ADNOTJTIONES.
clxxxtx

h TGNOY (56 etc. ) ,, Nunc ergo ille
,

/fe »/&/ s&pius

,, revelatum est
,
/or? /// fr animas vestras in timore Domini adi-

„ ,
est Horsiesius . Ipse vero Horsiesius ibi sedebat

,
ac flens

„ ait Meis viribus par non est hoc opus ( onus ) . Sed respondit

„ ei /.Ipa ( Fater) Petronius m hunc modum : Is qui sic decrevit ,

„ ac tibi hocce onus imponit
,

non ego sum ,
neque ullus homo

,, (huius Mundi), sed Deus
,

et Vachomius Fater noster . Et paulo

,, post
, aperto ore

,
spiritum suum tradidit Vir instas Abbas Fetro-

,j die vigesima mensis Epiph. Abbas vero Horsiesius , et Fra-

„ totam noctem circum Petronii cadaver legendo , atque oran

-

33 do transegerunt . Mane autem , Twnz synaxeos ,
exequias ipsi rite

fieri curavit
,
atque Oblatio (Missa) super ipso oblata est , 7V/z/-

,, mique coram illo (vel, pro ///<?) recitati (vel, cantati ) /Zo/zec

„ /« montem asportaretur
,

prop? Patrem nostrum ( Pachomium

)

„ humaretur . 7« Fratrum autem coetu qui Seniores erant , sibi in-

„ vicem maestitia pleni aiebant : Digni ergo non sumus qui amplius

„ (vel, satis) super hunc qui obiit lugeamus
, noster

3, iustus (Fachomius) nobis prafecerat , «o/ regeret ac pasceret
,

„ sicut nutrix fovet filios suos . 5/ *#/’/» Deum nobis forsitan ira-

3, dixerimus
, insipienter loquemur ( insipientia hoc erit).

3, Nunc ergo etiam ille benedictus , c//7 nos a Petronio traditi sumus ^

3, utinam diutissime nobis conservetur . Etenim
,, etc.

4 &CUPCIHCIOC ) Huius Sancti Abbatis nomen varie a lati-

nis librariis scriptum , ac saepius deformatum
, nunc a plerisque

scribitur, Orsiesius
, a graecis vero Ui^xJiiaioQ

, Orsisius . iEgyptii
scribunt cum aspiratione quum thebaice

, ut heic , tum mem-
phitice, ut in Theotociis pag. 44, ubi vocatur m drtOC dFTcl

2CJUP01HCI , Sanctus Apa {Pater) Horsiesi . De ipso, eiusque
opusculis scripserunt plures, ac prae ceteris nuper vir perdoctus
Gallandius 6 nxxxyiTrjq tom. 5. Bibliothecae Veterum Patrum .

Lege ibi Praefationem : nec enim instituti mei est ea repetere

,

quae alibi facile invenire lector potest

.

1 N6Cj&Ll00C 6£Pdl , sedebat ) Apud Tukium quoque pag.
458. ZU.OOC G&PdL valet, sedere , considere .

3 NCOYXOYTH' ,
die vigesima : adi venti dei mese

)

Pro
2£OYTH'

, viginti , Memphitae dicunt 2£(JUT . Thebaice vero
apud Tukium pag. 457. NCOYXOYT .. UHeBOT valet, adi ven-
ti dei mese : die vigesima ... mensis . Et pag. 449. TIJUte&XCUT
thebaice itidem ( nisi typotheta erravit) est, vigesimus . Et pagg.

> 45 **,



cxc iEGYPTIORUM CODICUM

458, ac 459. etsi memphitica, et latina versio utrobique habeat,

die 'vigesima septima mensis
, thebaica tamen in versione ibi al-

lata uno quidem in loco totum hoc plane omittit typographus,

in altero autem est NCOYUHT Cdoyq JUtneBOT, adi 17. dei

mese . Lacrozius demum in Sylloge habet thebaice 2£OYOUT, et

210YT ,
et XtUOYTB , 1riginti .

4 eni$) Undecimus aegyptiaci anni mensis Quintili nostro,

quem Julium dicunt, maiori ex parte respondens , memphitice
a Lacrozio dicitur eTTHR : sed alibi postea ipse ait, undecimum
mensem esse ndcum , seu ndOTTl : quod mirum sane videtur.

Thebaice vero, et memphitice apud Tukium pag. 392. dicitur

eriHiT , in graecis Lexicis imCpy], et in celebri epigrammate de
mensibus Aigyptiorum (Anthologiae pag. 72.

)

erTHcid'. Credide-

rim itaque scribendum heic esse eUHt|). Hic porro mensis in-

cipit die septima Quintilis , Obiit ergo Abbas Petronius die 2 6.

Quintilis nostri . Verum Historico huic graccus Scriptor Vitae

S. Pachomii etc. ex parte saltem adversatur: Nimirum is num.
75. obitum Sancti Pachomii contigisse narrat die decimaquarta

mensis ilxxuv ,
Pachon: quae dies nonae diei Romani mensis

Maii respondet . Nonum enim aegyptiaci anni mensem , vigesi-

ma sexta Aprilis die incipientem , Graeci vocant rax^v : idque

nomen memphitico TTdU/ONc
,
quod Lacrozius habet , tantum

respondet
,
quantum fieri poterat : nam graeci cum careant ele-

mento UJ ,
seu litera S aspirata , eam reddunt per JXT

:
quam li-

teram graeci aliquando , et aegyptii pronunciant ut UJ ,
ideoque

, ex. gr. pronunciant shere : et pro dPJ>ClUdN 2^PlTHC scri-

bunt non recte dPURUdN^PlTHC : terminationem vero in NS
graeca lingua non admittit; atque hac de causa non 7r dixerunt

graeci ,
sed nx-x^v • AEgyptii vero nostra arate pronunciant ,

be-

scenes
,

teste doctissimo Praesule Borgia ( Praefatione in Acta

S. Coluthi pag. 58.): ideoque pro p dicunt de more b :

pro a dicunt e : pro tu megalo ( sive pro CUOY , ut ab Aegy-

ptiis vocatur) dicunt itidem e: quod idem plane est

,

ac omnia
sus deque vertere . Tukius cap. 44. thebaice quidem scribit

TTcLXCUNC ,
memphitice vero ndtUCU6YC: sed postremam hanc

scripturam mendosam esse nemo
, opinor ,

negabit , scriben-

dumque fuisse rTdU^CUNC . Redeo ad graecum historicum . Ille

ergo postquam S. Pachomium mense Pachon obiisse tradidit

,

Abbatem Petronium mortuum esse affirmat iri cpnov uvth fxrjvoi;

s@$0[j.y] yd, etHocdr) (scribendum, l(Sd 6fxrj xai etx&dt , vel eixotrT?}):

sive, ut vertit Daniel Cardonus pag. 325 , septimo et 'vigesimo
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die eiusdem mensis ( nempe Pachon )
. Hinc fit , ut TillemontiuS

tredecim tantum dies S. Pachomio Petronium superstitem fuisse

scribat, Papebrochius vero hunc mensis Mau n. die obiisse

.

Sed quod ad mensem spectat
,
quo e vira Petronius excesserit

,

graneus scriptor, mea quidem sententia , cum aegyptio consensit.

Id ut clarius appareat
,

haec animadverto . Auctor Annotatorum

in graecum textum, sive Papebrochius fuerit, seu potius Car-

donus , ad verba a me prolata haec adnetat : EcgYaphum quidem

nostrum (piT8 /mrjvot
; , sed errorem corrigendum monuit ipsa temporis

brevitas . . . addens quod nullus eo nomine mensis JEgyptiis sit . Ita

ille . Apographum ergo habebat tp£T«
, quod nihil significat ; Gar-

donus vero pro CpttS legendum censuit , otmi
,
eiusdem . Perpe-

ram itaque illud otinn textui typographus inseruit post ,

reficiendum enim erat in marginem , aut in scholium ,
et pro

i ix i cpnv ocinS scribendum erat, siri CpiTU fj.yjvo <; , ut erat

in apographo quod Cardono traditum fuit. Apographi vero ip-

sius scripturam alio modo emendandam esse equidem puto
, ac

legendum in hunc fere modum ; hri(pi tS ixrjvoc, , mensis Epiphi

:

ideoque Petronium non mense Maio , sed Quintili , duobus
nempe , et amplius mensibus post S. Pachomium , obiisse . Quod
vero spectat ad mensis diem , haud scio an maior aegyptio no-
stro fides sit adhibenda: graeci sane Codices manuscnpti, quos
exscripsit Cardonus, mendis passim inquinati erant.

* Lege Vitam S. Pachomii etc. num. 75. pag. 325 , ubi
proxime post S. Pachomii obitum peracta videbis in eius fune-
re eadem fere ac ea qua: heic pro Abbate Petronio iam vita
functo peracta narrantur. Ibi tamen Synaxis , et Missa diserte
non commemorantur

, ut heic , etsi neutram omissam fuisse
existimandum sit .

6 NT6 nPOC$OPd
, Oblationis , i. e. Missae) Vide clariss.

Georgii Scholia in Acta S. Coluthi pag. 13 1., et S. Athanasii
Apologiam contra Arianos num. 28. Vocatur Missa etiam dNd-
$OPd

,
quod idem valet ac nPOC^OPd .

7 6Yl|/dXX6l ) Verbum d^AAeiv
,
psallere , hoc in loco nihil

aliud denotat
,
quam psalmos recitare

, aut fortasse etiam eos can-
tare. In funere S. Pachomii quoque ro uCoixol dm /jletoc

vfaX/xwv «<; t 6 dqoq
, corpus (Pachomii) cum psalmis in montem

fuit delatum .

i ^T
x e

P*
1

*,
ac^ Thess. II. 7. ubi legimus: coq «v Tpocpoq Ddk*

7x fovffo t -tamquam si nutrix foveat .filios suos*
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ADHOTATIOHES.
0 Kdl TdP etc. ) „ Etenim ex illorum numero

,
qu* nunc

„ obierunt (obdormiverunt

)

,
membrum (<vel unus) est ,

nempe Apa

„ (Tater) Horsiesius , Quem Pater noster (Pachomius) si (ipsi



„ dictionibus prosecutus est . Quin etiam Abbas ( A pa ) Petronius

„ priusquam ex hac •vita migraret , dixit : Non ego ille sum
,
qui

„ te huic ministerio ( operi ) destinat , sed Deus
, et Pater noster

,, ( Pachomius ) ; ac certo scimus
,
nullum ex huius ore mendacium

)) exivisse . Ipse •vero Horsiesius Abbas in sancta monastica •vita

„ communione ( Fratres gubernando ) firmiter stetit , cunctique

,, Fratres ei magna cum humilitate
,

et sublectione obtemperabant .

j, Postea •vero consedit , ac Fratres ita allocutus est : Dominus no~

„ vit
,
quod de hac re ne uno quidem die persuasus sum : sed hoc

,, loco ( dignitate , munere) digni estis •vos
,
qui me seniores estis:

„ et Abbas Theodorus potissimum hocce munere •vere dignus est
,

,, quia Patrem nostrum ( Pachomium )
qualibet in re secutus ve-

33 re ,
atque imitatus est : attamen si huiusmodi est •voluntas Dei ,

3, et decreto Dei nemo resistere •valet ; •vestram m Deum dilectio•

3, exhortor , /»£ oretis
, Dominus in omni re bona

adiuvet . Quod si insuper Dei •voluntas est , ac si •vestra

33 etiam •voluntas non adversatur 3 ad universos Fratres „ etc*

IH Pagina XV*
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ADNOTATIONES.
p tOYU^Cy 6BCUK' etc. ) ,, ad universos Fratres ire volo

"

9

, illosque iuxta beatt Pauli Dictum visitare . Qui vero ex illis

, Seniores erant ,
responderunt : Dominus quacunque in re te

, adiuvabit
,
atque spiritum

,
quem Patri nostro ( Pachotnio

) de-

, dit , tibi largietur , et super te pacem suam relinquet usque m
, finem. Surrexit postmodum (Abbas Horsicsius), et oravit , ac

, singuli in suum quisque cubiculum se receperunt , magna plent

, consolatione . Postridie autem eius diei mane binos alios Fratres

, secum sumpsit
, et ad omnia ( Fratrum ) contubernia accessit

, ( venit ) Fratres ipsos visitans ,
singulosque in timore Domini ,

,
et in adificatione (imitatione, Reguia ) Patris nostri (Pachomii)

, confirmans . Cum vero nunctum Alexandriam ad Fratres ex im-

,
proviso pervenisset

,
Abbatem Petronium requievisse ( obiisse ) ,

,
ipsi considentes in lacrimas erumpebant . Qu^a auttm hora nun-

,
cium ipsis per eorum navigium allatum est

,
Abbas Theodorus in

,
civitate una cum duobus fratribus erat (circumibat, ambula-

,
bat ) ;

quamque ex ea egressus est
,

illos flentes inve'nit , eisque

,
dixit : Cur hodie ploratis ? Ipsi vero responderunt ei : Ob novam

,
arumnam

,
qua nobis supervenit

,
rursum flemus : nam Petronium

,
Abbatem requievisse relatum nobis est ,

atque Abbatem Horsie•

,
sium in eius locum successisse

, et ab ipso Abbate Petronio suc

-

,
cessorem constitutum esse perhibent . Abbas Theodorus flere et ipse

,
propter Abbatis Petronii mortem ccepit

,
quod is pracessisset • Ac

,
paulo post „ etc.

1
Respicit Act. XV. 3

6.

* Lo-

/
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% Locutio Biblica ex Johann. XIV. 27.
3 dYN ) Idest, attulerunt •

4 OYOTCJ) Genuinam huius verbi significationem certius in-

dicabunt peritiores. Apud Memphitas verbum OTOT idem inter-

dum valet ac OYOT6B.
5 NTJUNT6BIHN'

) Nomen thebaicum UHT6BIHN’ habes
etiam in Actis S. Coluthi pag. 92. Lege quas de eo scripsit vir

Cl. Augustinus Georgius pag. 194. Vilitatem ipse interpretatur,

sed scriptor noster calamitatem potius atque infortunium, aut

fortasse etiam indigentiam dicere videtur. Ac reipsa apud Tuk.
pag

. 55. OYGBIHN valet, un potero', et pag. 109. 6BIHN de-

notat iXsetyov
, miserabilem .

15 NCyNGCHT enequd) Idest, a succedere nel suo luogo :

nt eius loco subrogaretur . Ex verbo cye , ire
, cui demunt the-

baei Jiteram 6, et ex 6CHT. Memphitis U^e eneCHT est, de-

scendere .

7 62^0 T7CCUK 6BOX, eo quod is pracessisset) . Ideo sic

transtuli, quia Matth. XIV. 22. CCUK. est, pracedere .

CO Pagina XVI.
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ADNOTATIONES.
fl dYCU etc. ) ,, Ac paulo post Fratribus dixit Me ploremus ,

„ o Fratres ; sed dicamus : Fiat voluntas Domini . Si optimum Pa-

,, trem
,
qui animas nostras alebat

,
nobis abstulit Dominus

,
ecce

,, laborum ( cruciatuum ) saltem , et lacrimarum Patris nostri in~

} ,
gens ipsius misericordia recordata est

, ahumque rursus nobis Pa-

,, trem suscitavit
,
eumque validum

, et potentem in Spiritu San-

„ cto . Hic vere est homo Israeiita in quo non est doius (ex

,, Johann. I. 48 ): Hic vere est Jesus N.ave
,

quem Moysis sue-

„ cessorem dedit Deus : Hic praterea e numero Trium potentium

,, erat unus et * tres etiam dixit qui recte ambulant . Dixit etiam :

,, Non unusquisque (nemo) sibi sumit honorem ( Ep. ad Hebr.

,, V. 4.)» sed adductus a Deo. Et insuper: Migravit (illa),

,, et venit super fratrem meum a Deo. Vere enim , 0 Fratres ,

,, honorem Sancto Patri nostro Horsiesio Abbati non ex memetipso

„ (per me) solum (defero), sed Dominus eum honoravit ,
eumque

5, in ore Patris nostri iusti posuit . Dominus novit
,

quod Patrem

„ nostrum iustum non semel , sed multis vicibus audivi „ Reliqua

desiderantur .

1 NTOq ) Voculam hanc, seu pronomen NTOq simili idio-

tismo inserviens , aut fere supervacaneum habes superius pag.

35. Joh. X. 5. itemque Joh. IX. 29: et X. 2. et apud Tukium
pag. 337 > atque in Fragm. VIII. p. 274* Et memphitice N£>Oq
Psalm. 32. vers. 11. ac CII. 17, et alibi.

2
Sanctus quoque Antonius Abbas Sanctum Horsiesium vo-

cabat verum Israelitam , ut in Fragm. Vili, videbimus. Id te-

statur
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statur etiam scriptor graecus Vitae S. Pachomii etc. num. 77.

pag. 32 6. Haud absimile Abbatis Petronii elogium vidimus pau-

lo ante^_
3 IHC ) Idest, IHCOTC Jesus. Nomen hocce proprium quo-

ties de Servatore dicitur , scriptum semper compendiose per

duas literas reperi hisce in membranis . Heic ubi de Josue ser-

mo est, tribus scribitur. A memphitis vero non IHCOTC, sed

IHCOY vocari solet Josue, ut in Pontif. part. 1. pag. 534.
4 XldTOXOC') Scribe, XldXOXOC, successor. In Pon-

tificali itidem part. 1. pag. 280 scribitur mendose 2^ldTOXH'
pro 2\ldXOXH'.

5 Quinam sint Tres isti , de quibus hic sermo est
, igno-

ro .* nec enim illud Geneseos respici videtur ; Tres •vidit
,

et

unum adoravit. Ternarii illustrium virorum numeri exempla
mox habebis in Fragmento octavo pag. 276.

6 dYCU )
Post hanc voculam librarius scripsit , ON * ON •

X.6 , deinde cum animadvertisset se in mendum incidisse
,

per

lineolas et puncta indicavit delendum esse secundo loco , ON ,

ac fortasse etiam literam 2£ , nam usque ad hanc lineas super-

ne duxit

.

7 UjJOUT) Videtur positum pro cyOUNT. Ceterum aliqua

deesse videntur vocabula : locus sane est obscurus .

rT€2£dCJ ON , ait insuper) Nempe Sacra Scriptura, quam
proxime superius etiam citatam fuisse hinc apparet

.

9 dCncocuNe, migravit: genere feminino) Ex quonam
Scripturae libro hxc desumpta sint , aliis investigandum relin-

quo . Num ea Moses de Aarone fratre eiusque unctione alicu-

bi dicit in aegyptiac is versionibus ?
10 eNejjdeiO') Pro, NGlTdeio'... dN, non honoro.

& TCUB& unCfcuic e^PHl exouN cu' NdOiceY Niot ujuju-
NOYtyHPl dNTCUNIOC N6U dBBd 17dY> OC NTGqXd
N6NNOBI NdN GBOX : — ita precatur Aigyptia Eccle-

sia in Litaniis Sanctorum, pag. 43. Theotociarum

.

Idest : Orate Dominum pro nobis , 0 Domini no -

stri , et Patres nostri
, et amantes filiorum

suorum , Antoni , et Abbas Paule
, ut

dimittat nobis peccata nostra

.

Et pag. 44. TCUB& . . . dBBd ndbUJU <J>d 1NCOINU;-
Nid', Neu -eeo’xcoroc neq udeHTHc,

NTeqxd
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JEgyptii codicis fragmentum , constans quatuor membranis •

Quamvis Fragmenti proxime superioris membranae paulo
longiores sint

,
quam huius

,
quia tamen eiusdem cum hisce la-

titudinis sunt , ac parem versuum numerum quaelibet membra-
narum pagina , seu facies continet , librariique manus utrobi-

que est simillima , ac vetusta denique paginarum numeratio

,

aliaque omnia consentiunt , ideo Fragmentum hocce septimi

continuationem esse existimo . Progreditur a pagina 273. ad pa-

ginam 2S0. Vide Specimen pag. XXX. nurn. 8 .

Insertae sunt huic Fragmento, ut mox videbis , S. Antonii
cognomento Magni duae epistolx ,

seu potius fragmenta epistola-

rum ,
quas aegyptiace , ut de aliis compertum habemus

, a

Sancto Abbate scriptas esse verisimile est

.

Hae ceteris S. An-
tonii opusculis , a Gallandio collectis tomo 4. Bibliotheca Ta-

trnm , addi possunt

.

Fagina I cor
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TN UNTJUdlNOY
T6’ 7 216 6N+NdKd
THYTN dN' 6T6
TN O’ NOP^dNOC
i-NHT ON’ 8 Uj/dPCU

TN * TeNOT 06 N6
CNHY eTOYddB’

UTlPTPeN JU0YT6
eroq 2ie ecurciH
CIOC, dXXdniCPdH
x ithc *

. eTeneT
NdY enNOYTe 10 ne
eN NBdX 6T8iaOYN
un Nereibox 11

.

NTCUTN 5e‘ Ne
CNHY , NT6TN
eeNUdKdPioc'
xe dii NOYT6 6P
THYTN NUlIO/d
noy61cx)t' eq
(xutoou' aune nNd
OnNOYTG • oahx
de’ e^p di enxoetc
TTNOYT6 JUT76N

eicuT' rrdacuu'
xeKdc eqeTd2iPe
THYTN 8N T6q

adnotationes.
a

. . . consolans Fratres propter illum
,

et inquiens : Cer

-

,, t iores vos facere volo , o philothei ( o Dei amantes )
Fratres ,

me

„ audivisse quod Sanctus Abbas Petronius mortem obierit
,

ille quem

5 , Pater noster Pachomius post se suorum coenobiorum omnium Prafe

-

5, ctum (Prgsidem, vel, Abbatem Generalem') reliquit. Equidem

9, valde hac de causa contristatus sum
, ( metuens ) ne forte in or-

3, bttate manerent sancti Fratres . Et quum adhuc in magna ver-

3 ,
sarer cordis afflictione ,

statim ad aures meas vox GCNOTJd

3 ,
pervenit

,
quod alium Patrem

,
eumque idoneum ac strenuum cun-

3, ctis sancta communis vita monasteriis prepositum excitavit Do-

>3 minus
,
nempe Abbatem Horsiesium

,
qui animarum vestrarum ,

3, corporumque curam per Spiritum Dei qui in ipso est
,

suscipere

35 valet
,

quique super vobis Deum diligentibus Domini illud ( Jo.

,, XIV. 18. )
irpplevit

:

Non relinquam vos orphanos : venio

3, rursus ad vos . Nunc ergo illum vocare nolite
,

o Sancti Fra-

3 ,
tres

,
Horsiesium , sed Israelitam

, idest Videntem Deum oculis

3, quum interioribus ,
tum exterioribus . Beati igitur vos estis

, o

3, Fratres
,
propterea quia eo patre

,
qui in Dei Spiritu fortis est

33 ac potens , dignos vos fecit Deus . Orate ergo Dominum Deum
3> Patris nostri Pachomii

,
ut vos in sua pace confirmet . Vos ve-

3, ro „ etc.
1

. .

.

T6 eqcoXGX ) Syllabam TG' postremam heic esse

coniicio vocis G PdKOTe', Racotem , sive Alexandriam :

sandria : ^/4* C/V/# di Racote . Nam de Sancto Abbate Antonio
litte-
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litteras Alexandriam ad Sanctum Theodorum eiusque comites
scribente sermonem esse hoc in loco perspicuum est.

2 6TBHHTC]' , oh illum , vel, de illo ) Nempe de obitu Ab-
batis Petronii

.

3 uUdTe, duntaxat) Ita scriptum est in membrana. Sed
legendum videtur GUdTG, valde : ut ego interpretatus sum.

4 dlTGl )
In superiore Fragmento vidimus dlTGl mendose

scriptum pro GTl , adhuc . Eodem modo videtur hic locus emen-
dandus ,

et legendum etiam heic GTl . Alioquin dlTGl acci-

piendum esset ob superiora pro dldlTGl', petii
, oravi

:

quod
minus placet

.

5 6CNOTU ) Quid denotet verbum NOTU, necdum repe-
rire potui . Exponent peritiores .

6 UN riGTN CCUUd'
,

et corporis vestri ) Ego ita interpre-

tatus sum quasi scribendum fuerit, UN N6TN CCUUd', et cor~

porum vestrorum : nec enim crediderim corpus ab argyptiis pro
coetu dici .

7 TGTN UNTUd'[NOYT€ ) Latina lingua hunc titulum com-
mode exprimere non potest: vertendum enim esset, vestra in

Deum dilectio : sed aliud valet acgyptia locutio , nempe , vos qui

Deum dsltgitis
, idque abstracto nomine expressum .

8 Tukius hunc ex Johanne locum afferens pag. 541. parti-

culam hanc ,
ON ,

rursus , denuo
, non habet nec in thebaico

textu , neque in memphitico .

9 dXXd TTlCPdHXlTHC' , ma V Israclita ,

10 De hebraici nominis, Israel , etymo illam opinionem
sequitur Sanctus Antonius qux communis fere tunc fuisse vi-

detur
, ut valeat ,

Vir videns Deum . De qua satis olim dixi in

Hebraorum Sex Canticorum Explanatione pag. 32. aliam plane

diversam amplectens sententiam .

11 UN NGT&l BOX , et exterioribus ) Benigna interpretatio-

ne indiget hxc Sancti Abbatis locutio; Deum enim carneis

oculis nemo vidit unquam , nec videre quisquam potest . Re-
spicit fortasse Sanctus Vir illud Apostoli ; Invisibilia Dei etc*

nemini non nota

.

C02x Pagina II.

6IPHNH b
. dYCUN

tgtn &rnc>Tdc
ceNdq' NOYOeicy

niu' N4YG nngtoy
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edPdTOY, OY^di '

:

JUN
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JUNNCCUC ON' dqCBdi
RorenicTOXH'_
cydncyoei2i

4
* One

XC dnd d-9-dNdCl
oc’ ridPx-ienicKo
noc' eqnroTPe
ne 3 uuoq eeoYN'
enecNHT , eTPeq
cxccuxoy' Bcucuq
on' an Neq cydxe
Rer(j)PocTi^H' e

eox2£6 dnereicur
juton' u’uoq . dYCU
on neNTdq Kd
e-iCTd' uuoq' un
Nccuq' dnd neT
fcunioc' Neqxcu

rdP juuoc NTeiee^
2£6 Kdl rdP N?T
XTPCld dN*NC&dl
OJdVOK' 6TB6 N6
CNHT' eTBdBTHK'
no^hpg undBcuu'
NTKOlNCUNld'
€TOYddB’ 6BOXXG
dnNOYTe +u
ton' uneYeiujT’
un neNTdqTO
cyq on' un nccuq’
edqcyonoY cboyn

eci

eNequdRa^cu
ne eTBdeooY
dNON ^e dNBCUK. 4

BN OYNO(T NU
KdB eTBBHTOY*
xe ecNdxcucu
re esox NKecon
N(H TKOmtd' s

H NTOq NT6 N6
CNHY CTOYddB
ct/tune bn oy

Yq UNTOPCfcdNOC'^ XOinON'BITU
nqT eBPdi 6 NN6K
Cn 2£’ eTOYddB’ dl

Telq undTe nbcub
CUCK - dNCCUTU
ON’ 2£e dnUdKd
noc dnd neTrcu
NIOC, neTUNN
Cd nUdKdPIOC
uneTOYddB' d
nd ndBcuu’ xe
dqKdOlCTd N
Ke OYd enequd
2£6 dnd BCUPCIH
CloC * dYCU TNm
CTeYe’ 2ie qNd
tycune noyno()
RreqpOYOeiN'

ADNOTATIONES'.
b dYCU etc. ) ,, Vos vero ei semper obedientes subiectiqtte esto-

» te
, sicut et sanctis omnibus , et iis qui sanctis subditi sunt •

,, Valete ( vel ,
salutem vobis opto) . Epistolam quoque scripsit po

*

j> stea ad Christi athletam Apa (Patrem) Athanasium Archiepisco»

„ pum commendans ei Fratres ( exhortans eum ad favendum Fratri-

j, bus ) , ut et ipse suis hilaritate plenis sermonibus eos consolare*

j} tnr
,

quia illorum Pater ( Pachomius ) requieverat ( obierat ) ,

>j ac ille etiam
, quem post se suum successorem constituerat Pacho-

c c ,, mius
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„ mius ipse
,
itidem defunctus erat , •videlicet Jlpa ( Pater ) Petro-

3 , «////. Huiusmodi emm erant ipsius (Antonii) verba

:

,, Nec

3 , enim indiges ut pro Fratribus sanctam coenobiticam vitam du-

„ centibus filiis Pachomii
,

qui nunc apud te sunt
,
quisquam

3 , ad te scribat., quia illorum Patri , ac ei etiam quem hic post

„ se ipsis profecerat, requiem dedir Deus, eos intra gloriosa

„ sua habitacula recipiens . Nos vero magna in afflictione ver»

3 , sati sumus, veriti, ne Fratrum in commune viventium socie-

,, tas d nuo dispergeretur
, aut ne sancti Fratres in orbitate

„ permanerent
.
Quod reliquum est

,
per sanctarum tuarum ma-

,, nuum elevationem ora (pro ipsis), antequam res in longum

,, protrahatur, illud insuper audivimus, quod beatus Apa (Pa-

„ ter) Petronius beati, sanctique Abbatis Pachomii successor

„ alium quemdam sui loco constituit (profecit), nempe Abba-

„ tem Horsiesium : atque hunc magnum Coenobitarum ( w/

,

,, coenobitico societatis) Luminare fore credimus; et existima-

,, mus etiam „ etc.
1
Or.2£dl) Hoc est, salus sit (vobis): vel, Valete

, ut La-

tini loquuntur. Mox rursus occurret haec clausula: quo indicio

est ,
ipsam Sancti Antonii epistolam a nostro scriptore allatam

esse. Librarius in margine crucem, quasi Christianae salutationis

symbolum , adseripsit

.

4 Uy& ncyoei 2£) Thebaice tyoeix ,
memph. U/CU12£, est,

un Campione : Heros : athleta inclytus. Vide, si libet, Lacrozium :

sed noveris typographum ibi ( pag. i \6 . ) mendose scripsisse

<X)CUiq pro cycut2£ . Palladius in prooemio Hist. Laus. Sanctos

Monachos vocat d:S\r]TiX<; t« ,
athletas Christi . Eodem

modo passim loquuntur quum graeci , tum aegyptii

.

3 eqnPOTPene etc.) Verbum e verbo: exhortans eum erga

Fratres. Qjx locutio valet, commendans ei Fratres. Nec enim
aegyptia semper ad verbum latine converti possunt, ut passim

animadvertere potes*
4 dNBUJK

,
venimus: venimmo: siamo venuti) Ne haec qui-

dem latine verti possunt , nisi quid addatur, aut mutetur.
s TICOINld ) Emenda, scribens, TKOtNCUNtd'.
6 Verbum e verbo transtuli . Verti etiam potest .* sanctas

.tuas manus sursum attollendo . Christianos porro omnes elatis sur-

sum manibus orare consuevisse , ut nunc quoque feminx in Corsi-

ca faciunt, nemo nescit. Id clare testatur prae ceteris Tertullia-

nus. Hunc vero ritum etiamnum servant Sacerdotes in Missa.
7 dlTei) Transtuli, ora: fa orazdoue . Ceterum locus satis

per-



ccmRELIQUI® . ERAGM. VIII.

perspicuus non est. Aut Sanctus Antonius suae linguae genia

indulgens verborum valde parcus fuit , aut aliquid omisit li-

brarius •

Pagina III.coe
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ADNOTATIONES.
c dYUJ NT6 etc. ) ,, et existimamus etiam, quod per fir-

,, mitatem
,

per aedificationem, per aperitionem oris eius, et

„ per gratiosum sermonem, quem ei Dominus largietur, multi

„ consolatione afficientur . Hunc igitur ut vocaremus Israelitarn ,

„ persuasi sumus . Nunc ergo tuam Archiepiscopalem excelien-

„ tiam {•vel. Dignitatem ) exhortamur, ut eos qui apud te (co-

,, ram te) sunt, consoleris , utque illos ipsius respectu hilares

,, reddas *
, atque insuper ut quamlibet illorum necessitatem

„ (indigentiam) quacunque in re perficias (suppleas), et ut

,, ores pro nobis, o Lumen mextinguibile , o Fons intelligibi-

„ lis (mystice: spiritali sensu ita dicte), o Gloriatio (Glo-

„ ria) Sanctorum . Vale „ . Abbas <vero Theodorus , et Abbas Zac*

,, chaus , ceterique Fratres qui una cum his erant
,

quum Alexan *

,, driam ad eos per venit Abbatis Antonii epistola scribentis eosque

„ consolantis
, magna completi sunt latitia

,
eoqus m igis l-ztati

„ sunt
,

quia de (pro') ipsis ad Archieptscopum Patrem Fidei seri-

,,
pserat

,
illos ei commendans utpote Israelita filios

,
ut illorum cu~

„ ram suscipiens quibuscunque eos beneficiis fbonis officiis )
prosequi

,, rstur . Atque Abbati Theodoro dixerunt Fratres : Beati nos sumus

,, ac fehees
,
propterea quia digni ficti sumus ut magna hac Lumi-

„ naria ( inclyti isti Viri) nostri misereantur , animarum nostra -

,, rum curam capessendo , ob magnam eorum erga Patrem nostrum

,, propensionem { affectum). Abbas- noero Theodorus in hunc modum

,, eis respondit : Parris nostri ( Pachomii )
labores

(
perpejjsones ) ,

3i ac lacrima
,

et Sanctus Abbas ,, etc.
1

Illos idiotismos qui latinis auribus intolerabiles sunt , evi-

tare studeo, etsi fideliter quantum fieri potest interpretari co-

ner . Alioqum verbum e verbo sic vertendum esset : et gratia

sermonem quem Dominus super eum ponet . Id semel monuisse

sufficiat

.

2 Nf ffiOYPOT NdY 680YN 6P0q ) Sensus fortasse est:

xxi svCp^cuvrjt; txvTvq IV ocinCo : et efficias ut de pretiosa Pachomii

morte latentur . In hisce vertendis utrum Auctoris mentem pro-

be assecutus sim, nescio. Peritiores fortasse, aut thebaica alia

Fragmenta a clarissimis Viris Woideo ,
Giorgio , Adiero in lu-

cem edenda maiorem lucem suppeditabunt . Verbum sane OY-
POT valet Ev$j?ju8

,
latdre

,
Sophon. 111. 14 . Itrque ffiCTYTOr

videtur valere
, latificare S. Athanasius in epistoia encyclica

tom. 1
. pag. 8p. sic loquitur: t£v a jsJDv al^xcyojutsvwv ini Tooq

cvoii-
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GV)/x%'Gi
, h. e. cum populi in synaxibus Initarentur ; nim. synaxes

alacri animo celebrarent .

3 Notanda haec dictio, dTXGNd, qua:, ut equidem cen-

seo, idem valet ac memphitica dT(XGNO, inextinctus : inextin-

guibilis

.

Num ex eadem radice derivandum illud XNd
,
quod

vidimus pag. 89: ut dNXHCTHC' 2£Ndq valeat: latrones extin~

xerunt ( occiderunt) eum

?

Id verisimile mihi videtur. Vide utrum
eodem referri possit illud XLNOYq

,
quod vidimus pag. 122: si

enim huc referri posset, duorum verborum, quae probe nec-

dum intellexeram
, significationem reperissem .

4 OYXdl, Vale) En clausula secundae Sancti Antonii epi-

stolae, qux item ut superior a nostro scriptore allata
,
tanquam

pretiosum , rarissimumque antiquitatis monumentum habenda
est

.

Nam e Sancti Abbatis opusculis nullum in Europa extat

thebaice conscriptum , etsi eius epistolas adhuc ante trecentos an -

nos extitisse agyptiace scriptas in Thebaidis monasteriis
,

Abulbir-

cat , et alii testentur , ut scribit Renaudotius in Collectione

Liturg. Orientalium pag. lxxxi 1.

* eTUJUJ ) Memph. OUJ ,
multus. Ita Luc. VII. 47: NGO

NOBl GTOCy iuxta Memphiticam Interpr. idest, i molti peccati

di essa .

* PU6100Y 6 ,
lacrima) Malim, PUGIOGYG. Vide quae di-

xi pag. 66 , huius voluminis .

tc<r Pagina IV.
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TUA6Z O/OUNT
rie T61KOIHCU
Nld' eco NTYnOC
NOTON Ntu' 6T
orcuu/ ecworz'
eeoTN NaempY
^H 1 KdTdnNOY
Te' etTOOTOY cydM
TOYXGOK 6BOX .

NTePe necNHY
X6 CCUTU €Mdl

NTN dnd -oeoxco
r oc • dYPcynHPG
NTniCTIC JUnNOY
Te' GTgPdi F^H
Tq

•

un neq^B
bio' eTNdo/coq'
edqncupR une
-eooj niu' apdi n
eHTq • Fi-e-e noy
eCOOY NBdX&HT' 4

eUNXcldY N2£BIN’ j

NBHTq * OYUON 6

2£e Neq nroKon
Te' 8N unOXYT!
d 7 6TOYON2, 6BOX
dXXd eN NKdP_
noc on unenfu
eTOYddB 8

. eTe ndi

ADNOTATIONES.
d R2,ice . . . dnd etc. ) ,, Patris nostri ( Pachomii )

perpes

*

,
siones

,
ac lacrima

,
et Sanctus Abbas Petronius pro nobis quo*

,
cunque in loco simus , intercedunt (orant). Ecce autem adhuc

, (nobis Deus opem fert ) , et alius Pater noster ( vel ,
Prases G <

?-

,
neralis) nobis ( datur ,

qui ) animas nostras et ipse in quibuslibet

,
bonis operibus vivificabit . Vobis autem , Eratres

, dico
,
quod Pa~

,
trem nostrum ( Pachomium ) quodam die audivi , ac Seniores

,
etiam qui illo tempore ( in monasterio ) erant

,
audiverunt hac

,
dicentem : Tria nunc in JEgypto video capita in nostra genera-

,
ttone ( vel ,

nostra atate ) apud Deum , et homines ( proficere ,

,
et in dies) crescere . Primus est beatus {ille) Athleta ( strenuus-

,
que vir) Sanctus Abbas (ve \ ,

Pater) Atbanasius Alexandria

,
(vel, Racotis) Archiepiscopus pro Eide usque ad mortem decer-

,
tans . Secundus est Sanctus Pater noster

,
Abbas Antonius ,

qui

,
exemplar perfectum est vita anachoretica . Tertio loco Ccenobiti-

,
cam hanc vivendi rationem pono

,
qua illorum omnium typus

, ( ac forma) est
,
qui animas secundum Deum congregare volunt ,

,
ut eas iuvent donec perfecta evadant „ Quum vero hac a Tbeo-

,
doro Abbate audiverunt Eratres , Eidem Dei

,
qua in ipso erat ,

admi-
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,, aSmirati sunt
,
magnamque illius humilitatem

,
per quam omne

,, malum evellebat (de medio tollebat
)

instar ovis (vel, agni)

„ innocentis ,
//z quo nullus est 2£BIN'. Non solum scilicet in ma-

,, nifesta austera vita ratione proficiebat ,
sed in fructibus quoque

,, Spiritus Sancti
,

cuiusmodi sunt mentis (cordis) humilitas ,

3, ane obedientia (vel, subjectio). Ab illa enim hora,, etc.
1

£T€.l )
Scribe, 6TL

,
adhuc.

2 BGN TGNreNGd... eeNKHJUe) Notandum bis heic seri»

bi 26N pro &N , in: quamvis articulus quidem pluralis exprimi

soleat per ,2.6N
,

praepositio vero , in
,
per .

3 GLyoUT ,
tria ) Simili modo Constantinus Imperator victor

inclytum virorum ternionem laudavit dicens ( ut narrat antiquus

Collector Sententiarum S. Antonii apud Gallandium toni. 4.

Bibi. PP. pag. 7 09.): Gratias ago Domino Christo
,
quod tria di-

vina luminaria sint in diebus meis
,

scilicet B. Abbas Antonius 3

Abbas Ellenius
,

et Abbas Euchintts . Et ibi cd. pag. 712: Fertur S.

Abbatem Antonium dixisse : Vidi Spiritum Dei descendentem super

tres personas : super Abbatem Athanasium , et datus est ei patriar-

chatus : super Abbatem Pachomium
,

et datus est ei primatus Coeno-

bitarum : super Abbatem Macarium , et data est ei gratia cura*

tionum .

4 BdX&KT', mctlitia carens
,
innocens) Hoc sensu adhibitam

thebaice hanc dictionem habes Prov. I. 4. apud Tukium pag.

245 , ubi Interpres grarcus vertit
,

omolhoic,
,
thebseus vero, NBdX-

2HT, malitia carenti

:

Et Jerem. XI. 19. ibid. pag. 382, ubi

graec. Int. habet, apviov ahtaxov
,
agnus innocens, thebaeus vero,

OT B161B NBdX2HT , nn agnello senta malitia: incapace di fare
altrui dei male . Huiusmodi erat S. Theodorus . Vocabuli vero
etymon statuere non audeo

,
quin parum haec curo. Viderint ta-

men Deritiores, utrum ex BCUX , et £HT derivetur.
5 NXBlN’ ) Ignotum plane mihi est hactenus hoc vocabu-

lum . Videtur heic ex contextu vertendum
, risentimento

, aut no-

xa , aut memphirice (HN2iONC, violentia

,

aut thebaice ixi-

KBd', ultio .

6 OYMON ) Emenda , et scribe, OY HOMON , non solum .

7 Scribe
,
UF10> ITGfd'

.

Respicit ep. ad Gal. V. 22. quamvis ibi inter fructus
Spiritus Sancti humilitas, et obedientia expresse non nominen-
tur , sed tacite , apt acquivalenter.

Pagi-
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Pagina V. coz
ne ne-e-BBio R
eHT • jun -erno
TdrH • Kdi rdP c

211N OnNdT NTdY
curru - 21e drreN
61CUT' dnd 8CUP
cihcioc’ dgeePd
Tq Reiurr' exN
TKOlNCUNld*
6YCydN2lNOYq
GYCyd2l6 eR T6
rPd$H' eTPeq
BOXq 6POOYJ Ne
U/dqOYUJC^B NdY
ne OYe-BBio'

21 e RTRNdBe dN
enBtux’ une&PH
ton’ 1 eiuHTei n
TNPBdPeU/BHT' 2

CqdNTRBCUK e
. . hc’ 3 RTeneNei
cut' dnd ecupciH
CIOC BOXq 6PON »

N6T21NOY X6 U
juoq NetydYp
umHPe • uneq
-&BBIO eTNdcyeuq
eunTPeq2icu
NdY jundr, eBox
2ie uRaM2ie
epoq’ TerPd
ci)H' RoeeTeu^dq
ajcizLe 4 ePovr 8d^H
JUITNdY s

, eqtCBCU

NdY eBOxeR Ne
TPd^H CTOYddB.

Kdi rdP Neq eire

on' undi, UZdZ
Rcon - eqBcun' u
uoq’ eTucycune
eR OYndPPHCld
2ieKdc RNenaHT’
RN6CNHY PIK6
epoq , dxxd eneN
eieuT' dnd bcupci
Hctoc - eqxcuu
uoc epoq 2ie npcu
ue ne RxYNdToc 6

euncyd2ie jur
n?xuB : uRR

c;d ^eNKOY^ xe R
eOOY , dYTeXtOY' 7

NN6YKOYI R
£BHY€ ^R mo
XIC PdKOTe * dYCU
dY211 ROYeniCTO
xh euR ndpxi
enicKonoe ePd
Tq Rdnd bcupci
HCtOC • dYCU &Y_
211CJUOY RTOOTq
6Y21CUUUOC 216
CyXHX 621CUN'
ncyoeix' uneN
2i06 ic ic ne 2cc •_
dY6l eBOXBITOOTq
eR oy eiPHNH

:

ADNOTATIONES.
e Kdi rdP etc. ) „ Ab illa enim hora

,
quaTatrem nostrum ,

Abbatem Horsiesium coenobitarum omnium patrem constitutum

fuisse auditum est ( nunciatum est ) ^ si de aliquo Scriptura textu
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9) {capitulo y loco y Dicto) a Fratribus interrogabatur , ut cum ip*

j, sis exponeret y
{ ac difficultatem) solveret y

respondere illis humi-

,, litet solebat in hunc modum : Huius capituli ( Dicti ) solutionem

,, ( h. e. explanationem) non inveniemus y
nisi patienter expectemus

5 ,
donec ad Austrum ( in Thebaidem) veniamus ,

et Pater noster

3,
Horsiesius Abbas illud nobis explicet ,

Qui vero eum interroga-

,, bant y
magnam illius humilitatem admirabantur ,

dum ipsis hoc

,, dicebat
y

quia nullus erat in {Sacra) Scriptura textus qui eum

yy lateret y
sicut ipsis { Fratribus pr& humilitate )

solebut ille dicere y

yy dum eos doctrina e Sanctis Scripturis desumpta imbuebat ( erudie-

3, bat ) : id enim sape faciebat y se ipse {suamque scientiam ) abs-

,, condens ,
ne confidenter ( sed timide )

loqui videretur : ut Fra

•

yy trum corda {scilicet) non erga ipsum
y
sed erga Patrem nostrum

yy
Horsiesium Abbatem inclinarentur ,

quem aiebat in sermone , et

33 in opere potentem esse . Paucos autem post dies parva sua ne-

,,
gotia in urbe Racote ( Alexandria ) ad finem perduxerunt ,

atque

yy
epistolam ab Arcbiepiscopo ad Abbatem Horsiesium { scriptam

)

yy accepere , ac benedictionem ab eo sumpserunt inquientes : Ora pro

yy nobis y o Athleta Domini nostri Jesu Christi : tum ab ipso disces

-

3,
serunt in pace , Quum vero ad yy etc.

1 uneePHTON' ) Legendum forsitan uneizrHTON' , di

questo testo

,

Locus , seu capitulum Sacrae Scriptura: a Graecis

yyjTov y a Thebaeis pariter 8PHTON' saepe vocatur, itemque > O
roc , fct alibi vidimus, et X 62

.
1C, ut in decimo Fragmento

videbimus.
1 iZdPetJJZHT ,

aver paziettza) Superius p. io. ad Matth.

XVIII. 29. vidimus , 2P0U/ N&HT
,

patientiam habe : et pag.

87. JUNT8dPCy&HT
,
patientia,

J e . . HC' ) Membranae frustulum heic deest , in quo una
tantum exarata erat litera . Non video autem quaenam alia esse

potuerit, nisi P. Itaque confidenter lego, eFHC', in Austrum y

idest in Thebaidem; ita enim loqui solebant Thebaei . Qui ex
Thebaide per Nilum Alexandriani navigabant, septentrionem ver-

sus navigare dicebantur
:

qui vero Alexandria in Thebaidem ,

Austrum versus. Vide pag. 278. huius Fragmenti ,
et Lacrozium

in PHC, et Tukium pag. 305. Zachariac locum afferentem.
4 N-Q 6 etc.) Paulo obscurior videtur hic locus. Scriptoris

mens huiusrrodi est , ni fallor : In sacris Scripturis
, earumque

expositione valde versatus erat , etsi se ipse ineruditum
, in eisque

minime versatum dicere soleret

,

etc.

* 2.cL9-H LUlNclT ) Verbum e verbo Ante horam. Sed vide-

d d tur
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tur adhiberi pro antea

:

2dOH aTTGlNdY : ante 'illud tempus •

Vide Tukium pag. 239, et sequentibus.
6 N2^YNdTOC' etc. ) Ex Luc. XXIV. 19. ubi legitur; <5V«

V«T oq h fpyw Kj X&yw, potens in opere et sermone .

7 dYTGXlOY') Scribe, dYT6X6lOY', absolverunt', termina*

ro/70. Ex verbo gra:co , T£\«oOv, thebaice truncato fit T6X 6 IOY',

sicut ex verbo gtzu^ovv
y fit CTdYPOY', crucifigere', quod enim

apud Tukium pag. 132, et 291 , atque in Theotociis pag. 480.

legitur KTdYPOCOY, id librariorum mendum esse puto, qui

perperam intellexerint, ac resolverint compendium illud, quod
habes superius, pag. 30, et 23, Matth. XX. 19. Tukius sane

pag. 63. et 378. legit etiam ipse, ac scribit CTdYPOY'

Pagina VI.COH
NT6POY61 f 2^6 OM

riUd RdHd dNTCO
NlOCdYCyiNC N
CCUq • GTP6Y0R
nequ^iNG - dYTd
UOOY 216 ciqBUJK
enrooY' 6T8i&oyn .

NTOOY 2\6 dYPZCUT 1

6YNHY 6PHC . 6P
CydNOYd ^R N6C
NHY

, 21N6, dITd -06

oxeuroe eoYtyd
216 • H OYUKdX, R
^HT • Necydqm
ee uuooy’ eq2107
UUOC 216 UdPR
XTPUJ 1 ROYURT
edPeu;aHT, ccmn
TNBCUK 6PHC' R
TN2iaj eneNei
CUT' UllNJUKde
N8HT - dYUJ 17210

61 C Ndt'0TON
NdN' 6B0> &IT00
Tq . dYCJU NT6

P0Y61 6PHC eriBo

0Y', dYdcnd^e
NN6Y6PHY , ROl
dnd -eeoxcupoc
JUN dnd etUPCIH
cioc eR oy neT,
GCOYddB - UR N6
CNHY THPOY .

RT6YN0Y'ddnd
-eeox^cupoc 1'Ndq
RNecedi’ andP
2cienicKonoc'
GTOYddB - dYCU N

T6Peqot^OY'eNe
CNHY , dYNO^"
Rcoxcx tycone
HdY' & ITN_RU/d
216 RCUNii 3 6TCH&
R&HTOY * X01T70N

dqtNdq on' Rtg
mcTOXH Rdnd
dNTCUNlOC' N
Tdqcdac ePdKO
T6 NdY * RTGPeq
ocyc 2\6 ON* 6N6
CNHY « dYCUOY
CTTN0YT6 6Y21UJ

JUUOQ
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OU0C XG KCUd
JUcldT 8N NGK
eBHTG THPOT
xg dKJKTdPize
NdN NOYNO()
OndPPHCld’ 6
eOTN GN6K2-0.

edX GTOTddB' 6

FRAGM. VIII.

TBG NGC^XHX
uneNGlCUT’ N
XlKdlOC: dYCU

ntgpg dnd -eeo

XCUPOC NdY 6H6
CNHY' N^G GTOY
I7HT' eaoYN epoq

.4 DNOTATIONES.
f NTGPOYGl etc.) „ Quitm vero ad Abbatis Antonii locum

„ pervenissent , de illo sciscitati sunt (qu&siverunt illum ) , ut eum

3, inviserent
,

sed ipsum ad interiorem montem sese oontulisse audi-

5 , verant . Ipsi vero versus Austrum ( in Thebaidem ) venientes iter

3 , suum continuarunt . Quod si quis e Fratribus Abbatem Theodo -

9 3 rum de aliquo Scriptura loco , aut de aliqua cordis afflictione

„ consulebat ( interrogabat ) ,
os eis obstruere ( persuadere ) consue~

33 verat
,
inquiens : Patienter expectemus donec in Thebaidem perve-

33 nerimus
; tunc Patri nostro cordis nostri afflictionem mamfestabi-

33 mus
, ac per eum Dominus tranquillitatem ( requiem ) nobis da-

3, bit . Quumque ad Bou ( vel , Pbou) in Thebaidem pervenere
,

jv

33 invicem in osculo Sancto amplexati sunt Abbas Theodorus
,

,3 Abbas Horsiesius
, ^ cuncti Fratres . Statim vero Sancti Ar -

,3 chiepiscopi Uteras ei tradidit Abbas Theodorus : quumque illas

,3 Fratribus legeret
, magna hos consolatione verba vita

,
qua in

3, iis scripta erant , repleverunt ( affecerunt ) . Postea Abbatis

,, quoque Antonii epistolam
,
quam ipsis Alexandriam scripserat ,

3, eidem tradidit . Quum vero hanc etiam Fratribus legeret ( Abbas

„ Horsiesius ) , Deum benedixerunt
, inquientes : Benedictus tu (es)

3, in omnibus operibus tuis
,

quia magnam nobis fiduciam in san-

3, fW servis tuis ( sanctos servos tuos ) largitus es propter

3, Patris nostri Justi orationes . Quiimque Fratres Abbas Theodorus

33 videret ad eum magis veluti confugere , ( quam ad Abbatem Hor-

3, siesium)
,
hanc ob rem ,, etc.

1
GYP&(X)T ) Quid valeat verbum P 2CUT, neque probe no-

vi
» neque leves coniecturas afferendo investigare nunc placet.

Ad peritiores te amando .

1
UdPNJXTPCu’) En aliud verbum XTCU

, cuius germanam
significationem indicabunt peritiores : nisi forte a verbo xp*0-

3 utor
, deducendum sit

.

d d 2 3 NU^/d'
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3 NiydXG NCUN£, verba vita) Idesr

,
verba , et sermones

vitam spiritalem foventes * Locutio Biblica ex Act. V. 20. VII.

38. etc.

eneeoYo . FiToq g

X6 dqUKde N2.HT
eundi . dreu Ne
dUOYCJUCy 6BCUK.

Ndq' eYeeneere
NOYKOYt NOYO
ei vy *_cydNTeq
TdXPO NOl dlTd

ecurcmcioc eR
OYGIPHNH - Ne
dqocu 1 xe eqo;XHX
aycu eqnue e

ePdienxoeic e
tbg neV ecus' n
tgyu/h' uR rie

BOOY ._dYCU GTi
equoKe nbht'
dYcu eqxYnei’ e
tbg neV eujB • dq
eieeHT' * R(n dnd
udKdPioc 3 neH
rOYUGNOC u
neNoru 4 * xeeq
Nd(5uncyiNe n
dnd eujpciHcioc •

dq+neqoYoi

e

roq n(Ti dnd aeo
xcupoc - dqujd
xe NUUdq NCd
OYCd 5 • dqTdYOe
roq nb(jub niu -

eqxcuuuoc xe
*LOYCUU/ 6TP6 K.

ina VII. coa
dlTl'

6 NdUd^Wl1

CIHCIOC, Nq TN
nooyt' NuadK' e

PHCjNTdP eeNKOYl
NBOOY edBTHK'
xe eiCBHHTe KNdY
eeCJUB NIU 6TBU
neiUd GTOYddB .

dnd udKdPioc xe dq
CCJUTU NCCUq Kd
Tdae GNTdq XO
GC Ndq * dYCU dqt
neqoYoi eneNei
ujt' bcupcihciog
dqdiTei uuoq eq
xcuuuoc’ xe toY
vouj eTPeKTNNO
oy aeoxeuroe gphc
NUUdi CydNTN
TdUie neNKOYl
NoeiK 7 xe qcooYN
NTUNTdUPe' Kd
"XUJC * dYCU XeKdC
on’ 6P€ OY coxcx
U/UJ>ne NN6CNHY'
GBOXeiTOOTq,
dYcu NTereq ei

ue' xe noYcuty n
dnd aeoxeuroe
ire’ dqTNNOOrq
Nuudq * dYcu' e

Tei 8 eYemxoi, eu
ndTOvncue’ eae

AD
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ADNOTATIONES.
CCXIII

6 NTOCj etc. ) „ hanc oh rem contristatus est , atque in con•

5 ,
tnbernium aliquod ad breve tempus ire voluit (statuit ) ,

donec

,, Abbas Horsiesius stabiliretur pacifice ( vel ,
in pace) . Hanc vero

„ oh rem orationes fundere , atque ad Deum fletus mittere noctu et

„ interdiu non cessabat .
Quumque adhuc afflictus hac de causa es~

5 ,
set , ac maestus

,
supervenit Apa ('Pater) Macarius ( monasterii

)

5, Chnum Hegumenus (Pr&fectus ) , ut Abbatem Horsiesium inviseret

5 ,
(visitaret ) . Ad illum Theodorus Abbas accessit , et cum eo seor•

,, sum ( secreto) locutus est ,
eique omnia narravit ( qux contige-

5 ,
rant) inquiens ; Velim petas ab Abbate Horsiesio , ut me tecum

5> versus Austrum mittat
,

et paucis diebus apud te manebo l quia

,, ecce tuis ipsemet oculis vides quacumque in sancto hoc loco con -

„ tingunt . Abbas autem Macarius morem ei gerens fecit sicut ei

,, dixerat ( pollicitus fuerat) , et ad Patrem nostrum Horsiesium

,, adiit ,
atque his verbis eum rogavit : Vellem ut Theodorum me-

3, cum versus Austrum mitteres , donec parum nostri panis facia-

3, mus
,
quia pistoriam artem bene callet

, ac ea etiam de causa ut

3, consolatio Fratribus ab illo afferatur . Quum vero Abbatem Theo -

33 dorum id ipsum velle atque optare nosset ( Abbas Horsiesius

)

,

3, eum cum Macario misit . Quumque adhuc in navigio essent
, an~

3,
tequam ad contubernium pervenirent , Fratrum unus

, 5
etc.

1 dqOcu eqy^XHX ) Notanda hxc locutio, qua: valet: /«

oratione perseveravit: diutius oravit. Nempe OCU contrarium est

verbis OYCU , XO etc. de quibus dixi pag. 6
5 , et 173.

2 dqeiee-HT) In prima hacce columna a versu vigesimo ad

25. deest membranae frustulum tranversim corrosum, et exiguae

latitudinis. Itaque literx 6 ante l superest solum superior pars:

non dubito tamen quin sit revera 6, non veroC. Simili modo
in Fragm. IX. pag. 84. legitur: d.Y6l' 6&HT. Sed quid proprie

valet GZ HT' hisce in locis? Non sane, ad cor. An, opportune ?

an repente f an celeriter ? Peritiorum iudicium expecro , aut alia

similia loca

.

* Hxc narrat grxeus etiam scriptor sive Interpres Vitas S.

Pachomii etc. num. 18.
4 neNOYU') Grxci scribunt, 'nxx^ovfj. , Pachnum

.

Heic ob
membranae corrosionem , quam dixi , deest litera Z

,
praeter su-

perbam eius partem . Thebaice scribendum videretur potius

,

I762NOYU', sed literx 6 nullum exstat vestigium, imo ne lo-

cus quidem superesse videtur ubi exarata esse potuerit

.

5 NCd-
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* RcdOYCd, secreto: da parte. Vide Tukium pag. 342, ubi

grxcus textus habet, x<*t'
6 6TP€KdlTl' ) Scribe, €TPeKdtTei'

, ut petas.
7 Thebaeis panes per integrum annum incorruptos durare testa-

tur S. Athanasius in Vita Sancti Antonii num. 12. itaque panis

nauticus , seu buccellatum, erat panis ille, quo vescebantur,

bis nempe excoctus ( biscotto ), Hinc orta, ni fallor, illa parvo-

rum panum denominatio
,
quam superius vidimus Fragm. V. Ma-

gnus ille Joannes Chrysostomus , cuius sanctitatem non minus,
quam eloquentiam nunquam satis admirari queo, se semet ipse

redarguit libro 1. ad Demetrium tom. 1. pag. 132 ,
quia cum

decrevisset , relicta urbe
, in monachorum tabernacula se recipere ,

sciscitatus prius fuerat , ei dm/otTov uiprov ioHeiv i(prjij.£$6 )/ -te

vf«pov ,
utrum fieri posset

, ut pane singulis diebus cocto , ac re-

centi vesceretur .

8 6761 ') Scribe, 6Tl', adhuc .

cn Pagina

i\ieeT6’ h dqtneq
oroV epoq ROi oy

con' ndi eNeqco
OTN UJUOq dN ^d
oh' uneaooY gtu
Udr • dxxd equeere
2ze eNTdqei eaoYN
6N6CNHY NBPP6'
eqCOOTN' NTUNT
dupe - dYco nexdq
Ndq' 2£6 dKOYHP’ R
roune xin RTdK
61 6N6CNHY.

dqOYCUU/B Ndq N
61 dnd oeo:^euroe
Z6 dtP OYKOYl N
OYoeicy • dreu ne
2£dq Ndq X6 6NG
TeKeione tg tut
dUP6 1 211N 6K&U
nicocuoc • dqor
CUU/B Ndq 2£6 adii

VIII.

XCUC dqOYCJUZ
on' eTOOTq ne2£dq

Ndq umuteatyo
JUNTNeon • 21e

6KUMN BUJK 6
eoYN emud Rtcju^P,
2£6 6KNdCJUlN6
NNOeiK • NfNdY
60Yd’ aR N6CNHY
eqxiRaPdq 4

* h eq
ccoBe s

. drcoNize
OnPCKdLNXdXl
Ze adrre rdp' e
TPGYae 6UIN6
Ntu' Rrcuue

UUHHCye 6T
coora' eaoYN

.

dqOYCUUfB Ndq
X6 KdXCUC^dK
TCdB66ldT 6BOX .

dYCO URRcd OY
KOYl dYUOON6 6

eoe-
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Tepeq gijug x>g Rdi
nCON' GNTdq
rcdBeeidTq gbox

G-OGNGGTG • dNG
CNHY THPOY 61

GBOXEHTq * dY
dcnd^e uuoq_
eR OYPdtyG • R

nucine . dYcu
dquoou^e uR
NGCNHY GYJUG
XGTd' 7 OMNTOY
rrcue' g&oyn ee-G

NGGTG * dYCU dq

einxoi , xe dna
^goxcupoc ne .

.

dqECUK GYUd .

.

dqEOncj GBOXBU

(fcu 2d£THY 6PG
NGCNHY THPOY
pcynj-jpG uncq
•O^BBIO GTNdU/COq
eeoYN' enoYd’ noY 8

ADHOTATIONES.
11 dq+ncqOYOl etc. ) ,, Fratrum unus, qui ante illam diem

,, ipsum non noverat ,
sed eum

,
pistoria artis iam peritum ,

recen-

5 , ter ad Fratres venisse
, ac in monasterium ut tyronem ingressum

„ fuisse existimabat ,
ad eum accessit ,

eumque sic allocutus est :

,, Quot anni sunt ex quo ad Fratres venisti ( monastico habitu in~

„ dutus es ) ? Respondit ei Abbas Theodorus : Farvo tempore inter

,, Fratres vitam duxi . Is vero sic eum rursus interrogavit : Num•

,, quid ab eo tempore
,
quo in mundo ( in seculo ) manebas

,
pisto-

5 ,
riam artem exercebas? Respondit Theodorus: EdlTXCUC' ( leviter ,

„ tenuiter
,
parum beneJ . histetit adhuc ille

,
ac tertio huic dixit:

„ Si in pistrinum ad conficiendos ( fingendos) panes ingredieris , et

„ aliquem ex Fratribus cachinnari ( vel
,

litigare ) ,
aut ceteros

j, irridere videris
,

tentationi resiste
,

neque scandalizari velis ;

,, etenim in plurium simul congregatorum multitudine homines cuius-

„ libet generis inveniri necesse est. Respondit ei Abbas Theodorus :

5, Recte me monuisti
.
Quumque paulo post apud contubernium ( cum

5, navigio ) constitissent , e conventu ipso universi Fratres exic-

,, runt
,
eumque gaudio pleni amplexati sunt . Quum vero Frater

5, ille
,

qui in navigio monita ei dederat , rescivit , eum esse Ab-

,, batem Theodorum
,

in locum * . . . recessit , tfc pr& pudore sese

,, abscondit. Et una cum Fratribus meditantibus (vel, meditans )

» ivit
, donec intra contubernium pervenerunt . Et apud eos man~

5, sit : cunctique Fratres magnam ipsius erga unumquemque humili

•

5, tatem admirabantur . Reliqua desiderantur.
TX-ATdCtPG’

, ars pistoria: saper far bene il pane ) Animad-
verte, librarium scripsisse paulo superius, TUNTdUPG'.

&d~



ccxvi 1EGYPTIORUM CODICUM
1 BdriXLUC’

) Hxc narrans graecus Scriptor
,
quem citavi*

,

eamdem plane Sancti Theodori responsionem , idemque adver-

bium exscribit: ut perspicuum sit illum ex aegyptio aliquo scri-

ptore suum opusculum excerpsisse
, aut potius grxce interpreta-

tum esse : in eo sane passim vocabula quidem graeca sunt , sed

locutiones xgyptiacae . En eius verba : X£<y« xvrw • Ttoaoy xpovov

t^OLYjGCLs c v t oie, x6 sXCpolq ; 6 ds etnev * oXlyov . ^ Xiyei xvtiZ •

Oidctf 7rpo t« ers sX 9«v apToxo7ro<; ; xai Xjyet ao/rw . AbrXu^ . Quae
sic interpretatur Cardonus : Ita compellat : Quantum nunc tempo-

ris est
,
quod inter Fratres vitam agis ? Cui Theodorus

, Verparum
,

respondit . Ac rursum alter : Num antequam inter Monachos virue-

re coepisti
, panes noveras pinsere ? Noveram ,

respondit Theodorus .

Adverbium igitur «ttXoDs Cardonus pro utique ,
etiam

, maxime ,

vai, heic accepit. Non ausim equidem hanc interpretationem

respuere : lectori tamen aliam etiam ,
quam superius proposui ,

expendendam relinquo.
3 enudNTCUO ) Vocabulum non aliunde mihi notum* Ex

contextu apparet eum locum designari in quo panis fiebat.
4 GC| 2£iN2.PdC] ) Iis quae de hac locutione, 2£lN&Pd(j , su-

pra dixi pag. 117, nihil habeo quod addam, nisi quod graecus

Scriptor sic habet: sxv sXQoov eiq 16 <xpToxo7r«ov
, idrq t ivoi 7rXsov

*ysXwvT<x
, 37 fTfpov fjLotxo/jLtvov . etc. ubi nescio an verbum hoc,

fj.xx6fj.Eyoy f litigantem ,
contendentem

, respondeat verbo eqxiN-
£Pdq , sicut ysXwvTa: respondet fere verbo GCjCCUBe , irriden-

tem .

s GCJCCUBG) Sancti Pachomii Regulam graviter violabant

huiusmodi monachi: is enim cap. 116. Quando farinam (inquit)
conspergunt aqua , et massam subigunt

, loquatur alteri. Ma-
tie quoque quando tabulis ad furnum vel ad chbanos deportant pa-

ties
,
simile habebunt silentium

, et tantum de psalmis
, et de Scri-

pturis aliquid decantabunt .

6 dTUOONG) Alias verbi AdOONG significationes omitto

.

Sed huc spectat ea quam habes in Actis Apostolorum apud Tu-
kium pag. 285. Nam et ibi de navigii statione dicitur. Eodem
fere sensu dicunt etiam UOTN Thebaci , ut videre licet apud
ipsum Tukium pag. 41 1.

7 GYUSXGTd ) Ob eam
,

quae ad superiorem Fragmenti
paginam commemorata est

,

membranae corrosionem dtest litera

Y : cuius tamen ea supersunt superne atque inferne vestigia

,

ut scriptum credam non GC-JAAGXGTd' , sed GYAJtGXGTd’ . Porro
monachos suos jusserat S. Pachomius in Regula cap. 28. de Seri-



RELIQUliE. FRAGM. VIII. CCXVM

pturis aliquid meditari , dum ex uno loco in alium transibant

.

Dimissa Lollecta Unquit ) singuli egrcdientes usqi>e ad cellulas suas
,

(uti usque ad ‘vescendi locum
,

de Scripturis aliquid meditabuntur

nullusque habebit opertum caput meditationis tempore . Et cap. 60 :

Operantes nihil loqnentur se culare ,
sed aut meditabuntur ea qua

scripta sunt , aut certe silebunt .

8 Legendum, enOTcL' itOYd', ut patet.

dY 2K.Uk’ GBOX NX6 NI C^COXION 62£6 N NtyOPn JU-

jutHiPi . dneTPcuNioc nu^HPi NXdixiocnr eaoxbeN
*tBdCyOP TGB JOtUCNOY bGN "bBdkt NTG BONQ>

Nid;

—

eqeajtvm N2ie mcuor Neu niTdio
NdK nocuic d)NOY'b . cqeu*/cuni .

eqetytum : —
^ neMK.uT eooYdB dBBd ndbcjuu. . . dKa/eNdk G'mxuoY

NTGBdlC * dKGP PGUN2SXJIHXI UUdY * UGNGNCd OY
CHOY dKecUOYt NBdN JUONdXTOC • OYOa dKU/CJU-

ni ucMarr N+KoiNa’Nid. . . TCNB8. un(Iauc
€?PHl GXCUN : — In Theotociis pag. 192.

Idest : O Pater noster Sancte Abbas Pachom . . •

in thebaidis montem secessisti : ibi peregrinus

fuisti
;
post aliquantum temporis monachos

congregasti : et Pater Frairum in com-

muni ‘viventium factus es .. . Ora
Dominum pro nobis : —

Explicit primus JEgyptiorum Fragmentorum Fasciculus
, cuius

impressio absoluta fuit mense Aprili
, anno Martyrum MDI

, Chri-

sti MDCCLXXXV. Pontificatus Sanctissimi Domini nostri Pii Papa
Sexti undecimo .

Alterius Fasciculi, quo volumen perficietur, Impressio hoc ipso
anno

, Deo favente , absolvetur . Vale qui legis

.

e e MMENr



ccxvin

EMENDANDA, AUT ADDENDA.
Pag. V. lin. 39. Thebaidica scribe : thebaica

pag. VI. lm. 7. Thebaidenses scribe Thebacos

pag. XIII. lin. 21. uneCNdT scribe JUneCNclT
pag. XIV. lin. 17. TCUtt . Sahidice TCUCG scribe TUJJU , et

TCU2SLI . Thebaice , TCuOe .

pag. XXI. lin. 17. FT6TN uneyd scribe neTNuncyd
pag. XXIII. lin. 27. N2£0 scribe N2S.O 3

pag. XXV. post lineam 8. adde hanc adnotationem

.

3 N 2£0 )

Legendum puto, N21061 C .

pag. XXXIX. lin. 2. post
, irrepserunt

, adde . In Pontificali sa-

ne part. 2. pag. 95^ ubi Euangelii lectio incipit ab hoc 22.

versiculo, legitur: UfTl CHOT GTGUUdY, in illo tempore •

pag. XL. lin. 30. in marg. X. 1. scribe XI. 1.

pag. XLI. lin. 25. post
, omnino, adde . Memphiticus tamen Inter-

pres quoque in Pontificali part. 2. p. 97. habet: 2iNd NT6TGN
GUI 0Y02, NTtTGN CCUOYN , ut sciatis et cognoscatis •

pag. LI. lin. 15. Xd2dPOC scribe XdZdPOC
pag. XCI. lin. 15. CUXl NNl scribe CJUXl UUdY NNl
pag. C. lin. 2. Theotociis pag. scribe Theotociis etiam pag.

— lin. 3. scribendum etiam sine lege scribendum sine

pag. CII. lin. 3. ex ipsis quo sensu scribe ex ipsis Abbates voca-

ri volunt : sed quo sensu
— lin. 11. post

, clanculum ? adde . Lacrozius in Sylloge

habet: 6dNd£
, debilis. Num aliqua est affinitas inter

ZNd?. , et (JdNdZ ?

pag. CXI. lin. 29. est CGMdNOet scribe est CGNdNOSIN, com-

movebuntur. Apud Tukium pag. 136. verba libri Judith

ex cap. IX. vers. 12. (seu 17) afferentem quod in grxco

legitur ,
XTiGTx tcvv voxtwv , 0 creator aquarum ,

thcba>ce

vertitur nPeqcaJNT NUUOOY NG'OOYe, idque Tukius
ipse interpretatur, creator aquarum fluminum,

pag. CXXIX. lin. 4. post, tradent, adde . Tukius tamen pag.

647. memphiticu n nomen T dCUlffi vertit, hyana. Vide
Fragmenti decimi paginam NX

, i. e. 54.
pag. CLXIII. hn. 34. Alterum Memphitae usque ad necdum

novi. Ita sic emenda. Alter num thebaeis usitatus sit, nec-

dum novi. Marci quidem cap. XIV. vers. 3

<

5 . apud Tuk’*um
pag. 552. thebaeus Interpres habet: dBBd neiUJT. Sed ibi

graecus quoque Textus habet, xjSjSx 6 7txt^ 9 et Vulgatus



ccxix

Int. Abba (Pater), ut memphiticus , ctBBd $ICUT. Nimi-

rum non titulus honorificus ibi est dBBd
, sed vox syriaca

ab hebraico nomine 3K (ab) pater, derivata, et ab omnibus
Interpretibus retenta, simulque explicata: quare nec the-

baica in thebaeo Interprete evadit, neque latina in latino

,

neque graeca est in Textu graeco . Memphitae vero titulum

hunc dBBd crebro in ore habent. Ita

Si quid aliud emendandum esse
, aut addendum animadvertero , mo*

nitnsve ab amicis fuero , id in extremo volumine adnotabo «
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3

BENIGNO LECTORI
D. JOHANNES ALOYSIUS

M1NG ARELLIU S

FJh. alterum aegyptiorum fragmentorum Fasciculum , beni-

gne Lector: de quibus singillatim omnibus quum satis dixerim

in loco , nihil iam esset cur te nunc
,

praefando , detinerem ,

nisi fastidiosis quibusdam satisfaciendum foret ,
iis scilicet qui

nullum sine praefatione librum edendum putant ,
ac illis etiam

qui ubi Fragmenta nonnulla
, in extremo praesertim volumine ,

ram lacera , mutila , exigua esse conspexerint
, ea forsitan in-

cassum edi arbitrabuntur. Verum hi si doctorum hominum iu-

dicium exquirent, consilium ab his probari meum comperient:
nam praeterquamquod nihil

,
quod tantae sit vetustatis , negli-

gendum esse nemo diffitetur
, magno insuper vel exiguae istae

thebaicorum codicum reliquiae adiumento esse possunt
, atque

adeo rejpsa sunt , ad vetustissimam linguam
,

qua sanctissimi

Thebaidis monachi Antonius
, Pachomius

, Horsiessus scripse-

re
, exsuscitandam , ditandam

, amplificandam
,

quum ferme
iam periisse videretur: thebaice enim scriptum nihil aliud us-
que ad hanc diem typis impressum extabat

, nisi ea sacrae Scri-

pturae loca
,

quae ex thebaica interpretatione a Tukio allata

sunt in Grammatica
, et Borgianum de S. Coluthi miraculis

Fragmentum
:

quin immo ipsum thebaicae linguae nomen se-

* 2 ptua-

c
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ptuaginta circiter ab hinc annis eruditis etiam in Europa viris

ignotum erat . Ilie ipse Wiikinsius
, qui tam bene de aegyptiis

literis, de memphitica dialecto, de Europeia litteratorum re-

publica meritus est
,
quemque illa aetate tantum potuisse demi-

ror , ut adeo pulchram atque elegantem Novi Testamenti pri-

mum , deinde Pentateuchi aegypnaci editionem insperanti of-

ferret Europa, ille ipse, -inquam, Wiikinsius ne hoc quidem
noverat

, utrum theba^ca dialectus ulla esset . In Prolegomenis
enim ad Novum Testamentum aegyptium

,
Oxoniensibus typis

anno Domini 17*6, Martyrum vero 1432. impressum ,
non-

nullos quidem pagina VII. codices commemoravit thebaicos, sed

eos thebaice scriptos esse ignorabat : nam et loca qux ex ipsis

affert
,

perverse exscribit , contra atque in mernphiticis facit j

neque verba a verbis recte distinguit , ut mox videbis ; ac de-

mum ipsemet, quod caput est, se nescire profitetur qua lin-

gua sint exarati . Id quo pateat manifestius , ipsum Wilkinsii

locum quamvis haud brevem in medium aifero : en ergo eius

verba numeris a me quibusdam, ubi menda occurrerint, no-

tata . ,, Manuscriptum Huntingtonianum quartum
, folio ,

continet

3,
partem Euangelii Joannis a cap. 7. vers . 13. usque ad cap. 12.

,, vers. 25. (incipit) cyd XG (f) 6TBHHTq& (2) NOiTTdP-

„ PHCld’ (3) GTbG OOT6 NHlOY^dl (4) &NYUHT6 (5) 2x6

„ unuMdic (5) bcuk e^Pdt enepne dq+cBcu. Et desinit

3, edUHN edUHM t^CJUUUOC NHT (7) N2SL6 (8) ePCTU-

3, TBXBIX6 (9) NCOYOae (10) 6&Pdl 62lOnKda (11) Nec-

3, uoy cydc6cuadYddc (12) ecyaurre eccydNJUOY u^d-

„ ct NOYICdPriOC 6NdCyCUC_l . Prater Euangelia dantur et

3 , Acta Apostolorum ac reliqui Novi Testamenti libri *

„ Codex Huntingtonianus 394* in octavo
, exhibet Acta Apo-

3, stolorum fine et atate carentia ,
lingua plane a reliquis Manu-

3, scriptis Copticis
,
qua unquam vidi

,
diversa

,
eadem tamen cum

3, Fragmento Joannis modo allegato * Exempli gratia incipit : II-

„ tyopn ueN Rxoroc ediTdiuoq (13) cu -eeO(iH>e er-

„ B6 StJUB N1U GTdlG dPXGl 6NdddYdY(X> (14) 6'tGBCU

3, R&HTOY cyd e?Tde (15) €'rre?>OOY RTdYdNdXclUPdHG
3, Rtuoq. Et cap. 2. ita incipit f. & 0tnTP6qK(UK X6 e‘BOX

3, n 11 (1 6) ne? 00Y FiTneNTHKOCTH NeYtyoon n-HPOY

3, rreaiNGYemY (17): his adduntur aliqua posterioris Sancti Pe*

3, tri Epistola capita a cap, 2. item tres Epistola Joannis et pars

3, epistola Juda eadem lingua qua Acta Apostolorum
, de qua hoc

»5

'

tn genere observandum quod ab indocto , manuque rudi contra



y

>, Regulat Gramwattcales ipsorum JEgyptjorum . . * atque aliorum

„ sit consarcinata ,
nec ullo modo cum reliquis lingua Coptica Ma -

9 ,
nuscriptis conciliari aut conferri potest . ,, Hactenus Wilkinsius

,

de cuius laudibus nimis quidam xgyptii sermonis imperitus

scriptor in Gallia nuper detrahere visus est, ipsius de aegy-

ptiaco sermone peritiam in dubium revocans
,
quum et agy-

ptiam linguam satis calleret ille Anglus, et eae quas perfecit

editiones plurimi meo quidem iudicio faciendae sint , utpote

mirum in modum emendat* ,
quantum quidem et illa fere-

bat xtas , et modica ( fatendum est enim
)

graecae linguae pe-

ritia, ac typorhetarum alicubi oscitantia sinebat, quantum deni-

que invecta iampridem in iEgypturn a mernphiticis librariis,

atque in Wilkinsii editionibus • servata ,
grsecas voces depravandi

consuetudo patiebatur : in quo privata forsitan auctoritate nihil

tunc mutandum censuit vir perdoctus ne in iis quidem vocabu
lis quae a Memphitis barbare ac turpiter deformari manifestum

erat. Verum haec si dempseris, quae omnibus aegyptiorum

etiam libris communia sunt
,
paucissima Wilkinsianas memphiti-

cae Translationis editiones legenti menda occurrent ; in latina

vero memphiticae ipsius interpretatione haud multa reperies 2

qu* fideliter ab illo conversa non fuerint : nisi sicubi forte

gr*c* ilium dictiones fefellerunt, ut ex. gr. Gen. 11 . 19, ubi
voculam GTl ab eo verti, postquam

, valde miror, quum et

eiusmodi versio sententiam ibi summopere turbet, neque parti-

cula ipsa i'r/ talem habeat significationem , sed valeat, adhuc
,
prae-

terea. Quod si grscam in aegyptio Pentateucho Translationem,
quam ubique memphira Interpres convertit, ac sequitur

, con-
suluiss t sernper Angius noster, aut probe intellexisset, vix
ullum fortasse in latina eius versione erratum foret. Ceterum si

ut Memphiticae lingux peritus fuit Wilkinsius, ita et thebaicam
calluisset

,
sept j mdecim illis mendis, quae totidem superius numeris

notavi, librum suum nequaquam foedavisset : sed scripsisset sine

dubio ut nunc emendabo: nimirum (1) iyd.^6 (i e. loqueba-
tur: notae enim temporis, ac personx in praecedenti

,
quae pe-

rierat^ codicis pagina extabant ) . (2) GT6H HTCj ( i. e. de illo),

(3) OrrrdPPHCrd’ (i. e. confidenter , aut palam). (4) RRlOY-
( Jttd&orum

)

. ($) ?R TUHT6 {in medio). (6) UITCL/d diC
{ festi Jesus)

.

(7) t HTN (vobis). (8) 6 (quod). (9) GPG TU-
TBXBIXG (nisi granum). (10) RCOYO' EG (frumenti cadat). (11)
€* XH rjKd?,

( super terram), (12) CUdC0CJU UdYddC (manet
solitarium ). (13) G’dlTdUiOq (feci eum), (14) GNddT dYCU

face-
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(facere et). (15) U/d 62Tdl (mqnedd). (i<5) pro Ndl riG200Y

,

quod mendosum est, scribendum fortasse erat, JU^e^OOY
(diem) . (17) FT6 Z\ NGYGPHY (erant simul) . Utinam vero the-

baicas illas quas memorat interpretationes, ut ut mutilas, ex Hun-
tingtoni codice edidisset vir eximius

: plura enim intelligeremus

vocabula ,
quorum genumam vim in tanta thebaicorum scripto-

rum paucitate nunc assequi non valemus
:
quoniam vero id ille

non praestitit , utinam in posterum saltem et illae Translationes

,

et thebaica alia- sanctorum hominum scripta in lucem proferan-

tur ,
quo thebaicus sermo et copiosior quodammodo evadat in

dies, et clarior, et catholicae Ecclesiae dogmata novorum sem-

per testimoniorum accessione magis magisque confirmentur.

Vale. Dabam Bononix in Collegio Canonicorum S. Salvatoris

die XIII. Sept. anno Dom. M.DCC.LXXXV. Martyrum au-

tem ,
M.D.I.

gt nOYrO NTG N 16NG 2. nidTTdKO TTldONdY GFOq
UUdYdTq <J)NOY+ niTdlO <f)CUq ITG NGU

intuor :
—

/EGY-
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AEGYPTIORUM FRAGMENTORUM
FASCICULUS ALTER.

I
Llustratis iam priore Fasciculo quatuor ac triginta membra-
nis ,

reliquae sunt triginta duntaxat
,
quibus segyptiorum no-

vem codicum Fragmenta conficiuntur : nisi forte aliae quoque

in xgypto ,
ubi eas studiose conquiri iussit praestantissimus Eques

Jacobus Nanius , detectae fuerint , ac Venetias primum , deinde

Bononiam ad me transmittantur . Ego interim novem haec
,
quae

in manibus sunt, Fragmenta illo ipso ordine ad prelum mit-

tam, quo ea singillatim pag. 537. Elenchi gracorum Namana bi-

bliotheca codicum recensui , atque disposui
:
quamvis illorum unum

atque alterum an aliter disponi potuerint, vel debuerint, nunc
ipsemet dubitem, ut dicam suo loco.

I X.

JEgyptii codicis "Fragmentum constans octo membranis , longis uncias

bononlenses fere decem
,

latis uncias fere octo .

Desiderantur initio octoginta paginae , nempe xl. membra-
nae , aut, quod eodem recidit, quinque octaptychi quaternio-
nes

; qui vero superstes adhuc est, numero <r idest 6
, in dex-

tero postremae paginae latere superne signatus est
, eodtmque

numero in sinistro primae pagina: latere superne signatus erat,
ut ex lineis illis constat

,
quae infra

, et supra quemlibet hu»us-
modi numerum duci solebant, quaeque bona ex parte etiamnum
supersunt

,
atque in singulis nostrorum Fragmentorum paginis

conspiciuntur. Sextus igitur quaternio integer achuc manet

,

membrana: scilicet octo ipsae. Prima pagina numero nd , i. e.

81, signata olim erat, sed cum lacera aliquantum sit membra-
na, is iam periit.

Codicis propria hxc sunt. Tabaco alicubi inquinatus est:
membranae superna in parte alicubi mutilae: Character non ine-
legans quidem

,
sed parum elegans

, vetustus tamen . Litera prin-
ceps cl (quod mireris) eamdem plane habet heic formam

,
quam

latina
, a

, minuscula ac rotunda typographorum : ad quam for-
mam aliis in Fragmentis modo magis

, modo minus accedit. Ad
basim litterae, b, transversa ducitur linea

, et fupra T ferefemper
lineola . Vigesimanona litera , 2- , ceteras superat longitudine ,

f f secus
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secus atque in codicibus superioribus . Nulla heic rubro colore

infecta, nullus astenscus
, nullus ornatus, nullum, ut sic vo-

cem ,
noiyiyyo )/ . interpunctio T&.elot

,
quam finalem dicere possu-

mus , in hoc Fragmento tribus constat punctis, et longa linea,

in hunc modum * :— Lineolas crebro omittit librarius Exscriptor

,

atque in menda non raro labitur. Is non primo solum, quarto,

et quinto recentior est, ut puto, sed etiam fortasse undecimo.
Codicis Specimen habes pag. sequenti num. 9.

Nihil ahud Fragmento hocce continetur
,
quam Vitae San-

cti Pachomii , seu potius primorum , ut alias dixi , Pachomiani
instituti Abbatum Generalium historiae pars quaedam non con-

temnenda .

Pagina I.
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AD NOTATI O N E S.

3 dC|6l etc. ) Idest
: „ exivit

, cumque allocutus est inquiensi

„ Modica quidem frumenti portione opus habeo ,
x?// certam nobis

3, temporis quo solvere debeamus
, prorogationem assigna ,

3, f»u£/x )
Dominus etus pretium dederit

, tibiqde illud restituamus

3, {persolvamus } . £/ (Pachomio) wro respondit {ille} homo in

3, modum: Nullam {aliam} ob causam illud (frumentum)
3, tibi adduci , niti ob meam (mex animx ) salutem , dc pr&terea

3, {quia) homines Dei (i. e. Deo cari : Dei cultores : .religiosi )

3 , vos estis. Statimque illum (Pachomius) clCJlTONT una cum

3, Fratribus (Monachis): ac ei postmoduvp.' parvas ( vel , paucasJ
„ eulogias attulit ,

videlicet parum lapsanii olera * . . .

3, panes . Ipse vero (mercator) fide ‘hi Deum hac sumpsit

:

3, ac Fater noster ipsum benedixit : eoque magno cum gaudio

33 (mercator) discessit. Fater vero noster Fachomius consedit
,

/zr-

„ Fratres in verbo Dei allocutus est ob gratiam quam illis

„ 2>*x ipse fecerat (tam ) r/Vo . .Er mirati sunt Fratres
,

,, jrpx/x repente (nec Opinato) tulisset Deus propter sanctum

„ servum suum Patrem nostrum Fachomium . Erat vero ,3 etc.
1

dCjGt 6B0X ,
egressus est} Nempe Sanctus Abbas Pacho-

mius . Ut hxc probe intelligas, lege apud Boiiandianos como
tertio Maii segmentum 2'rji. Vitae Sancti Pachomii sive grxce

ex xgyptio alio scriptore conversum, pag. 795. Venetae editio-

j

nis , sive latine ex grxca interpretatione a Cardono translatum

,

pag. 307. Equidem paucis verbis ea tantum inde referam, quae

huc pertinent . Sancti igitur Pachomii monasterio ob copiosas

eleemosynas egenis distributas necessarius ad vicrum panis iam
defecerat

:
quumque in eo esset Sanctus Vir ut aliquos ad emen-

dum frumentum mitteret^ mercator quidam sub auroram mona-
sterii ianuam pulsavit, frumentumque obtulit peropportune.

Vocatus ergo a ianitore , ut verisimile est, Sanctus Pachomius,

e monasterio , aut e contubernio, aut e celia,, egressus est
, et

cetera qux heic sequuntur in nostro Fragmento . Porro in grx-

co quod dixi opusculo mercator ille paulo aliter, quam heic.

Sanctum Abbatem alloquitur. <7trov (inquit) imxyyeiXxfjiEvoi; ei$

7x (J.ET xKXx
,

virsp 7 )

%

awr^pto^ [xs avvifiifixaQyjv eV vitvoic, vfiv

fxxWov ivsyxHv xvtov xov^aa-tv ocxQfobnoiQ . Qux verba sic

transtulit Cardonus : Frumentum ,
ait . Sed per aha omnia

,
per-

que ipsam meam salutem assero
,
quod in somnis occulta quadam vt

adductus sim
, ut vobis eo opus habetHibus aliud potius afferrem ,

tam-
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tamquam acceptissimis Deo hominibus . Sed hic locus neque satis

recte a Cardono viro ceteroquin docto conversus est , neque

a gracci apographi mendo expurgatus: mendosa enim sine dubio

est lectio illa ,
et<; rx [xst xXXx : quae et nihil heic significat

,

nec ab eo qui graecae linguae peritus sit, ferri potest: perspicuum

est enim legendum esse
,

eit; tx [xhxXXx
, i. e. ad metalla : ad

fodinas
:
pro fodinis : ut sensus sit : Frumentum ( hocce )

quamvis

ad fodinas ( missurum me
)

pollicitus forem ,
pro mea ( tamen )

salute ( i. e. ut rem animae meae salutarem facerem ) , in somnis

et cetera ut Cardonus vertit . Ne mireris , lector
>
quod in pau-

corum horumce verborum versione plura de meo addiderim :

in eo enim opusculo singula quidem verba grxca sunt , sed sty-

lus , ac phrasis passim aegyptiaca , ut in meis hisce translationi-

bus : aegyptiaca enim scripta eiusmodi sunt, ut plerumque ne-
queas ea simul et fideliter convertere , et graeco , latinove stylo

exponere .

1 dCjUM2£e ) Membranae oblongum heic frustulum deest

:

itaque prima huius vocis litera suppleta a me fuit

.

3 ncyHlt, un poco ) Italice: Ho bisogno bensi d’ un poco di

frumento ,
ma . .

.

4 PJ>CPld') Scribe, p^CPGld' . In graeca Vita: tS pisy cha
Xpd-x tori v rjfxiv .

* NOYI7PCK>6C.Uld' ) Grxca vox 'irpoQsfffilx in aegyptiaca
etiam illa Sancti Pachomii Vita extabat

,
quam graece edidit Pa-

pebrochius : ibi enim mercatori Sanctus Abbas dicit: xXXx 3oq
sr$>o9scrfj.ixv np 6$ trjv xTtQOociv xvj5 (nempe ciris

, frumenti) .
6 COYNTCJ

,
pretium eius) Memphitae COTGN pretium di-

cunt : Thebae i vero COYNT , ubi saltem suffixum pronomen se-

quatur. Id colligo et ex hoc lcco , et ex Joann. XII. 3 . Vide
pag. 5 1 . huius voluminis .

7 PTNTddCj) Scribe, NTNTddC]; et alibi etiam lineolas
adde ubi desint.

8 dqnONrq ) Quid valeat, nONT (vel, sine suffixo,
ncuNr

) 6?,Pdl
, ignotum mihi est: nec divinare placet.

9 NCLtOY ) Edulia benedicta
, opinor , sic vocat

. Quoniam
vero tam aegyptia vox CUOY

,
quam graecum vocabulum fi;Xo-

7LX benedictionem sonat , ideo transtuli , eulogias : de qua voce
vide Ducangium

, si placet.

0* cyHld NXdl|/dN6 , un poco di lapsana) Quid lapsa-
na sit, docet Forcellinus in Lexico . Eum lege. Cuiusmodi vero
essent lapsana:

, seu lapsania
,

quibus Pachomiani monachi ve-

sce-
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scebantur, nemo melius, quam Cassianus , novit
,
quem, quum

apud Tabennesiotas diu manserit in thebaide , ac in eorum coe-

nobiis monasticam vitam duxerit , ea saepius comedisse dubitan-

dum non est. Is ergo libro 4. de Institutis coenobiorum cap.

XI. Summa (inquit) reputantur delicta (in Pachomianis scilicet

monasteriis )
si herba sale conddta

,
quam lapsanum vocant , aqua

diluta ad refectionem Fratribus apponatur . Quod lapsanum votat

Cassianus, diminutive Xa^xviO)/ etiam seu lapsanium dicitur. Ita-

que hoc in loco suspicor legendum esse aut lapsanium
, aut la-

psanam , non vero lapsanum

.

Mercatori tamen lapsanam hanc
non ( ut sanctis suis monachis ) aqua valde dilutam apposuisse

crediderim Sanctum Pachomium
,
quo maiores adhuc essent sum-

ma istae delicia. Scribe heic, NXdljJdNH .

11 UN BGN K...) An BGN KNTG , ficus ? Qui membra-
nam hoc in loco lacerare ausus est, et tabaco inquinare, reli-

quarum opipari huiusce ientaculi dapum certam cognitionem
nobis eripuit: neque vero illas grxco ex opusculo rescire licet:

nulla enim ibi istius ientaculi mentio fit . Cassianus tantum ce-

teras Tabennesiotarum monachorum lautitias manifestat capite

22. libri quarti, quem citavi. Apud quos (inquit) secta singulis

mensibus porrorum folia ,
lapsania , sal frictum ,

oliva
,
pisciculi mi-

nuti salliti
,

quos illi manidia vocant , summa voluptas est .

11
. . . OT6 ) Scriptum fortassis erat, £GN OYOOTG , olera

:

quae ita vocantur et heic paulo post , et apud Tukium p. 570.
13

Si divinare quis velit, addere poterit, UN NBNNG ,
et

dactylos .

14 drTGNtCUT) Scribe, dlTGNGlUJT. Eodemque modo in-

fra scribe bis hac ipsa in pagina.
15 £N OYNO0 NPdUj/G , magno cum gaudio ) Sic loquitur

scriptor quoque Miraculorum S. Coluthi pag. 81.
16 8N OYCycNG) Ita librarius scripsit , supra literam C li-

neolam ducens , itidemque aliam supra N . Equidem transtuli

,

repente , tres ob causas : primum quia id contextus exposcere

videtur: deinde quia apud Tukium pag. 153. ex Luc. XXI. 34.

locus thebaice affertur, in quo &N OYU/GNG valet, repente : ex

improviso: sive thebaei et tyCN 6 dixerint, et (X/GNG, quod vix

credo, sive potius Tukii typotheta e nostra membrana (ut as-

solet ) sit corrigendus : Demum quia graecus alterius Vitae S. Pa-

chomii Interpres hoc idem habet adverbium : haec enim in ea

leguntur apud Bollandianos : i3 <x,vfj.ocas)> (scribe, i^avfj.x(sxv ) oi

atdthcpoi t i%0ucp)/)q<; (scribe, ti-cutpv^ ) «vtiXrj^iv tS tov

<5 «Xov
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d«Xov otvt« : quae sic verto : Admirati sunt Fratres repentinum

opem a Deo 9 servi sui causa ( sibi ipsis latam ) .
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b NGYN OY eOUOXOTHTHC etc. ) „ erat vero Confessor
a, quidam post Martyres , nimirum Apa ( Pater ) Dionysius

, Ec~
5 , clesia Tentyra Presbyter , Deum timens

, et Patris nostri Pacho-

„ mii amicus . Quumque is audivisset
, ( Pachomium ipsum) exter-

3, #// alus monachas
, f/// visitandos Fratres veniebant

, «<?#

„ permittere amplius , ut intra contubernium ( vel
, conventum) in

•

3, grederentur
, W/ e; nudius tertius permiserat

, meile

ut ii
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,, ut ii seorsum atque ( a Fratribus) seiuncti ad conventus ianuam

3 ,
consisterent , contristatus est , ac surrexit

,
atque ad eum venit

„ in Tabennese , ut ipsum hanc ob rem increparet . Cum vero eum

,, allocutus esset
, respondit vir Dei : Ne existimes ,

o Fater Dio

-

,, nyst
,
voluntatem mihi (ac propositum

) esse
,

ut vel unam tan

-

,, tum animam contristem , aut potius (vel, aut hoc etiam) ut

„ Dominum meum contristem
,
qui sancto suo ore „ etc.

1 Scriptum heic fuisse non dubito; N6YN OT 20U0> 0 *

THTHC 2\6
, erat autem quidam Confessor

.

Graecus quoque scri-

ptor hanc de Dionysio narrationem superiori de frumentario
negotiatore narrationi proxime subiungit

, eodemque modo in-

cipit . H’y t ic, dfj.oXoyr] lyjc, (inquit) fxsrx t «q [JuxgavgcLf
, Jio-

vt)<7 loc, ovo[j.x
, erat autem Confessor quidam post martyres

, Diony-
sius nomine .

1 JdNNCd mtdPTYPOC'
,

post Martyres) Punctum, quod
scripsit librarius post O.UdPTYPOC

, pro accentu accipio , ut

in primi Fasciculi praefatione dixi . Haec autem locutio
,

post

martyres
,

satis clara non est . Potest ea sic accipi
, ut valeat :

post initium ara Martyrum : quae epocha a prima die aegyptiaci

primi mensis Thoth coeperat , idest a die 29. Sextilis mensis ,

anno Domini 284. Potest etiam ira intelligi
, ut denotet: post

annum Christi 303 : aut etiam : postquam Diocletiani adversus Chri-

stianos persecutio iam cessaverat in agypto . Quae enim heic nar-

rantur a nostro scriptore , aliquot saltem annos evenerunt post-

quam primum in Tabennese monasterium fundaverat S. Pacho-

mius : hoc autem Domini anno circiter 325. fundatum est. De-
nique scriptoris nostri mens haec etiam esse potest , Dionysium
sanguinem quidem pro Christo non fudisse , ut multi Martyres

Diocletiano Imperatore fecerant, ab Arianis tamen ob catholi-

ci dogmatis defensionem vexatum , ac multas perpessum aerum-

nas ,
non inter Martyres, sed inter Confessores numerandum

esse .

3 ^lONHClOC) Scribe, 2^l0NYCl0 e' .

4 GYrTP6CBYT6POC' ,
Vresbyter : un Frete : uno dei Freti del-

la Chiesa di Tentira) Graecus Dionysium hoc in loco vocat oeco-

nomum Ecclesiae Tentyritarum , sed paulo post vocat etiam pre-

sbyterum
,
ut aegyptius noster .

s RNireNTCUPe )
De Tentyritarum Ecclesia sermonem heic

esse dubitari nequit
:
graecus enim habet : t?}<; sxnXyjalcLf TfvTi/pwv.

Mendum ergo est in membrana . Ac sane librarius ipse qui

heic scripsit, NNireNTCUPe, mox pag. 84. scribit, ntg Nei-

T6K-
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T6I7TCUP6 >
Tentyra

, seu Tentyritarum . Quod vero grxci , ac

latini ,
vertentes cu mega in T psilon , dixerint tcvt vycu

,

et

Tentyra ,
non vero TfVTWpou

, et Tentora ,
mirum videri non de-

bet : nam ,
ut alia praetermittam exempla

,
Sanctus quoque Atha-

nasius tom. i. pag. 306, atque Origenes
,

pro cv^yj
,

Syene ,

dixerunt GQ/jVY
) ,

et nos Itali e graeco latinoque vocabulo, cry

pta ,
fecimus grotta . Tentyritarum porro meminit haud semel

Plinius ,
apud quem lib. 8. cap. 38. haec legimus: Gens hominum

est huic hellua (crocodilo) adversa in ipso Nilo Ter tyrita
,
ah /«-

sula ,
in qua habitat

,
appellata. Tentyritarum autem episcopum ,

quum ea contigerunt quee narrat aegyptius noster , fuisse Sera-

pionem illum probabile est
,
qui in graeca S. Pachomii Vita com-

memoratur num. 20.
6 erreNicuT) Scribe, eneneicuT.
7 CYN2CCUPI) Scribe, CTN^CUJPei, aut cYrxcupei . Et

vide pag. 99. huius voluminis. Lege etiam capitulum 51. Re-
gulae Sancti Pachomii

.

8 FiCdq JJ.N cyUT enoor , heri et nudius tertius') Apud
Tukium pag. 440. thebaice

, NCdB (scribe, NCdq
) UN RcyO-

JUNT en00Y , idem valet. Vide etiam ibidem pag. 23.
9 dXX...) Sic forsitan legendum: dXXd dqTP6YKddY NCd-

OYCd ,
sed eos posuit seorsum . Nam inter Kdd . . et NCdOYCd

una tantum periit litera in membrana . Ita memphiticus Inter-

pres Lucae XII. 39. habet : NdqNdJXTdY dN 176 , non sineret ,

non permitteret \ atque in Pontificali libro part. 2. pag. 147. le-

gimus: 171 UCUOY NTOYXYIY (quod thebaice dixeris, NTOY-
KddY) B1216N m JUdFiePCytJUOYU^l

, aqua posita super altare .

10 niXdurTPO N-eeN66T6 est id quod vulgo nominamus,
la portaria dei Convento : vestibulum Monasterii , ubi iamtor ,

aut ianitores degunt.
11

H' NTOq) De vocula FiTOq hoc modo adhibita iam su-

perius dixi pag. 196.
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ADNOTATIONES.
c &N T6C]TdrfPO etc. ) „ qui sancto suo ore dixit ( Matth.

„ XXV. 40.);,, Quamdiu fecistis uni ex his fratribus minimis,

,, qui credunt mihi, mihi fecistis . „ Sed quoniam plures in coe-

,, nobiis esse nosti hominum ordines
, sive senum

,
sive -parvulorum ,

,, sive tyronum , ideo dixi bonum esse
,

ut , cum ad nos ( externi

5, monachi ) veniunt
,

eos ad Synaxim ducamus orationis tempore

,, ( hora ) ,
et ipsos postea quieto in loco detineamus , et suo ( ibi )

,,
pane vescantur. Dixi (nempe in corde meo: Sic me geram)

,, Ne forte in conventu ( vel
,

in contubernio ) diutius stent ( con-

,, sistant

)

,
et novitiorum aliquos videant

,
et scandalizentur . Hanc

„ enim ob rem Domino ,
et iis qut cum ipso erant ,

ministravit

,, Abrahamus Patriarcha ad quercum ( vel ,
sub quercu) seorsum

,, extra tabernaculum . Quumque h,ec Pater Dionysius audivisset ,

,, de (ea) re
,
qualem ipsi ( Pachomius) exposuerat (dixerat)

,
per•

„ suasus fuit , (atque contentus
) . Mulier vero ,, etc.

1 De nomine TdrTPO iam dixi pag. 181. huius voluminis,

Fasciculo primo

.

2 6(J)OCON) Graece, i(p’ 6Vov, in quantum

.

Hunc euangelii

locum paulo aliter Tukius affert thebaice pag. 83, sine ullo ta-

men
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men mendo .* ut proinde non unam thebaeis euangelii Matthxi

translationem fuisse putandum sit.

3 eTniCTGYG ePOl
,
qui credunt in me) Haec neque in grae-

co Textu ,
neque in Vulg. Interpr. extant, neque apud Tukium.

Extant tamen in graeco Vitx S. Pachomii scriptore , apud quem
sic affertur hic locus : £cp’ oaov hroiqaotTZ hi twv 7ncmuo'yTWv

Z[J.S
,

i/UOl i^OLYjtJOiTS .

4 ertoYOei) De verbo +0Y061 , seu memph. tOYOI

,

vide Lacrozium in OYOL.
* e£OeiN€ , aliquos

) Joann. IX. 40 . pag. 34. huius volu-

minis , et apud Tukium p. 438 . scribitur, &OlNe , pro 20GIN6.
6 NT6CKYNH') Scribe, NT6CKHNH' .

nx
NGYN OYC81U6 d

xe erenecNoq'
edPOC 1 NOYNO()
NOYoeicy • ecHn
GYnOXlT6YO
UGNOC * NT6
NeiTGNTCUPe 3

dYcu NTepec
CCUTU X6 6PG
dnd XIONHCIOC
NdBCUK cydnPCU
U6 JUtnNOYTG
dnd ndecuu
dCTCUOYN dC
BCUK O/dPOq
dCd^lOY uuoq
xe tcooYN xe
neKa/BHP ne
npcuue unNOY
T€ dnd ndBCUU
forcucy gtpgk
XIT CydPOq Td
NdY eroq • +
nicTGYe xe ei

cydNNdY eroq
JuudTe nxoeic
Ndt Ndl «nTdXCTO

ina IV.

NToq xe dq
nei-ee exunacuB
6BOXX6 qCOOYN
NTUdCTir^ 4

6TBIXCUC
NT6YNOY dq
TdXOC GYXOl
dYei' e^HT f ajd
neNeicuT nd
^wu.'

:

— dnd xi
onhcioc xe dq

BCUK G80YN
y^dpoq dYcu
UNHCd TPeq
oycu eqcydxe
NUJUdq eTB6
N6CNHY NTdq
nOPXOY 6B0X

- UNNCCUC dqd
£ioy uuoq xe
i'OYCUU

(J GTPeK
TCUOYN NTN
bcuk 6box enud
UnPO 6TB6
neiBcuB 6 NdNdr
KdlON • NTOq

gg 2 A D*
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ADNOTATION.ES.

d NGYFl OYC&l-Ue etc. ) ,, Mulier vero quadam erat
,

qua

„ sanguinis fluxu iamdiu laborabat
,
quaque in Tentyritarum oppido

5, degens ibi inter cives numerabatur
. quumque intellexisset fore ut

3 ,
ad hominem Dei Pachomium Abbatem adiret Pater Dionysius

,

3 ,
surrexit

, atque ad hunc venit
,
eumque his ‘verbis rogavit : Ami-

33 cum tuum esse no<vi hominem Dei Abbatem Pachomium : volo

3, (opto) ut ad eum me ducas , et (sic) eum ridebo: equidem

33 credo (confido), quod, si illum ‘videro duntaxat , dabit mihi

5 ,
Dominus sanitatem . Morem •vero mulieri hac in re gerendum ra-

3, tus est Dionysius
,

quippe qui noverat quo ipsa ( morbo , ac ve

-

3, luti ) flagello premeretur : eamque in navigium inscendere confe

-

3, stim iussit
, ( <?£ ambo) GZHT ad ( monasterium ) usque Patris

„ nostri Pachomii navigarunt . Introiens autem Pater Dionysius Pa-

3, chomium adiit : ac postquam cum ipso de Fratribus
,

quos disper-

3,
serat, locutus iam fuerat ,

his (fere) verbis piecatus est \

3, Fo/o ut surgas ,
utque (hinc) egressi ad conventus ianuam

, m
,, cuiusdam necessaria causa

, nosmetipsos conferamus . Pachomius

3, t;?™ 3, etc.
1 Grxcus quoque Scriptor a Papebrochio editus hxc de hx-

morrhousa muliere superioribus proxime subiungit : sed rem
paulo aliter narrat , multoque brevsus .

2 GYrTOXlTGYOHGNOC' ) Grxcus, quem dixi
,

sic narratio-

nem exorditur: r/v ti<; •yuvv? twv £xa 7ro\iTSDousvwy T(vd<; od/uep-

QoijCi
,
«xor cuiusdam ibi degentis

,
qua sanguinis fluxum pa-

tiebatur . Quibus verbis non satis clare locus, ubi ea mulier ha-

bitaret , indicatur

.

3 Fite M 61T6NTCUPG ) Illud MGl
, sive, ut paulo ante,

MI
,

curnam prxponitur ? Numquid articulus est pluralis? Asc

Tentyritarum urbs in thebaide sita erat; ille vero articulus mem-
phiticus potius est

,
quam thcbaicus

.
Quomodocunque se res

habeat
,
illam urbem plurali nomine quum apud S. Athanasium

in Melitii Breviario, toni. i. pag. 148, tum a grxeo Pacho-

mianx hisrorix scriptore nuncupari animadverti : ut exempli

gratia ,
fv TSvTupou<;

,
Tentyris: et, t vjq £kx\y}Gicls TfVTupwv , Eccle-

sia Tentyritarum
, aut, si malis, Tentyrarum .

4 MTUclCTirg,') Grxco nomine ,
/utacrTt^, Sanctus etiam

Marcus V. 34. morbum hunc designat, de muliere hxmorrhou-
sa loquens

,
quam Dominus sanavit ,

cum ait : ierth Cyojc tino

rr?A [Aoiviiyoc, ca
, sive , ut Vulg. Int. vertit ; esto sana a plaga

tHd •
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cita . Graecum hoc vocabulum aegyptii lireram r ( quanam de

causa, nescio) adiiciendo corrumpunt: thebaei enim et tul-

CTl Vt, y flagellum y et UdCTirrOT
,

flagellare , dicunt, ut vide-

re licet apud Tukium pag. 276, et 480: memphitae vero, Ud-
CTirrOC , flagellum ,

ut Psalmo 90, et etdCTirroiN (nisi po-

tius scribendum sit, ut puto, IMCTirTOYN ) flagellare,
5 Hn iterum hxc vox, 6£HT . Vide quae dixi pag. 213.
6 nei&CUB) Dicendum potius videretur, OY BCUB , una

cora» Legendum autem heic forsitan, nefcCUB : nam nei&CUB
non satis huic loco videtur convenire .

Pag

X6 e dqOYdBq 1 R
ccuq cydNTcq
ei 6BOX enud
UMPO R-Q-6M6

6TG dYCU dY
8U00C dYCydXG

JUN N6YGPHY
T6CBIUG X6 dC6l

eindBOY uuoq
^Pdl SN T6CNOO
JumcTic -

NTGPGCXUJB
JUUdTG 6Neq •

eoeiTe 2 ntgy
NOY dCTdX(50

FTPCUU6 X6 0.

rTNOYTe dTTd

ndBCUU N6
dqUKdB NBHT
ZXXI7BCUB cyd
erdi enuoY
GTB6 FTdl

’

'

6BOXX6 NOYO
eity niu Neq
OYfjucy dN exie
OOYGBOXeiTN

ina V. rre

NPcuue •
:
—

NGYN OYKOYl X_6

JNB6N66T6 3 6CJU
nPHC NTdBGN
NHC6 4 NdCNdY
JUUIXXION s

ecydPentujT 6 xe
N676NGGT6 6TU
JUdY 61 Cyd I76N
ICUT N^d^ NCOn
eBOXxe neq
cyBHP ne • dYcu
Ncydxe unNor
T6 6T6tydq
COTUOY NTOOTq
Ne cydq xooy
ecucjuqoN eneq
JUONdJ>coc - xe
KdC 6Y6P80T6
eHTOY nnno
uoc JunNOYTe

dYcu dccycune
NT6P6 OYCON
eN T6q£6N6G
T6 * dlTl 7 NOY

Xd£lC 8

AD-
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ADNOTATIONES.

c NTOCj XG etc. ) ,, Pachomius vero eum , donec ad conven-

,, tus sannam perveniret , secutus est'. ( ibique ambo ) consederunt ,

5 ,
ac secum invicem colloquebantur . Mulier autem ob magnam suam

5, fidem ( vel , fiduciam) retro ( accedens) a tergo Pachomii consti-

,, tit : cuius vestimenta cum tantummodo tetigisset
,
statim sanata

,, est . 'uero cumo Abbas Pachomius (conturbatus

,, est ,
et iugiter ) usque ad mortem contristatus mansit: quia ab

„ hominibus glorificari fgloriam accipere) nunquam voluit. Ad
,, austrum vero Tabennesis parvus erat Conventus ( vel

,
parvum

,, contubernium ) , duo circiter militaria distans ( a Monasterio ) .

,, Eius autem Conventus Pater (vel

,

VrapositusJ ad Patrem nostrum

,, ( Pachomtum ) crebro venire consueverat : quia ipsius amicus erat ,

,, et Dei verba
,

qu-z ab ipso fPachomio ) audiverat , suis et ipse

3, monachis dicere solebat
, ut Dei leges timerent (atque observa-

3, rent )
. Et contigit

,
ut

,
quum quoddam in eius Conventu officium

3, (.seu, munus') quidam Frater ab illo peteret , ipse ei responde

-

2) vtt j) etc.
1
dCJOYd&CJ NCCUCJ

,
pr&euntem secutus a tergo est ) Verbum

OYd£ hoc fere sensu acceptum , ac thebaice cum suffixo prono-

mine constructum extat etiam Luc. I. 3. apud Tukium pag. 12.

ubi enim graecum exemplar habet
,

xxuoi noigyjKoXisQyjXOTi «vwfoy

nxan/ , Vulgatus vero Interpres : et mihi assecuto omnia a princi-

pio ,
Thebaeus vertit: Ndl 8CU GdlOYd&T NCd e(JUB NLU XIN

HCyorn , a me ancora , che ho tenuto dietro sin da principio ad
ogni cosa .

2 NeqaoeiTB , vestimenta eius ) Apud Tukium pagg. 155,
et 202 ,

itemque Fragm. XI. pag. 1 66. scribitur, ^OlTG ,
ve-

stis ,
pro B 061TG .

3 N?.6N66TG) Quod xgyptius vocat aGNGGTG, id graccus

haec narrans appellat fj.ovoi7jij$iov , monasterium : nempe, ut pu-

to ,
monasteriolum : parvum monasterium : contubernium monacho-

rum .

4 NTdBGNNHCG, di Tabennese

)

Hactenus librarius scripsit,

TdBNMHCG : heic vero, moxque iterum, TdBGNNHCG.
5 Nd CNdY 0JUUXXION , due miglia incirca

)
Militarium ,

seu mille passus Graeci vocabulo ex latina lingua deducto vo-

cant /ui/X/ov : aegyptii literam X duplicant. Latini veteres quum
mile scribebant , et milia, tum mille , et millia .

6 rnurr , Pater

)

Scribe, T761CUT , et mox, neNGlCUT-
7 dlTi
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7 dlTl ) Scribe, dlTGl .

* N0T2\d£lC, un posto: un impiegoj Scribe , NOT Td^lC,

ut recte scriptum vidimus pag. 192. huius voluminis.

H£ Pagina VI.

NTOOTq 1
. TTGXdq a(JUN p 6P0q ^N OT

Ndq f 2vG dRGN 0cunt ncxdq
gicut dnd nd Ndq 216 dUOT G

^LViX eCUH 6TO n gcht Rr Td
OTN 2 GTUP T7dl ZO GPdTq GPOl

6B0X 216 JLtnd UndNOBG CU

TG 3 Kuncyd JUt ndgcuu npcq
mUJB • I76TJU 2110ox • npcuue
UdT XGdqdCUNT XG UnNOTTG
dqccuK 4 uuoq epdl z¥t TGq
216 dJUOT UdPON JUNTZdPU^eHT
cydPoq Nq Td unGqoTcocyB
ze ngcuB GPdTq eoxcuc • dqoT
GPOl ‘ nGTUUdT (JU^ ON GTOOTq
XG dqordgq N N01 nGTUUdT
ccuq Gqo NBBd 5 dTCU nG21dq
GqxrrTGi 21 g ot Ndq 216 NI

U

riGTNd (jjwne HGNTdqdNdr
MTGPOTGl X6 U/d KdZG .UUOK

POq GTdBGN 621100X * dTCU
NHCG GTGlPG 6 R GKPnKG 21CU
O/OUNT NCON 7 UUOC 216 +
drze GPoq cqncuT NdT GBOX GPG
Noyud&unco nGKOTOGIN
BT NTCOOT&C 8 THU I0 *:~

nGTUUdT XG dq nPCUUG XG u

ADNOTATIONES.
1 NTOOTC] ) Cur supra utrumque 00 micron lineolam pun-

cto fere similem scripserit librarius , me later

.

f Tie2£dC| Ndq etc. ) ,, ipse ei responderit : Pracepit nobis

j> Pater noster Abbas Pachomius ut rem hanc non faceremus ( ve-

,, tuit 'os hoc facere), quitl ( huiusmodi ) munere dignus nondum
,, es . Indignatus autem est ille ( monachus ) , et ( Prapositum ) ipsum

„ tru-
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„ traxit { inquiens ) : Veni , eamus ad illum ( ad Patrem nostrum),

,, et rem { hanc )
mihi ipse confirmet . Illum vero secutus est Pra-

„ positus , ( sed )
inultus , ac meerens

, ( nesciebat enim ) ,
quemnam

,,
exitum res esset habitura . Hi vero cum ad Pachomium in Taben-

,, nesim venissent, ac tres {simul) Fratres { Udem) forent ,
ipsum

3,
invenerunt adificantem complementum ( locum) in muro fastigii *

.

,, ( Petulans )
vero ille {monachus) iracunde ei atque imperiose di-

,, xit : Descende
,

exhibe (profer, comproba, ostende) *»/£/

3,
peccatum meum

, o mendax Pachomi . Homo autem Dei ob (mi-

3,
patientiam suam nihil prorsus respondit. Subiunxit {petu-

3,
lans )

ille
,

(insultare pergens) dixit :
Quis te mentiri co-

,,
dicere etiam {audes) te esse perspicacem? (At valde)

,,
e.fY lumen ( tua visio) . Diaboli autem insidias ,, etc.

2 6TOOTN
,

nobis) Cur prima plurali persona loquitur hic-

ce Prxpositus ? An huiusmodi mos in monasteria invectus iam
fuerat? Nimis id a sanctorum illorum Fratrum simplicitate, at-

que humilitate alienum est. Equidem crediderim potius, oeco-

nomum non a solo Praeposito , sed a senioribus quoque eligi

consuevisse

.

3 ClJTdTG , nondum) Vide Tukium pag. 282.
4 dqccUK. , traxit) Grxcus quoque Scriptor habet, to-upfv,

traxit

.

5 eqo' N2.Bd ) Interpretor, invitus : coactus . Nam JKBd

memphitis est violentia , ny/V

.

6 ereiPe )
Interpretor : existentes

. quum essent •

7 HCyO*J.fiT NCON , tres Fratres: tres Monachi ) Mullus so-

lus foras mittatur (inquit S. Pachomius in Reg. cap. 5 6.) ad

aliquod negotium ,
nisi iuncto ei altero .

8 NOYUd&JUtncOBT NTCOOY8.C ) Grxcus scriptor: svgyjrx-

civ (inquit) xviov orr.o5ojs.bjix iclx0^ /aovp fJLSix tcov adsXcp&Dv

,

invenerunt ipsum occupatum in adificando muro monasterii una cum

Fratribus. Itaque in aegyptio Scriptore, quem grxee is vertebat,

paulo aliter hxc exponebantur. Quanquam in xgyptio nostro

quid proprie valeant illa, NOYUd^U . atque, NTCOOYBC, li-

quidius ac certius docebunt peritiores . Memphitis i" CCUOY&l
est xoqvQrj ,

vertex
,
fastigium

.

An TCOOY2.C idem heic valet?

An pro COOY&C , scribendum, COOY 2-6 ? Aliis haec relinquo

expedienda .

9 ciq?,CJUN 6 P0q ,
pracepit ei

,
imperavit ) Vel, accessit ad

eum. Verbo tamen &CJUN
,

et ?HN, adiungunt thebxi plerum-

que GBOYN
, cum significat appropinquare

:

quod Memphitx dicunt

‘JCUNT, et !?eNT.
" IO THU
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10 THJU) Verbum THU, et TCJUU (memphitice -e-cuJU)

vertitur aliquando, acuere: ut apud Tukium pag. 412. dYTCUUt
NNGYXdC , acuerunt linguas suas % Sed hoc in loco ita illud ac-

cepi, ut sonat Joann. XII. 40. pag. 59. huius voluminis. Vide

quae dixi pag. 60. In gracco scriptore legimus : *£7rop cqusvos ( scri-

be 7rs7rwyofxwoQ )
wv ty) opacra

:
quae non recte vertit Cardonus :

utpote qui longa te rerum contemplatione perfecisti

:

nam contra

significant : cum hebetiore sis visu ; vel :
quamvis sis c&cus .

Pagina VII.
TJZ

ITNOYT6 * dI7d
ndatuu Ne
dqeiue 6NKO
TC UriXldBO
xoc • dqoYeu
Cl^B xe KCU Ndl
GBOX dlPNOBG
UH unGKP
NOBG NTOK G

NGB • NTGYNOY
dq&POK GBOX 1

eurreq(XJUNT .

riGNicur 2 xe nd
zcuu dqxi
niCUT N-OGNG
GTG GTJUUdY
NCdOYCd • dYCU
nexdq Ndq xe
oy neTtyoon
NToq xe nexdq
Ndq X6 KCU Ndl
gbox rrdxoeic
NICUT * NTdrrdl
TdP dLTGl NOY

8CUB NTOOTN
ndPd nequ
no/d - dlGUUG
21G qNdCCUTU
NCCUl dN • dlXG
neKPdN Ndq 216
dPHY qNdC(JPd&T
tcOOYN rdP 216
UGPG XddY N
eCUB NKPOq
ecun gpok • dYcu
GIC8HHTG dq
OYCU8 GBPdl
exR NGqneeo
_OY * ; — dUOYCUCyB

xe n<Ji npcuJUG
JUI7NOYTG
216 CCUTJUt NCCUl
nt Tddq Ndq
216KdC GBOXei
TOlYdl GNG
TCUKU 3 NTeq
IJiYXTH NTOOTq

ADNOTATIONES .

fe’ TIPCUCIC XG r.tTTNOYTG etc. ) ,, Diaboli autem insidias

,, agnoverat homo Dei Abbas Tachomius l ac respondit : Ignosce mi«
,, hi

:
peccavi : an tu nunquam peccas ? Et statim (petulans Mo-

h h „ na*
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3, nachns) a sua indignatione ( desistens
)
placatus est . Illitis au-

,, tem Concentus Patrem sevocavit Pater noster Pacbomius , eique

,, dixit : Quid contigit ? Ipse vero , Ignosce inquit
, mihi , Domine

5, mi
,
Pater. Munus (officium, administrationem , ministerium)

,, enim a nobis petiit iste (monachus ) ,
quo indignus est : noveram

,, eum mihi auscultaturum non esse : ( itaque ) tuo nomine ei locutus

9 ,
sum (vel, te illi nominavi): fortasse ( aiebam mecum ipse )

,, Csic ) eum quietum (reddam ) : nihil enim quod dolose factum

,, sit
,

tibi occultum esse scio . (Sed )
ecce etiam peior evasit ( suis

„ malefactis graviora alia adieot
) . Respondit autem homo Dei :

,, Ausculta mihi
,

et illud ei da ( quod petit ) : ut ipsius animam

,, Inimico (i. e. diabolo) hac ratione eripiamus . Malus enim

,, homo ,, etc.

* dqePOK GBOX, sedatus est: mitigatus est) Nusquam ali-

bi verbum hocce , £POK. , reperi : sed hanc interpretationem

contextus postulare videtur , et grateus quoque scriptor eodem
sensu habet : yv irrotonv ctrro' r ijq x°*> J7S .

4 nemoJTJ Scribe heic ,
neNGlUJT : et mox, ITeiLUT :

tum paulo post , NGICUT

.

3 Thebaicum verbum TCiMvQ ( cui respondet memphiticum
&LUK6U ) habes etiam apud Tukium pag. 373: ubi dCjTCUKl*.

NCHU6 (sic enim ibi legendum est) valet, xttscttcecn fxx-

,
extraxit gladium .

riH Pagina VIII

junzdxe • Kdi
rdP oTPcuue eq
eOOT €KtydNP
neTNdNorq
Ndq ujdqei ex
ec-e-Hcic 1 ntg
ndrd-eoN •

Tdl rdP TG Td
rdrm unNOYTG
eTPeNcynaice *

JUN N6N 6PHT

NTepomcua xg

dTUOOCye GBOX
eiTOOTq GreFi 3

OTNOCr NCOXCX
6NdO/CUq ; —

GTeTeeNeeTe
ciniCUT 4 N^GN6
€TG €TUUdT
recy 5 ncoH gt
Td^LC NTdq
dlTl * JUtUOC *

KdTd-ee GNTciq
eUJN GTOOTq
n(Fi nrcuuG u
riNOYTG dnd nd

NTGPG nGTU
UdY xe curru
GNdl NTUneN
IUJT dnd ndeUTU

eam •
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ecuu * dYCU
JUNNCcL ^eNKOYl

NBOOY clCJNH

<t>e n£Ti ncoN
GTUUdY dYCU
dqKOTq cydneN
gicut naacuu
dqOYCUU/f
eNeqdix un
NeqOY6PHT6
dYCU TI62S:dq Ndq

CCXXXlX

Z6 dXH-e-CUC dK
211C6 CUdTG 8 CU
nrcuue uriNOY
T6 ndPd^e GT6N
CCUTU 6TBH
HTK UUHN6
KdirdP nxoeic
neTCOOYN_xe
GN6 UneKP8d
rcyaHT e2£cui

adnotatiomes.
h Kdl PdP etc. ) „ Malus enim homo ,

si ei bene feceris ,
in

s, bonum (flecti ,
atque in hominis probi) sensa ‘venire solet . Hac

,, enim est ( vel ,
in hoc potissimum sita est

)
caritas Dei ( vel ,

,, caritas in Deum : vel , caritas quam nobis iniungit Deus

)

, ut

5 , nos ipsos indicem commiseratione prosequamur . Hac autem quum

,, ille a Patre nostro Abbate Pachomio audivisset
, permagna conso~

,, latione affecti discesserunt ab eo l quumque ad suum ipsi Conven-

,, tum pervenerunt ,
ipsius Conventus Pater (vel, Prapositus ) Fra~

„ trem eo in officio (vel ,
munere , ministerio ), quod petierat ,

coi-

„ locavit
,

sicut homo Dei Abbas Pachomius ipsi praceperat . Et

,, paucos post dies Frater ille ( resipuit
) modestior factus ,

atque

,, ad Patrem nostrum Pachomium reversus est
,

illiusque manus ,

,, ac pedes osculatus ,
Vere

,
inquit , ( magnus ac') multo ( ceteris )

,, prastantior es
,

o F/r D?/ , ( tfr
)
plus ( etiam )

quum a quotidia-

,, de te fama ( pradteari ) audivimus . Novit enim Dominus ,

,, quod y nisi tua in me patientia usus fuisses ea die qua„ztc.
1 eYGC-eHClc') Scribe, CYdlc-aHClc' . Hxc locutio in illa

etiam S. Pachomii Vita exstabat, quam gracce ex acgyptiaco ser-

mone translatam edidit Papebrochius : etenim in hac quoque
legimus : «<; oudQrjts tv tiv« t 5 s>.0«v

:
qua: verba xgyptiacis

nostri scriptoris verbis respondent adamussim .* ut ex hisce, ver-

bum e verbo, translata videantur, imo sint.
1 u/rmee) Graecus: cru/X7rahrx,eiv dWrjKou; : compatirsi P un

l * altro .

3 eY£€N etc.) Pluraliter loquitur scriptor. Consolatione
igitur uterque affectus discessit

,
quum contubernii Frxfectus

,

tum impudens ille ambitiosusque monachus

.

h h 2 4 dm-
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4 dnicjUT) Scribe, dneiorr.
5 d . . . TGiy ) Quod Memphitx dicunt OHty , et QWty

#

id Thebxi efferunt per T6U/
, et TCUCt/

.

*
NTdCJdITl* JUUOC') Scribe, NTdCJdlTGl* UJUOC*

,
quam

petierat videlicet). Juxta grxcum Scriptorem officium,

sive administrationem
,
quam petierat ille monachus

,
poenitentia

ductus gerere amplius noluit, postquam illam assecutus fuerat

( ji£T% t o ruxeiv). Qua in re duo hi scriptores non pugnantia
scribunt, sed quod unus clare affirmat, id alter omittit, aut

tacite innuit . Quod si ta£iy illam monacho Prxpositus contu-

lit , ut refert uterque scriptor, non erat profecto ea t a%iq Cle-

ricatus a Dionysio Exiguo
, ac Surio memoratus : Clericatum

enim monacho illi neque Prxpositus , neque Sanctus ipse Pa-

chomius conferre poterat

.

7 dJOYCUCyT ) Verbum OYCUU)T , cuius significatio esse

solet
, adorare , -valet , osculari

, ut manifestum est
,
quum hoc

in loco, tum mox pag. oi. Observa autem, quam vetustus sit

mos iste osculandi pedes Patrum spiritualium , ac Praesulum quo-

rumlibet
, atque Episcoporum , nedum Romani Pontificis

,
quem

utpote Petri Apostolorum Principis successorem , Christique in

universa Ecclesia Vicarium Fideles omnes semper venerati sunt

.

8 dKXICe 6UdT6) iEgyptiacam hanc locutionem retinuit

grxcus scriptor: habet enim, . Sed quum codices,

quos Cardonus, et Papebrochius prae manibus habuerunt, men-

dis pleni forent, legendum puto, iaJw6>k : imo hanc le-

ctionem contextus ipse postulat

.

Pagina IX

uneBoor 1 NTdi
Cd80Y JUUOK

tu nrcujue u
I7NOYT6 - NTd
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N^dlUCUN
eicucuc • eqoTcucy
eTPeqTdxOoc
.NTereq xoor
xe Ndq e^OTH
eiTJuncoN
eTunudunro
dqXOOT Ndq GBOX

OOY OTO^THN
GTCUC T6 5 Ndl
6? otn unec
N02S.C CXCUC 2UN
Tdccyouc *_• drcu
NTerOT2£lTC

Ndq ezoru zxx

riTPeqCfcuujT
TdP 7 62£(JJC dq
2£OOT gbox unec
eiCUT X6 TCUC
U6N Te TCU^THN
dxxd NcadPe&
dN 6NTBBO N
TUNTUONcl
XH 8 * T6NOT (5e

udpecaouoxo
rei 2^e cnded
vez NCdOH •

TNnicTeTe 9

adn.otation.es .

'• une800T etc. ) „ ea die
,

qua ego stultus hic peccator

„ te maledictis incessivi, ( ac ) si tu mihi durum aliquod ( aspe-

,, rumqttc ) verbum dixisses
,

ecce ego monachus esse desiissem
, at

-

,, que abiissem
,

et mundanus ( i. e. secularis
) factus forem. Bene-

,, dictus ( sis
) tu

, o homo Dei : ( )
propter tua benignitatis

„ patientiam Dominus me vivificavit ( vitam mihi ac salutem lar-

,,
gitus est ) . Et contigit quadam die ,

(ut) quidam homo filiam

,, suam infirmam

,

( atque ) a dsmone valde vexatam ad ipsum

,, ( Pachomium ) duceret , volens (ac petens ) ut eam sanaret . Cum

,, vero Fratrem ( vel , Monachum ) ,
qui ad ( monasterii

) innuam

,, consistebat
, ad Pachomium misisset ( qui id ab eo peteret ) , Pa-

,, chomius responsum et dari mandavit in hac verba : Indumentum

} ,
aliquod intus mihi mitte

,
quod sit puella, (ipsius)...; Quumque

}>
allatum Pachomio (puella indumentum ) fuisset, ipse illo

,, inspecto huiusmodi responsum puella genitori' misit : Puelis, quidem

„ indumentum est ( hoccej ,
sed ea monasticam puritatem (vel, ca-

„ stitatem
) non servat . Nunc ergo ipsa profiteatur ( promittat )

„ hanc a se in posterum servatum iri
,

et credimus fore ut quietem

,, ( ac sanitatem
) recuperet . Puelis vero pater ,, etc.

1 TdP) Particula ista non semel mihi superius molesta fuit,

hoc autem in loco molestissima est itidem ut paulo post hac
ipsa in pagina; sentenriam enim turbat, si vertas, enim

.

Ne
igitur illuc semper confugiamus

, ut aliquid ab Exscriptore omis-
sum suspicemur

,
prxstat ipsam aliter accipere . In Theotociis



ecxui JEGYPTIORUM CODICUM

pag. 192- valere videtur, ideo

:

ubi hxc leguntur: NTGNUJUJ
GBOX rdP , idest , ideo clamamus. Alibi vero aliud sonat, aut

2
dl PKOCJdlK ON' , sarei tornato al secolo : sarci dineenuPo se-

colare ) Illud, KOCUIKON’, memphiticum magis
,
quam thebai-

cum videtur* Itaque notandum est. Thebxus alius scriptor ele-

gantius diceret, KOCJUIKOC'.
3 NT6KURTX~PHCT0c’

, tux bonitatis ) Observa compen-
dium JXTPC

,
quod valet JXTPHCTOC. Nominis vero JXTPiCTOC

compendium thebxis esse solet JXTC. Sed in memphiticis libris

nonnunquam XTC scribitur pro JKTC, Christus , ut videre licet

Psalm. 2. vers. 3. in Diurno pag. 22, atque in Psalterio pag. 7.
4 clYCU dcu^oune ) In grxea etiam S. Pachomii Vita hxc

superioribus proxime subiiciuntur

.

s 6TCUC T6, la quale sia di essa ) Memph. -0CUN
, noster'.

0-CJUI , mea : -OOOY ,
la quale e di essi . Sic thebaice , TUJC .*

la quale e di essa .

6 unGCNOXC excuc 2£!NTdCCyOUC) Aliis hxc latine

convertenda reservo, aut fortasse emendanda. Peritiores iudica-

bunt
, utrum sensus sit: super quo ( indumento scilicet ) ipsa

non discubuerit ex quo tempore illud la^vit .

7 En iterum illud
, rdP ,

de quo paulo ante .

8 TJUNTJUtONdXTH'
,

la professione di monaca . Et, TUN*
TUONd.YOC'

,
la <vita di monaco : la professione di monaco .

9 TNH ICTGYG
) An legendum; NTdlllCTGYG

,
vel, TdEl-

CTGY6 , et credo ?

J4
6 CNdJUTON

ntgpg neceicuT k

XG C6TU NGl
cqdXG dqajTOP
TPJUNNCCJUC
dqCTcu GqdOTdT
ixxxoc ntoc xe
dc?,ouoxoret
JuneNTdcddq
dYCU dCGPHT
eddPGd Ncd-e-H

GTJUtPNOBG e

Pagina X.

ttxogic • dYcu
NTGI&G dqtyxx
GYKOYl NNGd
dqXOOYq NdC
GBOX * NTGPGC
Tddc 1 xg uuoq
^R OYniCTIC
dexo aunpdN
Onxoeic •

:
—
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cydroq GOYN OY

Xdl-
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.

XdlUCUN' CK.XH
POC * RBHTq *

dYCU dqd^lOT 0
utoq 6TPeq
u/xhx excuq
NT6P6 neN
icut 3 xe ndecuu
BCUK 6&0TH e^e
N66T6 dq.XOOT
hcon eTllnud
0npo xe bcuk
NT 211 CTOeiK

FRAGM. IX.

oR N 061K NNG
cnht Rr 2iirq

6BOX undl 6T6
pe neqcyHPe
CyCUMG dYCU
Ri 4 xooc Ndq
2ie tuug neu
cyHPe gboxbu
neioeiK dYcu
Rr FTICT6Y6
en 2ioeic qNd
TdXdoq :

—

ADNOTATIONES.
k RTereneceiCJUT etc.) „ Puella •vero pater cum hac verba

audisset , conturbatus est
,
ipsamque diutius ( ac diligenter )

exd-

,,
minavit : illa autem id confessa est quod perpetraverat ,

et pro-

,, misit fore ut caveret in posterum ne in Dominum peccaret . Et

,j ita paululum olei ( PachomiusJ orando benedixit }
itludqne puella

5> foras misit : qua ubi cum fide peruncta fuit ,
sanata est in no'

„ mine Domini
.
Quidam vero alius quoque filium suum a molesto

, 33 ( ac pervicaci) dxmone vexatum ad eum adduxit ,
ipsumqne ro~

,3
gavit , ut pro illo oraret . Jn Conventum autem ingressus Pater

3, noster Vachomius Fratrem ( Monachum ) ad Monasterii fores mi-

3, sit : Vade
, inquiens , et inter Fratrum panes panem unum su-

3, me ,
eique affer cuius filius agrotat , atque ipsi dicito : Filium

3, tuum ex hoc pane ciba
, et in Dominum crede (vel , Domino

33 confide ) , et ipse sanabit eum . Adolescentis vero pater ,, etc.
1 RT6P6CTd&C) Vide pag. 41. huius voluminis: heic ve-

ro nota illud pronomen, JUUOq
,

quod ad NN6d , oleum 3

refertur

.

1 CKXHPOC') Graecus quoque Scriptor habet: c-kX^jov dai-

fJLOVX 1’xovT« .

3 nemcuT) Scribe, TTeNeicuT'.
4 dYCU Nr) Pag. 36. huius voluminis simul iuncta vidi-

mus etiam , dYCU , et Nq .
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Pagina XI.

Hrepeq xrrq 1

xe no i neicoT
V.lUXjHPeUJHU
dqorcucoT
epoq NtyouT
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CCUC UnNclY
MTdneqcoH
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cuu NNOeiK ne
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uneqxcu?,
eroq • unn
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OYCUN N2-6N

BNN€ 4 UN zeN
edxcjuu s

. dq

qd

N6X 26NKOYI
eunoeiK ene
CHT 6POOY
neTUUdY xe
ON dqOYCUU
Ouooy dqNex
neTN&HTOY
6BOX dqOYCOU
NNBNNe UN
NEdXUJU JU

UdTe * dYCU N
rei&e dqKddq
n<Ti neqicoT
N&OOY CNdY
ed T76&KO CydN
Teqr dTUou
dYCU UNNCCUC
dqmce* Ndq
NOYKOYl NOOYCy 7

eunoeiK enl
UdY dYCU N
repeqKddq
edPcuq dqeuo
OC dqOYCUU

ADNOTATIONES .

! NTePeqXITq etc. ) ,, Adolescentis vero pater panem illum

cum accepit ,
ter osculatus est

\ postea ( nero ) ,
quando filium

,, fame premi ( sensit ) ,
paululum ex pane ( benedicto ) sumpsit

,
et

5 ,
cum aliis panibus miscuit

, eosque filio apposuit : qui ( ad men-

j, sam ) sedens cum comederet
, (alios quidem) panes manducavit

,

5, illum vero ( qui benedictus fuerat) non attigit . Dactylos postea
,

,, et recentes caseos ( findens ) ipsius pater aperuit ,
atque intra ip-

5) sos ( benedictiJ panis frusta coniecit : filius vero hac etiam vice

3, illos ( quidem) comedit
,
{sed) quod intra ipsos erat

,
proiecit

,

5 ,
^ dactylos tantummodo

,
caseolosque manducavit . Itaque biduo

,, ipsum pater fame premi sivit
,

ieiunum reliquit ) ,

3, omnino expers evasisset: postmodum autem parvam pultem
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f> ex pdHe illo ( lenedicto) confectam ei coxit
:
quumque ipsam filio

3,
apposuisset ,

is ( ad mensam ) sedens illam comedit ,
instar horni-

,, nis etc. _
1 dqTd^Cj ,

miscuit) Memphitis -eUJb, et -0€b est, misce-

re. De thebaico autem Td^ vide quae dixi pag. 133. huius vo-

luminis .

1 UN 2.6NKG OIK ,
cum aliis panibus) Pro CIK scribe,

OeiK.
} drreqiCUT OYCUN, pater aperuit) Scribe, neqUCUT pro

neqiUJT. Sic etiam paulo post.
4 N2GNBNN6 ) De thebaico nomine, BNNG, quatenus pal-

mam arborem denotat, dixi pag. 55. huius voluminjs : verum

in hoc noni Fragmenti loco bNNe , ut equidem censeo ,

sunt ipsius palmae fructus, nempe dactyli. Graecus Vitae S. Pa-

chomii Scriptor habet : cpoiviHiot
; quam vocem Cardonus inter-

pretatur , mala pnnica : sed et ipsa , meo quidem iudicio , da-

ctylos designat

.

s JUN &6N SdXCUJU', et caseos
, vel, caseolos) Caseum I a-

crozius ex Kirchero memphitice vocat dX(X’U : thtbaei aspira-

tionem initio addunt, ut hinc disco; quod in aliis etiam vo-

cabulis hos facere vidimus, ut, exempli gratia, in £dt*Ol.
Graecus vero scriptor a Papebrochio editus haec narrans habet

:

ri/yix : Cardonus autem vertit; caseolos 'virides . Sed quid

sint caseoli 'virides , nescire me fateor: equidem vertendum exi-

stimo: caseolos recentes: namque Aristophani in Ranis

rupo<; est caseus veonxyrji
; , recenter coagulatus , recens , tener ac

mollis .

4 dqmce) Verbum FTICG nondum alibi reperi . Ideo au-

tem transtuli , coxit
,

quia memphitice <J)OCl valet etiam coque-

re : thebaci vero dicunt ITOCG apud Tukium pag. 204.
7 NOOYty ) Graecus scriptor habet, . Itaque OOYU)

pultem denotare videtur •

N0-e m uneTepe
neqeHT 1 cuont
UNNCCUC dq216Y *

OYKOYl HN6& 0.

neNicuT 5 rrd

ecuu dqu^XHX

Pagina XII.
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enequd. eR oygi
PHNH •: —

Kdl TdP 4 86NKGUH
_

Hiye ON NTdXOO
dH 2lOejC ddY GbQX
eiTOOTq • dYCU
ecoydN cyourfe on
N q J^XHX G21N OYd
6TBG neqOYXdt
NTGTJUtriilOeiC
+ Ndq urreqdi
THUd NGUeqd
Kd& R&HT 2£G U
TTGqCCJUTU GPOq

dXXd GqcyXHX N
TOq NOYOGIO/ Niu
216 TTGKOYCUUy Ud
PGqcycunG * dYCU

dqzxxooc NOY^OOY
dqcydXG UN NG
CNHY Gqxcuu
uoc 21e unpue

GYG 6TBG NTdXCfO
NCCUUdTlKON
216 eGNTdXOO NG
dXXd NTdXdO
NdJUG NG NTdX
£TO JUTlNdTlKON
G&OYN GN6ljJY2CH

OYPCUU6 TdP U
nOOY Gqo NBXXG
8GUlGqBHT
GBO> ZH TUHT
peqcyuu/e gixcu
X ON * UNNCCUC
NCG_2UUOGlT
eHTq * Zl TG
eiH unxoeic
U/dNTGqNdY
GBOX NqCOYN
neNTdqTd
JUGlOq * dPdNOY
TdxUo dN ne

ADNOTATIOMES.
m N^YG niTGTGPG TT6q8HT etc. ) ,, instar hominis ,

cuius

s , animus sedatus sit. Postea favero) parum olei a Patre nostro

J5 Pachomio cum orationibus benedicti sibt afferri curabit ( infirmi )

5, pater
, dumque ille sopore premebatur , ipsum inunxit \ et quie~

5, tem ( agrotus ) recuperavit in nomine Domini Jtsu : itaque in lo-

35 cum suum ivit ( domum rediit
)

in pace . Quin mulcas quoque

55 alias curationes ( sanationes) per ipsum ( Pathomium ) Dominus

3 , operatus est . Ac si contingebat etiam , ut pro alicuius salute

3> oraret
, ac petitionem ipsius ( vel

,
quod petebat )

Dominus ei non

35 concederet , animo non affligebatur ex eo quod exauditus non fuis-

3, set , sed in suis orationibus illud addebat : Fiat voluntas tua .

3> Et quodam die (coram Fratribus) sedens , eos in hunc modum

s , allocutus est . Me existimetis
y inquit 9

(solas) corporales (vel,

3, corporum) curationes esse sanationes : sed spiritales mratior.es ,

33 quibus anima sanantur , ea vere sunt sanationes . Alicuius enm
35, hominis cor ab idololatria excacatum sit , et eiusdem postmodum
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jj cor tn •vidm Domini deducatur
, donec 'visum recuperet , suumque

3J
agnoscat Creatorem : nonne hac perpetua quadam curatio ese , et

3,
quadam salivatio {sanatio)? Quidam •vero alius ,, etc.

1 neqaHT ) Ex aegyptio vocabulo 8HT , cor
,
gixcossuum,

j^rop 3
fecisse coniicit Barthelemyus pag. 41 6. tomi atque opu-

sculi superius citati. Quelquefois (inquit) les Grecs terminoient

en op les noms en 0$
:

parmt eux 1770$ signifoit le coeur .* re-

tranchons la terminaison
, nous aurons 8HT ( hetj ; c’ est le nom

que sui^ant Horus Apollo
, et les monumens de Itur langue , les

Egyptiens donnoient au coeur .

1 dqxeY) Significare videtur bcc in loco: mando a pren*

dere . Apud Tukium pag. 1 63. X6Y thebaice est, mittere .

3 J&fTGNICUT ) Scnbe, JUneNGECUT'

.

4 Kdi rdP) Ne heic quidem particula rdP verti commode
potest , enim •

Pagina XIII. qr
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ceXLVin AEGYPTIORUM CODICUM
NOXC] 6YTJUH 8

«iqNKOTK NOl
neNeicuT na.

ecuu epeneq
ccuud He p eep

JUONT •
:
—

d^GOXCUPOC 61N6
NOYnPHU; N
qcu dq^OBcq ezxuq

ADNOTATIONEb.
n KG OYd X6 etc. ) ,,

Quidam 'vero alius mendacio addictus

)> mera ( in meritate) loqui non consuemerat : isque admonetur ( ac

persuadetur
) ut in iustitia ambulet : nonne alia sanatio hac

3) etiam est ? Rursum mero alius in adimplendis Dei pneceptis se*

3, gnis est * : ( quod ) si quis eum doceat
, atque ad bona opera

3, agenda inducat , nonne et hac alia sanatio est ? Alius mero etiam ,

93 qut scortator sit
,
atque superbus

, si in miam mita reducatur
y

3, et ( resipiscens )
poenitentiam agat , nonne huc quoque magna

3, {qu&Jam
^

ac mira ) curatio est ? Contigit autem quadam die ,

3, ut Pater noster Pachomius una cum Fratribus pergeret per aquam

3,
ad metendos iuncos . Theodorus quoque ad parandas ( instruendas )

„ Fratribus ( mensas illuc menerat) . Et { aliquanto) post quodam

3 ,
die ad mesperam ( remersus ab opere ) et m cellam ( vel

,
tugu-

93 rium ) ingressus Pater noster Pachomius
,

in psiathium , ut decum-

9, beret , se se coniecit
,

quia corpus eius albens emassrat . Stragu-

9, lam ( mero ) e pilis contextam attulit Theodorus
,

earnque supra

9, ipsum sternens eumdem cooperuit . {At) dixit ei {Pachomius )

93 etc.
1 eqo NunO& un(5oX) Locutionis huius vim atque de-

rivationem peritiores certius indicabunt. Graecus scriptor habet:

jjLoyyoq wv tw J,svdet,
2 NCCTOYNOYCldTq ) Bis hac ipsa in pagina huiusmodi

locutione utitur tegyptius noster. Apud Tukium vero pag. 28.

quod in graeco Textu Matth. II. 12. legitur,

xxt’ ovay
,

et in Vulgata Interp. responso accepto in somnis , id

thebaice vertitur : dYTOYNGldTOY GbOX ^R OY PdcOYI: ubi

pro memphitico PdCOYl legendum puto thebaice PdCOY , sicut

scriptum videbis apud Tukium ipsum et mox ibidem , et pag.

242. eR OY PdCOY , ct memphitice b6N -OPdCOYl , in misto*

ne: in somnis : in sogno . Simili modo eadem pag. 28. vox
IxocTia^Hq vertitur thebaice: dYTOYNCldTq 6BOX . Vide etiam

pag 24. ubi TCUQYN NSldTq , et TOYNGIdTq vertitur a Tu-
kio 3 oraculum y remelatio , cordis erectio j et aspectus elematio .

• * Mem-
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* Membranae frustum hoc in loco partim lacerum
,

partim

ira male habitum , ut duorum versuum , decimiquarti nempe ,

et insequentis extremae utrinque literae tantum supersint . Grae-

cus scriptor heic habet: te.jij Uy/iot twv svtoXwv t* 0s5

fofiXtxfJL/JLhoi; . Sed haec quoque tam parum clara sunt,

ut de mendo suspicer

.

4 81 OYJUOOY ) Ita scripsisse librarium , certo affirmare ne-

queo .* cum enim laesa hoc etiam in loco fuerit membrana , ex

octo hisce elementis certa non sunt ,
clarissimeque exarata nisi

priora quinque 810YU , et postremum Y : duo autem interme-

dia ,
0 0 , obscura sunt. Graecus scriptor heic habet, f’v v^Vw»

tu iusuIa .

s 6ZC) Memphitice UJCb est metere. Scribunt Memphitae

etiam per O micron : et in Pontificali part. 2
.
pag. 378 . falx

messoria dicitur OCb , messis vero UX b . Thebaei transpositis li-

teris dicunt 08C , ut hinc disco , et CU8C , ut videbis pagina

<?6 . seu postrema huius Fragmenti, et ap Tuk. pagg. 20
, et 583 .

6 efcCKdU est
,
metere iuncos , Graxus scriptor heic habet ,

thpiVou Bqolx . Vide ibi adnotationem Papebrochii , multoque
magis Ducangium in et Lexicographos in flp/ 04

, in /ov,

et in Q$lx : nec enim meum est graeca nunc illustrare . Nomen
vero KdU Kirchero notum fuit, qui, ut est apud Lacrozium ,

vertit : iuncus ex quo fiunt funes . Ex duobus autem vocabulis

unum duntaxat fecisse mihi videntur Thebxi , €8 CKdXJt . De
hisce porro iuncis

, quos Tabennesiotae monachi cxdebant

,

mentionem facit S. Pachomius in Regula . Si mattas operabuntur

(inquit cap. 2(5.), interrogabit minister ad •vesperum prapositos ...

Ut sic infundet iuncos ... Et ,
si mane •viderit alus quoque iuncis

opus esse
, infundet eos .

7 8CUCOCJ COBT6 ftNecNHY) Grxcus scriptor clarius ' hoi-

txc, Tpa7T£^otr
,
praparans mensas . iEgyptius mensa vocabu-

lum omittit. Ita in nostris quoque dialectis verbum, apparec
chiare , solitarium significat mensam parare

, seu instruere .

9
clCjN 02S.Q 6YTUH

, si getto sopra una stuora
) Vocabu-

lum hocce ,
TUH, quod mox rursus occurret, nondum alibi

* inveni. Interpretor, psiatbium
,

sive stoream
, seu mattam . Nam

primum quidem Sanctus Pachomius ipse in Regula
, cuius ante

alios erat observantissimus , capite 88 . Vrater psiatbium (inquit),
idest mattam , in loco cellula ad dormiendum nihil aliud omnino
substernet . Deinde grxcus scriptor etsi hoc in loco nihil habeat
quod voci, TUH, respondeat (ait enim duntaxat, x«TaxftfMvcjj

,

decum'
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decumbenti , iacenti)

;

mox tamen ubi aegyptius noster rursus no*
minat TUH, ipse habet, x^ioidiov

,
psiatbium .

9 B6PU.ONT ) Graecus habet,
,

rigenti. Hac de cau*

sa B6PU.ONT denotare censeo, algentem j algore correptum ^ ri*

gentem : intsrizzito •

Pagina XIV.

drcu nexdq Ndq
216 qi ndi UUdY
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eOOY CNdY fj.

ADNOTATIONES.
° dYcu n6Xdq Ndq etc. ) „ Et dixit ei (Tachomius) : ToU

3) le ( aufer ) stragulam hanc quam mthi imposuisti , et , aonec re*

„ quiem ( mihi )
Dominus dedent , contege me storea , sicut Era•

3> tres omnes conteguntur . Theodorus vero fecit ut dixerat ( utsse*

» rat
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,, rcic Pachomius ) : Deinde dactylis (vel, palma fructibus ) suam

,, ipsius manum implevit , eosque Pachomio porrexit ,
inquiens ; Lte-

jj etylorum par comedere forsitan poteris ; etenim ad hanc usque ho-

„ nzw nullum sumpsisti cibum . Eos vero accipere ( noluit Pacho•

,, mius), sed vehementer contristatus ( atque animo afflictus ) r<?-

,,
spondit in hunc modum : An quia Fratrum operibus ( laboribus ) ,

„ eorumque necessitatibus dirigendis prafecti sumus
, ( Theodore

)

,

„ ideo requiem inde nobis
,
{et delicatiorem cibum) ex iis compa-

,, rabimus ? Ubinam ergo nunc est timor Domini ? Num Fratrum

5 ,
casas ( tuguria , mapalia) circumivisti (iam, ac perlustrasti)

,, hac hora
, ut nullus in eis agrotus sit ? Minimi momenti rem

,, esse cave existimes eos ( dactylos
)

quos mihi nunc porrexisti :

,, etenim eo usque iudex est D-us y ut omnia inquirat . Et agrotus

,,
decumbere ( in psiathio iacens ) perrexit ( Pachomius ) donec bidu-

3 ,
um sine cibo {ieiunus

,
nihil comedens) transegit . Ac surge

*

3 ,
bat ,, etc.

1 NBNN6) Dactylos hac voce denotari dixi iam superius

.

Graecus scriptor hoc in loco habet : <£otv/'xwv : un pugno
di datteri : quod aegyptii nostri sententiam optime exhibet. Ve-
rum Cardonus vertit: pauca grana mali Punici: quae interpreta-

tio aliena videtur non solum a nostro aegyptio, quem ipse non
viderat , sed et a graeci scriptoris mente .

1 dKJdeU^T
,
perlustrasti: pertranseundo observasti

) Gra:cus
scriptor: c Verbum vero LXeujT hoc ipso sensu ac-
ceptum habemus in memphitica Translatione Act. XIX. ubi
graecus Textus habet : thsXSovT#

.

3 NKdX Y66 , le capanne) Scribe, NKdXYBH’. Graecus scri-
ptor : txq xx*uj3oif: extemporanea illa scilicet tuguria (inquit re-
cte Papebrochius

) qua monachis per aliquot continuos dies in inm

suia futuris pacabantur .

4 Graecus Scriptor a Papebrochio editus paulo aliter hsec
narrat quam noster. Confer alterum cum altero, si placet.

Pagina XV. “
6TTN0YTG-
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dqOYCOU UN
N6CNHY TH
pot* : — dqcycuNe

XG ON NK6 OTOIty }
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Kd8 tqd8Pdl
enuor - eBox
euneeoTO R
MdCKHClC 4 * dYCU
dYXiTq enud
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eqc^icjuNG • fccucTe
NTe ntqccuud
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ntycuNe • cira'
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dqdlTl 1 RN 6

CNHY GTXldKQ
M61 NOYKOYl 6
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OnoYOYcucy
6+ Ndq GTXCU
uuoc xe nexu
NT 7 dN ne 2CUB
NTGIUING .

NTereq NdY xe
xe UTTOYTddq
Ndq • dqo^/dxe

ADNOTATIONES.
p dYCU etc. ) ,, Ac surgebat

, sicut facere consueverat , ‘atque

35 in astu sui cordis ac fervore in Deum fundebat orationes . Tertio

33 autem die ipsius morbus allevatus est : ( itaque )
surrexit , ( in

33’ refectorium ) se contulit , et una cum universis Fratrtbus come-

,, dit . Alio autem rursus tempore in talem incidit morbum
, ut da~

33 lore mortali corriperetur ob nimias poenitentias ( vel , exercitatio-

33 nes monasticas , vel, vita asceticst labores ). In eum ( itaque )

5, locum deportatus fuit , in quo agroti cubabant , ut ibidem pa-

3, rum oleris vesceretur . In eo autem loco alius etiam Frater de-

„ cumbebat agrotus , ( et tam male habitus)
,
ut pret morbi diutur

-

„ nitate totum eius corpus {quasi) cadaver fictum esset . Is a Fra-

,, tribus ,
ministrabant (vel, agrotis inserviebant)

,
paululum

,, carnis petierat
,

ut ea vesceretur : noluerunt :

„ Uniusmodi ( e«/w ) rer licita * ( permissa ) non est
, inquiebant •

,, Ille vero cum carnem sibi non afferri (dari) vidit
, «x

,

,3 ministrabant , : ,, etc.
1 KdTddnPHTG )

Thebaicam hanc locutionem alibi non
reperi ; sed locus ipse postulare videtur , ut vertamus : sicut fa-

cere
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tere consueverat. Componitur enim, ni fallor, vocabulum ex

KdTd , et thebaico verbo , dd
, facere , atque ex theb. rnasc.

FHT€ ,
modus: pro quo Memphitae dicunt, Fll PH't'.

1 dqKOTCplce) Scribendum videtur, dqKOY^lZG.
3 NKGOYOIU/, alio tempore', un altra volta) Scribe, NKG-

OYoeiy^.
4 NNdCKHClC) Lege Ducangium in aGXYjGic,

.

iEgyptius

noster hac dictione austeritates , ac labores vita monastica de-

notat .

* NedqdlTt) Scribe, NedqdlTef, petierat.
6 GNdq ) Pro, Ndq, carnis,
7 ITCCUNT) Quid hoc in loco valeat, CCUNT, docebunt

peritiores . An idem quod memphitice tyONT, durus ? ut n-
CCUNT dN 116 valeat , nonne durum est? nonne vetitum est

?

qe Pagina XVI, e
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eNUMCKdU
NetNdKddq dN
ne aoneiNoo*
GNUKde 3 NBHT

NT6YNOY dY

criOYXdse * dY
xooy drtyeu
OYKOYl UUdC
NBdJUme dY
CJUNTq KdXCUC

AD MOTATIONES.
q dq(X/d 2£6 O.N etc. ) ,, eis qui ministrabant y dixit'. Tolli•

3 , te me ( quaso) , et ad Patrem nostrum deferte . Cumque ad hunc

,, deportatus fuisset , videns eum Pachomius miratus est
,

quomodo

3l ( i. e. quod ) agri illius caro adeo consumpta foret :
quamque

5 y
ipsum adhuc inspiceret

, atque animo hareret
, continuo paululum

3S oleris eidem Pa-chomio allatum est
,
quo vesceretur . Ingemuit Pct-

3, chomius , ?X ,
O personarum acceptores

,
inquit

,
ubtnam est ti-

3, wo)* Dei
,
qui dixit : Diliges proximum tuum sicut te ipsum?

33 Numqttid non videtis
, d// quemnam statum Frater iste redactu

y

3, x/V , ex cadaveris instar factus ? Cumam id quod petit ,
minime

3, e/ datis ? Novit Dominus
, ^ox illud e* dedistis

,

5 ,
^'/0 dixit. Non comedo , neque bibo: nec enim agrotum inter y

3, ex agrotum diff rentia ese. Nonne mundis munda sunt omnia ?

3, (Dttmque hac dicebat Pachomius
,

lacrima ex illius oculis erum•

5> psbant.) Qgja enim hsic non adsum
,

eeee {contigerunt ) :

,, verum si foris ( absentes ) non fuissemus ad metendos iuncos , »0»

3, sivissem ut Frater iste in magnam hanc incideret afflictionem .

3, Statim ( ministri ) studiose ( Pacbomii iussq exequuti )
quemdam

3, miserunt
,

paululum hoedina carnis emeret
, emptamque bene

,3 coxerunt {condiverunt)
. ,, Reliqui desiderantur.

1 H6T2xllKON[ ) Dele lineolam supra N , et scribe, N6T-

xidKONei . Et in sequentibus, jutneNeicuT, tum eqdnopei
5

,

atque uneNTdqdlTGl'.
2 eic 26N £OOY ) Si vertas, exee {plures) dies fiam sunt)

j,

perplexa erit sententia .

3 6NUKdB) Pro NUKldg.

# dPinpecBeYin gbphi exurn... NeNiot e^oYdB w-
CTdYPO^OPOC . . . 0Y02. dnOTdKTIKOC: —

Dium» pag. 2$60

JEgy*
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X.

/Egyptii codicis Fragmentum , sex constans membranis ,
longis

uncias fere ioa, et latts unctas fere 7§. Vide

Specimen pag. 223. num . 10.

Desunt initio quinquaginta pagina: , h. e. 25. membranx.

Progreditur Fragmentum a pag. 51. ad paginam 6 2.

Codicis propria sunt : character satis elegans : literarum

forma vetusta et genuina
, si (J) literam excipias ,

quae ad '<ja fi-

guram accedit : membranx integrse fere , atque incorrupta: prae-

ter ultimam , quae flavo quodam glutine, aut cera obhta est:

vocabula grarca mendose plerumque exarata : lineolae supra lite-

ras non raro omissae : singuli denique paginarum versus adeo

breves, ut nonnulli paucis constent literis. Exscriptor librarius

paulo vetustior videtur quam is qui nonum Fragmentum exa-

ravit : sed quam multis post quartum Christi seculum annis

,

seculisve scripserit , dicere non ausim , multoque minus definire.

Opusculum , cuius exigua hisce in membranis pars tantum
remanet, Vita erat Matthaei patris monachorum, sive Abbatis.

Auctor vero unus ex monachis fuit Matthaei ipsius discipulis,

aut alumnis , vel sodalibus : isque Auctore trium proxime su-

periorum Fragmentorum sine dubio recentior.

Sed Matthaeus hicce cuiusnam Monasterii Abbas fuerit;

quo tempore vixerit, quinto ne, an sexto seculo ; num Pacho-
miani , an alterius instituti fuerit

,
prorsus ignoro: neminem

enim reperi qui de illo mentionem fecerit. Quum tam<n is

Palladio , Rufino
, Cassiano ignotus fuisse videatur , horum

aetate posteriorem esse crediderim : illius vero monasterium nen
longe ab xgypti uibe Babylone situm fuisse verisimile est.

Plura sunt in hoc Fragmento ad intellegendum difficilia:

plures salebrae , sententiarque perplexa: , et locutiones inconcin-
nae . Itaque vereor, ut omnia satis feliciter interpretatu 1 sim.
Quod sicubi minus recte transtuli, a ptritioribus peto, ut meas
emendent explicationes

.

Pagina I.
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X6 ndNTCUC
TunoYcucy u
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*

KNdcycune e

FiOYPcuue Fixi

KdIOC *

ndPXcuN xe Fire

peqNdY eneN
Tdqcycune •

dqrcynHPe dq

ADNOTATIONES .

a Xe etc. ) . autem surrexit ,
abiit , in iumentum ascen-

5 ,
dit

, et venit (ivit) ut adduceret FiFiKdXOYC . Diabolus (vero)

a, in me ingressus est , et ex loco
, in quo cubare soleo ( vel , ex

„ cubili meo
)

surrexi
,
atque in eum locum veni ,

in quo Comari

*

5 , t& ( vel ,
oppidani )

uxor cubabat . Et vivit Dominus ,
quia il-

5 , la prater suam ipsius voluntatem ducta ( vel ,
abducta ) a me

3, fuit , et id quod feci , supra eius vires fuit ( i. e' vim ei infe-

3, rendo feci : vel ,
impedire non valuit ) . Tuam vero paternitas

3, tem hortor (rogo) , ut meam mihi disciplinam (correptionem:

3,
poenitentiam) des , atque increpationem (vel, multam ). Et

3, vivit Deus 3 /p/£ /zj-p? *z*/ mortis mex rem hmusmodi

,, nuti'
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j, nunquam iterum faciam . Pater •vero noster ("Matthans
) ipsum

3 ,
sustollens ait ( erexit , et dixit ) : Dimittat tibi Dominus pecca-

„ ta tua omnia
,
qua ( hucusque

)
perpetrasti

, ( boni
) cognitio -

3) «£«2 /« posterum tibi concedat ( vei ,
intellectum tuum illuminet

,, posterum ) , tf-rro probus : omnino per Dei volunta*

5 ,
tem •vir iustus evades {fies). Princeps (vel, Prases

) autem il-

5, lud •videns quod contigerat
,
miratus est ,

Deoque ,, etc.
1 dCjTCUOYN , surrexit) Peccator quidam Matthaeum Ab-

batem heic alloquitur, eique peccata sua confitetur. Ille autem
quem surrexisse ait

,
et abiisse etc. ,

feminae quam a se idem
peccator adulteratam fatetur , maritus , ut opinor , erat , is nem-
pe qui mox dicitur Comarites .

3 NNKd^OTC') Utrum loci, vel gentis nomen hoc sit,

an quid aliud denotet, Aegyptii viderint , ac nos doceant.
3 UTKCUUdPITHc') A Matthaei monasterio KUJUcll ION

,

id est, parvum oppidum , seu parvus pagus , non longe aberat,
ut infra videbimus. Numquid ergo eius oppiduli huncce inco-
lam fuisse coniiciemus , eamque ob rem vocari nKcUJUdPlTHC 1

,

seu tov xwuaptT^v
, i. e. oppidanum ?

4 17dPd, supra ) Vide Scholtzii Grammaticam pag. qi.
* NrdCBCU ,

meam doctrinam', disciplinam’, correptionem) S.
Pachomius in Regula cap. 133. Cunctis increpationibus (inquit)
atque doctrinis

9
quarum scripta est

, et constituta
, correptio Pra-

positi sufficiet .

6 UN Tderrm.Uld') Psalm. 79. vers. 17. memphita Inter-
pres habet: 6BOX8IT6N TeniTlUld , ab increpatione . Sed Aegy-
ptius noster graeoo hoc vocabulo, eniTlUld', iTtirift/ot

, illam
denotare videtur quam vulgo dicimus poenitentiam confitenti pec~
cata a Confessario , aut a Patre spirituali prascriptam . S. Pacho-
mius in Regula cap. 18. Si quis defuerit ( inquit)

,
poenitentia ei

increpationis ordinem sustinebit .

7 N+UIN6) Scribe, NTeiUlNe , huiusmodi .

NB Pagina II.
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NIU • NGT
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ADNOTATIONES.
b dqteOOY etc. ) ,, Deoque gloriam dedit oh revelationem

,

,
quam vidit ( qua donatus est ) Pater noster Abbas Matthaus ,

,
cui nulla omnino res abscondita est ab iis omntbus qui ad ipsum

,
veniunt quocunque ex loco ( undiqueJ . Qriotquot vero apud eum

,
sedebant ( consistebant

J

, benedictionem ab ipso accepere , atque

,
suas in domos profecti sunt , Deo gloriam dantes

, qui facit hac

,
mirabilia solus (ex Ps 71. vers. 18).

(
Jam vero) ex virtu-

,
tibus ( omnibus ) et miraculis

,
qua vir Dei Abbas Matthaus pa-

,
travit

,
quanam narrabo

,
et quanam omittam? Hac mea (nunc)

,
cogitatio est bona et benedicta. Quadam vero (erat)' etiam mu*

,
lier , civis urbis Sne

,
( sed ) habitans Babylone . Huic maritus ,

,
morti proximus cum esset

, dixit : Navigium meum , si e corpo•

,
re exivero (si obiero), adi fvel 9 monasterio) Abbatis Matthai

,
trade : et exigua substantia

,
quas pro nostris necessitatibus ha-

j bemus , tibi quoque (soli) inscientes sunt usque ad diem mor-

j> fit
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j, tis tuA ecce (enim ) filii non sunt nobis ( prole caremus
) . Ce-

„ terum mei commemorationem facere ne cesses m Oblatione ( in

5, Missa) ,
quia,, ctc.

1 neTfcire etc.) Sic et memphiticus Psalmorum Interpres:

<J)H 6TIPI N?,dN UjtyHVl JUUdYdTq.
2 xe ) Haec particula prout valet , autem , locum heic vix

habere videtur, sed 7rxpsXxetv , ac fere supervacanea esse: ut

mox rursus erit haud semel .

3 CNH ) Quaenam est urbs haecce ,
quam segyptius noster

vocat Sne ? An Syene? an Cyne? an alia quaepiam?
4 BN TBdBYXCUN', Babylone ) In Pontificali part. i. pag.

114. haec urbs a Patriarcha Alexandrino Systaticam epistolam

scribente vocatur T i l cfrCUCTdTON NT6 BdBYXCUN , Fostatum
Babylonis . Sed haec denominatio scriptore nostro recentior est

.

Vide Lacrozium in (^CUCTdTON , et Renaudotium tom. 1. pag.

370. In hanc urbem ab Arianis, seu potius a Sebastiano iEgy-
pti Duce Mamchaeo, relegatus fuit Philo episcopus , teste S.

Athanasio in Historia Arianorum ad Monachos num. 72.
5

“h . . . 62.0 YB 1

) Memphitis "h GbOYN valere solet x\niG7 yj~

vou , adversari» Sed huiusmodi significatio huic loco aptari ne-
quit: ubi thebaice 6£OYN valere videtur, tradere', dono da~
re. Vide tamen memphiticam quoque translationem Apocalypsis
II. 1^. ubi i

-

* 61K3YN Wilckinsius vertit
,
prodere .

errrorroc
) De peculiari grsci vocabuli rdnoq apud atgy-

ptios usu dixi pag. 93.
7 NXTld ) Scribe, N.XTeid' : et observa

, quo sensu grae-

ca vox x.pftx ab xgyptio nostro accipiatur hoc in loco : quam
tamen significationem fere habet interdum et apud graecos

.

Pagina III Nr
Pd * 2\6 dNOfC c

OYGBIH N* NdT
Pcuue *

ero NdcyRee
NToq neTCd
NCqJUJUO •

rrrcuue xe nts dXXd T76XdC X6
reqjuoY dn
X(dBO>OC BOUK
6BOYN eTGC^l
«e* rrexdq
NdC Ke 1 6PNd
aje eNenoYxoi

tydiKd rrxoi
Ndl * dYCU
neTeqNdx
noq KdTdPOu
neRToe - tydi
Kd 0YT06 Ndl

Td<
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TdtuRe eroc
UN NdeyHPG *

drcu OTToe R
Tdt NT6 nPOC
<J)OPd _und?.dt
N8HTC •

TK6T06 Z(JU

(JUC tydlXOOYC
enTonoc Nd
nd ude-e-dioc .* —

>

dYCU RT6P6 T6
ceiue xe 3 uggyg
endi eu neceHT
UT7dT6 UHT
Reoor cyume
dOTd xe eR RNeeq 4

Onxoi ei ene
CHT * GTBdBY
xcun dqrduoc

X6 dYNodRTHY
TCUOYN 621UJN
edeTu 6 riTOOY
NdUOYN 7

. dn _
2£Ol TdKO • dYCJU

dKeO/OUNT R
pu;ue eR ngt
TdXHY 6172101
UOY * dN6P
T6N(5oU thpc
uneNecyden
2vddY eR Td£dPTC 6

U 172101 216 dqTd
KO *

Teceiue xe dcu
Kde Rbht eud
T6 * GC21CUJUL

UOC X6 KdN u
neit undxoi

ADNOTATIONES ..

c X6 dNOll etc. ) „ quia miser ( infelix ) ego sum 9 et non

5 , homo . Viro autem hoc mortuo
, intravit Diabolus in mulierem ,

5 ,
eique dixit : Magnum lucrum facies *

,
si navigium tibi tuum

3 ,
maneat instar navigii quod in peregrinas vecturas locetur . Sed

5 >
ea dixit : Navigium mihi reservavi : et ex annuo

,
quem tule-

3 >
rit

,
proventu unam mihi portionem destinavi

, ut victum mihi ,

3 , ac filiis meis subministrem : et aliam portionem pro mariti mei

5 ,
Oblatione dabo : et aliam quoque portionem ad adem Matthai

,,
Abbatis mittam. Dumque talia in corde suo ( secum ipsa ) repti-

,, tabat ,
decem dies nondum praterierant

, cum unus e nautis qui

5 ,
navigio eius vehebantur ,

in Babylonem descendit , et nuncium

,, hoc attulit mulieri’. Apud montem Amtin ( inquit ) vehemens con-

3)
tra nos ventus insurrexit , et navigium periit : C quin ) et alii

3,
tres viri ex iis qui navigium inscenderant , interierunt . Cun-

3, ctas ( quidem )
vires nostras nos exeruimus , (sed ) in navigii

,,
TdEdPTC nihil apprehendere (recuperare

)
potuimus

,
periit •

3,
Mapnopere autem contristata fuit mulier

, (?/) : Quamvis

3,
navigium fnenm ,, ctc.

1 nexdq NdC 21 e etc. usque ad rreTCdRu/UUO ) Ho-
rum
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rum sensum an assecutus fuerim , nescio . Peritiores viderint •

1 jun NdU^HPe cum filtis meis) At superius negavit mari-

tus sibi esse filios . An alii marito nubere , ac liberos ex illo

procreare iam moliebatur hxc mulier ? Nihil facilius

.

3 circu . . . 2^6 , et . autem )
Binas hasce particulas simul

iunctas ferre nequeunt latinac aures: alterutra necessario in in-

terpretatione omittenda .

4 Neeq ,
inter nautas : in nautis) Memphitice Neq nau*

tet est: thebaice vero, ut hinc disco, Neeq, saltem pluraliter.

* d . . • 61 eneCHT , descendit

)

Per Nilum scilicet . Ex
Thebaide igitur , aift e regione Thebaidi contermina veniebat

hoc navigium .

4 ed&TJU , apud) Memphita: dicunt , bdT€N : Thebsei vero

£dBTN , aut, si 17 litera sequatur, ^d^TU.

.

Quamquam Frag-

mento VII. pag. i$i. huius voluminis vidimus etiam &d£TN ,

etsi sequatur PTeNeiUJT .

7 TTTOOY NdJUOYN
,

il monte di Amun) Mons iste si a

Sancto Amun Nitriensium monachorum auctore
,

parente , in-

stitutore nomen habuit , sicut a Magno Antonio segyptius mons
Sancti Antonii nunc vocatur, in Nitria quaerendus est. Vide
Tillemontium tom. 7 . pagg. 153 ,

et 672 . Nitriae vero mons ab
Hermopoli parva non longe aberat

,
qua: sexdecim fere leucis

ab Alexandrina urbe distabat . Num ergo navigium ex Hermo-
poli versus Austrum ascenderat , ut deinde per alium Nili al-

veum Babylonem versus descenderet? Praestat Aegyptiis ha:c il-

lustranda relinquere. Fieri enim etiam potest, ut vocabuli Nd-
UOYN prima litera sit radicalis , ac mons ille vocaretur Na-
mun : il monte Mamun •

9 Vox Td^dPTC mihi prorsus ignota, etsi ex gratea t
quomodocunque derivata videatur .

5 KdN 0.1761+) An scribendum, KdN UI7dL+ etsi non
dederim ?

FrzL Pagina IV.

N0YC0T7 •

dndeujuT * et

eqBHK eeoYN
enxdie erzi
eoYN • dqei
62-Pdl G2£N OY

Hd-

euTonoc a u
ndeicuT dnd
ode-^dioc eic
£HHT6 dTIXOl
TdKO •

dccycune on
1 1
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nd&q * UfT6T
Pd • dTCU eic
orNOd' Raoi
Te i dcuea rcuc
^N Neq^OlTe•
dTCU dCCCUK JUt

utoq e^Pdl 62£N
TneTPd •

drcu neNeicuT
dquoocye Fi

CCUC * U^dN
TOT 61 62£N TIieT
Pd NCdaePdTC •

dTcu dneNeicuT
(xuu^t ene
cht &unoTCucy
NTneTPd

•

dqNdT 6TKOTI
NeOITG *

TdXd NTdqei
eqnHT NCd
Teq uddT

.

dqee enecHT

uneqeu^ei
eepdi • neN

eeicuT 4 ^e dq
XdXd enecHT •

dqerne unKoTt
uudc eFteoi

T6 62.Pdl •

dTCU NTeTNOT
dfeqUddT
TTCUT 4ICXCU
XT J eNOT€PH
Te nneNet
CUT dTTd JUUIO-

•edIOC • dC(XU
ecoTcucy?
Ndq • dTcu ec
GT-XdPlCTOT *

Ndq • xe dqu 7

necu^HPe ez
Pdi

eeNNo.^ rdP 8 e
UdTe N6 N
<T0U UN N6U^

adnotation.es.
d eTTTOTTOC etc. ) ,, Quamvis navigium meum Monasterio

j, ( vel
,

Ecclesia) patris mei Matthai Abbatis non dederim
, ( at~

5> tamen ) ecce periit navigittm meum . ( Alia ) vero etiam fmira
)t res ) contigit quadam vice ( aliquando ) . Profectus est ( nimirum )

}> pater meus ( Mattbaus ) ^ et in solitudinem (eremum) interiorem

j> ingressus est ; ac supra quamdam petra ( rupis )
scissuram venit •

3, Et ecce magnam melem ( conspicit)
f
qua parvis suis melibus os

3, plenum habebat Cparvas suas meles ore gestabat ) ,
et Matthaum

3, supra rupem trahere ( coepit ) . Ipsamque pone secutus est Pater

33 noster
,
donec supra rupem pervenirent . Ibi ea constitit . Et de

-

33 orsum in rupis scissuram ( foramen ) intuens Pater noster
, par-

3, vum melem vidit : qui cum suam ipsius matrem celeri gressu

33 pone sequeretur , deorsum ceciderat , nec sursum ascendere ( am-

5) piius
)

poterat . Funem vero deorsum misit ( demisit) Pater nom

33 ster 3 ac parvam melis prolem ( catulum ) sursum traxit . Conti-
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,, nuo Autem Accucurrit mater , ac Patris nostri Matthai Abbatis

„ pedes lingere coepit , ipsumque osculari ,
eique se se prosternere

,

„ et gratias agere non cessabat
,
propterea quia ipsius filium sursum.

,, is traxerat . Summopere admiranda profecto Virtutes sunt , atque

„ miracula ,
qua „ etc.

1 rrdeiUJT
, Pater meus) Matthaei Abbatis discipulum fuis-

se segyptium nostrum indicat haec locutio

.

2
Vide quae dixi pag. 112.

3 OT NOO NdOlTG , magna meles) Animal a Memphitis
vocatum 8CUI+ idem cum illo esse

,
quod thebaice dicitur

&OIT6
,

perspicuum est. Sed 2-CUl't' a Tukio pag. 647. verti-

tur , hyana ; a Kirchero autem , er Lacrozio ,
melis '

illud nem-
pe quadrupes, ut communis fert opinio, quod vulgo dicitur il

tasso

.

Illud certum est, animal hocce ?,O [T6 carnivorum esse,

idque constat ex pag. 128. huius voluminis.
4 Scribe, TTeNeiCUT. Qui literam e a capite scripsit ma-

iorem ceteris , eamque rubro colore infecit , is non animadver-
tit eamdem prius a librario exaratam fuisse ,

s dCXCU21T , linxit: essa lecco .) Memphitice XCJUX3 , et

XGX2 est lingere . In nostra autem membrana clare scriptum fuit,

dOO)2£T . Quum vero XCU2i£ apud Thebxos denotet angu«
stiam , ut videbimus Fragmento sequenti p. 164, hac de causa
iidem fortasse dixerunt XCU2£T ut id Significarent quod est lingere •

6 ecerPCdPlCTOT
,

gratias agens ipsa) Equidem scriben-

dum fuisse existimo, eceY-XdPlGTei'

.

7 dqu . . . eerdl , sursum traxit) Memphitice 6N , atque
INI, thebaice N, est adducere

, ut alibi vidimus . Sed heic ob
sequentem U literam

, pro N acgyptius noster posuit JU .

8 TdP ) Vide qux superius de hac particula dixi . Ne heic
quidem verti potest, nam : etenim . Videtur potius hoc in loco
valere

,
profecto : sane : revera .

rTHPG e NTdY
cycune gbox
eiTOOTq a
nneTOYddB
and ud-eedioc •

Etucxe 1 cyHN
NIU • ei KdP

Pagina V. ^
noc niu •

CXeXCJUN 2 NGN
TdYP OY6BOT
CydYnOPKOY
NCG NTOY ^IdN 3

enuoNdCTH
riON • Ne

11 i cydq
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tydqqiTOr
NqxOOY
Neqdix • bn
NKCUUdPIONj*
jun RicuBe * n
N6CNHY *

€IT€ BNN6 *

eiTe bcu Nexooxe
61T6 eYFTOPd 6

XXH NKOYl N
BCU NKNTG *

ednxcuc tyHN
niu • ecydq
toooy eR Neq
<5Ix • eNecydq

xooc equ*m
^UOT • X6 dHOK
diTcu^e • dnox
xcu neNTdq

* TCO • rTNOY

re neNTdqdr
£dN6 KdTd
Txe^ic nridnoc
TOXOC

•

dYcu qoNa R<5i tt

xoeic • xe uR
OYCyHN' ROYUUT
eR NeTecydq
to(5oy • eo^dq
XXOY •

dXXd OnaOYN
ROYPGBXCU
JUdC 7 RBOOY •

NecydYxe noy
Ne e_Box Ree
TdYO GBPdl ROY
KOYl NKXdXOC
NBPP6 *

dYcu eujcune bgn
KOYl NtyHN Ne

ADNOTATIONES.
* NecynHPe etc. ) „ Maxima revera (ac summopere admi*

3, randa
) sunt Virtutes , atque miracula

,
qua a Sancto Abbate

„ Matth&o patrata fuerunt . Itaque omnis arbor , et qutlibet frre

9) ctus ferme ,
qui unum mensem haberet , evelli solebat

,
et nobis

„ ad monasterium afferri . Matthaus vero hac omnia accipiebat ,

„ suisque ipse manibus in pago fvel ,
in vico : aut ,

in oppidulo
) ,

5 , et in Fratrum agris plantabat
, sive palma ( ipsi afferretur )

,

sive vitis
,

sive pomum ( vel , malus ) , sive parva fici arbor

3, (planta ) : uno verbo omnem omnino arborem suis plantabat ( in«

33 serebat') manibus ,
et cum gratiarum actione dicebat'. Ego plan*

33 tavi ,
Apollo rigavit , Deus auxit ( incrementum dedit) , iuxta

33 Apostoli Dictum ( sermonem : locutionem', ex i. Cor. III. <5 . )

3> Et vivit Dominus
,

quia ex iis
,

quas plantaverat , ne una

3, quidem peribat , sed intra unam dierum hebdomadem radices emit«

3, tebant ,
et parvum ramum novum producebant ( exserebant ).

3, Quod si parva fructiferarum arborum planta ( vel

,

surculi )

39 erant „ etc.

* acucxe) Scribe etUCTe 5 h. e. «Vre. Apud Tukium
quo-
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quoque pagg. 247, et 570. scriptum fuisse videbis, BUJCTe,
utrobique autem valere, Itaque. Sed alibi cum apud Tukium,
tum in Pontif. part. 2. pag. 216, tum in Pentateucho a Wil-

kinsio edito, etc. scriptum reperies modo perperam, 2-UJC-

2±G ,
modo recte, 2.CUCT6 .

1 CXe^OUN) Scribe, CJXre^ON , i. e. <asdov.
3 NdN , nobis) Hinc quoque apparet Auctorem unum fuis-

se ex Monachis Matthaeo Abbati subiectis.
4 KouUdPlQN ) Ex xtou>9 diminutivum fit xoj//tov sed e

Cyri Ili Lexico Cangius aifert etiam, xWiUaptov

.

5 Memphitice 102-1, thebaice ICU^e , ager .

6
2-YiTOPd) Videtur hoc nomen prave ab aegyptiis , vel

potius ab excriptoribus fictum ex graeco onojyot: heic vero acci-

pi pro fructu potius
,
quam pro arbore , aut planta ipsa fru-

ctum ferente.
7 NOY BGB^UJUdc', una Settimana) Scribe, NOY 2GB-

2^0UdC: quo modo recte scriptum reperies in Rituali pag.

353, et in Pontificali part. 2. pag. 378. Sed apud Tukium
pag. 261. perperam, T26 B 2^CJUUdC.

UG Pagina VI.

NKdPriOC f NBCU ddY eNecydY
Nexooxe • zi dY^dNe eud
B(JU NKNT6 * T6 6 B 0X 2£6
21 BUJN2S.061T * N6P6 T6J>Cd
un nceene PIC OITN0YT6
NNKOYI NNCyHN cyoon Njuudq'
Ney^dTUJTn 1

2N 2CJUB NIU
NKdPHOC Ni' eTeqeipe u
pourie * noycut JUOOY • dYCU

OYUHHCye 2x6 ON Nea^dqcooY
2-N NKOYl N 2-N 620YN • Nq
BNN6 * Ct/dY tydxe nu
TdY6 KdPnOC UdN 2N 26NN
6B0X uriBOYN TOXH 3 NOJNZ
NCyOUT6 N eqxojuuoc
roune eqcydM NdN NNdY
2100Y • niu • xe

2dI7di;2dnX(JUC dN^OPGl NOY
ecuB Niu' ecydq cxHUd eqoYd

dB 0
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d B * XG UONd
XOC UdPGNGt
eiP€ *_NNKdP
noc NTJUNT
UONdXOC

dNO^cune n
CyHN UdPGN
TdYG KdPnOC GBOX

GNdNorq

•

NTGTN CUJTJUt

dN GriGTdrre
XlON • XG JU6T

XGGXGGOOX6 6 6

BOX gN CyONTG
OYX€ JU6YKGTB 7

KNTG GBOX&N

ADNOTATIONES .

f NKdPTTOC etc. ) ,, Ouod si parva fructiferarum arborttrh

9) planta erant , vitis (exempli gratia), et fici , et olea , rx//-

,, arbuscula ,
/«/tv* unum annum fructus ferebant . 12 "/« etiam

,, e parvis palmis multa intra tres annos fructum emittebant , si

5 ,
etfx ipse plantaret . Uno verbo omnia

, qua ab ipso fiebant , ma~

5, gnum incrementum capere consueverant
, ^#/0 gratia Des cum il~

,, /9 x/v/x /« cunctis operibus qua faciebat . Atque is convocare nos

,, solebat
,

nobisque simul congregatis de mandatis vita ( vivificis

5 ,
divinis) sermonem habere , dicens nobis qualibet hora

l

iVo/

5 ,
sanctum habitum ,

monasticum scilicet
,
gestamus: monachismt

5, (monachatus : monastica professionis
) fructus faciamus. Nos su~

5, ww arbores : bonum fructum producamus ( afferamus ) . »0«

,, auditis id quod euangelium dicit ( Matth. VII. 16.): Non col-

,, ligunt uvam e spinis (e senribus), neque decerpunt ficum

,, e tribulis . Nosmetipsos in posterum ,, etc.
1 NGCydYCUTTT ) Memphita dicunt, OITT

, ferre

,

ac etiam

£OrTT , ut legi in Pontificali part. 1. pag. 226. Sed in nostra

membrana clarissime scriptum fuit, curn , transpositis mem-
phitici verbi literis, aut viceversa : neque vero est cur de men-
do suspicemur: huiusmodi enim metatheses vel in una eadern-

que dialecto aliquando occurrunt: quanto magis in diversis?
2 N +POUne )

Illud t , si pro feminino articulo accipia*

tur , memphiticum potius est, quam thebaicum . Aut ergo scri-

bendum, NTPOO.TTG ; aut Ni" valet. Et dare (solebant ): Et
dabant

:

verum altero hoc modo si accipiamus ,
perfecta non

videtur sententia

.

3 NTOXH) Malim, GNTOXH'.
4 XG UONdXOC ) Scribendum forsitan , XG NUUONd*

.XOC, monachorum scilicet: monachorum inquam \ Aut saltem >

XG JUtUONdXiOCj utpote monachii quia monachi ( sumus ).

* Ud-
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{ UdP6N€ieiPe) Scribendum videtur, UdP6N61Pe
, fa~

ciamus .

6 U6YXeeXeeOOX€) Memphitice (J(£X est, 'vindemiare .

Thebaei pro 6eX dixisse videntur X66X . Sed quid, malum,
est illud, 6600X6 ? Equidem suspicor, scribi oportere, U6Y-
X.66X N6X 00X6 ,

non 'vindemiant uvam y i. e. uva non colligi-

tur , non vindemiatur etc.
7 JU6YK6T5 )

Neque graecus S. Matthaei textus, neque
Vulg. Interpr. habet quidquam heic, quod his respondeat. Est

ergo thebaici Interpretis additamentum a peritioribus illustran-

dum . Sensus debet esse: non decerpunt: non avellunt : aut quid
simile. Sed huiusmodi verbum alibi nondum reperi. Memphitae
enim avellere dicunt -&6K6CA . Memphitica autem interpretatio

a WiJkinsio edita habet: -UHTl U^dYCGK
, numquid colli•

gunt
, trahunt ?

Pagina VII.

dPOOYG *

XOiriON § JUtdPGN

^dpe^ gpon 6 B 0X
2-N BdPGB NIU •

unPTPecei ez
Pdl 6XCUN Fioi

Txe^ic uneY
cirrextoN • xe
cyHN niju •

GTG NqNclTd
OYG 1 ICdPnOC dN
€BOX 6NdNOYq_
CGHdKOOPeq 2 N
CGNOXq 6TCdT6 *

urreup uo NdiyH
P6 0.11 PTP6YNO
X.N 6BPdl 6TCd
TG * dXXd Ud
POY ze 6P0N eNCB
TCUT €P6 OYBX

* Bixe eunec
v.d?, *

. TdPOY_
210OC 4 2£G OYN OY

cuoy NTenxo
eic NBHTq •

Ndi xe eqxcuu
JUOOY 6YOCU
cyT Nccuq th
POY N-0-6 NOYdr
rexoc NT6 I7NOY
T6 *

JUNNCd Ndl TH
POY * ciqTCU
OYN NOl neNGICUT
dnd JUdO^diOC*
dqBCUK 6BPdl
6 I7Xdl6 • dYcb
uneqei gbox cyd
ttxcuk Rcdo/q n
NBOOY •

unnccuc dqei erre
CHT dqBCUK e
eoYN enequdN
tycurre •

dNON X6 dNTCJU
OYN dNBCUK O/d

roq*



ccLXViri JEGYPTIORUM CODICUM
POq * 6TP6N 211 C
juot eBoxaiToo
TC HTeqUNT
neTOYdclB •

NT6P6N&U00C X6
edeTHq noy

koyi _• dqcyd
2£G NUUdN •

eqxcuuuoc •

2£e dccyume u
JUOl NTeiOYtyH'

ADNOTATIONES.
8 XOITTON etc. ) „ Nosmetipsos in posterum cum omni ctt*

„ stodia custodiamus . Non 'veniat super nos ( non perficiatur in

,, nobis : non adimpleatur in nobis) illud Euangelii Dictum ( Matth.

,, VII. 19. et III. 10. et Luc. III. 9. ) : Omnis arbor qua: non

„ producet fructum bonum, excidetur, et proiicietur in ignem

.

,, Absit
, 0 filii mei. In ignem Rutinam) non proiiciamur , sed

„ parati inveniamur . Erit granum in racemo * : et dicetur : Bene-

,, dictio Domiat tn eo . Hac autem illo dicente
,
universi in ipsum

„ tanquam in Angelum Dei intuebantur . Post omnia bac surrexit

,, Pater noster Abbas Matthaus , et in eremum ( in solitudinem ,

,, in Desertum) ascendit (profectus est), neque {inde) egressus

,, est
,
donec septem completi ( elapsi ) essent dies . Descendit ( inde)

,,
postea

,
et in suum habitaculum ( domicilium : cubiculum

)
ingres-

3, sus est . Nos vero surreximus
,

et ad ipsum venimus (perrexi*

,, ximus ) , ut ab eius sanctitate benediceremur ( benedictionem acci-

,,
peremtis ) . Cgiuim vero apud illum aliquanto tempore consedisse•

,, mus
,

hisce nos verbis affatus est : Hac nocte , cum meam synd*

„ xim fecissem „ etc.
1 TdOYe... 6BOX, Memphitice TdOYO GBOX est

,
producere

,
emittere. Apud Scholtzium in Gramm. pag. 129:

UjJdYTdYG KdPFTOC €BOX
,
producunt fructum. Eademque in

pagina mox mendose, 6T6 NqNdTdYG rdPrTOC dN : ubi pro

TdPnoc scribe KdPTTOC.
2 CGNdKOOPeq) Tribus in locis verba haec habent Euan-

gelistae, ubique vero graecus textus habet, eukotttbtcu ,
excidi-

tur. Vulgatus tamen Int. ubique vertit, excidetur ,
item ut aegy-

ptius noster hoc in loco. Memphitis KCUP2SL est £Kxo7rT«v,

cadere .

3 Scriptoris mentem vereor ut assecutus sim hoc in loco*
4 TdPOY2£OOC

, et dicetur hoc : vel, et dicent hoc) Vide

Scholtzii Grammaticam pag. 97, et Lacrozium in Sylloge pag.

192. in TdPG

.

Pagi-
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FiTePteire h NTd dNOK X6 nexdl
CYNd^lC*. NTd. NdY * X6 dY Ct)

2£LUK 6B0X N eqTCUN 11 Nd
NdU^XHX • dlN 610T6 6TOYd

KOTK NOYKOYl dB • nexdY
exu nKOYt jul Ndl xe 61CBHH

noi * . e+BJUOoc 4 ei T6 ce BN OYnPO
xcuq eieiPe u dCTlON 11 endd

ndBcuB n61x 5 nd '* BlKTCOP 14

dlNdY €POq 4 BN OY ndPXHJUdN
eKCTdCIC • GP6 tpithc '* ne
U^HP6 CNdY JU dNOK xe di

JUONdXOC • dze UOOC^e dlBCJUK

PdTOY €POl * €Y tydPOOY • ei

edeooY eudTe* CCUK 16 BdXCUOY •

nexdY Ndi xe dlNdY CdNBOX
TCJUOYN dUOY juopo unuo
TdXH 7

. NTdndN NdCTHPlON
Td 6N610T6 U 6YNO(T JUJUH

necxnud HUje JUJUONd

dNTCUNlOC XOC * dY€l TH
jun ^Td^cuuo s * poy dYdcndze
un ^eoxcupoc • OUOl •

jun neNeiurr nexdY Ndi xe
dnd JUCUYCHC *• KdXUJC dK6l
dYCU ON I78XXO u^dPON eneN
Onro^HTHc ccjuoYa • Firei

dna c^jeNOY
T6 ,0

.

NuudN e-me

ADMOTA T I 0 N E S.

11 NT6PIGIP6 etc. ) „ cum synaxim meam fecissent y medsqtte

9> absolvissem orationes 3 contigit mihi
,
ut aliquantisper supra par

•

,, vam sedem obdormiverim ( paululum somni ceperim ). Dum ad-

33 huc supra illam sederem
,

opus meum meis manibus ( opus meum,

33 manuale
) faciens , vidi hac in extasi » Duo filii ( mei )

mona-

33 cbique valde gloriosi mihi aditabant , mihtque dixerunt', burge %

,3 cito veni y ct obviam ito (monastici ) habitus ( instituti) Tatri•

m m 33 bus
p
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9) bus , Antonio , Pachomio
, Theodoro , nostro Abbati

„ Moysi , df etiam seni propheta Abbati Senutio . i;go autem illis

„ /Z/Jf/ : fir ubinam sunt sancti Patres mei ? Responderunt mihi:

„ £cr* in suburbio sunt
, «&/ m ^6*/ (Pater) Victor archiman-

5, drita • Ego •vero ivi , t/t/ /p/o/ veni y eisque obviam processi •

» £r extra ostium monasterii magnam monachorum multitudinem

„ vidi . H/ omnes venerunt
, meque amplexati sunt , ac mihi di-

,> xere ; Bonum factum est
, #£ d*/ «ox , nostramque congregationem

,, veneris
, nobiscum in c&lestem Jerusalem ingredere . Magnam

„ ianuam quoque
,, etc.

1 N rejPtGIPe
,

fecissem) Scribe , NTGPeieiPe: quod po-
nitur pro NT6P6 dieiPe, Vide Tukium pag. 166.

4 N rdCTNd^lc'
, meam synaxim ) Synaxeos vocabulum hoc

ipso sensu adhibet Palladius Hist. Laus. cap. 7. ubi de Sancto
Amun sic loquitur: wxTipivxq nouCv e^xotc;, holi cvvd^eu; vnd

/
2x 9 uv dpQ^ov oilTyei «<; tov x^ttov, nocturnas preces , synaxes per

•

agens ,
sit n no mane ibat in hortum . Cassianus quoque monasti-

cas istas synaxes saepius memorat, quas appellat etiam congre«

gationes , et solemnitates lib. 2. de Institutis coenobiorum cap,

10, et ii. Et lib. 3. cap. 2. Exceptis (inquit) vespertinis
, »o-

cturnisque congregationibus
,

»«//<* ?o.r ( i. e. aegyptios mona-
chos) per publica solemnitas

, absque die Sabbati , tW Domi*

nica
,

celebratur
, 7« quibus hora tertia

,
.ttw* communionis obten-

tu , conveniunt .

3 OtiTOl ) Nomen hocce
, TTOI, mihi ignotum. Videtur

quoddam sedis genus denotare .

4 el^UOO") Scribendum fortasse , 6T 1 &JUOOC : nisi cui

magis placeat illui_ i' accipere pro nota primat pers. sing.

* nd&jUB NQ12£, U mio lavoro manuale') Quod graeci mo-
nachi ipydx^pov , id thebaei vocabant fcUJB N(XlX. Videntur

autem prae oculis habuisse illud Apostoli 1. ad Cor. IV. 12:

operantes manibus nostris: lavorando colle proprie mani . Palladius

Hist. Laus. cap. X. de Abbate Pambo : a’x ittroc; ipya tccv Z/uwv

X«pwv nsnol^HX rjuspoiv (J.lxv , nullus fuit dies quo non aliquid ope-

ris fecerim manibus meis . Vide etiam Ducangium in ffyox^ov,
14 6POC|) Librarius postquam scripsit €POq, supra rectum

crus postremae literae C| duo puncta exaravit ,
quasi indicare vo-

luerit legendum esse aliter, nempe aut 6POI , aut 6POC . Sed

sive legas 6P0 C^ , sive €POl , sive €POC
, locus non caret dif-

ficultate : malim tamen €POC,
7 TdXH, cito) Sic etiam mox pag. 6 1. huius Fragmenti

paulo



RELIQUIA. FRAGM. X. cclxxi

paulo superius vero, TdOCd , eodem sensu. Pro Td^CH malim

scribere TdJ>CY, ex grxco • quamvis et apud Tukium pag.

140. thebaicus Interpres, aut potius librarius txscriptor exara-

verit TdXH . Pro quo Memphitae dicunt , aut b6N
OYIHC .

8 nd&(JUJUO) Sic etiam mox. Cur vero ita scripserit libra-

rius, divinare nequeo: alibi enim semper vidi scriptum Tld-

ecuu

.

9 JUOYCHC) De Abbate Moyse lege qux scribunt Palla-

dius potissimum cap. 2 2 , et Tillemontius tomo 10. Eius opem
implorant Algyptii in Theotociis pag. 18?. ubi vocatur Iil d-

noc JUCUYCHC r 1 1 XdUH , Sani tus Moyses Aliger 9 sive iE-

thiops. Hymnus vero de ipsius kudibus incipit: lil U/OPTT et

cetera
,

quae sic interpretor : Trimus Martyr sanctus ex iis qui

in monte Siet consummati sunt , est Tater nostti sanctus Jiibas

Moyses. Lacrozius pag. 114. ex mendosis, ut suspicor, codi-

cibus scribit , JUOYC6 ru Xdue . Nomen porro ipsum , JU.tUY-

CHC, alii xgyptix , alii hebraicx originis esse ccnsuerunt . He-
braei scribunt, ,-ttpo Mosheh , seu, demptis aspiraiionibus

, Mose.
Grxci propriam sux ipsorum lingux terminationem 'addentes
dixerunt, fxwvarjq , Moyses. Memphitx vero ac Ihtbxi a gratis
ipsis, seu potius ab xgyptiis grxee loqutntibus

, ac iis praser-
tim qui Alexandrix degebant , et grxeam Jxx. Virorum trans-
lationem prx manibus habebant , desumpsisse videntur suum ,

XXCUYCHC, postquam grxeissare coeperunt: vetustissimis aurem
Pharaonum temporibus, ipsiusque Moysis xtate aliam apud
/Egyptios nominis huius terminationem fuisse crediderim, eam-
que hebraicx minus absimilem

. Jam vero nomen hocce ex he-
braica lingua derivandum esse contendit Josephus Scaliger in
Notis ad Orpheum: Kircherus contra ex xgyptia. Neutrius au-
tem contemnenda opinio est: sed Kircherj probabilior

, ut pu-
to. Pharaonis enim filia, qux nomen hocce puero imposuit,
non hebraice loquebatur, sed memphirice

, sive ag\pnace: ita-
que non hebraicum verbum nero mashab ( quod vertitur, extra-
xit > ac semel tantum in Bibliis , nempe Pxod. II. 10. reperi-
tur ) respexisse putanda est, sed xgyptium ac memphiticumUa’°Y » i. e. aqua. Id ipsum Philo etiam

, ac Josephus,
et Clemens Alexandrinus sensere, ut ex eorum locis a Kircbe-
ro in Prodromo allatis apparet , etsi xgyptium nomen JUU'OY
grxeis literis horum aliqui haud recte extulerint per fj.wq 9

Mos ,
et per Mo , cum scribendum ita esset, ut scripsit Clemens

m m 2 lib. 1.
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lib. i. Strom. nimirum /xwi/, Moy

, quod tamen pronunciandum
est, Moti . Quod vero ad alteram pertinet nominis partem, et

clausulam , nihil certi habeo quod proferam . Josephus quidem
in Antiquit. Jud. (lib. 2. cap. 9. num. 6. pag. 100. tom. 1.

edit. Havercatnpi ) scribit: 16 ydg jutu ol ouyvTTTioi xaX$-
criv

, vvrjs ts*; i/daro; ewSfVTa*' ; Nam aquam JEgyptii *vom

eant Mo
j yses •vero eos qui ex aqua eripiuntur . Et lib. 1. con-

tra Apionem (tom. 2. pag. 465.): to <T othfiii; 6vo{jlx 6yj\oi tcv
sk t 3 o

,

w9ivT<x • to i/^wp ol ouyvnTi oi Mwi/
xxXaou : •verum autem nomen significat ex aqua servatum Mcysen:
nam aquam Moy vocant agyptti . Sed haud scio an adeo xgy»
ptix linguae peritus fuerit Josephus , ut ei tuto fidere possimus-
neque vero ea in lingua verbum huiusmodi, YCHC, aut CHC ,

quod servandi significationem habeat , invenio . Aut ergo illud
CMC complementum est nominis nihil per se denotans, aut ve-
tustissimi xgyptii dicebant non UUJYCHC

, sed aut ucjuycg
,

aut U UTiAjdy ut Moysis nomen componatur ex M.CUOY, er

C6 ,
bibere

, aut U^S , ire , abire .

10 cyeNOYre ) De hoc Abbate Senutfo neque Palladius,

neque Cassianus mentionem faciunt : videtur itaque ipsis recen-

tior . Cum tamen paulo post rursus ab xgyptio nostro inter

Sanctum Pachomium , et Sanctum Macarium nominetur, eum
valde vetustum esse non dubito. Lacrozius in Lexico pag. 1 26.

in Sancti Basilii Liturgia eius nomen a recentioribus xgyptiis

additum fuisse indicat ; in ea enim se hxc verba legisse testa-

tur: neNICUT clBBcl CyeNOYt ndPCyiUdN^FlTHC ,
Pater

noster Abbas Senutius Archimandrita . Sed in Romana eius Litur-

gix editione non exstant hxc verba : eaque consulto omissa

aut inducta fuisse credibile est . Catecbesim Shenutii citat Lacro-

zius pag. 162. in XdX : eamdemque citat Scholtzius Gramm.
pag. 1 36. ex Officio Hebdom. Sancta , Renaudotius tom. 1. pag.

18. eum Sanutium vocat ex recenti pronunciatione

.

11 dYUJ eqTCUN ) Pro duobus hisce vocabulis unum le-

gendum reor ,
dYTCON ,

ubinan sunt ? aut si primum retinere

quis malit , dYCJU clYTCUN , et ubinam sunt ? Nomen sane plu-

rale , Nd€lOTG
,

patres met , verbum postulat eiusdem numeri

:

nec enim est vocativum, ut patet ex verbo C6 ,
sunt

,
quod

proxime subjicitur.
** eR OY rTPOdCTlON ,

in un suburbio )
Scribere malim,

efi oy npodCTeiON.
33 end dTTd . . . ne) Sensus est: cbe e quello deIV Abbate
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etc. Suspicatus sum scribendum fuisse, enud, ubi
, pro GFId.

Sed nihil mutare necesse est

.

14 BIKTCUP, Fictor) Abbatis Victoris meminit auctor Prati

spiritualis cap. 164. In Theotociis vero pag. 40. legimus: TU>
bb urrCFcjuic gx.phi gxcun... dnd UHNd, Ntu and bi-

KTCUP , Orate Domitium pro nolis 0 Abbas Mena , et Abbas Victor •

lf ndPJKTHUdNTPlTHC) Scribe, ndPJ>ci«dN^PiTHC . San-

ctum etiam Pachomium Palladius Hist. Laus. cap. 6. appellat

«^X. t
/

Udtv^P 1T,7v j
Arcbimandritam . Vide Ducangium in /uavJpa •

16
GICCJUK, 8d2£CUOY ,

eos praveniens ) Vide quae dixi pag.

1 9J. de verbo CCUK . In Apocalypsi VI. 8. eqccuK NCCJUCJ

valet, sequens eum: et Matth. 11. 5?. NdqUOU^l bd2£CUOY , an*
Secedebat eos •

xhu NTne *

dlNdY 1 X6 ON
gynoo

-

unr
XH UN OYCOBT 0

GCJKCUTG • 8CUC
X6 1 NTdXOOC *

2£6 IICOBT JUN
riPO dYCu THY
XH • GYTO(Jc a

RNOYB 3 ?A (JJ

NG JUUG 4 NdYd
dN NUU •

NT6PG18CUN e
80YN GTHY
XH * dlCUJTU
GYCUH GCXCU
OU0C * 2£G d
OYUJN JUrTPO R
T17YXH * NTG
JUlO-^dlOC •

€1 62 OYN TdPOT y

cun 6 neq> o
roc • Rot R
2XXO * KG NTQ
OY NGNTdT

TNNOOY R
CCUq 7 dY(JU dNOK
dlBUJlC G80YN
8N 0Y80TG JUR
OYCTCUT 8 •

dlNdY 6YNO<J
0nGPindTOC •

8CUCXG HT

d

XOOC ?U J7d8HT
2£G qNdP OYJUIX
XlON 9 H CNdY •

GPG 86NUHHCqe
N^PONOC • OYH8
NCdnGlCd JUN
nat •

GNGY8UOOC 81XN
NGYOTONOC

•

NO! 8GNUHH
aje auoNdxroc
6Y?,dGOOY *

dNOK X6 TTGXdl
NN6Td 8GPdTOY
NUJUdl - xe
OY NG Ndl • RTGl
ze gy8juooc ei

Pagina IX.



cclxxiv JEGYPTIORUM CODICUM
2£N ngy-gtonoc* eroor • Frro

nexdT Ndi or ng NeioTe u
THPOT 6T6KNdY

ADNOTATIONES.
1 dINdY etc. ) ,, Magnam vero ianuam quoque

,
rfr murum

3 ,
utrinqne conspexi : itaque dixi { exclamavi ) : Pro ! murum

, //

,, ostium , et ianuam auro
,

er pretioso cuiuslibet coloris lapide ob-

,, ductam . Quum ad portam accessissem , vocem audivi inquieti-

,, ; Aperite ostium porta
, et ingrediatur Matthaus

,
eiusque

-, rationes a senioribus ponantur {constituantur

)

, ;^x/

5 , accersiverunt . Ego autem cum timore
,

er/ (animi) abiectione *

3» ingressus sum , e/ magnum ( perlongum ) ambulacrum vidi'. ita~

,, x//.*v f<W<? wfo ; Militare unum erit
(
fortasse est ) ,

3 ,
x/«o . Plurima {vero) erant sedes binis hinc , atque illinc serie*

3,
/>/xx adiecta :

plurimique monachi gloriosi super suas ipsorum sedes

„ ( thronos ) considebant . Ego mero x/x , mecum stabant ,
*//-*•/

:

,,
Quinam sunt hi

,
qui supra suos thronos ita consident ? Respon~

,, deruntque ( /« modum ) : Omnes hi quos vides
,

Patres Mun*

,, x// (vel, cr&/x terrarum ) sunt „ etc.
1 ^cucxe) Scribe, ZUUCTe , ucts , itaque

.

Sic etiam mox.
* GYTOQ C NNOTB, oblita ,

cooperta auro : in qua aurum
veluti plantatum est) Memphitice : GTOU^X: NNOYb, aut GC-

XdXHOYT NXPYCOC .

5 Miror virum perdoctum Renaudotium pag. cxxii. haec

scribere: xvy £ aurum adhuc Coptice significat. Aurum enim aegy-

ptii non XTNOYB vocant, sed NOYB . Quod vero spectat ad

Xv8(S< , quod unum est ex ridiculis Basi-lidianorum vocabulis, ab

eodem pag. cxvm. memoratum, equidem illud iis relinquen-

dum puto quos oblectant nugae.
4 (JUN6 JUU6 interpretor lapidem pretiosum • Sic et Mem-

phitice in Theotociis pag. 57. Tll NOYB, NtU Pll &dT ,
N6U

17

1

(JUNI JUtUHl ,
aurum , et argentum

,
et lapis pretiosus .

J TdPOY) Apud Lacrozium in Sylloge pag. 194. thebaice,

anei TdPOY't' NHTN, valet, petite ,
r/ dabitur vobis . Et in

Theotoc. pag. 126. TdP€ GUCl , // paries
,
gignes. Vide etiam

Scholtzium in Gramm. pag. 97.
6 CUN pro CU1N6, ponere , statuere . Vide qux dixi pag.

33 - h uius voluminis.
7 dYTNNOOY NCCUCJ , /0 mandarono a chiamare ) Memphi-

tis si-
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tis similiter OYCUPn Red est arcesset, accersire

.

Verbum the-

baicum solitarium , TNNOOT , et TNNer, item ut memphiti-

cum OYCUPn , significat, mittere. Vide quae dixi pag. 124»

huius voluminis Not. 13.
8 Vox haecce , CTCUT , mox iterum hoc in Fragmento oc-

curret , ac rursus Fragm. XI. pag. 167. Quid autem valeat cer-

to dicere nequeo , donec eam alibi repererim . Interim illam

refero ad memphiticam , CTHOYT, abiectus , ac terrorem
,
trepm

dationem
,
non temere interpretor.

9 OYUlAAlON
, un miglioj Vide quae dixi pag. 234. hu-

ius voluminis •

~T Pagina X.

HKOCUOC k •

NdPJKTHeniCKO
PTOC 1

• UR N6
npecBYTePoc*
dYCU NeniCKO
noc a *
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N610T6 RUUO
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«N N6YU^HP€
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2£N N60TONOC
Rr CQYCUNOY
dvcu > NeqTeKC

THNBe ere 8

OYNdl OYd • OYd
2ie • ndt ne dN

TCUNIOC •

ndt ne ndacuuo •

ndi ne eeoAtuPoc
un neTPtu
nVoc •

TTd 1 ne dnd aje
NOYTe ndrrTO
OY 9 NdTPHne 10

ndt ne dnd ud
KdPtoc “ ndn

_
TOOY NUj/lHT ,a °

Ndi Ne Raoto
-eeTHc; unet
UHHtye JU

UONd.XOC *

«lnok A,e eR
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ADNOTATlONESo

k JUfTKOCUOc' etc.) „ patret Mundi sunt , (nempe) Ar

*

,, chiepiscopi cum Fresbyteris
,

et Episcopi : »/70 iwta Patres mona*

,, ster iorum una cum suis ipsorum filiis ( eiusdem ) habitus ( atque

,, instituti ) : coram ipso singuli consistunt
,

de suis filiis monachis

,5 rationem reddentes : et de tis qua ad ipsius Monasterium ( locum ,

,, ecclesiam ) allata sunt
, rationem reddens • Intuere , inspice

,,
quatuor hosce Vtros

, intra hasce portas super thronis sunt ,

,, illos que agnosce. Et... Iste ese Antonius'. Iste est Pachomo ( Pa-

,, chomtus

)

: Lre Theodorus cum Petronio : Iste est Abbas Senu-

5 ,
tius incola Montis Atrepe : Iste est Abbas Macarius incola mou-

,, tis Siet : Isti sunt Logotheta (computatores , Ratiocinatores
)

,, ///x monachorum multitudinis . Ego autem cum timore ac terro-

,,
* constiti ,

atque tn faciem meam super terram proctdi ( me

,,
prostrati) ut eos adorarem . Ex iis,, etc.

1 NdPx*HeriicKonoc.) Scribe, NdP^ctemcKonoc', Ar-

chiepiscopi. Accentus vice punctum videtur fungi, ut infra pas-

sim , ac superius

.

1 ReniCKOnoc', Episcopi ) Paulo ante ait, omnes hosce

fuisse monachos . Ne mireris : in segyptia enim Ecclesia e Mo*
nachorum coetibus Archiepiscopi atque Episcopi eligebantur

,

imo etiamnum eliguntur.* quod et in graeca plerumque fieri in-

telligo.
1 2d2.THCJ ,

coram eo; apud eum) Pronomen hocce si nihil

librarius omisit ,
ad quemnam alium, quam ad Abbatem Victo-

rem Archimandritam , referri possit , non video .

4 eneq Tonoc, ad eius Locum ) Abbatis nempe Victoris,

ni fallor.
s eq+XOTOC fcdPOOY, de ipsis rationem reddens) Sic etiam

Matth. XII. g<5. memphiticus Interpres: CGNdl' XOTOC bd-

PCUOY
, rationem reddent de illis. In utraque igitur dialecto 't

XOPOC est rationem reddere: render conto.
6 unroconON , Personaggi ) Scribe, JUnPOCOmoN.
7 dYCU et cetera usque ad OYd' OYd’) Harc peritioribus

transferenda relinquo. Sed mendosa sunt, ni fallor
,

praesertim

in priore secundae columnae versu .

8 Utrum postrema primi huius versus litera in membrana
sit, 6 , an vero C, dicere nequeo. Qui locum intelligent , ve-

ram lectionem seu scripturam agnoscent

.

9 ndrTTOOY NdTPHrre, quello dei tndnte Atrepe) Latine

hoc
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hoc verti nequit ,
nisi addas vocem , incola

,

aut quid aliud

huius modi.
10 NdTPHne) Ubfnam mons hicce Atrepe situs esset: an

prope illam urbem, qux apud Renaudotium tom. i. pag. 455.

vocatur Athriba
,
quasi memphitice scnbenduni sit, d-ed HLG :

an demum eius nomen ex dT
,
PH ,

et ne componatur, atque

ita nuncupetur quasi sole carens

:

docebunt aegyptii .

11 dlld UdKdPIOC ,
Abbas Macarius ) Non Alexandrinus ,

seu politicus , aut urbanus, sed qui d crus est iEgyptius . De
illo accurate, ut solet, Tillemonuus tom. 7. pag. 574. Obiit

autem anno Domini 390.
14 RciriTOOT NtyiHT, quello dei monte Shiet , vel, Sciet)

Montem hunc cytHT vocari etiam memphitice UJIZHT colligo

ex Theotociis: nam pag. 182. Sanctus Abbas Moyses dicitur

Martyr consummatus b6N 171 TLUOY NT6 Cyi£HT in monte Shi-

het : net monte di Scibet

.

Quod autem a graecis scriptoribus ,

Palladio, et aliis vocatur ax/juc,
, et Latine Metis

,
non omnino

idem esse videtur cum eo quod xgyptiace dicitur cyiHT, aut

ty 12 HT : nam primo oiriiiQ , sive Sestis vocatur syyfAoq ,
eremus ,

Desertum
,

solitudo: at vero (JJU-i T dicitur mons: ac fortasse

Siet mons erat in deserto Sceri situs : quod desertum a Cassia-

no vocatur etiam Sathis , seu Scitis : nam lib. 5. de spiritu ga-

strimargiac cap. 40. legimus: in eremo Scithi

:

et in Collationum
tituio : tn Satbica eremo : scribendum autem ibi esse suspicor ,

Sciti
, et Scitica

.

Deinde in Pontificali part. 1. pag. 94. nomi-
natur HTOrueNOC NT6 tyiHT, il Preposito, tl Superiore di

Sciet: Praepositus scilicet non vastae solitudinis , sed montis,
idest monasterii in monte siti: et, quod caput esc, ibidem
pag. 11 7. in Epistola Systatica monasterium ab aegyptio frag-

menti nostri scriptore indicatum , vocatur memphitice in hunc
modum; t > dYPd e^NGCCJUC NT6 fieNICUT 6-GOYdB d B-

Bd UdKdPI NTG (XUHT NTS Hi CKY-0HC
.

Quibus verbis

manifesto cyiHT distinguitur a CKY0-IC . Nomen amem CKY-
•07C (sive recte, sive perperam per Y psilen scr:p‘um ili fue-

rit) non ira accipiendum est, ut Renaudotius, aut potius In-

terpres a Renaudotio adhibitus illud accepit tom. 1. pag. 448 ,

libi vertit ascetam : sed CKY-CHC ibi desertum Scetis denotat
sine dubio. Itaque allata verba sic Italicis vtilis transferenda
censeo, quum Latinis commode verti vix queart : ll lei mora-
stero dei nostro Santo Tadre Maeotio Allate, ace quello di Siet

dtl deserto di Sceti . Apud Renaudotium vero locus ille Systa»

n n tic*
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ticae Epistolas sic transfertur: Cmonacbum habitantem in) pracU*
ra Laura Sancti Patris nostri N. ascetam .

ne^ie ord nnc
TdaePdTOT'
eqo unecuor
NOYNOTdPIOC 1

.

GP6 OYKdXdUd
noN * zh Teq
(Jl21 • 216 Ude

e-dlOC TCUOYN
Td2CH * NT
bcuk errenuo
NdCTHPlON
NreiNe nn6K_
21CUOJU6 * N r _
euooc eePdi nF
tnxoroc' u
neKuoNdc
THPION • 216 C6
NddUdeTG U
uok eroq * un
N6KCyHP6 U
UONdXOC’ 6T
Z&ZTHKJ

em 1 qoNB n(Ti

I7NOTT6 • 216

UJd ZVdl 6Y6N
TOXH NOYCDT °

un oy con N

Id
u^xhx 4 * un oy
NHCTId s * NTdY
BOXC 660X N^l
Nt^/Hre uneic
UONdCTHPlON
£CCUP1C dNdrKH^
_NCy(JJN6 • N2-OYO

X.6 NaOYO’ TXld
KONid' unpo *

6T6 Tdl T6 Tdrd
nH ^ec^tjune
dTerRcycune
NduexHc ’ 7 ce
NdCyddTK 8 u
UOOY • T7dN

TCUC 9 61T6 &dPOK
61T6 Zd N6K
U^HPe UUONd
XOC * Ndl rdP
ceNddndiTei
UUOK UUOOY
NcoYCdcyq u
nei 6BOT * 6N6
COYU/OUT rdP
ne neBooY ctu
UdY *

dNOK xe diNee

Pagina XI*

ADNOTATJONES .

1 176216 etc. ) ,» Ex iis , qui adstabant y Notario simi-

9, //V atramentarium in manu habens
,

dixit: Matthae srtrge cito ,

9 , monasterium made, et tuos libros (huc) affer ,

,9 conside , //«? tuo monasterio rationes reddere ( paratus esto) ,

„ his reddendis ( harum redditioni) subiicieris tu
,

monachi

9 , j£/;; r»; , degunt .
Quoniam vivit Deus quia (de

99
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„ omn'tbu$ rationem reddetis ) usque ad unum mdndatum ( prsce*

,,
ptum

)

,
et usque ad unam orationis vicem ,

et usque ad unum

jj
ieiunium ,

quod filii monasterii tui violaverint absque infirmita-

tis necessitate ; multo autem magis
,

multo magis
,
inquam

,
de

„ ministerio ianua
,

videlicet de charitate
,

si delinquentes fueritis ,

5, frf/70 £.*• r? repetetur omnino sive de te , sive de monachis filiis

,, tuis . Repetentur autem ex te rationes ista die septima huius

5,
mensis : dies autem illa erat tertia ( mensis ) . Ego autem exper-

5, gefactus sum „ etc.
1 eqo' JUlneCJUOT NOYNOTdPIOC' , cie faceva la figura

d’ un Notaro) De Latina voce NOTdPIOC a Graecis adoptata

lege Ducangii Glossarium in votxqioq . Eam vero ab aegyptiis

quoque adhibitam in Rubricis Pontificalis part. i. p. 89. agno-

scere vix potest lector ineruditus : adeo deformata est ab im-

peritis Exscriptoribus . Unus e Diaconis (inquit ibi memphitice

Rubricarum Auctor)... ascendit in ambonem
,

et legit illud (sci-

licet Psephisma, i. e. Decretum electionis Patriarchae), quod

prius scriptum fuit in charta glT6N OT NONTdPlOC OYT6CTIN
rHUeiOFPd(!)OC Fit CYNOX^OC: quae verba mendis quum re-

ferta sint, ita corrigenda censeo : 2.1 T6N OY NOTdPIOC TOY-
T6C.TIN CHU6lOrPd$OC Fit CYNO^OC : ab uno ex Synodi

Notariis , hoc est Notarum scriptoribus : da un Notaro ael Smodo •

4 OY KdXdEldPlON , un calamajo) De voce KdXdLtdITON
vide Ducangium , et Martorellium in Theca calamaria .

3 eni) Scribe, 61161
,
quoniam .

4 JUN OYCOn NCt^XHX
,

e T omissione delT oratione anche

per una volta sola ) Cassianus lib. 3. de Institutis coenobiorum
de xgyptiis monachis loquens extollit perfectionem agyptiorum ,

et inimitabilem disciplina rigorem .

* NHCTld’ ) Scribe, NlCTeid’.
6 TXJdKONld' JUM1 PO , ministerium ianua) Hospitalitatem ,

opinor , dicit ab iis exercendam qui ad monasterii ianuam sta-

bant ut hospitibus inservirent: aut eleemosynas pauperibus ibi-

dem distribuendas. His enim aliisque huiusmodi operibus de
hominum genere bene mereri nunquam destiterunt monacho-
rum coetus.

7 NdLt6X Hc’
)_
Vide quae dixi pag. 172. huius voluminis.

* C6NdCyddTK JdJdOOY
, ex te repetentur

) Merrphitice
U)d.T

, thebaice cqddT , valet etiam , «ttoutbv
, repetere . Sic 1 uc.

VI. 30. memphiticus Int. JUUiePCydTq UUCUOY
, ab illo ea

ne repetas .
9 ndNTCUC) Vide Tukium pag. 1^2.

n n % Pagi-
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Pagina XII

ce m ezpdi 1 eun8o
roud 1

* dTCU N
eOCOH dlUOK
JU6K 3 UUOl T 4

. . . dN dTGTN 5

61 Ndl e^OTN•
T6NOT 06 UJ Nd

cyHPe uuePiT_
*fumng 6 gpcutn
. . . I72COGIC ze 7

• • d NGNTdl 8

Ndr 6POOT •

KGCyOUNT N
eoor' N6T60

Y

NTdlCOY 9 iU
netKocuoc •

nxoeic 2±e eqe£d_
rez gpujtn un
nccuoYe ezorH
unemoNdc
THPION - dYCU
NqcKYndze lo

_
uucutn • Nq
N68U THYTN
6N(Tl2£ NN86
•e-NOc • e uFt
NCd HdUOY

ceNdcycurre
Fi oi ^e^l noO N
eice • e^Pdl e 2iR
nu^hpg nnpcu
cte • OYR

OYUHHcye
NU^HPG NN6
.XTICTldNOC
MdKfJU NCCUOY
unertyD.iye •

€TOYddB * N
cecycune uR
NEGONOC ZXJL

rieYNOuoc *

dYCU NCGTCUa'
NUUdY ^R
TeY^dlPectc •

RcecyxHX kd
TdPOOY *

XOIHON (JU Nd
CyHPe * 2dPG&
GPCUTN 2N ed
Pe^ NiU • GTG
TNGIPG NNG
TNCyXHX * UR
NGTNCYNd^lC

^dP6^ GTXtd

ADNOTATIONES.
m dlNG&CG etc. ) „ Ego autem experrectas tam in 'visione e

5 ,
et dum covitabam ... njos ad me ingressi estis . Nunc ergo , o car fs»

5, simi filii met
,

nsobis pr&ntmcio . . . Dominas .. .
qu& midi

, t ves

3, altos dies habeo
(
quibus maneam) in hoc mundo. Dominus au•

3, tem custodiat mos
s
{totamque) huius monasterii congregationem

:

3, ipse 'vos protegat
, et de Gentilium ( V( ! ,

Gentium) manibus

3, eripiat
,
quia post obitum meum magna fil s hominum superne»

,, nisnt arumna . Multi e Christianorum fi it sanctum suum cui»

33 tum derelinquent ( a dinjina religione desciscent ) , et cum Genti-

9,
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9)
libas in horum lege coniungentur ,

seseque cum ipsis ( Gentilibus )

5, in eorum haresi commiscebunt
,

et iuxta ipsos ( vel
,

iuxta illo -

„ rum ritusJ orabunt . In posterum ( itaque ) vosmet ipsos
, o

,, mei , o®»; custodia custodite', ‘vestras orationes
,

<zc syndxes per*

„ agite\ servate ministerium... ,, Reliqua desiderantur.
1
Haec pagina flavo quodam glutine adeo inquinata est ,

ut in prima columna lirerae diflicile agnoscantur, imo alicubi

legi omnino nequeant. Verbum N 62.C6 ( memphitice N6BCL)
alus vidimus, pag. 198. huius voluminis.

1 2.U n&OPOUd, in visione) De vocabulo 2-OPOCld ex

grxea lingua corrupto satis erudite Giorgius in Motis ad Acta
S. Coiuthi pag. ig6 .

1 dNdORJUeK ) Duas priores literas esse , d!
,

certo dice-

re nequeo .

4 Utrum in quarto hoc versu essent octo iiterae , an no-
vem ,

nescio. Nempe inter YXUO , et postremam literam T aut

una , aut dux extabant : primx superest pars instar literx l :

alterius vestigia tantum, si tamen olim extabat

.

5 In quinto versu videntur fuisse undecim literae : nunc su-

persunt quinque.
6 Videtur scriptum fuisse, Tiyih'6 .

1 In decimo versu videntur deesse initio quatuor Ii terne

.

In undecimo versu videntur fuisse decem literse .* ut post
tres initio deletas sequantur dNGNTdl

.

P NGT60YN TdlCOY'
,
quos habeo) De thebaico suffixo pro-

nomine COY , eos
5 eas , ea , vide Clariss. 'Voideum pag.

5 g 0

Grammaticae Scholrzii . Sic apud Tukium pag. 12. 6TPdC2.dl-
COY valet , ut scriberem ea .

10 NqcicmdZG) Pro CKYnd^e, scribe, cicendae
, ut

Fragm. XV. ex graco . Memphit.
, GPCKendZlN, ut

in Diurn. p. 7. Mirum quidem videtur, sed verum est tamen
agvptios librarios non raro pro 6 psilo scribere r psilon: sive
iu ( x 1 u c itia

,
sive ex corrupta pronunciatiqne derivetur • Ita

arud Tukium reperies BYKH pro B6K6
, merces: et nag. 571.

aPui eumdem, nOXYUOG pro ROX6UOC: ec Diurn pa</
177. & X H NIKON pro 2GXXH NIKON : er paulo ante vidimus
CKreic in Ponti flcali hbro, ubi Y psilon fortasse pro e psilo ,
aut po H scriptum fut, nempe CKYOIC pro CKee-lC , aut
CKHYUC

, aut CKHTtC , Scetts

.

cuoy e nrT uic ni eBiaiK ntg rrCxuic cuor e
ndcuic Nl GGOYdB, NGU NH GTG^GBIHOYT bGN

r;OYk.HT:— a??**
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X I.

Mgyptii codicis fragmentum , sex constans membranis optime con•

servatis ,
longis uncias fere 9 § , latis uncias fere 7 *.

Desunt initio octoginta membranae , sive decem octaptychi

quaterniones . Progreditur a pag. 161. ad paginam 172. Vide
specimen pag. 223. nura. 11.

Codicis propria haec sunt : Character elegans : literae ad
antiquam ac genuinam formam : verba graeca inemendate scri-

pta : maiores literae rubro colore supra atramentum ducto infe-

ctae item ut singula puncta
:

paginarum numeri
,

pares dunta-
xat , literis minoribus , sed vetustis , manu fortasse ipsius libra-

rii ,
exarati ;

impares vero omissi.

Continet sermonem
, sive homiliam initio , ac fine caren-

tem : cuius Auctor perantiquus est, ni fallor; nam pag. 1-72.

disciplinam Arcani tamquam sua xtate adhuc vigentem indicare

videtur . Plura is habet ad intelligendum difficilia
,

quae ut a

peritioribus illustrentur exopto. Parum abfuit quin ab huius

Fragmenti interpretatione suscipienda omnino abstinuerim . Sed

conari tandem malui , ut paucis illis
,
qui haec lecturi sunt

,
pro

viribus gratificarer.

Totius homiliac argumentum ac scopus fuisse videtur, ex-

citare Auditores atque hortari , ut digne et sancte ad commu-
nionem Corporis Domini accederent

.

Pagina I.

(Te * dNON ecu
CUN 1 T6NOT
NTHCferiNOY
Te 1

. KNd^e ePON
eR me •

n&ht n(Ti rr

XOCIC NUtlH
OY6 •

tydqxooc rdP

,, ze 'tNdOYeua*

„ 8Pdi N&HTOY •oy Ge ne nd?,o>B
dNOK UR Nd
me • eiNdY
enxoeic nt
ne • ud> xon
eryoon dNOK
june *

dYCU on xe +

„ R&HTOY * Td
cycune NdY
Rnoytc

•

„ RTduoou/e

NHY 4 dNOK
<uR ndeicuTdYcu eqoYHe

Rtn-
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NTNTdUlO
NdN NOYUdN
cycune z&z
THCj •

dNON 6e T6NOT
JUdPGNP TN
ijjTJxrH une*
2£eKdc epe n
XOGIC NdOY
(JJZ NEHTC •

rne OYXdun
POC T6 * dYCU

OY061N Te BN
T6C$YCIC *

euecerKdKe
eurrexiu jjn 5

,

KdN 6PU/dNnd
HP O NBTOU
TU 4

. dXXdN
TOC UeCC^lBc*

TI76 * OYNTdC
JUUdY JUtnPH
NdlC-OYTON 7

dNON BCOCON

ADMOTATIOMES .

* 06 dNON etc.) ,, (simus) igitur nos quoque nune p
7an*

5> t£ * Dei : et nos invenies in calo . Quid ergo mihi cum c&lesti-

,, bus commune est ? Dominum c&li viaeo : imo ego sum C&lum :

,, et in me habitat calorum Dominus . Ait enim ( Scriptura ) ( 2.

„ ad Cor. VI. i<5> er alibi); „ Inhabitabo in illis, et ambu®

„ labo inter illos ,
et ero eis Deos . Et insuper ( Jo. XI V. 2 3. ) ;

,, Venio ego, et Pater meus, et faciemus nobis mansionem

,, (habitaculum) apud eum.,, Animam igitur nostram faciamus

,, nunc calnm
, ut in ea habitet Dominus. C&lum splendidum est ,

,, et ex natura sua ipsum met lux est
, nec unquam illud procel-

,, losa tempestas obtenebrat : et quando etiam turbidus est aer
,

c&

®

,, Ium tamen intrinsecus non mutatur * Coelum solem habet sensibi«

,,
lem ; Nos quoque ,, etc.

1 dNON 2.CUCUN , nos quoque ) Quum praecedentia desint,

genuina huius loci sententia vix ac ne vix quidem elici potest.
a N T H 06FTNOYT6 ) An, adh&rentes Deo ? An, herba Dei f

Neutrum arridet. Peritiores explicent. De nomine NTHt) dixi

pag. 73. huius voluminis, verbum vero TCuOe vidimus pag.

13 , et 218 , et alibi.
3 i'NdOYCL,£ , habitabo , manebo) Memphitica Translatio

eodem sensu sic habet: eiecyCUHl NbHTOY, 0Y08 GieUQtyi
NbPHl NbHTOY, eiGU/CJUm NCJOOY NN0Y+

.

4 tNHY
, venio ) Hxc Domini verba memoriter citat ho®

miliac Auctor. Ea thebaice
, ac memphitice affert Tukius pag,

54*, sed non sine mendis.
f AdUION ) Scribe, xeiUCUN'.
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6 Dictiones, eTOUTU, et ueco^iBG ex coniectura inter*

pretatus sum.
7 NdlCQ-YTON)Scribe , NdlCBHTON •

P£B

OYRtdN b u
UdY 0111 H R
TXdlCdlGCYNH * .

RTtllAOOC U6N
dNOK • 2s:e eiec
T61 * NdN CTl 6N
cycune une *

‘tNdr ^e_xe o

r

Fict;o‘ou on u
uon eTren
tycune Reo
rn ReoYo u
T7HY6 *_

dYCJu Ndu,;Ree
nGAdK * OTNf
cyoou eTre
renue tycune
eqTdeiHY R
eoYo eme*

CUJT0 TdTd
JUQK • eOTdM
NCydNKCU
NdN 0 II 21

0

eic FiTiie eq
OYH& NdH

Pagina II.

tr_ • me
TbEHY NCdCd

NIU • dYCU U
JUN XddY N21
Ef N 9 NEHTC •

uecncjuujNe 4

eu nKdir oc
NTenreu •

dNON eeucuN
unPTreNnuj
CUNS ?N OYO
eity ng-x nj/tc

OYT 6 .£N XddY
Rexiipic R
TenxidBoxoc *

dxxd udreN
(xn RcyHcy •

eNO NdTlld
-eoe • dYeu R
TbBHY

•

Tne 210C6 • dYCU
COYHY 6BOX
emede •

ndi ecucuN ud
PeNddq ' N

ADNOTATIONES.
6 d.hrON £U(I'N OYRTdN etc. ) ,, Nor quoque solem iusti-

„ ti& habemus . Dixi ego quidem : Possumus fert 'calum . Sed •vi-

,, deo e rvadere ros fosse catis prastantiores . Et {sed) quomodo ,

, 3
inquies

,
feri potest ut homo honoratior ( potior) calo evadat ^

,, Audi , et c?o te hoc docebo. (Tunc scilicet id ftj quum Domt-

5> num c&li habemus habitantem in nobis . Calunt quaqua •versus

9) gurum est (ac mundum}: nec ulla in co est N21EIN ( fort.

,,
macu*
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3 ,
macula) ^

neque hiemali tempore mutatur • Caveamus nos quo-

,,
que ,

tribulationis tempore , /# #///z diabolica vexatione

g,
mutemur {ac deteriores jiamus ): .jW aquabiles maneamus ,

/«?-

,,
perturbati ( a7r^0«<;

) ,
e* mundi . Calum sublime est , atque in

,,
{magna) a tellure distantia manet . Lfoc ipsum prastemus nos

„ quoque , /2 terrenis ,, etc.
1 JUITPH NTXlKdlOCYNH', solem justitia) Ita vocatur Chri-

stus MaJach. IV. 2.
2 e^eCTei) Scribe, e^eCTl ; .

3 Quid proprie significet, XBIN , ex peritioribus viris,

aut ex thebaicis aliis opusculis necdum editis discam fortasse

aliquando

.

4 JUecrrcoUJNe , non mutatur) Nempe, T 1T6 ,
gen,

fem. idesr , coelum . Apud Lacrozium pag. 187. JdNTdTTlCU-
LUN6 thebaice est, immutabilitas', et pag. 197. <5lNn(A'UJN6 ,

transmutatio . Hoc ipso sensu verbum , ITCUCUNe , adhibitum
videbis Fragm. XIII. pag. 81.

Pagina III,

dTCU NT^UJX
e^Pdl cyd n
XIC6 6TUUdY
F-TNOs/cune
une *

TN0Y6 e 6B0X
NNG&BHY6
junicde •

ne OYd * KdN
6yppo ne_*u
unGcuujt
eroq ^cuc p

PO 2
* 0YT6

ON 0Y8YXICJU

NNeiXCU JUUOC

NT6186 F dP TN
NdNdY 6PCU
ue niu eT^l

2£.U UKdZ • N
Cea^OBe dH H
(JdXlB * *

thc 3 • jQjun
coyn neqc
noT ze oYrre •

OYT6 NTOq n
NOYB • OYT6
n^dT • OYTe
ncetPEKON 4 *

OYT6 Tnop
OYPIC * *
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xice erOudT •

JUUN UJTOVTV
ZU. nud 6TU
JUdT • UUN Td
rdAH • UUN

dU^KdK a

dTCU NdCyFi£6
T7e2£dK • OY
Fi iy6~ou u
uon eecux

ANNOTATIONES.
c FlTFiOY6 etc. ) ,, Et longe a terrenis operibus nosmetipsos

,
removeamus , et usque ad eam altitudinem evolemus , et coelum

,
simus Cefficiamur

)

: hoc enim modo a nobis omnes homines
,
qui

,
super terram sunt , conspicientur

, paupertatem { atque indigen•

,
tiam ) non dissimulantes . Neque vero de pauperum multitudine

,
tantummodo

,
qui super terram sunt

,
loquor . Sed etiamsi Pra*

, tor quis fuerit (aut exercituum dux ), {imo) etiamsi Rex fue»

,
rit ,

eum non respicit ( huiusmodi homo ) ut Regem : ac rursus
,

>
{si) privatus homo is sit

, {externam) eius formam non cogno-

,
scit ,

cuiusmodi ea sit ,
neque aurum

,
neque argentum ,

,
sericam vestem , neque purpuream . Hac igitur omnia

,
tanquam

,
muscas volantes ,

videre nunc possumus quando in ea altitudine

,
s :mus . Nulla ibi turbatio est , nullus tumultus , nullus clamor.

y Sed quomodo , inquies , sursum usque ad eam altitudinem ,, etc.
1 Ncecyose dN NcfdXlB) Haud scio an scriptoris men-

tem assecutus sim. Memphitice cyOBl est hypocrita. Et 2<LU>

2S.6B ( thebaice apud Lacrozium , <X02ib 5 et 0(A’2£eB) est

indigens , miser , imperfectus .

* &CUC PPO , tanquam regem) Vel, tanquam rex .

3 OY eYAlUJTHC', un privato ) Scribe, OY eiAtorrHc’:
gr. idtdsTYjC,.

4 nceiPlKON', /d di seta ) Scribe, TTCHriKON’
:

gr.

TO
5 TnOP^YPlC

1

, /rf porpora ; V abito di porpora ) Gr. >7 7rop«

Pagina IV,
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RELIQUIA.

KdTOP^OY JU
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N6TTNTCUN
eroq * Nd’i
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ERAGM. XI. ccLxssvii

NOYT6 *

niu 3 rdP nexdq
„ neTNdnop
„ xn eTdrdnH

„ OnNOYTC 4 •

„ 0Y-exu[iic_Te * •

„ H OYXUJXa •

„ H OYXICUT

„ UOC • H OY2KO °

„ H OYKUJKdaHY*
„ H OYKYNXl
„ NOC 6 *

dYCU ON 216 R
„ TN(XC'O^T dN 9

„ €N6TNNdY

6

„ POOY • dXXd
„ eN6TNTNNdY
„ 6POOY dN •

dKeiue xe Ne
Tuneiud 8 th

ADNOTATIONES.
* eacux eaPdl etc.) „ Sed quomodo ,

inquies, sursum usque

,) ad eam altitudinem •volare possumus
,
dum in terra ambulamus ?

„ Non verbis tantummodo hoc te docebo
,
(ac fieri posse ostendam ) ,

„ sed illorum exempla afferens ,
qui id reipsa feliciter prastiterunt ,

,, atque in sublime volaverunt
, manifestum faciam . Quinam igi-

,, tur hi sunt ? Paulus
,

et qui Paulo similes fuere . Hi dum super

3 ,
terram adhuc erant

,
habitabant in coelis . {Sed) cur dico dunta-

„ xat 3
Habitabant in caelis, supra coelum exaltati sint ,

,, iwo usque ad ipsum Deum elevati (sursum elatij fuerint ?

,, Quis enim, inquit ( ep. ad Rom. VIII. 35.)» separabit nos

,, a charitate Dei ? Tribulatio? an angustia? an persecutio? an

„ fames? an nuditas? an periculum? „ Et insuper ( ep. 2. ad

,, Cor. IV. 18.): Non respicimus ea quae videmus, sed ea

,, quae non videmus.,, Nosti {autem), quod omnia qua huius

„ loci (i. e. Mundi) sunt „ etc.
1 euuoocge) Pro, eRuootye.
* eT6l) Scribe , 6TI

,
adhuc .

o o a 4 Mem-



CCLXXXVIII JEGYPTIORUM CODICUM
3 Memphiticus Interpres eodem fere sensu sic habet: NlU

ee-Ndu^oPXTeN cdBox RtdrdnH NTenxriCTOc ? or-
^02£^e 2£. ? 16 OYTdT^O ? 16 OYXlCJUrUOC ? 16 CT^KO ? 16

OYBLVUJ ? 16 OYKYNXINOC? (Scribe, OY KlNXYNOC.)
Hoc est : Qut nos separare poterit a charitate Christi ? et cetera

ut in thcbaica Translatione

.

4 urTNOYTe , Dei) Ita Scriptor memoriter citans. Sed
Scriptura habet: Christi .

s Notanda haec vocula, T6 , hoc in loco: ubi quid faciat,

non video : nec enim accipi potest pro X6 , nec pro verbo

.

An ergo delenda ?
6 KYNXINOC') Scribe, KlNXYNOC*.
7 Sic etiam Memphitica Translatio.
8

/JtrreiJUd , di qui) Nempe, huius mundi , ni fallor.

Pagina V.
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„ OYT 6 dPXH *

„ OYT6 N6TCyO

„ on * OYT6 N6T
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RELIQUIiE. FRAGM. XI. cclxxxix

ADNOTATIONES.
* NqOcuy^T etc. ) „ Nosti {autem), quod omnia, qua hu

-

„ tus loci sunt, nullo modo respiciebat ( Apostolus ). Et ut te do-

„ ceam (tibi ostendam) ,
quod irrepsit * in Coelum coelorum ,

audi

,,
ipsummet inquientem ( ep. ad Rom. VIIL 38. ): ,, Persuasus

„ sum enim, quod neque ulla mors, neque ulla vita, neque

„ Angelus, neque Principatus ,
neque praesentia, neque futura,

„ neque Fortitudo ,
neque Altitudo ,

neque Profunditas ,
neque

,, alia creatura poterit nos separare a charitate Dei . „ Videt

,, quomodo coelos omnes sua cogitatione pratergressns est ,
et supra

,, eos omnes se se extulit : neque noero supra creaturam solummodo ,

,, et supra coelos quos videmus , se se extulit : sed si qua sunt alia

,, his celsiora , hac quoque omnia sua cogitatione transcendit . Vi-

,, disti animam hanc in altum sublatam {elevatam) : vidisti , ad

„ quamnam usque altitudinem ,, etc.
1 dqeprre ) Donec melior succurrat interpretatio

,
grxcum

verbum spneiv
,

repere , heic agnosco: etsi minus arrideat . Erunt

fortasse qui legant , dqeP pro dqp factus est {supra coelos ), cum
expletivo ne: erunt etiam qui de mendo suspicentur.

2 Nota illud, OYTC UN . Memphita Int. habet: OYX6
$UOY , OY 2\6' FICUNiJ.

3 drrexoc , Angelus

)

Sic et Memphita : sed graecus Tex-
tus , et Vulg. Interpres pluraliter: Angeli . Idem dictum puta

de sequenti nomine, dPJXTH : nam grxc. Text. habet, <xf%cu

.

Alias varietates observa tute met

.

4 KGKXYCIC) Quibus nota non sit xgyptiorum librario-

rum imperitia , ii mirabuntur sic scriptum fuisse
, pro KG KTl-

CIC , alia creatura.
i NTdqcNT) Verbum quoque hoc, CNT, difficultatem af-

fert, ut illud CCUNT, quod vidimus pag. 252. huius volumi-
nis. Thebxi quidem pro CCUNT, et CCNT , creavit

, scribunt
etiam CNT apud Tukium p. 528, ubi pro dYCLUNT habes dY-
CNT , condita sunt. Sed hoc ad rem non facit. Opportunius
forsitan est quod ab eodem Tukio affertur pag. 510. ex Gen.
XVIII. 3, si inde inferre liceat, thebaeos pro CIN6 ( memph.
CINl

, et CCN , transire) dixisse etiam CNT, adeo ut postrema
litera T ibi radicalis sit , non vero suffixa

, et nota pronominis
primae personx singularis, me. Nimirum ibi legimus: JUtUPCNT
nCTN^U&dX

, ne pr&tereatis servum vestrum: non passate oltre

senza fermarvi presso il vostro servo . Sed nisi alia verbi huius

CNT



«cxc AEGYPTIORUM CODICUM

CNT reperiantur exempla, dubitari potest an ibi OriPCNT va

•

leat ,
nolite pr&terire me „

6 ^l TliG) Interpretor, supra* Nam apud Tukium p. 333.
Pauli verba ex ep. ad Hebr. X. 8. thtbaice afferentem simili

modo accipitur, NTI16 . Ibi scilicet graecus Pauli Textus habet:

«vwtfpov Xfywv, superius dicens: dicendo piu sopra : Memphita ve-

ro Interpres: CdlicycUl X^G CJXUJJUtJUOC , superius autem di-

cit: Theb&us autem Interpr. NTne TG ( scribendum 2x6 ) eq«
2SXUJJ.UOC , superius autem inquiens .

7 K^YCIC) Scribe et heic , KTICIC .

8 dq^OOBOY) Verbum 2S.OOB necdum alibi vidi. Itaque

ex coniectura interpretatus sum .

9 eTijJYJCH ) Articulus T memphiticus est. Thebacus arti-

culum hoc in loco sic efferret, TtijiYJCH. Scriptum igitur

heic esse puto e+q/T ‘X* H Pro 6Teil|iYJ>CH , hanc animam

:

quo
modo superius , RTtUNG pro NTGltUNG .

Pagina VI.P££
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GCXCSRELIQUI-®. FRAGM. XI.

NeqzoiTe • dzePdTq ei

dYCO NqTcldT 2£H ^^HOT^

eitocuq • eq

ADNOT A T10MES.
( PeqTdUie CKHNH etc.) „ Vidisti , ad quantam usque

,, altitudinem se se attollens hicce tentoriorum opifex constiterit

,, (pervenerit) . Quamvis vttam omnem in foro ambulans (ver*

,, sans )
consummaverit ,

(tamen) altitudinem pervenit ,

,, voluit . Si ( igitur) nos etiam voluerimus ,
»/VW e// quod

,, impediat ne quibuscunque - (hominibus) superiores efficiamur . St

,, fieri potest ut aliquam artem ii discant , multi docere ne~

„ queunt ,
multo magis rem hanc nos perficiemus ,

magnum

,, nobis laborem non affert donec ( priusquam )
ipsam acquistveri-

„ mus . F7.r#e (/V) cognoscere ( intelligere ) ? Ausculta. Quis ma~

,, iorem sustinet laborem ,
quam qui supra funem extensum asccn~

,, ? Is autem super ipso fune perinde ambulat quasi super ter«

„ nz«z ambularet : atque eodem in fune manens suis se vestibus

,, fJtvz/V ,
eisque se rursus induit quasi in lectd sedens

.

,, etc.
1 CKHNH) Sanctum Paulum twv oxyjvoiroiuv arti operam

dedisse
, idest tentoria facere consuevisse , constat ex Act.

XVIII. g.
* KerreP ) Scribe, KdineP, gr. xotArfp. Vide Tukium

pag. io6.

3 equootye &N TdPOPd, ambulans in foro) Id respicit

,

opinor, quod de Paulo scriptum est Act. XVII. 17: (htXiyt-

T0 . . . sv Trj xyogx xxtx 7Txaxy r][JL£gxv
, disputabat in foro quo*

tidie

.

4 OYXddY ne) Apud Tukium pag. 107. dNr OYXddY 9

valet, ego nihil sum: io sono un niente . Et pag. 311. OYXddY
fle ndeoOY

,
gloria mea nihil est.

5 ecyxe cylN etc.) Peritiores hxc melius interpretabun-
tur : egoenim genuinam heic sententiam vix attingo.

6 TNNdUdTe) Ter hocce in Fragmento verbum JUdTG
occurrit .' quod necdum alibi reperi : itaque nescio utrum va-
leat

, perficere , an assequi
, an aliquid aliud .

7 riNOT?, 6T 210XK GBOX , una fune ben stesU , e tirata)
Memphitice OlUXK est, extendere: , et extendi ,



CCXCI! iEGYPTIORUM CODICUM

GTUUclT •

ecuc s eqEHo
oc ei neoxoCP.

drd juepe nei
Eam oyuone
NHTN GBOX
NTCUTN ’ eq
nez urra>cyc a

.

EI EOT6 * ZLVC
re eitu nec.
TCUT } 6TdUdE
Te jQucutn •

NT6TNTUP
ENHTN 4 N6-6
Corel uuoq •

Fi ot nerEOOT s

6Tre OTd Td
xe OYKONTOC
exa rreqEO •

dYUJ ON NqTd
xe KecyHPe
ty ha eEPdt
exu FfKON
toc • eqTeP
nei NNeT

Pagina VII.

eecuPi 6 Ouoq*
oton neTueE

NEOTe NEOYe
OYd eqcame
EN E6N CHB6 7

gyxhp 8
* eq

NOTXe uuo
OY eEPdl EN
Neq(Jix N-e-e

NENC(J)ePd 9
.

dYCU OYN OYd ,0

_
NdE6 EdE N(Ji

N6PEUJB Fit
juung 11

. eYeire
O.JUOOY *

3UH NTdPeTH
JUOTN dN Nd
JuePdTe eEOYe
Ndl THPOY •

Tdl eTXl JUt

JUtON eEPdl 6

rne •

NO^dNUdTG
NTdl • cyd

ADNOTATIONES.
g ZCVC etc. ) ,, perinde quasi in lecto sederet . Nonne hot

,, (
funambulorum ausum) 'vobis metipsis se se manifestat timoris

5 ,
plenum ? adeo ut prx terrore

, qui *vos corripit
,

nolitis illud spe

*

>, ctare ? . . . ut unus contum faciei sua superponat , et incenem
quoque conto ipsi imponat , oblectans spectatores

.
Quis magis ti-

3, more tmplet quam Indens arundinibus accensis * , easque suis mani-

3, bns quasi (totidem ) spharulas (vel, globos
)
sursum proliciens •

3, Multasque huiusmodi operationes ab silis fitri quis inveniet . Non-
ii ne plusquam hac omma facilis hirtus est , qu& nos sursum ducit

3, ad coelum ? Hanc si assequamur ,, ere.

* EI neCJxoo', sopra tl letto ) Memphitice (XXOX est

,

lectus .

* unu>



ccxcmRELIQUIA . FRAGM. XI.

4 0.T1WUJC) Quid est TWUUJC ? An admiratio? an formido ‘j

,

an clamor , ab WU) ? Adeo multa sunt hacce in pagina obscura

aut difficilia , ut non mediocrem eius partem interpretari ne-

quiverim , aut mihi ipse in translatione satisfacere.

5 ZITU neCTUJT
,
prx terrore )

En rursus nomen illud,

CTCUT ,
de quo superius .

4 NT6TN TUPZNHTN , non 'vultis) Apud Tukium pag.

33$. uriGKPZNdK thebaice valet noluisti \ non cvis

.

Vide n.tm-

phiticam dictionem GZNG apud Lacrozium .

5 H 0YU 6TZ00Y )
Quid, malum, haec valent hoc in lo-

co? An deest aliquid ? Peritiores iudicent.
6 NNGT^GCUPl' uuoq, illos qui eum (circulatorem) spe«

ctant

)

Pro -0-GCUJV scribe OGCUPGl', quomodo paulo ante scri-

psit vel ipse librarius. * riGTJUG?) Flenus y aut, tnplens.
7 ZN ZGNCHBG, arundtntbus ) Vel ^

gladiis , i. e. CHCJGpro
CHB6. Memphitice cHBl est etiam calamus Exod. XXX. 23,
ubi ZdN CHBl NCG^OlNOYqi sunt K^Xa/uoi tvuoeiQ

, calami be-

meolentes . Sed quid valeat heic CHB6 , viderint circulatores.
8 6Y2SLHP) An valet ,

accensis ? An, iocans

?

In Pontif. part. r.

p. 300. FTl XdUrTdC 6Y21GP6YT est lampas accensa . Memphitis
06 PG

,
et dGPO est, accendere . Vid. Fragm. XVII. pag. ultima.

9 NZNC(J)6Pd', sph&ras
,
globos) Pro, NZ6N C<J)dlPd’.

,0 OYN OYd ) Memph. OYON OYdt
,
quidam

,
aliquis .

81 N+ JUUN6) Scribe, NTGIUING, huiusmodi : tales .

pTh Pagina VIII.
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ccxciv iEGYPTIORUM CODICUM
6BOX NN6N
Tdnxoeic KO
OT * _

d21lC

X6 eT6UN8d8
OTCUCC/ 6ddT •

enei^H pumn
OTON NIU OT
(VUJ ’ OTNfrOU
OUOOT 6T

d

eo eePdi erixi
ce NTne*

6TB e ndl PCD
NTdq2£OOC
nOi ndrxoc *

„ 2£6 tOTCUO^
„ eTPe oton
j, niu ujcune
„ NTdee •

enei^n qco
OTN ’ X€ OTN
UOU NOTON

ADNOTATIONES.
h tydre eCDB NIU etc. ) ,, Hanc si assequamur

,
falia)

9 ,
omnia nos sequentur . Nec enim dicere potes : Ego virtutis ope*

3 , ra facere nequeo . Vides quam ardua ac laboriosa sint opera Sa•

3, . iSV ;//<? ( Mundi) opifex
,

^a/ nos creavit ,
aliquid nobis

33 pracepisset
,

^ao*/ facere non possemus
,

accusandus ipse foret ,

3, ^a/a o»ax nobis imposuisset
, ^ao*/ vires nostras superaret . £)«»

3, ergo fit ,
inquies , ut multi ea perficere non possint

,
Do*

3,
minus dixit f Dic ( potius ) : Multi nolunt ea facere

:
quoniam

3,
unusquisque si vellet , /« calesti posset altitudine constitui . Hac

3, ^ caa/a dixit Vaulus ( ep. i. ad Cor. VII. 7.): j> Volo

3, ut omnes sint sicut ego : „ quia noverat
,

unumquemque posse

33 fieri (esse) talem qualis ipse erat: si enim ,, etc.
1 UilCd^dN dC , Diaboli

)

Scribe, uncdTdNdC.
2 TT^TUtOTPrOC') Scribe, n^HUlOTITOC*

.

3 OT KdTOirOPId ) Scribe, OTKdTHrOPld.
4 ON) Hjec particula quum heic

, tum paulo post 5 vide*

tur scripta , aut adhibita pro OTN , ergo •

niu np Teq
ee •

€NG * OTdT(JbU
rdp ne necuB •

NeqNdxooc
dN ne NTeiee *

tOTCVOf

Pagina IX.

eTPercuue
niu u/curie

NTdee •

eOTdN on • 6K
U/dNOTCUty •

eiTOOTK u
JUdTe eTdPJXTH

dTCD



ccxcvRELIQUIS. FRAGM. XL

dYCJU KNdJUd
Te unxak e

eox NTdie
TH_ ‘

dXXd CUJTU
TdTdUOK»
eKtydNenei
©•Tuei 1 Krrcd

EO GYTeXNH 8

drd u^fdre toi
noYircy u
udTe pcucye
€TPeKTCdbO
eroc * in 2 a
JUON UMKi'
XPid uncee
ne nxcp> Q
encoBTe nt
TeXNH ’ 6TP6N

81TOOTN ero
OT *

ecaotcrc on
ov n OTd eqor
outy F^eP ke
Bfcl NITHC 3

.

ecqdqxooc
dN 2£6 'tOTCOCy
JUUdTe ’ Nq
2 (x 4 eroq • dx
Xd cyaqeiTO
OTq nqpBtOB •

dvcu on 8-0. n_
Keceene R
ne8BHTe •

juteqrcou/e
epaRxoKor
obox noi noY

ADNOTATIONES.
1 €NG etc. ) ,, Si enim res foret impossibilis

, nequaquam is

„ dixisset in hunc modum ; Volo ut omnes homines sint sicut

,, ego. Quum ergo (reitera) nolueris
, manum operi apponens

,, incipe tantummodo j et finem ( perfectiontm ) itit tutis obtine-

j, bis. Sed ausculta , et ego te docebo. Si artem aliquem ad~

„ discere cupis , numquid itoluntas sola sufficit ,
ut eam discas ? an

,, itero. , . Quidam pariter est qui gubernator ( nanis) itult fieri

,, (euadcre)'. is non dicit duntaxat
,

Voio
, adeo ut ipsi hoc satis

,, sit : sed manum operi apponit ( conatum adiicit

)

,
atque opera-

,, tur . Ac in reliquis etiam operibus sola itoluntas ad ea perficien*

„ da minime sufficit ,
sed ,, etc.

1 eneiOYuei) Scribe, eni^Yuei'.
* 2<LIN ) Particulam hanc 2£IN eo sensu heic adhiberi pu-

to
, quo apud Tukium pag. 310, ubi Matthxi Textus habet;

unde erat? E coelo ,
211N (i. e. an itero) ex hominibus ? Mem-

phitae dicunt, U,/dN • Thebaci vero apud Tukium pag. 222.
scribunt etiam X.R .

3 N6PKGB6PNITHC' ) Pro KGBePNlTHC' scribe, KYBGP-
NHTHc’

,
gubernator

,
.

PP 2 Apud4



CCXCVI JEGYPTIORUM CODICUM
4 Apud Tukium pag. 143. vocula, cUJ , valet, sufficit , in

thebaico Matthxi textu ibidem allato

.

PO

WU) UUdTG •

dXXd k U^clNpX
Pld. N6P2.CUB
€POOT ZH N€N
6~ix •

eu/xe Ndue •

Kenetoruei*
nbcjuk: e^Pd ^

eme • eKNd
2£OOC BCJUCJUq

UiudTe • 2^e +
oycuo^ • n r
ecu epoK*

eujxe za nKe
ceene NNee_
BHY6 • tydKty
6U(J0U 6UdT6
iUtUOOY • JCCJUPIC

GTPeKPeCUB
€POOY ‘_dYCU
NTEdCTK * Z*JL

T76KCCUUd*
eKOYcucy ecu

tuq eBcuK ez
Pdi eTne

;
K

Mdecypndi •

Pagina X.

eunTPeKor
CJUCy UUdT6
dKic epoi •

ncuc on nexdK
Zd& H NOYKOYL *

dKXOOc xe q
pcuu*/e eroN
noi noYcuq,;
OudTe •

FiTdVxooc xe q
pcuu^e NtydN
OYcuty • uFi
NCCJUC NTN+
oneNOYoi' e
nep?cuB*

OYNTdN rdP
JUtUdY unNOY
Te eq+TOOTN

•

dYcu eqo no,;

BHP eP^<JUB

NUUdN •

3UONON UdP6N
OYOJLy • dYCU
JUtdP€N+ U
rT6N&HT TH

ADNOTATIONES*
* dXXd etc.) ,, Sed necesse est ut ad ea prastanda nostris

manibus operemur . Si revera cupis in coelum ascendere , dices ne

3 , tantummodo illud
,

Volo , et satis tibi id erit ? Si alia opera

,, perficere potes quin opereris , et labores tuo corpore sustineas
, in

,, coelum etiam ascendere volens id facere ( et consequi
)

poteris so-

la tua voluntate . Responde mihi. {Sed) inquies', qui ergo fit

» Ut paulo ante dixeris
,

nobis sufficere solam voluntatem ? Suf•

' ,, ficere
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„ ficere dixi , si velimus , et postea ad operandum accedamus ( ope*

„ rationem nostram adiiciamus ) . Deum enim habemus nos adiu-

,, vantem , et nobiscum cooperantem . Velimus tantummodo , et to

-

„ cor nostrum ad operandum intendamus
,

illudque reputemus „
€tC.

1 K6nei-9TJUei
,
optas ) Scribe, Kemo-Yuei

.

* NT 2-dCTK
,

et labores sustineas
) Analogiam secutus sic

transtuli. Nimirum sicut ex thebaicis verbis, 2£ice , 2iQCe
( memph. JJlCl , (Joci ,

(5dC , (TeC) fit apud Tukium pag. 53 .

Nd2£dCTK;
,
exaltabo te: ita ex verbis eice , eoce (memph.

Mei , bOCl ) fieri coniicio hocce ,
edCTK .

pq enepecuB •

Neuri 1 uuoq
oyecuB 1

rre •

2£6KdC NNd
qeiPooYcy * e
poq • dYCU R
TRt uneN
zht eroq*

eiTu neicuoT
TdP ecuB N!U
NdOYdeOY R
CCUN •

NO^dNTddN TdP
€8Pd( emiNHB
dYCU NTNN_
KOTK NTN&P
zv 3 Fmr ocxo
K61 4 N8CUK ez
Pdi eme *

NdcyRee tnncI
ety&u&ou. ep
nKexno MdN
NT6K> YPO
nouu * une
ooy •

«ddreNOYuucy

Pagina XI.

on *_tndPdicd
xei uucutR
UdPeNOYCUU/ •

6TB60Y * 8CUB
niu erzan
BIOC • tydNt
uneNOYoi e
pooy • NTRret
6ITCI/CUT * N
£HTOY THPOY •

KdlTOl neiBl
OC U/dNKddq
NCCUN RPdC
Te •

TdreTH zuu
CUC • Tdl €T6C
NdUOYN 6BOX
NUUdN • eu
neiud • unit
Keud • RtR
OYcucy dN e
COTnc NdN •

2£ 6KdC eR OYCY
NHXYCIC 7 R
Kd^dPON » 6
Ne Tei 8 unen

A d-



CCXCV1II JEGYPTIORUM CODICUM
ADNOTATIONES.

1 NCUIT etc) „ illudque restitemus , opus (scilicet ) esse , ut

,, //e hac re solitati simus ( ut hac res nobis cura sit

)

,
et animum

,, ad illam advertamus ( intendamus) : hoc enim modo (si agamus ),

5J
omnia nos sequentur ( nobis prasto erunt). Nam st nosmenptos

5,
somno tradiderimus

, dormiamus , pr otiemur erpectantes (. spe

-

„ rances) fore ut in coelum ascendamus
;
quomodo hereditatem glo-

J} /at acquirere etiam poterimus ? Velimus igitur
,

obsecro vos, ve-

5 ,
limus Cur ad omnia

, huus
,

accedimus , et in

,, iis ommbus mercamur ? Atqui cras hanc vitam asseremus : virtus

3 ,
illa est

,
permanebit et hoc in loco

,
/« tf//o

3 , ( i. e. Iwr vita, et in alia). Cur vero illam nobis elige

-

5, re ( atque acquirere) nolumus ? ut cum conscientia pura (munda)

3) accedamus ,, etc.
1 Natanda haec locutio, OY 2CUB TT6 XGKdC

,
quae ada-

mussim respondet latinae
, opus est ut etc.

2 NNdqei roorcy) Scribe qi pro qei.
3 RPN2P27) Verbum ?,7dP necdum alibi reperi . Transtu-

li, ociari
,
quod huiusmodi interpretatio et in locum hunc qua-

dret ,
et memphitico verbo ?,GPl ,

cessavit , sit consentanea .

4 RrTPDC^O vei) Graecum verbum 7rpoa<Tox<£v deformat li-

brtrius. Malini scribere ,
NfTPOCX.OK.d 3

aut GNnrOCXOK.d

,

exgectantes . /

5 RreOvYPONOUld) Scribe, NT6KXHPONO Uld ,
heredi-

tatis : t Y)C, KXrfOvoataf .
6 Memph. GP IGBU^CUT ,

mercari .

7 CYNH^YCIC) Scribe, CYNGIXHCIC.
8 GNGTGl etc.) Scribe, GNet etc.

POB

OYOl ra NTNXl* 6

BOXSNtTPd
PlH^d 2 d2£N MO
B6 *

dPINOBG rd_P

OYCUCq 3 2 ITN
Teercid un
2£061C • dYCU
dquycune eq
ecuu e2£cuq *

Pagina XII.

dYCU GYKdTd
tPONei O«oq •

dYCU eUNTq
TTdPPHCld U
utdY 2£ in enei
NdY *

NTere neNdP
xigpgyc rdP
ne.xx Tdxo ee
Pdl NOY-GTCld

NOY-
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FlOTCUT' clC

TBBON •

drcu ntoc ne
TNTdXO UUOC 4

€2Pdl ZU Ud
MIU RXWK
650X unprr
uggyg Oneq
UOY ’ GT60T
ei RovaiT tg •

eneiXH oe di’

GPnueere n
I^YCld * • *tOY
ocy GTdOYG
26N KOYl 6POJ
TN 6TBHHTC

NTCJUTN N6H
TdYJUnt^d N
NGIUYCTY
PION 6 •

26NKOYI UGN
N6 TNdXOOY *

eOYNTdY U
3UdY N0YN06“
n60U * UM OY
CU^GXld 7 Nd
cyajc •

HNOYN rdP dN
M6 N6lCt/d2£€ *

Ndl GTNNd
TdYOOY * dX

ADNOTATIONES.
™ GNGTGl an€NOYOl ctc. ) „ ut cum conscientia munda ac*

,, cedamus
,

et sine peccato ex mensa ( vel , ex hac mensa ) acci-

„ piamus. Nam per Domini sacrificium peccatum destructum fiat ,

„ et factum est ( quasi ) conculcatum ,
et abiectum {humiliatum) ,

„ er quacunque iam inde ah illo tempore audacia fconfidentia ) ca -

5 ,
rr«.r . Etenim cum Pontifex noster Christus oblatus est > unicum

3 ,
illud sacrificium nos mundaasit : Et sacrificium , quod in quo It-

5 ,
Arr loco nos offerimus ,

atque in memoriam mortis Domini perfi-

3 ,
cimus , unum et idem cum illo sacrificio est . Quoniam igitur

3 ,
sacrificium hocce commemoranti

,
pauca at obi s de illo tradere ( pro-

3 ,
ferre ) molo . Hisce mysteriis digni mos estis . Pauca quidem sunt

3 ,
dicam ; magnam rvero habent 'virtutem

,
magnamque utilitd-

„ rrw . AZ<?r e;??*» nostra sunt merba qua profiremus 3 sed 33

Reliqua desiderantur

.

1 NT6N2£l, er accipiamus') Plura hacce in pagina sunt, ea-

que manifesta disciplina Arcani
, quae Auctoris aetate adhuc vige-

ret, indicia . Cur enim ait, accedamus , ac reticet, altare ,

aut quid simile? Cur ait duntax^t , sumamus
, accipiamus , quin

addat ^ Corpus et Sanguinem Domini? Cur ait tantummodo, e#
mensa, vel, e* mensa

,
quin clarius indicet huius nomen?

Non alia sane de causa
, nisi ut profani

, sive ethnici ,
sive ca-

techumeni 3 si qui aderant , ne intelligerent quid vellet . Cur
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paulo post ait : •vos estis digni hisce arcanis , vel , hisce Myste*
rtis ,

nisi quia nullum inter Auditores profanum esse confide-
bat ,

omnes contra esse initiatos ?

+ TPdlTHZd, mensa) Pro TPdlTHZd scribe , TPdReZd.
Illud vero , + , si sumatur pro articulo

, dicendum erit rhebai-
ce T6 : nam 1" memphiticum est: sin autem pronomen sit hoc
in loco

,
quod mag[s placet

, scriptum fuit pro T6» , hac .

3 d... OY(X; LCj
, evacuatum fuit , destructum fuit) Thebai-

cum hoc verbum, OYCUCq, apud Tukium habes bis pag, 1
1
4.

Verbum vero, OTUJCyq , conteri , vidimus Jerem. XIII. 17.
Consule pagg. 63 , et 6 7. huius voluminis .

4 Animum ad hunc locum advertant, quaeso, Heterodoxi

:

nam de sacrosancto illo Sacrificio
,
quod a Sacerdotibus in

Missa offertur
, sermonem heic esse manifestum est

.

f TOYCld’) Scribe, ut paulo ante, aut, TGQ-YCld, sacri-

ficium , aut potius, T6 l 0-YCId', hoc sacrificium.
6 NNGIUYCTYPION' , horum mysteriorum) Scribe, NN6J-

JUYCTHPION'.
7 LLXfreXld) Malim, CU(J)e> Gld .

& T6NUeTPeUJUtBdKl TdP d NON dCUJOn b6N Nl<J)HOYl' : —
Ep. ad Ibilipp. IU. io.

X I I.

lEgyptii codicis fragmentum
,

quatuor constans membranis
,

longis

uncias fere 9 § , latis uncias fere 8 f

.

Desunt initio octoginta octo membranae
, sive undecim te-

traptychi quaterniones : incipit enim Fragmentum a pag. 177.

Codex
, e quo membranx istx avulsx sunt , fabulosum ,

apocryphumque opus continebat, nimirum Prochori Diaconi
librum de Vita S. Ioannis Euangelistx . De quo opere ne illa

qux ab eruditis viris scripta sunt , excribam , lege prx ceteris

,

si placet , Geraraum Johannem Vossium lib. 2. de Historicis

Grxcis cap. 9, et Joannem Albertum Fabricium in Codice A-
pocrypho Novi Testamenti pag. 815. Quod si quem fabulosa

delectant, is librum ipsum Latine scriptum, aut e Grxco potius,

ac^yptiove conversum legere poterit : extat enim in Bibliotheca

Patrum Parisiis anno 1644. edita, tom. 7. pag. 108, ubi sic

inscribitur : Historia Prochori , Christi discipuli
,
de Vita ,

Miracu

-

jis , et Assumptione B. Joannis Apostoli . bed merito ibi editor

moni-
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tnonifum hocce praemittit : Hac historia . .
.

falso ascribitur S»

Trochoro Dtacono de Septem primis , et Christi Discipulo : est enim

apocrypha ,
fabulosa ,

et prorsus indigna qua legatur . Utrum grx-

ce ab Auctore ipso scripta fuerit haec historia , an vero agy-

ptiace , an fortasse etiam latine ,
alii definient : equidem aut

graece primum , aut aegyptiace potius scriptam crediderim : sed

illud tantummodo certum est, exiguam eius partem aegyptiace

in nosrris membranis legi ,* partem vero aliam graece a Nean-

dro
,

et Grynaeo editam fuisse ; ac latine demum totum opus

,

nisi tamen aliqua in fine desiderentur ,
Bibliothecae Patrum in-

sertum fuisse : ubique vero aut xgyptiacx linguae simplicitatem ,

aut ecclesiastici styli tenuitatem elucescere . Blondellus illud tre-

centis circiter ante suam aetatem annis compositum fuisse opi-

nabatur, Tillemontio teste lom. i. pag. 3 36. in commentario

de S. Joanne Euangelista. Quae opinio si vera foret , illud ne-

cessario sequeretur, ut membranae, quas prae manibus habemus,

valde recentes essent, cum pervetustae videantur. Verum Blon-

delli opinio paucis , ut reor
,
probabitur : nam primum quidem

opus hocce vel ipsi Vossio idem videtur cum eo esse
,
quod

iWvva , seu Circuitus Joanms a veteribus nuncupatur :

hoc autem in pervetusta Synopsi Athanasiana memoratur. De-
inde Ephraimus Theopolitanus

, i. e. Antiochensis
, Patriarcha

apud Photium cod. 2 25 . hoc opus citat his verbis: lavry

£oz;yi cvvxdx cl ifj ai Ttyot^&c, T8 iw«'vv8
,

6 fiicQ : ot

4in dXiyoi 7rpo<p£p 8 <7 £ , i. e. Huic opinioni consentiunt et Acta diis-

cti Joannis , et eiusdem Vita: qux ( opuscula ) citant non pauci .

Jam vero membranae hae nostra: nihil aliud continent, nisi

postremos trigesiminoni capituli versus, tum quadragtfini ar-

gumentum , ac denique quadragesimum ipsum caput bena ex
parte. Illud autem singulare in iis est, quod non eodem cha-

ractere duo capitula exarata sunt a librario , atque argumen-
tum . In capitulis character est satis elegans, ac Jiterae antiquam
habent formam, ac genuinam. At vero argumentum alio plane
diverso charactere exaratum fuit

,
quem cursimum xgyptiorum

characterem denominare possis . Plura in hoc sunt animadver-
sione digna, quamvis non magni momenti sint. Litera: heic
non rectae sunt, nec stantes, ut sic loquar, nec verticales, ut
alibi semper

, sed in dexterum legentis latus aliquantulum in-
clinatae . Cunctae formam praeseferunt ab ea diversam

,
qux ia

reliquis membranis conspicitur . Litera JU ita efformatur ut vi-

deatur potius H , litera vero Y ita , ut typographorum nostro?

q q rum
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rum minusculae y similis plane sit . Postremos quatuor ar-

gumenti versus fideliter exscriptos vide in Speciminibus num.

12. pag. 223. huius voluminis.

Illud denique animadversione non indignum est , codicem
hunc, quo nullius pretii opus continebatur , septemdecim aliis,

quprum non inutilia Fragmenta edimus , fuisse forsitan emea-
datiorem •

Pagina I*POZ,

dYeiNe 3 excuq 1

NddB NCcLCy *•

dTCU dYKddq
equHP dYBcuK
e^OYN enepne*

N6 TTNOUOC 5 2^6

ne NNOYHHB
6TP6YBCUK 6
2.0YN NO^OPn_
Ncexitne 4 nn
(JINOYCJUU * *

dYcu Rceqi eoi
N6 6BOXR&HTOY *

dYcu NTeiae
Fijenxdoc th_
pq ccuoyb Rcep
TeYdTd^ld 6T
2£dBU • N T6

POYBUJK 2^e e

eOYN NOinUNT
CNOOYC NOYH
HB Un^lONH
cioc 6

• nd'i eTOY
JUOYT6 epoq ZdZ

THY X6 OYNOY
Tene 7 * dqacyd
eou n5i lOJBdN

nhc en equHP
eqNH2i 6BOX

eixu nKdB *

dYcu nexdq
2ie nxoeic ic ne
.xc udrenepne
Un2^!0_NHCl0C
tyopo/i7 8

- dYcu
NT6YNOY dq
tyortyp dquoY
OYT unUNT
CNOOYC ROYHHB
jutnepne ;

|
6TB6 l° NOHTldNOC 1

, j |

uR neqHi th pq

|

URBCOBNiUNTd
••

' lOJBdNNHC 2LOOY
I Ndq * UN NGNTdq

|
ddYTHPOYNNd

•; bpu neq?.o • un
! N 6BBHY6 THPOY

j
NTdNOHTldNOC

i ddY NB6NBBHY6
[

| dN N 6 KdTdnNOYTS
| j

N 6N6NTdYCy(.U

j

. ne eeoxciTOOTq I#

AD



RELIQUIA. FRAGM. XII. cccni

ADNOTATIOHES.
* clYGlNG etc. ) ,, multas ei plagas inflixerunt % et •vinctum

,, reliquere
, tum in templum ingressi sunt . Sacerdotibus autem

,,
(illis) lex erat

, ut primi ingrederentur , et esculenta gustarent ,

,, et ex iis aliqua tollerent
, et sic universus congregaretur popu

-

,, lus , et ( immundam ) suam pollutamque perversitatem ( i. e.

,, scelestam festivitatem
) perficeret Quum vero in templum m-

egressi essent duodecim illi Sacerdotes Dionysii ( i. e Bacchi ),

„ qui apud eos denominatur Unutepe ,
ingemuit Johannes i vinctus

,, adhuc
,
et super terram iacens , dixitque : Domine Jesu Christe Dio-

,, nysii templum destruatur . Et statim eversum fuit ,
ac

3 ,
decim illos Dionysii Sacerdotes interfecit .

„ De Noenano totaque eius domo, et de iis omnibus,

„ quae ipsi Johannes dixit, quaeque coram ipso fecit: itemque

„ de iis omnibus quae fecit Noetianus ; hsc (autem) r.cn se-

,, eundum Deum ab ipso (Noetiano) patrata sunt, s(d„ etc.
1 Ut haec probe inteiligas

,
trigesimum nonum jibri

,
quem

superius dixi, capitulum legas necesse est. Equidem pauca tan-

tum exscribam, qua: proxime praecedunt: Accidit autem ut ilici

die Apostolus foannes pradicaret
,
qua quidam infandam exercebant

solennitatem . . . Dicebant Joanni ... Abi nunc de loco hoc
,
quia dies

est solennis magni Liberi patris
,
quem nos observamus... Joannes

nec propter eorum solennitatem , nec propter intentas minas discede-

bat , semper docens eos
,
qui libenter verbum veritatis audiunt . Et

erant in illo polluto templo duodecim sceleratissimi Sacerdotes
,
qui

ubi viderunt Joannem a pradicatione non cessare
,
neque a loco dis-

cedere , violentas manus in eum iniecerunt

.

Hactenus ea quae
proxime praeeunt, quaeque nostra in membrana desiderantur:
tum sequuntur statim haec : et multis eum plagis impie ac crude-

liter affecerunt , extruserunt eum de loco
,

et ligatum jacentem m
terram dimiserunt , abieruntque in templum . Sciers autem Joannes
eteetera^ quae in aegyptio nostro sunt lorge breviora .

N 2d& NCdCy
, multas plagas

,
multa vulnera) Merrphiti-

ce (XJdug est ulcus
,
plaga

.

Thebaei plagas dicunt, <CN (HOje,
ut vidimus pag. 90 . huius voluminis . Heic vero thebaicus no-
ster scriptor dicit, N?d 2. Cdcy, i. e. si recte interpretor ,
multa ulcera

, aut, vulnera. Quod spectat ad eam locutionem,
C!N€ NCdiy 62SUJCJ

,
plagas ei inferre , similem mox videbis

pag. i 8 r. huius Fragmenti, tlNfc' 6&Pdl 62iUJq NOYTIUCJU-
Hd, supplicium ei irfligere : et p. 183 . €IN€ 62lUq NOY?d17.

q q 2 * M6
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3 N6 IINQUOC et cetera usque ad 6T2£deu ) Hxc omnia

desunt in latino sive Auctore, sive Interprete. Alia vicissim
©mittet mox xgyptius noster

,
qux in latino extant : idque

non semel

.

4 NCexitrre , et gustarent ) Memphitice , (Jlirn , est,
gustare .

* nnCTiNOYOUU) Verto, esculenta

:

nam ex etymo valet,

comestiones «
6
.UiT2xlONHClOC , BacchiJ Scribe quum heic , tum paulo

post, Uil^lONTClOC .

7
2£.e OYNOYTene, e un Dio

)

Vertere etiam posses: Qui
apud ipsos invocatur

^
quia unus' est ex illorum Diis.

8 cyOPCyp) Matth. XXI. 12 . vidimus, cyPU^OUP, everte-

re. Memphitis quoque U^OPCyeP , et CLjePcyuJP est, destruere .

9 Hoc in loco membraneum signaculum adhuc superest,
extrinsecus prominens , et membranx ipsi iunctum glutine, in-

star illorum qux nos in Missalibus habemus ad Missx Cano-
nem . Quod indicio est , alicuius in thebaide monasterii Mo-
nachos ex apocrypho hoc libello in synaxi , aut in conventu
legere aliqua consuevisse

.

10 GTHe etc. ) Hocce quadragesimi capitis Argumentum de-

cst in latino

.

11 NOHTldNOC) In membrana litera 1 literx T iuncta mul-
to ceteris litteris longior est

, ut sxpe in grxeis codicibus ma-
nu scriptis.

11 eBOX^lTOOTq) In hae voce binas literas Zl simul in-

star nexus
, aut monogrammatis iunxit librarius

, ut aliquam
cum illa nota similitudinem habeant

,
qua Astronomi planetam

Jovem denotant.

Pagina II.

erreqPdH ne no
HTklNOC 4 * dYCO
nrdN NTeq
came net|)cu

Pd 5 • dYCJU nui
Neowrdq u
UdY Fi X)H P6
CNdY * nPdN U
nKOYi ne roxy

POH
dxxd^en OY*4>dN

dn TdCld 1 N^dlUCUN
*f» NTdqntee 1 nnpcu
«f5 JU6 NT6126 :
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N6YN OYPCJUUS
e eR moxic

iUGPlNOYCd 3
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KdPnOC • dYCU
nPciN unNOO
nexcu£

6 •

JNOHTlclNOC OYH
NeOYNTdq U
JUdY NTT62C
NH NTUHT
reqpaiK • dYco
NGOYNTdq u
SJtdY UZdZ N
2CUXUU6 * 6dY
CUNTOY 2.1TN

NXdUUCUN .

Udi' xe NTePeq
NdY eiOJedH
MHC X€ dq
u/xhx e_xu
ncyorcyp u
neprre • dYcu

dqae n(h nep
ne dq_uoYOYT
OHUNTCNO
OYC NOYHHB

•

dqxYnei 7 eud
TG * dYCU dq2S.TTO

Ndq NOYdCJU
NT NXdUUCUN •

€&OYN 6lCU&dN
NHC • N6 dnXd

oc THPq nd&
TOY NlCUBdN
.MHC 6Y2SUJW
JUOC 2£G UHnO
T6 NqCBOYCU_
PN NT6NPCUK&
eu nKCUBT •

dYTCUOYN dY
JBCUX GBOX NICU

AD NOTATIONES.
b dXXd etc. „ sed in phantasia (w/, mera apparentia)

dasmonis
,
qui hoc modo homines persuasos reddebat

.

„ Quidam autem vir erat in civitate Merinusa ,
cuius nomen

3, fuit Noetianus ,
et uxoris eius nomen est Phora (vel, Pephora).

„ Is duos habebat filios : nomen minoris natu erat Volycarpus : et

3, nomen maioris natu est Lox ( vel ,
Velox ) . Noetianus ergo

3 , maffia artem habebat ( exercebat ) ,
multosque habebat libros

,
per

„ d&monem ( a d&mone )
dispositos

( pacto firmatos)* Iste autem

„ quum Johannem pro templi destructione orasse , ac templum con-

3, cidisse , ac duodecim Sacerdotes eo casu interemptos esse conspe-

3, xisset
,

ingenti tristitia affectus est , et diabolicam adversus fo-

3, hannem concepit indignationem . (Sed) universus populus Johanni

3, se se prosternebat : dicebant (enim intra semetipsos ) : Ne forte

0 i nobis maledicat
,

et igne comburamur . ( Itaque
)

surrexerunt , et

3 , ad Johannem confluxere , et doctrina (cbristiana ) ab illo imbue»

3 , bantur . ,, etc.
1 OYOdNTdCld ,

in phantasmate) Sanctus Antonius Ab-
bas in oratione ad monachos apud S. Athanasium ( tom. 4. Bi«

biioth. Patrum edit. Galiand. pag. 63 7); vtq ixh tXXfjvof (in-

quit)
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quit) >?MTpv ( ol doj[j.ovsc;) rcui

;
cpon/Tocaiouu;, i. e. Grttcos quidem

deceperunt d&mones phantasmatibus
, vel , inanibus •visis

,
vel

,
spe-

etris . Vide Specimina num. 12. pag. 223.
1 NTciqme-e) Pro, NTdqnei-o-e.
3 uePINOTCd , Merinusa) Civitatis huius nomen non est

in Latino historico: is enim habet: in illa civitate.
4 NOHTldNOC, Noetianus) Hic a Latino nusquam Noe-

tianus vocatur, sed ubique Nucianus .

5 neQtVPd) Latinus: Flora . iEgyptius vel Phora , si par-

ticula ne sit verbum : vel , Ptphora .

6 neXU>£ ) Nomen iunioris filii, Telox , sive Lox , non
habet Latinus .

7 dqXYtTei et cetera usque ad initium sequentis paginx)
Hxc omnia desunt in Latino , ut alia plura in sequentibus •

edMNHC dYXl
CBCU c 6BOXZITO
OTq • NOH

TidNoc xe ne
xdq NicuedN
nhc xe ncda
eicaHHTe oy
on nlju ue a
XXOK TdXdOOY
THPOY * dYUJ
NKcycune eK
COYTCUN ZD.

ITe K a H T - NIC
TOYNeC n«NT
CNOOYC NOYH
HB NTdYUOY
eu no/orcyp
unem e *

ICUEdNNHC X6
nexdq Ndq
xe eNGYtinuM
eOXJUC • N6Y
NdUOY dN ne
eu na^opcyp

Pagina III. ro-o-

Onepne *

NOHTldNOC xe
nexdq nicu
edNNHc xe d
nok eieire NNdi
ei+eOOY NdK. 1 •

xomoN txcu
UUOC NdK xe
H NKTOYN6C
NOYH HB NTd
nicTeYe eneN
TdYCfOY JUUOq *•

H NTdTOYNO
COY dNOK * NT6
TeKCflNei €BOX
eu nei bioc ndi
cycune bn oy
Tiucupid eceo
OY * dYCU

eiTU' nei ujd
xe ndi dNOH
TldNOC UOO
we dqei cyd t^co *

Ctnepne • dYcu
eiTN
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eiTN reqerrt
KPICIC dCJTPG
HUNTCNOOTC
nothhb tuj

oyn eeeN^di
UONION N€GdY
211 unecuor

ADNOTATIONES.
c dYXICBCU etc. ) „ et ( euangelica ) doctrina ah illo imhue

•

„ hantur . Dixit autem Noetianus Johannt : Magister , ecce omnes

„ te diligunt : universos sana , ( obsecro ) : et corde rectus esto ,
ac

5) duodecim illos Sacerdotes
,

qui in templi eversione obterunt ,

33 resuscita. Dixit vero illi Johannes : Si digni omnino (hac re)

„ forent ,
nequaquam in templi destructione mortui essent . Noetia«

,, nus autem Johanni : Hac facio ego , inquit
,

gloriam tibi do:

3 ,
ceterum tibi ( sic) edico : Sacerdotes resuscita , <sg 0 er*-

,, /« Crucifixum ; aut illos resuscitabo ego , tuus ex hac

,, vita exitus cum {gravi) maloque supplicio continget . Atque ,

3 ,
A/V dictis ,

abiit Noetianus ) et usque ad templi maceriam venit:

3 ,
per suam iussionem ( vel , decretum

) effecit ut duodecim illi

3 ,
Sacerdotes in d&monibus

,
qui Sacerdotum formam assumpserant

,

,,
surgentes (comparerent) , Et dixit eis „ etc.

1 eiteoor NdK , r* glorificans) Latinus e contrario : et

ego gloriam tuam imminuam ."
2 GHeNTdYCTdYPOY JUUOq

, in eum qui crucifixus fuit)
Compendium verbi, CTdYTOY , crucifigere , quale sit quum hac

in membrana, et mox pag. 181, tum in Fragm. I. , vide in

Speciminibus pag. 223 . num. 1

2

, et pag. go. num. 1 .

i dqei OJd T210 LtnGPrTG, et venit usque ad maceriam
templi) Latinus scriptor habet: ruinas Templi circumiens . Mem-
phitis nomen + 2101 valet, murus

, sepes , maceria, Thebsci
pro 2101 dicunt 210 , ut hinc disco *

ifii Pagina IV.

NNOYHHB

-

^dlUCUN 2\6

T7621dq d NdY 216

dUHITN 2 UTd
20 Y UUOl 216

KdC 6l6TdK0
NlCU2dNNHC
KdKCUC e N

TT621dY NNOH
TldNOC 216 U
LtNOOU U.XJLQH

62CUN 620YN
enud eTere
lCU2dNNHC

mu
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M8HTCJ - dXXd

61C2HHT6 TGN
d^GPdTN uner
Ud I7dl • BCUK
NKGIN6 uriJUH
Hcye eneuud
NCGNdY 6PQN
NceniCTeYG
216 dNON n'OYH
HB - NCGBCUK
eR oYdenH n'cg
etcuNe_ei(juBdN
nhc Nqcycu
ne eqT6diHY *

2N Teqdmeie
boxbju nei bioc

dqnpee R(Ti no
HTldNOC exu
ncydxe nng
nRd RdKdOdP
ton • dqscuK.

OM ICOadNNHC
jun nuHHcye
NTdqee eroq -

dq2iia;KdK e
JBOX BN OYNOCf
NCUH * 216 N
PCUUe N6CNHY
T6TN COPJU BN
OYNOCf NCCUPJU
eiTJut neipco
jue Rpeqnxd
Nd eq2£cu n'

eeN q^dxe n
reqnxdNd • dYcw
eq21CdJ N86N
cyd2ie Rcep
NOBP6 dN -

dTGTN COJTJU
de eNa/dxe n
Tdl2100Y Ndq
6121CUUUOC <

ADNOTATIONES.
d nexdq etc. ) „ Et dixit eis : Venite , ac pone me sequi*

y
mini

, ut Johannem male perdam . Noetiano autem damones re-

,
sponderunt : Ad locum , in quo Jobannes est

,
prope accedere mi-

y
nime possumus : sed ecce heic consistimus : vade

,
et populum ad

,
hunc locum adducito ,

et •videbit nos multitudo
,

et credet nor

y
esse Sacerdotes , et festinanter cuncti •venient , ac Johannem la-

y p idabunt ( lapidibus obruent ) , atque is in suo ex hac •vita exi«

,
tu erit condemnatus (supplicio punitus ) . Immundorum spirituum

y
•verbis persuasus fuit ( paruit ) Noetianus

, atque ad Johannem

f
profectus est cum hominum quos invenit

,
multitudine : et ma-

,
gna voce exclamavit : Viri fratres , vos magno errore ( i. e. ma

*

y
gnopere

)
erratis ab homine hoc seductore decepti

,
qui verba se-

,
ductoris propria ( vobis ) dicit

,
et sermones ( coram vobis ) habet

y
inutiles . Jam vero verba vos audistis 5 quibus ipsum allocutus

y
sum y

cum dixi l Aut ere.
1 eqTGctmY , condemnatus) Thebaicum hoc verbum legi-

mus et apud Tukium pag. 375. Ibi enim 3 condemnaverunt eum %

mem-
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memphitice vertitur, dYGPKdTdKPlNiN uuoq , et thebaice

,

dYTOuSUOCJ , nisi mendose typotheta alterum lota addidit.

Pagina V. FrTd

X6 H e NKTOY
N6C NOYHHB
NTdniCT6Y6
eneNTdYcfoY
UUOq • H' NTd
TOYNOCOY dNOK
NjcU/CUne €K
T(5 di*HY aNT6K
(Jinci eBoxeu
nei Btoc

dYcu ne 2s:dY_

e Nequn_u/d
dN uncuNa
€lceHHT6 ^ed
NOK: dlBCUK di

TOYNOCOY * dYCU
tWdTOYN€C

jnKeprre on -

dWHiTN 6 e T6
NOY NT6TN_
OY62. THYTN
NCCUl NT6TN
NdY 6 P00Y - dYCU
NT6TN61N6
ePdi 62£cuq NOY
TlUCUPld - UO
NON 2\6 NTOq
jun nequd-OH

THC UdPOY^CU
uneiud •

MTePOYCCUTU
XG GTB6 NOY
HHB dYOYd
ZOT NCd NOHTl
dNOC X6 Ndcy
N26 6Y NdTdKO
Ri(X?dNNHC

dq^lT dNOK
NJUUdq Rdt
ia^dNNHc
dNei ^R Keem
dNpa/orn - dN
6! G2S.U ncyop
a/p unepne*

dYcu guriTPe
nUNTCNOOYC
NXdlUCUN
NdY £lCU2dN
nhc ondTeq
ecuN eeoYN e
POOY * dYP dT
OYCUN& 6BOX
fcUnUd 6TU
UdY • dNON

dNeariN BN OY

A T I O N E S.A D N O T

' XG H etc. ) ,, Aut Sacerdotes resuscita
, et credam in Cru*

9) trfxum ; aut ego illos resuscitabo
, et tu damnatus eris in tuo

j, exitu ex hac vita . Et dtxerunt : Non est vita dignus . Etce

5> autem ego ahii
, eosque resuscitavi : et aliud etiam ten pium sus-

» citabo , Venite ergo nunc
, et sequimini me , et ( Sacerdotes ) iU

r r
3> Ls vi*
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los 'Videbitis , cic supplicium ei infligite : illud vero tantum ( ca-

vete , ut) ipse
,

illiusque discipulus maneant hoc in loco . Quum
autem ea qua de Sacerdotibus dixerat Moetianus ,

audivissent ,

eumdem secuti sunt » ut viderent quomodo Johannem perderent •

( runc
)
Johannes me secum assumpsit

, et per aliam viam pcrre-

ximus ,
illos proveniendo ad templi ruinas pervenimus : cum-

que duodecim illt Da mones Johannem ,
priusquam ad illos prope

accederet , conspexissent
, ex illo loco effugientes evanuerunt •

Ipsi autem nosmetipsos in spelunca , etc.

rriB Pagina VI.

ClTHXdlON f Bd
tu nepne er
cyePcyoPT •

NT6Peqei xe
Bcucuq NOl
NOH ridNOC
un nuHHcye
eTNdcycoq •

exu nepne
6TO NXdie •

dqeniKdxei
NNXdlUCON
eTPequorre
epoor - eqxcu
uuoc NToq xe
een OTHH 3 Ne •

drcu uneapo
oy tycune • oy
T6 OYCU • dYCD
lM 6dneY 3HT
ISLdlO

1
6BOX NT€

npocxoicid eT
TdKHY 2 NT()lN
NdY eNXdl
JUUUN • dYCU
dYdco ?u nud
GTUUdY XlN
e2£nqTQe cyd

X 1 IUHT6 •

nexdq Ndi n
€il i'(JU2dNNHC

e ndujHve
npoxore ruo
OYN NTeNBCJUK
enud eT6N
cyoon_N3HTq
RcyoPO • nuH
Hp TdP NHY
enud eTuudY
dYCU dNTCO
OYN dNSCUK
enud eTCNcyo
on NBHxq

nuHHcye xe
dYTCUOYN
£XN NOHTld
NOC dYTdYO
eeNUidxe Hdq
xe NTOK N 6N
TdKTdK O NT6N
eexmc -• 6ku^oy
cyoY UUOK’ e
2£tUN - edKHO
pxn enencdfe
ICltedriNHC

AJ>
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ADNOTATIONES .

f OV.CnHXdlON ere.) ,, Ipsi autem nosmetipsos in spe-

„ lunca
,
ante templum quod collapsum fuerat , occultavimus . Cum

„ vero ad desolatum illud templum Noetianus quoque una cum in-

j, genti multitudine venisset
,

Damones inclamavit
, ut eos ( ad

j, se ) vocaret , dicens , illos esse Sacerdotes . Sed nulla audita est

vox
,
nullum datum nanctum

,
nulla facta responsio \ Itaque de

-

,, solata erant , tfc tristia ( Noetiani y
et asseclarum

) corda ob fru-

,, stratam exspectationem visionis damonum : atque illo in loco cl

5 ,
quarta hora usque ad decimam permanserunt . Mihi ( porro ) /0-

„ bannes dixit : Fili mi Prochore surge
,

et ad eum locum ,
in quo

)) primum eramus
, revertamur ; illuc enim venit multitudo . .Etf

„ surreximus , atque illuc
, #&/ ( antea ) eramus

, reversi sumus %

j. Turba autem adversus Noetianum insurrexere
, atque his iLum

„ verbis exprobrarunt (hac ei verba protulerunt
) : Tu spem no-

,, stram frustratus es
,

^»»2 nobis gloriaris
, ^#0^ # Magistro

,, nostro Johanne iusto nos abduxeris . Manus „ etc.
1 XdlO) Memph. XdlCUOY ,

tristis.

* GTTdKHT
, frustrata ; inanis reddita') Sic mox } TdICO

Neexnic
, frustrare spem .

Pagirta VII. iTTP

Tq enad gtgpg
icuedNNHc
FteHTCj • dYCU
eiTN' TeqrNtu
JUH NT6N61NG
emq Ficmdn*

dYXl OYN NNO
HTldNOC dYN
Tq U/d ICUBdN
nhc nexdr
Ndqxencdg
dN(>N 3 ridi eqrd
KO NT^IH GT
NdNOYG • dYCU
GTCOYTCUN *

TdV NTdKTCd
BON GFOC • dYCU

nXlKdtOC •

dYCyiNG g 2x6 N
Cd NTGOTOY 1 e

epdi excuq gy
ZCUUUOC 216_
T6NNAUOOTTK *

Fi-9 6 NTdKTTO
NHPGY6 GP rTGN
CdZ NTGI&G *

KdTdTGiae 1 ecu
CUK TGNNdGl
pg NdK • eoi'

NG XG NEHTOY
ITGXdY XG
JUT76PTP6N
JUOOYTq * dX
Xd UdPGNXl

rr 1 ON
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on dqa/iNe R
Cd UOOTTK' N
T6NKCJUUJI e 4

esox • ores

P6 K(JU 6B0X 0
IIKdKG NqBCJUK
eriKdKe - nto>
TN X€ NT6TN N
cyHPe uriOYOCdeNG 06 NdN

NT6NJU0Y0YT
uuoq KdTde-e
NTdqOYCJJC^
eetre NdK •

K6 Ndea^iTdacu
TN dN X6 TU6
unexc oyh& h
ZHT THYTN

61N • dYCU UHKd

ne2idq ON NdY
NOl tCOBdN
MHC 2£6 NdCyH

dYcu wneqKddY

ADMOTATIONES’.
8 dYCyiNG etC. ) ,, Manus autem in eum iniicere qudrelant

,

3 ,
inquientes : Mos te interficiemus : et sicut tu in magistrum no•

5) strum tam maligne te gessisti
, ita contra te quoque nos age-

„ mus . Quidam vero ex illis dixerunt'. Illum non occidamus , sed

„ illuc ipsum ducamus , ubi est Johannes , et iuxta huius senten-

5 ,
tiam iudicium de illo feramus . Moetianum ergo ceperunt , et ad

3 ,
Johannem duxere

,
quem sic allocuti sunt : Magister hunc inve*

3, nimus bonam
, rectamque viam ( i. e. doctrinam )

corrumpentem ,

3 ,
quam tu nos docuisti

, et te insuper qu&sivtt occsders
, ut nos

3 ,
dispergeremur , (atque a te recederemus) . Nobis igitur pra-

3 ,
cipe

,
illum interficiemus sicut ille •voluit te interficere »

3 ,
Dixit eis Johannes : Filii mei sinite tenebras abire in tene •

„ : aw _/Y/r/ lucis ,
tenebra •vos non comprthen -

33 dent ,
meritas Christi habitat in •vobis . Et non permisit

3 ,
eis Johannes ,, etc.

1 NTOOTOY e^Pdt eXLUq ( cercarono di) porgit le mani

addosso

)

Memphitice 6NT0T, thebaice NTOUi , est manum
iniicere

.

a KdTdTe^e ecuCUK T6NNdSlP6 NdK , cost anche a te

faremo noi

.

3 dN0N , trovammo

)

Thebaice quum 0!N6 * tum 0 FI est

invenire. Vide pag. ioo. huius voluminis, et Tuk. pag. 268 .

4 2SLUUCUP6 6BOX thebaice est, dissipare ,
dispergere. VicU

Tukium pag. i6q.
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Pagina VIII»

NQl iojedN
NHC h 6U0T0TT
NNOHTldNOC •

Z&Z 2x6 eBOXEN
NeTiyoon n'

ehtOy eunud
6TUUdT * dT
TTdPdKdXei N'

ICUEdNN HC •

NTGPOYXICBCU
GBOAElTOOTq
6YXUJUJUQC
xe TGNconcn
uaoK neNei
COT 6TP6K+
NdN N'T6C(I)Pd_

nc 6T&unexc 1

nexdq NdY n
(Tl ioU&dNNHC
X6 OY6E THYTN
nccuV enecHT
eneiero • dYU?
tNdBdrmze
JUUCUTN EU
nud GTJUtUdY

dYOJ dqxi NOY
on niu enecHT
enuooY dqt

CBCU NdY 1 ECUC
T6 GTPeqBdn
Tize ujuooy *

£ITN OYT6XNH
OYN UUNT
peqpEiic dNOH
TtdNOc TPenuo
OY PCNOq • dY
NdY N(M OYON
niu dYPcynH
Pe • ICAJBdN

NHC 2x6 ne2£dq
xe ndxoeic
ic nexe ncyH
pe unNOYTe •

neNTdqKcu
epdi zu. npeu
ue ntgcDycic
UltTBBO • f
epok 3 uneiuo
oy • NKTPeq_
ei enec(Jpd&T
NTdYTddq Ndq
6B0X&IT00TK
dYCO NKndTdC
C6 NNOH TldNOC
EN OYJUNTdT 4

ADHOTATIONBS.
h N Jl ICU&dNNHC etc. ) ,, et nen permisit eis Johdnnes , at

5» Noetianum interficerent . Multi noero ex iis qui ibi inter Noe*
j> ttani asseclas erant, Jobannem , dum ab eo docebantur

, rogave-

„ runt *, verius : Petimus a te , o Pater noster
, ut Christi sigil-

li lum (obsignationem
,
qua in Christo confertur

) , nobis des . Respon-

,, dtt eis Jihannes : sequimini me , ( et mecum
) in flumen descendi-

jj te: et ibi vos baptizabo. Et cunctos deorsum ad aquam dedu-

si **> 9 tisqti* doctrinam (euangelicam) gr&dicavit 3 ut eos {postea)

n bapi-
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,,
baptizaret . Ter magia artem igitur aquam in sanguinem •vertit

,, JSloetianus : id universi viderunt
,

et mirati sunt • Dixit vero

,, Jobannss ; Domine mi Jesu Christe Fili Dei
,

qui naturam mun-

,, dam ( puram )
homini reposuit

,
restitue ( in pristinum statum )

,,
hancce aquam ,

et effice , ut ad illam quietem redeat
, /e

,, e/ data futt > et Moetianum percute**.. Reliqua desiderantur .

1 NTtC$l cir ic eTeuneXPLCTOC ) Groce diceres: t rjv

GCpyxyidix t y])i H
2
Post voculam hanc, NdY , eis

, inquinata aliquantulum
est membrana

, adeo ut ex tribus , aut ad summum quatuor li-

teris
,

quae in hoc secundo versu scriptae fuerunt, sola prima Z

nullum passa sit detrimentum : post literam vero ipsam Z utrum
sequeretur Lt

, an potius CU , tum C, adeo ut additae sequen-
ti versu syllaba T6, legendum sic, NdY &CUCT€ , definire non
ausim: Ita tamen lego ; praesertim quum eiusmodi locutio, ?cu-
CTe eTPeqBdnTIZe , occurrat etiam initio Fragmenti XllI.

quod proxime sequetur : ibi enim leges, &CUGT6 eTP6T6Yd)YClC
ITCUCUN6 ; et ibidem paulo post: 2CUCT6 6TP6 . . . . UJCUrjE

NXHCTHC .

3 't &FOK) Superius pag. 237. legimus, dCJ&POK 6 B0> ,

quod verti ,
sedatus fuit . Huiusmodi interpretationem confir-

mat hic locus .

4
?,R OYUHTdT. ...) Vox mutila, quae in pagina i8j.

perficiebatur . Latinus habet : cacitate .

* ZLV 3 NtBGN d Pl^OKl Ud^lN UUtJUOY , niTTeG-NdNGq
d'UOM l uuoq : — I. ad Thess. V. 21 .

XIII.

Thebatci codicis membrana unica
,
magnam partem lacera ac muti-

la
, longa uncias fere 9 f , lata uncias fere 7 f . Vide

eius Specimen pag. 223. num. 13.

Prima pagina numero 81. signata fuit a librario: proce-

debant igitur in codice quadraginta membrano. Ad codicem
vero, e quo hoc avulsa fuit, Fragmentum quoque XIV, quod
proxime secundum hoc edam

,
pertinuisse non dubito . Utram-

que enim membranam ab uno eodemque librario exscriptam

fuisse manifeste indicat summa characterum , membranarum ,

aliarumque rerum omnium similitudo. Litero
, exempli gratia,

utrobique elegantis sunt, et antiquo formo: litera vigesima se-

cunda ,
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eunda, $ ,
utrobique superne aperta, ac sine rubris punctis in

dextro sinistroque ventre : nonae Jiterae ,
-0-

, transversa linea

utrobique valde longa , et dextrorsum , sinistrorsum promi-

nens : litera duodevigesima , P, utrobique eiusdem cum proxi-

mis literis longitudinis; omnes ad unam utrobique nigrae, nus-

quam rubrae : utrobique demum homiliarum fragmenta conti-

nentur.

Homilia ad quam pertinuit hoc Fragmentum , contra foene-

ratores scripta fuisse videtur.
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eccxn KGYPTIORUM CODICUM
eoor nOuhco _
Tdi 13 ePO/dN OTd
1~PdN 6POC 2£6 UNT
XYCTHC 81 UNT
<J)ON6TC NUNd
uycuqT 14 dN uner
CUONT • dcy rdP

T6T2^ld$0Pd GP
CydNOTd ty02£.T >s

6Y2£0 NqCYXd N
ee_N 2NddY NiyO.
UO *_H NT6 OTd
ecuqT 16 Nord eq
rrdpdre 17 NqpAO

ADNOTATIONES.
1

Priores sex versus divinando supplere , atque interpreta-

ri si aggrediar, tempus frustra teram , atque operam perdam.
In tertio tamen, aliisque duobus scriptum fuisse videtur:...
-0-YXH' NTGIUIN6 8Pdl 8N TGYCYNH^YCIC etc. ubi tamen
scribendum erat, TGYCYNeiX^HClC , eorum conscientia .

* dPd etc. usque ad Zl XORCUOC) Idest
: „ Si quis ergo

,,
illos interroget , num velint

,
ut eorum transmutetur natura

,

,, et ( ex homtne
) fiat aurum , et ipsi tales evadant

,
quale est

„ id
y
quod magno studio tenent ( sibi comparant ): numquid hu-

,, iusmodt transmutationem {metamorphosin
, transformationem) sibi

„ ipsis eligent ( ipsis placebit fieri ) ,
adeo ut eorum natura mute-

,, tur
,

et desinat esse natura hominis
, evadatque natura auri , et

,, appareant tanqttam ratione carentes
, et cogitatione ? e

t

. . .

.

* NT61 UNTdBOXH , hanc mutationem') Vide librarii im-

peritiam: Graecum nomen /msTafioXr} perinde scribit , corrumpit-

que
,
quasi inciperet a memphitica inseparabili particula U6T ,

qux est nominis abstracti nota , et pro qua Theba:i dicunt

UNT, et quasi ex eadem particula, ac nomine dBOXH 1

,
quod

nullum est, componeretur.
3 dYCU etc. usque ad finem columnae) Fieri non potest

ut quis haec interpretetur, nisi exemplar aliud integrum in-

veniat .

4 POK8) Ante hanc vocem superest tantum in membrana aut

vigesima litera T dimidia, aut potius integra tertia r, ut scriptum

fuerit, Nf POK8 . Heic desinit columna prima huius paginae .

b N? POK& 6riG80Y0 etc.) Idest: ,, et maiore accenderis

,, pecuniarum cupiditate . Si igitur maledictio iis est (vel, si ma-

,, ledicti ii sum
)
quorum animus ita comparatus est , ut materia-

,, les atque mammata creatura libenter evaderent
;
qu&nam est

,, ( hac ) irrationalis dementia , ut nobnsmetipsis huiusmodi res ac-

,, quirsre canemur ,
quarum finis ( Extremum ) est vanitas ? adeo
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3) nt illt qui circa has pecunias ( seu , divitias ) insaniunt ( idest

,

,, nui in has pecunias insana cupiditate feruntur) ,
latrones sint ,

,, atque homicida : neque vero hoc solummodo : sed pessimum etiam

,, cpus ( rem ) aggrediantur
, nempe usuras . Hoc si quis denomina-

„ ret furtum , & homicidium
,

inepte non loqueretur *
:

quodnam

„ enim dtscrimen est ( inter hoc ,
et) siquis marum perfodiat *,

„ et peregrini vasa ( utensilia ,
supellectilem) depradetur , aut si-

„ quis alicui viatori furetur , et ipsius utensilia }} etc.

5 eN TerifcieYJUUd , in cupiditate

)

Scribe, Teme-Y-
JUld.

6 OYCdeOY
, una maledicione') Memphitice nomen masc.

CdeOYl valet, maledictio . Thebaei dicunt, CdfcOY , sive, addi-

to articulo, ncd£OY , ut videre potes etiam apud Tukium
pag. 413, et Fragm. IX. pag. 240. huius voluminis ,

ubi dl-

CdidOY valet , maledixi .

7 NN€T6P6 TiGT^HT CJUONT, a quelli
,

il cuore ( cioe

I* animo) det quali e disposto
,

pronto
,

proclive a . ..) Hanc ip-

sam locutionem habes pag. 245. huius voluminis, ubi legisti;

N-Oe JUtneTere neqeHT CJUONT, come quello il di cui animo
era disposto ( a mangiare ) , e reso tranquillo .

9 N 0YXH' , materiales : di materia) Pro, NT2YXH'. Est
autem eYXH*, materies ,

v\rj .

9 Ndl 6T6YedH' ne TUNTn6TCyOY6lT , le quali vanno
a terminare in vanitd) Apud Lacrozium pro edH' scribitur

memphitice quidem t>de, thebaice vero ede , ultimus : et, finis.

Apud Tukium quoque pag. 440, et Joh. XI. 24, pag. 45. hu-
ius voluminis , scriptum reperies

, ede. Sed fortasse edH' est

nomen substantivum , extremitas

:

et ede adiectivum , ultimus:
et NedeeY plurale, novissima

, apud Tukium pag. 46%. Aut
potius librarius noster scripsit H pro 6, illa licentia usus , cu-
ius non semel exempla vidimus.

10 TtdNTn6TCyOY6lT
, vanitas) Vide pag. 119. huius vo-

luminis^ Memphitice ne-BO/OYIT
, et neTCyOYlT est, inanis.

11 NXYCTHC, fures , latrones) Scribe, NXHCTHC. Sic
etiam paulo post scribe, Unt> HCTHC . Imperiti librarii non
raro octavam literam H in vigesimam primam y permutanr, ut
alias vidimus

.

CydYPnKeeiTOOTOY
, mettono ancora le mani in :

*ggf'diuntur etiam) Observa hanc locutionem, PneeiTOCT, et
articulum illum n . Memphiticum verbum , etTOT , vide apud
Lacrozium in ei

.

5 s ** Tdl

,



CCCXVIII JEGYPTIORUM CODICUM
‘3 Tdl , hanc , i. e. hoc) Videtur femininum pro neutro,

quo xgyptii carent
,

positum ; nisi quis malit subinteiligerc

,

4UUUHCG , usuram . _
14 NqNdcycuqT dN uneTCUO'NT) Ad verbum harc in-

terpretatus non sum, quia quid valeat verbum cycuq? , aut,

si litera (AJ radicalis non sit , verbum CUqT , non satis intelli-

go . Memphitice oqT est, obducere
,

superinducere: verum hu-

iusmodi significatio aegre huic loco aptari potest . Donec me-
lior succurrat interpretatio , suspicari licet scriptum heic esse

,

U^cuq r pro Ct/OJBT
,
quod valeat, mutare: nam Memphitice

quoque (k)OBT est, mutare .

15 cyoi£T) Hoc etiam verbum peritioribus explicandum
relinquo

.

16 Verbum thebaicum , 2CuqT , valet
,

furari , ut vidimus

Joh. X. io, pag. 35. huius voluminis.
17 NOYd eqsidPdre , ad un passaggiere •

Ii B Pagina II.

eic
1 GHeeMddY c u

neTUUdY * dYCU
eiTNTdNdl * KH
nuuhcg 3 N,r 2ino
NdK NNeTeR
NOYK dNN6..

2CH uuoq UdY

GBOX N&HTq RfXl

ne,12s.no

ne • nerepe ij/r

u) nPdN GOOOY 4

UOYTG enPdM R
TGIOINTXYCTHC
xe uHce * cur
rduoc * ercduje 6

.

cu ncycuNq 7 gt
cdtye uno'HH
pon • ndi une
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ddq •_ neNTdY
nop^q e_BOX&R_
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CCUNT 21000 NNuV
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2^6 RTUNTUdlXPH
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9 uuoq ^R Nd
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TOY2inOUUOO. .
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TNddKe IS unei2ino'
NTeiuiNe eiTu
n€nroj)HTHc
eqjduo jutuoi eq
21CU JUUOC • 216 eic

&HHTG 11 dH 21 lN(JO

,
NC tNddKe dqu/

,
uneice dq 2ine

,
TdNOUld 12

. OY
TeluiNe ne net
Kno NTeiume

RTdC+NddKG ...

A D N O T

uuoq n(Titu .

UdlTO I? NeOTq_
dC2inoq 2^6 NOl
TdNOUld • dtad
Ttz 2^6 6POq N6l
TUNTUdCTPCU
ue M

. neTecun
rdPFioYoeia; .

NtUNTPUTUU . .

dYCJU eq . . . .

un . • • . •

T I O N E S.

1 Nqr nxoeic , e / impossessi : si impadronisca : st dpproprii)

In hac quoque pagina pauca sunt quae interpretari possim
,
quod

multis in locis aut mutila sit , aut obscura . Peritiores rogo uE

hsec illustrent , suppleant , exponant

.

c Idest
: ,, illtusque utensilium dominium usurpet . Similique

J} modo quum feneraris *
,
ea tibi quasi tua •vindicas qua tua non

„ sunt . Proh pessimum nomen quo huiusmodi latrocinium denomi~

„ natur , nempe usura ! O coniugtum amarum ( i. e. amaritudinum

j, et molestiarum causa ) ! O coniunctio ( consensio ) amara
,

et inim

,, qua
,
quam natura quidem non novit , morbus vero amoris pe~

5 ,
cuniarum eam in inanimatis innovavit * . O conceptio , aut ger«

5, men malum
,

quod produxit huiusmodi genitor ,
anima sola . . •

,, separatus ex discrimine masculi et femina ,
quibus Creator Deus

„ dixit : Multiplicamini , et crescite : itaque per . . .

2
2 ITN TdNd l ) T hebaice 2dNdt valet , ita : similiter', iuxta

hac: eodem modo: ut vides Matth. XIX. 8. pag. 13. Et apud
Tukium pag. 75. leges: Nr 6IP6 ElNdl , et fac similiter . An
thebaei eodem sensu dicebant etiam ^lTNTdNdl ? Si ita est par-

ticula illa Td secunda est e tribus a Tukio recensitis pag. 6.

Prima est masculina $d (thebaice nd): altera feminina Qd
( thebaice Td); tertia vero est pluralis Nd. Fragmento 1 . stu
Matth. XIX. 14^ pag. 16. vidimusp TdNdl... NT 61 UIN 6
T6 TUNT6PO NUF1 HOY6 , talium e'st regnum coelorum .

3 KH NUUHC6 ) Videtur deesse aliquid in membrana %

verbi gratia , secundae pers. sing. nota
,

quae si addatur , verte-
re poterimus : imponis usuras . Peritiores iudicent •

s s 2 4 Post
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4 Post e^OOT parva macula inquinata est membrana : ita»

que deleta: sunt in septimo hoc versu postrema tres , aut po»
tius duse literse

,
quarum ultima videtur fuisse T, aut T. An

legendum, rTGTCtOYTG, X^yd
(

u£vcv
;
quod vocant. Vide Scholt»

zii Gramm. pag. 102.
s CU NfdUOC, 0 eonnuhium) Quodnam coniugium

,
quem»

nam yxuov dicit? An latrocinii , et usura: ? An humanae natu-
ix ,

et auri , in quod nonnulli converti vellent , ac transmu-
tari ?

6
GTCd(X/6, cagionante amarezza : disgustoso: amaro

)

Mem-
phiticum

, U/dCyi , amaritudo
,

amarum
, habes in Lacrozio .

Thebaei dicunt CdUJQ , idque videtur construi instar verbi po-
tius

,
quam nominis quum heic, tum apud Tukium pag. 338.

ubi verba Sophonia: , tpaiv»} rjfxipMs xvpiov mxpx
, vox diei Domi-

ni amara, thebaice sic vertuntur: neiPOOY ( deest , une£0-
OY, diei) unxoeic qcdcye .

7 CU ncycUNq , 0 coniunctio : 0 consentio ) Nomen hocce ,

cyoUNq , nusquam alibi hactenus reperi . hed quum xgyptii

librarii non raro scribant B pro q , ut alias monui , existimo

idem valere tycUNq , ac nomen quod extat apud Tukium pag.

219, ubi verba Apostoli, Qu<e consensio templo Dei cum idolis y

thebaice vertuntur, OY TTG ncyONB (scnbi fortasse posset etiam ,

ncycuNB , aut potius, ncycuNq) unerne unNOYTe um
TIGIXCUXON ( malim , N61 XCUX ON ) . Simili modo Matth XIX*
6. pag. 13. huius volum. vidimus verburn CtiONB , conium-

gen *«

dq^COIidOXOUGl etc.) Obscura fere omnia usque ad
finem huius columnx , etsi hac ex parte nullum membrana pas-

sa sit detrimentum. Ne verbum quidem dqK.01H 0X 0 JU.Gl ,
etsi

e gracca lingua ductum, quid heic denotet, probe scio . An
librarius scripsit dqKOINOXOCtGl pro dqKdlNOTOCIGl ? Grae-

cum verbum xoivotfo^eiv , si extet , valebit ,
communiter &di-

jicare

.

An vertendum: communem cum inanimatis domum ei dedit?
'J dtXMl ,

multiplicamini) Gen, I. ?8. memphiticus Interpres

habet inverso ordine: dld! , OYOB dcydl ,
crescite et multipli-

camini, Ira et graxus
, et Vulgatus.

d TJUHCG etc.) Idest : ,, usura vero.,, quo coniugio coit-

,, stituitur ? quomodo enata est ? sed huiuscemodi procreationis

,, partionem novi per Prophetam
,

qui me docet ,
atque ait ( Ps.

„ VH. vers. 15. alias 14): Ecce iniustitia parturiit ,
concepit

a, dolorem, et peperit iniquitatem . 3> lalts est ratio huius foetus,

„ quem



5) ro concepit , et odium adversus homines eumdem conservavit :

„ absconditum enim omni tempore .....
10 Memphitice i* NdKBl, thebaice T NddKe est dolor par-

furientis . Vide Jerem. XIII. 21. pag. 6 4. huius voluminis

.

“ GIC&HHT6 , ecce ) Memphiticus Interpres eodem sensu

vertit.* eHnneic 1:dNoujd' dc+NdKBi, dcePBOKi uneu-
KdZ , OTOe dCUlCl unOINXONC .

lz TdNOUtd) Scribendum forsitan ,
NTdNOUld’, iniqui-

^ N(Ji TU. .UdlTO) Supplendum videtur: N(fl TUNT*
UdlTO.

14 TUNTUdCTPCUUe , in humanum genus ) Verbum
UdCT vidimus etiam Fragm. IV. pag. 92 , et 93. huius vo-
luminis

.

^ eajuun d’peTeNa/dNePxdNi2iN NBdN oyon , ereTe-
NePBexmc e<Ji ntotoy

,

dty ne neTeNBUOT? ni
KepeqePNOBi zwoy ceepxdNUiN NNiPeqePNOBi,

BINd NTOYCTi NTOTOY NTOYCye&ICU' : —
Luc. VI, 34.

Prima pagina numero it 3. signata fuit a librario. De co-
dice , e quo avulsum est hoc Fragmentum , satis dixi paulo
ante ad Fragm. XIII.

tatem .

X I V.

Thebaici codicis membrana integra , cuius specimen habes
pag. 223. num. 14.
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THPION 8 eYorocyc
6BOX • dYCU BCN P6

UHT 9 NBdcyOYty
ng-bi euice io

. TdnN 11

^l BdOlN 12 NCTOl *

dYCU edJUOl ON l} 6N6N
61P6 uneTCOYTCU^
NC6TUTdeON ON eN
g6N &BHY6 OllONH
PON * KdN NTHTU
^icyme NNd&PN
NcNTdYen NIKOC
uhc ic eTcyoYeiT
6?,6N &PHPG- UN ?6N
(Xcuae eYNdCPoqreq 14 •

ssssssssssss

(((((((((((( c

SSSSSSSSSSSS
0Y6&H THCIC 15 NNdBPN

N 6TNoo“NeO 16 urrec
^CHUd 6TTd6 lHY' N

TUNTUONdJCOC*
ne 2idY rdP 2ie gy
UHP NOYZCUNH'
€2£N T6Ytne'eY
gHKNee NNieicu' 17 •

NUJt 2^6 N6TZLCU' NNdl
necnepul ne NNdPi
dNOC 18 • Ndl NTdn^l
dBOXOC UNNeq2,dl
)UCUN eOKOY ’ dqTd
xo ePooY Ree Rbgn
eiro Ip un B6N uerno
Pie

20
* eTPeqaPd u

UOOY 6B6N UdUUO
ocyeeYOYHY *_eTe
Ndl N6 NeYncuP 2£
€BOX NT62.1H 6T
COYTCUN •

NOYoeicy rdP niu • nct
OYCUUj eUOPOY ZH N
XlKdlOC * dYCU* u
nicTOc Ndue

exNeeNPcuue eYcydNJUtopor

ADNOTATIONES.
1

. . . ddq . ) Quum primum hocce Fragmenti fragmentum
Homilia: clausula sit, eaque perbrevis

,
genuinam horum sen-

tentiam assequi , ac tuto definire non valeo . Videtur Auctor
adversus illos perorare qui pietatis ac divinse religionis non
substantiam ac prxcepta implent , sed speciem eius ostentant,

atque ornamenta, Pharisxorum instar, sectantur.
a NeqNdCCUTU ere ) Ides t : ,, . . . audiverat enim ipsos

,, Euangelii inimicos „ multo magis vero Alexandrum ararium :

j) Quare resistis
,

o homo
,

magistro tuo in tua CCU ? (an, sia-

,, ttone ?) Beati igitur ii erunt
,
qui Dei voluntatem explorabunt ,

,, ut eam faciant , et in hujuscemodi re ( opere ) non sperabunt .

,, Nam alit sunt hi modi . . . in tempore : et phylacteria dilatata :

,, et l^ecima sunt ruta , et anethi , et cymini (vel, cumini') ,
et

„ menta . Utinam vero etiam id (semper
) faciamus quod rectum

„ sit ,
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„ sit ,
in mulis autem operibus etiam non deprehendamur ,

etsi co-

,, ram iis non confundamur
,

qui reputant vana ornamenta fores ,

„ et folia caduca .

co co cn cn

,, Expositio adversus eos qui venerandum monastica professio-

,,
»// habitum opprobrant . Aiunt enim : -Zo»# raper lumbos mincti

„ ( monachi ) ,
et cincti instar asinorum . Quinam •vero ii

,, sunt qut hac dicunt ? Semen Atianorum sunt . Hos Diabolus una

,, cum suis damonibus pr&cinxit (armavit) ^ ac super eos ascendit

5,
quasi super equos , et . . . ,

#£ /« longinquas dissitafque semitas

5) £0/ abducat * /z rfzYtf remotas ac separatas .
Quolibet enim

,j tempore qui inter lustos
,

vereque fideles ( monastica z,ona )
pra-

j> 'V.olujit ,
procinguntur : et qui e contrario „ etc.

1 dXes.dNXPOC ) Hic Alexander ille est, de quo Sanctus

Paulus Timotheo ita scribit epist. 2. cap. IV. vers. 14: Ale-

xander ararius multa mala mihi ostendit . . . quem et tu devita :

valde enim restitit verbis nostris .

3
T7&dUKXX6 ,

ararius) Memphiticum nomen ,
2dUrv 6-

XI, ex Kirehero attulit Lacrozius , ac vertit, faber ferrarius :

sed nullo exemplo interpretationem confirmavit. Thebaeos di-

xisse , 2-dUKXXe , ex hoc loco discimus , ut et alia plura.

Grxcus Pauli Textus habet, 0 • Vulg. Int. arartus

:

Memphiticus, TTl BdCNHT , quod Wilkinsius vertit
,
ferrarius,

4 8N T6KCCU ) Explicent peritiores .

5 6TUKd£THY, qui non sperant) Memphitice , X*d?HT
valet, sperare: ex verbo JXTd

,
ponere

, et nomine ZHT , cor ,

animus, JThebaei dicunt Kd£HT , quo in verbo nomen &HT pro-
nominibus afficitur ut aliis in verbis in quibus reperitur. Vide
Scholtzii Granim. pag. 47. Itaque apud Tukium pag. 53, verbi

g.atia , dLKd<?,T H l 61 OK , valet, speravi in te. Quod si dice-

res, dqiCdeTHq
,

valeret, speravit ille: dCKdSTHC
, speravit

illa , etc.
6 eTUKd8THT e^CUB NT6I86', qui non sperant in tali re)

Quxnam sit hxc res , aut hoc opus ( id enim etiam valet euB)
constabat e superioribus quae interierunt. Erat sane earum re-
rum una, quae ad divina Legis religionisque substantiam non
spectant

.

7 NTCUT66 ddddT ) Pudet me haec non intelligentem .

* £6N CpYXdKTHPlON, phylacteria) Respicit Matth. XXIII.
5. ubi Memphiticus Int. sic habet: t gotcajo^C PdP NOY-pY-
X.dlCYHFlON , dilatant enim phylacteria sua .

9 eeN



CCCXX 1 V iEGYPTIORUM CODICUM
P 8GN P6UHT, Decima) Memphitis PGUHT, Decima, est

nomen singulare : decimas autem dicunt plerumque
, ?,dM P6-

Udt . Thebxi vero pluraliter dicunt, 26N PGUHT, ut hinc
disco .

6U!C6, anethi) Memphitice
,

T71 dUlCl , est aivrfov ,

anethum . Vides Thtbaeos dicere
, 6JUIC6 .

T&WH
,
jumini) Memphitice

, -Q-dneN .
11

2-clOiN NCTOl , mentha, yjdvoofxov) Memphitice
, d^IN

NC.-0 01 , et dO/INC-^Ol. Placet locum Matth. XXIII. 23 , quem
aegyptius noster respicit , ex memphitica translatione afferre .

.

OTOl NCUT6N... G TGTGN+U0 P6UHT UflfdOlN NCOOf
,N6U nid'uici , NGU ni^-dRGN oroa dTGTGN J>CCU etc. Va

vobis . .
.

quia Decimam datis mentha
, et anethi

, et cumini
, et

omittitis etc.
13 8-dUOl ON ) Vide quae dixi ad Fragm. IV. pag. 93. hu-

ius voluminis

.

14 De thebaico verbo CPOCJPGCJ vide qua: dixi pag. 148.
huius voluminis .

15 ore^HTHCIC , expositio) Videtur hic Sermonis titulus

potius, quam initium ; sed initium ipsum quodnam est? Aliud
sermonis ipsius Argumentum addidit librarius infimo in margi-

ne sub postremo secundae columnae versu , in hunc modum

:

6XN 26N PCNUG GTU^dN W.OPOV , in Viros, qui ( monastico

cingulo
) cinguntur .

16 NGTNOONGfT, qui improperant , opprobrio dant) De ver-

bo NO(Tng0 , et Ng6ng(T dixi pag. 109. huius voluminis.
17 Ne>6 NNIGICU , instar asinorum) Nunquam defuere, ne-

que desunt modo qui huiusmodi ineptiis , atque puerilibus di-

cteriis sanctos etiam piosque monachos insectarentur. Sed qui

sapiunt
, nihili haec faciunt , et monachorum instituta venerari

pergunt

.

18 NNdPldNOC , Arianorttm) Malim, NHdPGldNOC . No-
stra etiam aetate Haeretici potissimum , ac multo magis Voltaeria-

ni monachos odio habent , eorumque instituta aversantur
:
quod

sibi monachi laudi ducunt^
Ip Quid sint £6N ^TO , certo dicere nequeo . Memphitis

ZQO est equus', sed pluraliter equi dicuntur &-9TNP . Thebari

fortasse pluraliter etiam equos vocant &TO, seu &GN &TO .

a0 Quid sint isti, 8-6N UGCnOPK, et quid proprie denotet

verbum £Pd , docebunt peritiores.



RELIQUIA. FRAGM. XIV. cccxxy

Pagina II.

C^JdYUOPOY - dYCU
ON b NeTOYCUU/ dN 6
UOTOY JUJUN &TOP 1

cpooy • dxxd em
x>h

1 uereajuje ne
ecyTCtPcuoY Fme
TeficeNoei dN Fme
TOY21CU UUOOY *

6TB6 ndt OYdrdt»ON
ne 3 eTPNTdKPe
ncyd2ie bitn aeN
UdPTYPld •

mi6PO(J)dNTHC ucu
y’chc - uHNeqtyo
on Ndq dN NPOOYU^
ne e^opei nt^cu
nh • Fie-e eTeqndPdr
reixe eTPe mcrdHX
cycune cyuhp' dYcu
6Y2HK. • NCdBHX
2£e q&HKNeqNdOY
eacdBNe^dN ne eTPe
nxdocinai 4 * oy (ret
juonon xe ’ dXXd dqo-
cdeNe eTPe nKedd
fcun 5 un Nequ^/HPe
dYCU NOYHHB U^CU
ne 6YUHP FiaeN xxo&z
NeiddY 6 eXFi T6Y+
ne • ^ouotoc '

7 on
nKeiHcoYC 8 ncyHPe

FtNdYH z&nc eTPeq
eoKq • dYcu FiTdq

CPUXd^ eBOX p dN •_ OY
Be ^lePlxcu • un rdi

10

un FiKenoxic THPOY
eqbHX eBOX - dxxd
NequHP FiT^cu
NH • eq^HK NTndN
TeYXid "eqcpuxde
6box • eqoYeacdBNe
junxdoc edBerdTOY
NC6+ UN 12 N6Y2£d2£6*
OY 2^e on neTuFiFi
Cd Ndi • nNO(J N

eHXidc nenpocfcHTHc
UH NequHP dN N
0YU02i£ NO^ddP * 6

Teq+ne • Fiee
6TCP^ ZU NBdCTX Id.

*3

epe FiBOBd> Fioxro
2ldC 2S1CU UUQC
x_e ovpcuue 14 ne’NPd
Tqcu ,s • epe oyjuox&
NtyddP CTooxe 16 eTeq
^ne J_Nd^^e n
Toq NqUHP dN N
<Ji neNTdqei eneq
ud. exicdioc nenro
$hthc eqNdY eneq
eicuT equHP

nenpo^HTHc x,e on

ADNOT A TIOHES.
b dYCU ON etc. ) ,, et qui e contrario pr&cingi (vinciri) nom

}t lunt
, nullo ad id vinculo adiguntur . Sed quoniam illorum ora

,> obturare oportet ( conventent est
) ,

qui ea non intelliaunt qua
,, dicuntur

; ideo bonum (opportunum
) est , ut quod dixi , toti•

n neoniis (Sacra Scriptura ) confirmemus . Hierophanta Moysi non-•

1 t neM



cccxxvi JEGYPTIORUM CODICUM

„ ne cura erae , ut zonam ferret , sicut Israelitis pr&cepit ut Tin*

,, cti forent ,
et cincti ? et nonnisi cinctus ( ipse

)
populo pr&cepc*

,, rat ut hoc faceret ? Neque vero hoc duntaxat ( contentus fuit) :

jj sed pr&cepit ut Aaron quoque
,

etusqne filii , et Sacerdotes lineis

„ dnguhs supra lumbos vincti ( cincti ) essent . Simili modo Jesus

„ quoque filius Nave se ss pracingeret oportuit
, neque contra Hie-

5, nchuntem ,
et Gai ( al. Hai ) ,

cunctasque altas civitates distin-

5, ctus pugnabat
,

sed zona vinctus erat
, atque integra armatura

„ cinctus pugnabat , et adstanti populo imperabat
, hi vero cum

,, suis ipsorum hostibus decertabant . Nique vero ille insuper
,

qui

3 ,
post hosce vixit , magnus Elias Propheta (discinctus erat): non-

5> «e pelliceo supra lumbos cingulo vinctus erat ? Sicut in Regnis

,3 ( lib. 4. Reg. I. 8. )
scriptum est , servi Ochozia dicebant : „

3, Homo est pilosus, cuius renes cingulo pelliceo vestiuntur
. „

3, Sicut ipse ( Elias
) ,

nonne is qui illi successit Elisaus Propheta

„ vinctus erat , conspiciens vinctum patrem suum ? Propheta vero

3, insuper ... „ Reliqua desiderantur.
1 UUM 8.TOP 6POOT ,

nessuno git obbliga: non hanno V ob-

hligo di far cid
) Vide qux de voce &TOP dixi pag. 97. huius

voluminis

.

z em^H’ ) Scribe ,
enei^H', quoniam .

3 OTdrdeON ne 6TPN TdXP6; e bene , rk 00/ m/fr-
sniamo etc.

4 Vid. Exod. XII. 11.
5 Vid. Levitic._XVI.-4.
6 N&6N UOX£ MGlddT

,
cingulis lineis) Memphitice UO-

.X!) (apud Wilkinsium Levit. XVI. 4, UOYXb) est cingulum ,

. Et NldT ,
linum

, apud Lacrozium
.
Quomodo dicant

Thebaei , vides . in eo quem nunc citavi , Levitici loco Mem-
phitica Translatio habet: 6 (-16 bOKCj NOY-UOYXb NldT, ef cin-

getur zona linea ( Aaron ) •

7 20U010C) Mendum. Scribe , 2.0 UOICUC , similiter . Hoc
adverbium mendose ab aegyptiis librariis scriptum passim inve-

nies , et apud Tukium pagg. 319, 320, 359, 462. etc.
8 nKeiHCOYC ,

etiam Jesus , idest Josue ) Observa , nomen
Jesu scribi heic sine compendio

,
quia de Domino Servatore

sermo non est: alioquin scriptum esset, HK 61C. Memphitae

Josuam vocant in Theotociis quidem pag. 329, 16CC0 Y

;

in

Pontificali autem part. 2. pag. 78 , et alibi , IHGOY : in Rituali

vero pag. 530. Sirachides mendose, ut puto , vocatur HCOY ;

et Act. XIII. 6 . Bar Jesu dicitur BdP IcCOY . In omnibus fe-

re,



RELIQUm. FRAGM. XIV. cccxxvu

te ,
qux hucusque vidi aegyptiorum scriptis , ac prxsertim mem-

phiticis ,
magna librariorum barbaries sese prodit , id est graccac

linguae imperitia. Manu quidem scriptos memphiticos codices

quum necdum vidissem , binos charteos recentes die XVI. Sex-

tilis, compositis iam huius plagulae typis
,
e Naniana bibliotheca ac-

cepi ,
alterum anno Martyrum 1347, Chr. 1631. exaratum , alterum

paulo vetustiorem, novi generis menda continentem.
9 NTdqCP.UXd& 6BOX , in aciem exivit ad pugnandum}

Memphitice ,
JUtXdb , et GUXdb est, pugna

,
lis

,
pugnare: Et

CUJP 6BOX , aut C6P €BOX est dispergere , divulgare . Affine

est thebaicum hoc verbum, CP0Xd£ ebOX.
59 rdl ,

Gai ) Haec civitas in hebraico exemplari vocatur

'r. Sed cum litera v careant graeci , latini , etxgyptii, illius no-

men accurate exprimere nequeunt . Graece Ixx. Interpretes scri-

pserunt yoci'

:

sic et .aegvptii . Latinus autem Interpres, Hai .

11 NTndNTGYXld'
) Neque graeca , neque aegyptia lingua

habet hoc nomen, HdNTeYXld. Mendum est manifestum. Le-

gendum puto, NTrrdNTeYXld
,
quod idem est ac 7ravo7rX/a,

panoplia
,

integra armatura .

11 NC6 T UN...) Ut memphitis "b U6N..., sic The*
bacis ‘t’ UN ... est

,
pugnare .

13
2 N NBdClXld') Scribe, £N HBdClX6ld', in Regnis:

idest , in historia Regnorum, ut loquitur Didymus , aliique:

sive, in libris Regum.
M Graecae Translationis verba sunt : facv$

,

$S£u.<x7 ivrjV ‘nsfis^ufffJLryoQ t^v detpvv xviv,
,

vir hirsutus est
, et

zona ex pellibus facta pracinctus circa lumbos suos .

1 * NPdTCjCU', hirsutus
,
pilosus) Respondet vox haec thebai-

ca graneae voci, 6 ocgvq. A Memphitis dxcvnuc
, , idest lepus, aut

cuniculus vocatur PdT(J)dT , etsi quum PdT , tum <J>dT denotet
pedem . Simili fere modo PdTtjcu' valet, pilosus

, etsi PdT de-
signet pedem

,
et CJU’ comam .

16 000*>6) Thebaicum hoc verbum habes et apud Tukium
pag. 81. Respondet memphitico 2L0 > , et 2£HX , induere .

^ ujdve <jiH eeoYCJUty e' ep JUONdxoc . . . eYe'(JiucuiT
Ndq e’ + (JUXOCOCjHd UJUH^FJTG JU6TJUONd-

X”OC : — Tonttfical. part. 1. pag. 1 5 r.

Idest
:
Qui vult fieri monachus , discat veram philosophiam

monastica vita.
$He’Te oyon cyxou Ouoq eujwn e'roq, adPeqcyco-

ni. Theb. nereOYN^ou uuoq eqi', udreqqi :
—

1 1 2 The*



CCCXXVUI AEGYPTIORUM CODICUM
X V.

Thebatci codicis Fragmenta duo , hoc est dux, membrana unius codi-

cis , longa uncias fere io f , lata uncias fere 8.

Numerorum qui in paginis supersunt , non videtur haben-
da ratio. Per membraneas autem lacinias ex aliis codicibus ex-

sectas hae membranae simul iunctx sunt, et consutae.

Huius librarii propria haec sunt . Literae "b punctum sem-

per aut lineolam addit intra superiorem angulum dextrum . Su-

pra l semper lineolam ducit : ac supra alias etiam literas cre-

berrime , ibi quoque ubi superflua est, imo delenda: ut in

.XTHCTOC supra 2C . Graeca verba parum emendate scnbit

.

Pro CJ non semel scribit 8 . Literae 0 utrinque valde ventrosse

rubrum punctum in utroque ventre addit. Character non est

inelegans . Literae maiores a capite rubrica infectae sunt j item

ut interpunctiones . Unicuique paragrapho aut flosculus, aut aste-

riscus ruber adscribitur in margine. Vide specimen pag. 223.

num. 15.

Monita continet Fragmentum iis non absimilia, quae in non-

nullis S. Antonii Abbatis epistolis leguntur .

Pagina I.

oc 1 &R a tgicpi
1

tycurre Ro-e R
NSlCd^ NN€ 6 B J

GTepguue 4 u
neY2£oi_* gk.

(JcutyT grox
eHTq 1 JUfTTHY
216 eqNHY NclK

eRdUJNCd :
—

h Rq 6
Gi Rthy n

NOYB6 7 * H Rq
ei Rthy Rae 1

BUUCJUN
8

:
—

tycurre eicxoop 5*

zxX nnoxY
noc 10

. Rr cucy
eBOX 216 TCU

OYNr ” 1!THY_
Neud-iT 11

. Rr
61 fTTOYPHG 13

.

FfpNlB6 14 6&0YM
ndKYHOC 15

.

NT6 NdBHNG
t U1I6YCT01 16

;
—

*

GKBUOOC &R
T6KPI nd
cyHPe • unejp
tycurre Ro-e h
HIKPIT_HC 17

:
—

unerarce ct v
B A * dYCU CGNd
CCUTJU 6POK. *

6K^N0YdICe_
OcutyT &H rq

NOY



CCCSXIXRELIQUIA. FRAGM. XV.

-r N0TU0TN6C ,8
; —

TfclCyHPe TddIC

enNOTTe bn
T€K.0~OU THPG •

TdPequiu^/e ez
Pdl eXCUK Fiq

cKendzeju
JUOK • Rq+ _
doU NdK * NC|

IXlUje JUN NGT
JUIO^G NUUdK : —

xe dXGN HNOTTe
Hf lp NdEUJ&U

—r don dN e'er xd
dT^ dXXd

ePcydNHPcuue

tcub 8 nirnor
re • Uj/dps n
MOTT6 +_dOU
Ndq ^ Rqpoeic

eroq • Rqud8q
NCCKjdd • Zl

JULNTPGUN
zht 20

• _Rqxi
uoeiT 8HTq 21

e'eoTN e'neq
-T- cyoxNe :

—
eKEUOOC ZH

T6KPI unp
tycune 6K

-4- COPU 6 BOX ;
—

NH(J)e UUOK

ADNOTATIONES.
1

. . . OC ) Sic supplendum esse non dubito: GK8UOOC ,

sedens tu , manens ,
residens. E regulis S. Antonii Abbatis una

sic incipit in Biblioth. Patrum edit. Gallandii pag. 699. tomi

4; Cum sederis in cella tua
,

sollicitus esto etc. Et pag. 703 : se-

dens in cella tua , laboribus manuum tuarum incumbito .

3 GKBUOOC ?,R T6KPI etc.) Idest
: ,, Dum tua in cella

,, manes ( moraris) ,
esto similis illis nautarum magistris

,
qui

5 ,
suum navigium gubernant , ( etj centum inspice (observa), qua

-

9 , nam ex parte tibi veniat : an veniat ventus NNOYB6 : an

9) (vero) veniat ventus R&GBCUCUN .

,, Esto fortis in bello\ et clama'. ,, Exsurge AquiJo, et ve-

,, ni Ausrer, et spira intra hortum meum, er aromata mea
3, dent odorem suum. ,, Quum resides in tua cellula

, fili mi ,

3, noli esse instar iudicum . Ne defatigeris orando
, et exaudieris .

„ Cum in aliquo la’ ore ( dolore )
versaris

, expecta requiem . Fili

3, mi trade temetipsum Deo omnibus tuis viribus
, et ipse pro te

9» pugnabit , et te proteget
, ac vires tibi dabit

,
et contra eos ,

3, qui adversum te pugnant
,
pugnabit

:
quia sine Deo nihil potes

3, facere. Sed si homo Deum precetur
, vires ei dabit Deus , eique

9 ,
pro vigili custode erit

, ipsumque sapientia implebit
, et scientia

3, ( prudentia) , eiusque animum ad suum consilium deducet . Sedens

t» in tua cellula nolt <v igari ( ne sis enans ) .

2 8N



ccexxx AEGYPTIORUM CODICUM
2 BN TGKPl , in tua cella) Quod nominis Pi significatio*

nem noverim, Kirchero debeo: ex Kirchero enim Lacrozius
habet: T Pl ,

cella eremita,
3 NNGGB) Literam B positam esse arbitror pro litera q,

ac legendum esse, NNGGq . Est autem NGeq, nauta , ut vidi-

mus Fragm. X. pag. 261, huius voluminis.
4 GTGP&U.UG, qui gubernant

)

Verbi GPBOUG, sive PUEL-
US, significationem eruo e memphiticis vocabulis, PeqBGUl ,

gubernator
,

et WGTPSqtP&GWl
,
gubernatio ,

s 6K&WXJJT GBOXBHTq etc.) Simili modo apud Tukium
pag. 320: eqouuiyr 6BOX&H xq UnctUOY, expectans plu-

viam .

6 H Rqei ) Librarius lineolam ducit supra H , et supra
N , et supra q , et supra l . Sic etiam in sequentibus .

7 NNOYBG) An ita scriptum pro NNOYqG? An valet, bo-

nus ,
gratus ? Memphitice UGTPGqGPBGB NOYqi est beneficen-

tia : et COGI NOYqi (thebaice CTOl NOYqe) est bonus odor ,

gratus odor

,

Hatcce vigesimae septimae literx q permutatio in

secundam B non semel molesta fuit. Ita pag. 143. huius volu-

minis illud , NqKCUTq , cuius originis esset , in mentem non
venit . Suspicor nunc ita scriptum mendose fuisse pro Nq-
KUbTB , et recidat , ideoque colligat, Memph. bCUTGB . Ita

etiam Fragm. VII. pag. 194. huius voluminis id quod ante pe-

des erat, non videbam: haerebam in vocabulo OYOTq : video

nunc mendose ita scriptum fuisse pro OYOTB : quod manifeste

respondet memphitico OYQJTGB
,

transire
,
migrare etc.

8 N£6BCUlUN ) Non audeo interpretari hoc vocabulum •

Vidimus Jerem. XIV. 16, pag. 75. huius voluminis , 8GBCU-
CUNG, fames (memph. BBU N ) . Et apud Tukium pag. 564.
videbis irGBCUCUN , et mendose SYBCUCJUN

, in textu rhebaico

,

ubi itidem valet
,
fames

,

Sed apud aegyptium horum Monito-
rum auctorem alio sensu adhiberi videtur hoc nomen . Alibi

adnotare me memini, memphitice C-GClNOYqi , et C-OOIBU N
sibi invicem opponi . Heic quoque thebxus noster sibi invicem
opponit N'f HY NOYqe, et NTHY eeBCUCUN .

p 6KXOOP
,
fortis

)

Memphitice, XCUP ,
etXCOPl.

10
ZU. finOXYJUOC, in bello) Scribe, ^U rinO>GUOC.

11 TCUOYNr etc.) Locum hunc ex Cantic. IV. 1 6. thebai-

ce aff’rt Tukius pag. 446: inde vero eumdem , demptis men-
dis

,

exscripsi pag. 145. huius voluminis.
Ia

flTHY NGUBIT ,
ventus Aquilo) Apud Tukium omitti-

tur
, THY .

15 NT
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** Nr 61 flTOTPHC , et ‘veni Auster) Apud Tukium : d-

JNOY erTTOTPHC , mendose, ut videtur. Malim ,
dUOT 17-

TOYPHC^
14 Nr NiBG, et spira) Malim, Niqe , pro NIB 6 . Atta-

men Lacrozius quoque pag, 188 . scribit, NIB 6 .

** 20 ndjCYrTOC.) Scribe, 20 ndKHrTOC, in horto meo,
1(1 OneYCTOL, odorem suum) Apud Tukium: NNGYCTOl,

odores suos .

17 NB6 NNIKPITHC ) Illud Nl memphiticum est: videtur

ergo positum pro Net, isti , hi: sicut hi indices. Sed suspicor

de mendo: videtur enim utraque lectio parum ad rem facere.
18 Nomen UOTNGC

,
quies

,
requies , extat etiam apud Tu-

kium pag. 119. Memphitice , aOTGN .

19 NT) Litera N non coniungendi causa ponitur, ut vi-

des, sed ob negantem particulam dN
,
quae sequitur.

20
21 HNTPON 2HT, et prudentia) Apud Tukium pag. 245 .

graeca vox vertitur memphitice OGTCdBG, thebaice
A1NTPON2HT . Et pag. 276. vox STr/ctT^wv vertitur memphiti-
ce KdT2HT

,
prudens

,
et thebaice PON2HT, sciens

, prudens

,

11 Nq2£lU0GlT 2HTq) Memphitice, Ol UuuiT, est, o<J>

, deducere , ducem via esse. Thebaicum autem verbum 211-

aoeiT hoc ipso modo constructum habes apud Tukium pag.

44^ i ubi memphitice quidem legimus: eqe'61U(juiT NCUTGN
£>cN WG-0-OHI NIBGN

,
docebit vos omnem ‘veritatem

, vel, de-

ducet vos in omnem veritatem : thebaice vero, qNd2HOOGlT
2HTTY 20 U6 NIU: sed illud 2HTTY mendosum esse appa-
ret, legendumque esse 2THTN , aut 2THTHYTN . Vide etiam
pag. 245 . huius _yoluminis , ubi eadem syntaxis extat: Fl-

CG2HU0GIT 2HTU .

216 b GK2000C
NdtyN2G • OnF
6P -0-6 NNITBNH
GTXOJTO N
Cd rTPtNOG • dX
>d dn npa^JUG
NTOq 6TXU)
rea Red FitS
NH ;

Pagina II.

6K2O00C * 2N
TGKPl • Kd OY
POGIC NTOOTK •

OnePKd nccu
ad 2N TPl • GP6
176 K2HT 2N
KHae :

—
dXXd ep nGKcuj

adNepne on
NOY-



CCCXXXII

N0YT6
NeKueere
TdP€K2£nO NdK.

unueeYe ere

_
UONT:—

sk&uooc efi

tgkpi • unep
Kd neicaHT e_

xice ntootk. •

oyac unep
XdCTK
eu no/ox
Ne uneK
em^* oyac
UnpTUdlOK
UdYddK * 2£6 n
NOYTe UOCT6
NNeTTUd
10 UUOOY UdY

~r ddY :

o^dq^cuo^T xe
NToq exu

-r necyxHX n
NeT-9-BBlHY :

—

6Keuooc eFi_

tckpi • unp_
Kd AddY UUP
Pe 3 NTOOTK *

ecu 4 eneeooY
neeooYeNeq
eBH^e • TdP€K
0CU 6KU0TN *

rTNOBe NToq
edPee e'P0K e’

-r_ POq 5 eTUddq :

eKeuooc efi

T6KPI • npoc
KdPTHPei 6 e
NGKOIXHX
UN N6K.NHC
Tld 7 * UN nd
rcjuN uneK
£HT * TdP6K
oli1 eNNdnTB
bo 8 uneHT *

X6 dX6N tPH
NH UN T7TBB0

JEGYPTIORUM CODICUM
* NT 6P2£

ADNOTATIONES.
B NH$G UUOK X6 etc. usque ad flTBNH ) Genufnani

horum sententiam non assequor
,

quia quid sit 21COPU NCd

,

nescio . Peritiores haec fideliter interpretabuntur . Interim ego
ut aliquo saltem modo tibi gratificer, hanc subiicio qualemcun-
que versionem ,

quam ne ipse quidem omni ex parte probo:

,, Supra te metipsum •vigila
, quomodo iaceas • Noli esse instar iu*

,, mentorum fTZLCUPU NCd HPCJUUe , sed esto homo potius

,, €TX(JUPG, r,Cd flTBNH.
e 6K&U00C etc.) „ Sedens in tua cella , •vigila supra te

,, ipsum . Dum corpus tuum in cella est , non sit cor tuum in

„ Mgypto . Sed fac corpus tuum templum Dei , et cogitationes tuas

,, cura ( in cogitationibus tuis accuratus esto ) , et cogitationem

„ tranquillam tibi comparabis . Dum sedes in tua cellula , ve sinas

,, cor tuum tibi extolli
,

neque temetipsum exaltes in consilio cor*

„ dis
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,j dis tui
,
neque temetipsum per te justifices : odii enim Deus iU

,, Ios qui sese per ssmetipsos justificant : respicit autem orationes

,, humilium • Sedens in tua cella ,
nullum tibi vinculum imponas:

,, sufficiunt sua unicuique diei opera : et manebis tranquillus . A
,, peccato tibi cave , #£ illud perpetres . Sedens in tua cella

,
pef

„ severa {persta
, persiste )

orationibus , 7« r#/.r ieiuniis ,

,, et in certamine ( agone ) cordis tui : et manebis in cordis purita-

„ /r : sine pace , et puritate ... ,, Reliqua desiderantur.
1 6P2L ) Videtur eamdem fere signihcationem habere atque

OJPX ,
quam vocem vidimus Frag. V. Vide et Fragm. VI. pag.

143. huius voluminis, ubi hortus 6CjOP2l' est hortus conclusus ,

diligenter custoditus •

* JUUPP6) Apud Tukium pag. 149. JUPP6 valet,

culum .

3 BOJ, sufficiunt etc. ) Locutio Bibiica ex Matth. VI. 34,
ubi Memphitica Translatio habet: KHN e'nie’200Y meeoOT
€ TGCjKdKld' , suffeit unicuique diei malitia sua ; bastano a d&+
scun giorno i suoi malanni

, senza aggiungervene degit altri .

4 6P0K 6POq ) Suspicor de mendo.
s TTPOCKdPTHPei) Dele lineolam supra n , et scribe,

nrocKdPTepei

.

6 NJKNHCTld*) Scribe, NGKNHCTeid'.
7

2-N NdTTTBBO) Voculam Nd simili modo adhibet mem-
phita Interpres Ps. 16 . vers. 5. ubi legimus: NT6 FsdneTEO;»
OT , malorum .

8 tPHNH) Scribe, T61PHNH .

Ktce * n&ht * ezeN
XddY • dXXd
tydKqi ed*ecjuB
NtU 6TB6 Td
rdnHUlTNOY
T6 :

—
UJVOTie NJKTHC

TOC ndC^H
re • xe Nero s n
XTHCTOC N6T
NdOYcua etxu
fiKde • dYu;

1

r

FiBdXeHT^NeT
Ndu/tuxn zi

2£CUq :—
dYCU 2£6 TdrdTTH

o^dcePXPHc
toc :

—- eqxcuu
UOC X6 6KiydN

NdY 68CJUB NiU*
dPIXPHCTOC •

£IBdXe_HT * Td
reKze eneooY
UfTNOYTe; —

Pagina III.

Q U arre*



cccxxxiv JEGYPTIORUM CODICUM
unepc^cune N-e-e

NN6lO^ONT6
6TPHT &JXN N
toot • ere iinoy
Te_ne 4

: u/o>ne
NTOq N^6 NOT

Kdcy eqpHT ?a

XN OYUOOY 6T6
T7NOYN ne

:

UJUJne 6KUOTN
zpL neKcuoT •

e pe neKBHT
o Nee NOYKcueT
eaoYN enno

-r B6 :
—

junepcyame gk
bhx g’box eu
neKeHT • fjja)

ne NTOC£6K
rore 5 en eujB

-r NIU:—
iutnePKd neKeHT

A D N O

eepxoeic gpok

•

dXXd dPlXOGlC
NToq e'neK

-4- eHT :
—

-

uneroYdeK n
cd neiceHT • dx
Xd JUULP6TT6K

eHT OYdeq u
-r CCJUK :

—
unepeouTu ncd

neKeHT • dx
Xd udpe neK
eHT NToq ccu

-r TU NCCUK :
—

unePKd neK
eHT 6 6PNOYT6
NdK * dXXd
udPeneKeHT
NTOq CCJUTU

-r NCd TTNOYT6 ;
—

Koruuu) e'co>Tu
NCd n'NOYT€

A T I O N E S.

Xice) Inter unam, alteramque membranam aliae inter-

positae erant , quae quum interierint , incertus est horum verbo-

rum sensus. Sed ponamus supplendum sic esse, unPXlce,
noli exaltare

.

a
. . . XlC-6 NeHT etc. ) Idest

: „ Noli cor tuum exaltare

„ ( vel , ne superbias) ob ullam rem : sed omnia propter amorem

,, Dei sustinere debes . Esto benignus {bonus)
, fili mi. Ait {enim

„ Scriptura: Proverb. II. 21.): Qui sunt benigni habitabunt

,, super terram, et qui sunt innocentes (innoxii), relinquen-

„ tur in ea. Ait quoque {Scriptura : Ep. 1. ad Cor. XIII. 4-):

,, Charitas benigna est. {Quasi) dicat'. Quacumque sini qux

,, vides
,

esto benignus
, et innoxius

,
et invenies gloriam Dei •

,, Noli esse instar illarum spinarum qua plantata sunt super mon-

„ te , hoc est Deo : esto potius sicut arundo plantata super aquam ,

5 , hoc est abyssum . Esto quietus {facilis ) in tuo aspectu : et cor

„ tuum erit tamquam ignis contra peccatum. Nolt esse remissus

py ( dts-
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5, ( dissolutus.) in corde tuo \ esto potius 6KT0r£ (fott. accuratus)

„ in omni re , Cave ne sinas tuum cor tibi dominari : sed esto

,, semet dominus cordis tui . Noli sequi tuum cor : sed cor tuum

,, sequatur te . Noli obedire tuo cordi', sed cor tuum olediat tibi •

„ Non permittas , ut tuum cor fiat tibi Deus tuus : sed cor tuum

„ obediat Deo . Fac melis obedire Deo
, fili mi : et noles ,, etc.

* Verbum qi cum particula <td valet , capere , Matth. XIX.
ii. pag. 1 3. huius voluminis.

3 N6T0, qui sunt) Locus Proverbiorum quem citat Au-
ctor, paulo aliter se habet ron solum in Vulgata, std er in

gracca Interpretatione. Vulg. habet; Qui enim recti sunt ,
habi~

tabunt in terra
, et simplices permanebunt in ea . Graec. vt ro: o't<

svdeii; x<ZT<xo'xr]vwo‘yo‘i 'yrjvy ^ 00101 vnoXeidpQrjaovTcu fy oahrjl quia

recti habitabunt terram , et sancti relinquentur in ea .

4 e T6 rTNOYTG rT6 ) Transtuli ad verbum : Ceterum quid
haec valeant , vix assequor .

* Qaid valeat TOP& , docebunt peritiores •

12± Pagina IV.

ndu/Hre • Rf Z6 dUHITN 1 U)d
NdOYCJUCy b dN POL OYON NIU
6 CCUTU NCd 6T20C6 dlCC e’

NeKOYCUCy • TOTIi 1
. dYu;

NrCCUTJU NCd dNOK +Ndt 6U
n’NOYT6 :

— TON NHTN : —
DOXUUU) JUTTNOY dYCO ON qcVU)

Te ne zdvez e' e'BOX OYB6' &01N6
NeqeNTOXH • eYeoce enxiN
eKOMN^Pe^ x:h • R-ee ct
rdP e NeqeNTO CH2 2£e dgroOY
X H • KNdeqCU N6T20C6 • cezoce
ne e’oY6N()ou en2£iN2iH :—
3UUOK eR N6K dYCU ON xe dNd
eBHYe’ THPOY • NOUld 3 2£IC6
dYcn neKecuB eTddne • dvz
Ndt^/cune n POtq 6'XUJl N
ccuTft • xe Neq oe Novemtu
€NTO> H NC6 -r eczovU) * —
ZOVU) dN :

— TeNNdY rdP xe
eqcucy e'Box on epy^dNiiPCJU

id

u u 2 xxo



cccxxxvi ffiGYPTIORUM CODICUM
su.e to£Tq eriNOY
Te • cydqxo eq
zcytij NNOse •

4

(JJJ,P6 i* LL)d.2LG

unccuTHP
2icjuk e'Box e'

2sxjuq • 21e e re
TNCydN^CJU 4 2U
udtydKe • tg
TNNdCOTeN T
ue * dYUJ TJU6
Md6P THYTN

-4- NPuee.

—

eq2i<x>uuoc
216 ffNOYTG Nd
6P THYTN Fi

PJUee 6 N6TN
N0B6 * e‘BO>.

216 n N0YT6__
TTGTTBBO JUH

-x pcuue . —
6BGX21G qCH2-216

I76TTBBO * JUN

NGTOYTbBO

A D AT 0 T A T I O N E S.
b Nf NdOYCUCq etc. ) ,, et noles ole dire tuis •voluntatibus ,

3-» et obedtes Deo . Voluntds Dei est
, ut ipsius mandata observen-

-3 tur : ndm si illius mandata observaveris , in omnibus operibus

33 inis potens eris , et opus tuum erit electum ( excellens ) : quia il~

33 lius pracepta non sunt gravia . Clamat insuper ( Scriptura :

3» Matth. XI. 18. ) : ,, Venite ad me ornnes qui laboratis , et

33 onerati estis: et ego requiem dabo vobis,,, Et rursus clamat

3, adversus quosdam qui gratis laborant
, sicut scriptum est : ,, Cur

3, laborantes laborant gratis ( frustra ) ? „ Et rursus ( Ps. 37.

s, vers. 5.): Iniquitates exaltaverunt caput meum ,
gravata sunt

j, super me sicut onus grave . ,, Videmus enim
,
quod si homo ad-

ii baret Deo
,

peccatum desinit illum aggravare : et Salvatoris

3, sermo (Jo. VIII. 31.) impleri solet in eo : , 5 Si manseritis in

meo sermone 3 cognoscens veritatem , ct veritas vos liberos

3, faciet (vel, vos liberabit }
. 5 ,

Nimirum Deus vos liberabit,

,, inquit , a peccatis vestris : quia Deus est qui mundat ( sanctifi«

i, eat') hominem: quoniam scriptum est ( ep. ad Hebr. II. 11.):

} , Qui mundat , et qui mundantur...,, Reliqua desiderantur.
1 dlXHlTN

,
venite ) Hic Matth a: i locus in memphitica Trans^

latione sic legitur ; d'U(JUlNl 2dP0 l OYON NIB6N 6T 5>GCl ,

OT02 6TOHT 'Jd NOT6T(|}(X;QYl'
, 0Y02 d NOK 6-GNdtu«

TON NCJUT6N.
* 6TOTft ) Verbum, CUTTT

, ferre ,
portare (memphitice OITT)

vidimus Fragm. X. pag. 2 66. huius voluminis.
3 dNdNOUld) Scribendum fortasse, dNddNOUtd, iniqui-

tutes mea, Memphitica Translatio habet: 216 Ndd'NOUld' dY-
(TlCl NTdd(J)6 p

dY2PdCy e'2PHL e' 21CUI U$PH+ NOY 6T0CO
ececpcy.

~ 4 6TC-
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4 cTeTNtydN^CJU , si manseritis) Memphiticus Interpres

vertit : C'ajiVil N&VUT6N d'PGT6NUMN0'ai bGN NdCdXL».
6'Pt.reNe'coTeN -q-uhi, oyob s'pg-6-.uhi gp-bmnoy n-

P6U.ZS .

Ex membraneis laciniis , quas paulo ante piemoravi , hoc

duntaxat fragmen um exscribendum censui... CIC GPOCj gK-

xmuuoc de eve ndi kcuxyjuuon eTnfcywu fim-
IO. GTBGOY JUiTeKTdYe TU6 CU I76TXd?,U NK . . . E ce-

laris laciniis pauca duntaxat vocabula exscribi possent , nulla

integra sententia .

OYdi ne e’Tdie'PdiTeiN Jutuoq ntgn n(fcuic... e'n*

XlNTdCyCUm bcM 17 H L JUnOcUJC NNl6 ?OOY THPOY
NT6 ndCUNb : — fsahn. XXVI. vers. 4 ,

XVI.

Membrana ex agygtio codice avulsa, longd uncias fere tredecim ,

lata uncias fere decem .

Huius librarii propria hxc sunt . Graeca vocabula mendo*
se, segyptia emendate plerumque scribit. Flosculos , et asteris~

cos in margine passim apponit. Literae 'T punctum addit in

dextro angulo superiore . Literas Z , £, , 0 , et ty longissimis

caudis instruit. Aliarum literarum forma inelegans non est,

s,‘d a vetustiore aliquantulum diversa. Vide specimen pag. 223»

num. 16.

Continebat codex Narrationes Seniorum, ut videtur, ne
dicam aniles

.

Pagina I.

nGCTTYXdlON 1 NCd
-r BXXdC * UdYddC G'C

~ ne NCdnooY

:

NTdFTNOYTG TdP TN
NGY THYTN XG 6'

T6TNN6TCUUC U
TTdCCUUd * dYOJ
NT6P6CXG ndddCN
KOTK * NBXXO X$
dY+GOOY UI7NOYTG

NHX 6'CO/CUNG ;
—

dYtu ncxdc xg eic

eu T71CT7YXYON *. Gl

CNZ NTH(J 610 N
euBdx unexc.

JUddBG UN CyUOY
ng npouitg tcyoon
_ —— _ _ «a

dYCU UfllNdY * e'P(JO

7- dYCJU dYTCUUC U176C
CCUHd dYdNdXCU

PGl •
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P61 • dYXOOC 4

6TB6 OY dNd.XCUPI
THC 1 2£6 dqei 6B0X 6'

T6PHUOC • 6YN
Tdq UUdY NOYXY
BITOY 6 UUdTG *

dYcu dquoou^/e n
CyOUNT N800Y dq
Tdxe 7 e'epdi 6'xn oy
neTPd* dYCU
OYN OYOTOY6T Zd
POC • dYCU OYPCU
«e equoou*/e bntgy
UHT6 UN Ne-9-HPl

-r ON * dYCU dq
eonq cydNTeqei e'_

necHT Fiqoonq *

n’8XXo xe e'ru
JUdY e'NeqKdJcd
bhy 8 6'UNOOU u
uoq 6'tcuoyn zd
rrecTOi nnpcuug :

—
dYCU d

OYCuiy
Tq * dYCU ....

ncoNxedq._. . . .

eirrdaoY uuoq . . .

xic^KdK g'box e'q

xcuuuoc - xe einHT
NCCUK • 6 TB

6

n’NOYT6 dBGPdTK
Ndi • NTOq ecucuq

dqKToq 6‘ndeoY *

TTGXldq 2£6 einHT
ZCU NTOOTK' e'TB6
I7NOTT6 . _e’n
ede' dqNHx txy
BITOY e'BOXdqnCUT

~r Nccuq ;
—

NTGPeqNdY xe xe
dqNHX Neqeorre
6'box uuoq dqncuT
Rccuq 9 dqdeePdTq

~r 6'poq • dYCU
NTGPeqecuN eeoYN

eroq nexdq • xe
NT6P61CNOY2£ 6’BOX
UUOK N-9-HXH 13 jun
KOCUOC dNOK Z(JU

-r dldeePdT NdK : —
dqridPdKdXGl Xe

uuoq xe rideitur

Tduoi xe eiNdOY
-r Xdl NdU/Nee :

—
NToq xe nexdq

Ndq xe ncuT 6 BOX
NNPCUUG • dYCU
KdPCUK 11

• dYCU K'Nd
~r OYXdl ; —
dqcydxe n(Ti OYdNd

XCUPITHC 11 UN N6C
N HY6 TUj/OOn ZN e'

xiu* nude'
TOYuudY R(Ji neu/

T I O N E S.A D N O T A

1 neCT7YXdlON ) De quibusdam Senibus sermo est, qui

in speluncam ingressi solitariam ibi feminam invenerunt mori-

bundam , Graecam pcrro vocem, cnyjXaijov , antrum , omnibus
hisce modis ,

sed nusquam recte, scribit librarius: crTYXdlON,
CrTY>YO'N, crTYXGON, CHeXYON . In Liturgia S. Gregorii

pag. 223 . invenies, cneXtON, et in Pontifical. part. 2 . p.66»

onH-
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cnHXGOM . Mendosissime vero in Theotociis pag. 197. scri-

ptum est, cnXeON . Scribendum ubique, cnHXdlON .

a necnYXdlON NCdBXXdC etc. ) Xdest
: ,, {Non invene-

,, runt in) antro nisi ipsam solam
,
qua 'tacebat infirma . Et dixit

,, ipsa : Eccff triginta et octo annis in hac spelunca mansi
, ex

,, herbis vivens : Christi ancilla sum , nec ullum { hoc temporis spa-

„ tto) hominem vidi nisi hodie : Fi?/ <?£/>» (huc) misit
,

,, corpus meum sepeliatis . Qnjimque hac dixisset , obdormivit

.

5V-

5, #?/ autem gloriam Deo dederunt , et femina corpus sepelierunt ,

,, /vm recessere , De quodam anachoreta narratur , ^»0^ /« Deser-

,, r#;# {eremum) exivit ,
unum tantummodo habens lebitonarium ,

,, zzc tribus diebus peregre profectus est , supra rupem quamdam

,, ascendit , /# ( sub qua) viridia erant {gramina , herba)'.

„ quidam homo cum feris in illarum medio perambulabat : /Zf /e

„ /<? abscondit
,
donec descendit , eumque apprehendit . Senex autem

,, /7/e nudus { vestibus exutus ) erat ,
neque ad hominum odorem

„ {homines adesse sentiens) surgere valebat . Et ... Frater { Mona-

5 ,
Tfwo 7?0«i? *7/f//s tergum venit , et clamavit inquiens : Te

,,
sequor

:
per Deum ( propter Deum ) consiste quaso (ac me pra-

stolare) . Constitit etiam ille
,

/zc retrorsum sese convertens :

,,
quoque

,
zZ/£

,
propter Deum te sequor (ad te accurro)', lebitona«

„ r/#*» tandem proiecit , et ad eum cucurrit . Quum vidisset au-

„ ( Frater ) suas eum vestes proiecisse , /Zz/ e#/# cucurrit , zz/-

,, ^0? z*«*f illum constitit : et cum ad illum appropinquasset , zz/7 ;

,, Quoniam tu mundanas materias abiecisti , «go quoque apud te

,, consisto l eumque his verbis rogavit : Pater mi , z/oc* «70 (notum

5 ,
mibt fac) ,

quomodo salvari {possim). Ipse vero respondit: Ho-

3, mines fuge ,
<?/ ///?, ^ salvaberis. Anachoreta quidam cum Fra~

3,
tribus ( Monachis ) /« 2s//V» degentibus locutus est . . .

1 &0t nicrTTXTO N
,

*« /?oc antro) Scribendum, £U nei-
CTTHXdlON , ut iam dixi. In eiusmodi menda vetustos libra-

rios passim incidere minus miror. Illud potius mirum, ea vel

in libris per typos impressis inveniri non raro. Quid absur-
dius, exempli gratia, quam id quod in Pontificali euchologio
parte 1. pag 4. occurrit, treNNH NXld-&HKH, pro, 4* Kdl-
NH NXld&HKH, Novum Testamentum .

1 UfUNdT, non vidi) Scribe, QneiNdT. In huiusmodi
menda non raro incidunt aegvptii librarii, ut saepius animadver-
timus. Ita et in Actis S. Coluthi pag. 93. scriptum fuit, NTl-
^e pro RTeiee ; et rimod, pro rieiNoO ; et pag. 85. emed
pro trTclCd , in hanc partem ; huc.

dr-4
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4 dYXGOC, dixerunt, narraverunt', ii scilicet qui in supe-

rioribus nominabantur. Sed vertere etiam licet: dicitur
, nar-

ratnr
,
fertur .

* dNd^CCUPiTHC
) Scribe, dNd^CCJUFHTHC .

6 NOYXYBLTOY) Nusquam alibi nomen hocce reperi : Nul-
lus tamen dubito, quin lebitonarium denotet, sive, ut alii

scribunt , levitonarium , lineum scilicet colobium
,
de quo San-

ctus Hieronymus Prxf. in Regulam S. Pachomii : Nihil habent’

(inquit) in cellulis (Monachi Tabennesiotse ) prater psiathium ,

et aua infra scripta sunt : duo lebitonaria ( quod agyptiis monachis

genus vestimenti est sine manicis ) , es unum iam attritum ad dor-

miendum
, vel operandum etc. Porro vigesima prima litera Y in

XYBiTOY videtur a librario scripta pro quinta litera 6 , ut

alias scriptam vidimus. Vide Ducangium in XsfSyTibv .

7 dCjTdXG G8Pdl , ascendit : ascese ) Verbum TdX6 valet,

imponere ,
memphitice , ac thebaice , ut vidimus Matth. XIX.

15. pag. 1 6. huius voluminis. Hoc autem in loco valet, ascen-

dere) item ut dXG , apud Tukium pag. 330. et alibi, et Fragm.

XI. pag. 2 90. huius voluminis.
* 6NeqKdKd8HY) Thebaice, KCUKdEHY. KH Kd8HY,

et KdK.d8.HY est exuere) exui) nudari . Exempla habes apud

Tukium pag. 379, 34$ > et alibi .

9 duriCOT FiCCUC] ,
git corse dietro) Fragm. VI pag. 125.

huius voluminis, n (JUT NCd valet, persequi . Porro I7CUT idem

est atque I7 HT.
10 Re-HXH) Scribendum, H0YHH, materias ,

ex grxeo,

V\Y] •

11 KdPCUIC , sile , silentium ama ) Memphitice , XTdPCU ,

silere .

12
Scribe, OYdNdXXUPHTHC

Pagina II

dJUCJUT

. . . . 8NdquFi

. . . CNTePoVeie
boxbn b KHUte :

—

NN6 * e’T6PHUOC 6 T8 I8OYN
2£6 ndNTOJC tNdd^H
KeoYd 6'qcyoon eu
TideoYN 1 e’qo Neu
e.dx urreNxosic ic

dYCU dqxooc NdY N

NOYoeqx/ eeo;Ke'eoYN
Teiee • xeaiueGYe dYcu diuoocye NqTO

OY NeOOY dl^lNe noy
cnY-



RELIQUIiE

.

-r _ CTTYXdlON :—
dTCJU dl(JtV(X)T GBOYN

e'Foq diNdY eypcuue
-4- _e'q&Juooc .* —
dYCUjdlKCUXdB* KdTd

rue-e-oc NuuoNd
xoc • xee‘qeei g'box
Rqdcrrdze uuoi •

NToq xe uneq
kiu • Ne'dqUTON

-4- auoq rdpne.*-
dNOK XG JUm(KJU 3

. dX
XdJLlBCUK 6'SOYN *

dYCU dldUdBTG U
neqdxa 4

^_
cIyuj

ntgyjnoy dqBcuX e'

-f box dqujwne Ntyo
eiuj • diffcvcyf

ON dlNdY eVKOXOBl
on dqdcye 6'BPd’i 1

. did
jutd?/re_xe unei
kgt • dqBcux g'box

-r dqcycune e'YX_ddY •

NTGPidnOPGl 6 X6 Z
Pdl N8HT • diei

e box diuooo/e gtgph
C*OC • dldiNe RKecnY

TT X60N JUN BNtyCeN
Tddce 7 Rrcoue :

—
dlOYPOT X6 dlfcCUN G’

goYNj'necn_YXd!ON
diKcuxB xe on une
XddY POYCU Ndl * d!

BCUK G BOYN UHldR 8

FRAGM. XVI. CcCXLt

XddY UUdY • dld'

86PdT X6 II BOX U
necnexYON eixcu
anoc • xe Bdjic ne e’T

PG TT£02.dX UflNOY
-r Te ei 6'rieiJUd :

—
NTereneeooY xe bcun

e'ndPdre • diNdY e'e_N

UJOiy p e'YNHY • dYCU
fidJUddX JUNNOY
Te e qNHY NU«dYe’q
KHKdBHY * e'P6

neqficu 10 bujec RTeq
-4- dCXYJUCUCYNH 11

:

—

NTGPeqBOJN 6&OYN
e'poi dqueeYe' xe dNr
OYrTPteYUd • Ned'qd'ee
Pdjq e'necyx hx •

e'dYniPd2,e 12 rdP u
uoq ne FtedB Rcori

—r e BOXBITN NeriNd •

dNOK xe T7_eXdl Ndq
xe dNr oypcujug fr

eiuBdx OHnoyte •

dNd^eNdTddce ?i

XU riKclB * dYCU
doudo. epoi xe d’Nr~ OYCdpg z\ cNoq : —

WNNCd TPeqxcu xe
OnedUHM d‘qdcu
ajT e'poi d'qco>cx •

dqxiT xe g'?cyn e
necnYXdioN eqx

ADNOTATIONES

.

b GBOX?H KHU€ ere.) Idest:„... ex Mgypto. Et dixit

3) eis in hunc modum'. In mentem olivn mihi •venit' in eremum in-

» tenorem ingredi
,

ttt alium aliquem omnino invenirem
9 qui in

„ Vahun moraretur , et Domini nostri Jesu Christi servus foret «

xx „ Qua»



cccxlh AEGYPTIORUM CODICUM

» Quatriduo iter feci ,
et speluncam quandam inveni: introspexi

,

„ et hominem iacentem vidi . Mnisavi inxta consuetudinem mona~

„ chorum
,
ut ille egrederetur

,
ac me salutaret : sed ille se se non

,, movit ; nam quiescebat . Ego vero diutius extra speluncam non

,, mansi
, sed ingressus sum

,
eiusque pallium * apprehendi

,
ac dis-

„ solutum statim est , atque in pulverem redactum . Circumspexi

,, rursus , colobium vidi , /# alto suspensum pendebat : hoc

,, quoque apprehendi , <?£ dissolutum est
,

atque in nihilum reda-

,, ctum . Quitm autem animo harerem ,
{inde) exivi, et in ere~

5, w/m profectus aliam speluncam inveni ,
et hominis {ibi) vesti-

,, . Gavisus vero sum
,

accessi ad speluncam
,

pulsavi, et ne~

,, mo respondit mihi. Ingressus sum, et neminem in ea reperi .

y.
Extra speluncam constiti

,
inquiens : ( Existimare ) oportet ser-

,, «i;//;*? Dtf/ profectum esse . Qutim vero diei vespera appro•

„ pinquasset
,
pastores venientes vidi , et una cum ipsis venientem

,,
Dei servum nudum { vestibus exutum ) ,

eiusque deformitatem

,,
sui ipsius capilli pilique obtegebant . Postquam mihi apprcpin-

,,
quavit

,
putavit me spiritum esse

,
atque in oratione immotus

,,
perstiterat ; sapius enim a spiritibus tentatus fuerat . Ego vero

5)
ei dixi : Serve Dei ego homo sum ( non spiritus ) : vide in terra

,j
vestigia mea , et palpa me

,
quia caro sum , et sanguis . Post

-

j,
quam vero ille respondit

,
Arnen

,
inspexit me

,
et consolatione

„ affectus est , meque in speluncam introduxit ,
inquiens ,,

Reliqua desiderantur .

1
ZU. UdZOYH, in Pahun ) Videtur T7d 20YN esse nomen

proprium: siquis malit accipere pro appellativo , non repugno.
2 tUKCOXd?,

,
pulsavi: battei alia porta) Memphitice KXU-

"KZ
,
pulsare . Thebaice quoque mox videbis , KWXZ .

3 am£FcU , non mi ferrnai

)

Scribe, OnGlOCU.
4 Utrum 0 "XZ pxnulam

,
an pallium , an tnsvdvTrjv illum de-

notet ,
de quo S. Athanasius tom. 2. pag. 664 , definire non

ausim . Monastici indumenti genus sane est.

* eqdC,ye 62-Pdi, sospeso in alto , e pendente) Memphitice
dcyi

,
pendere .

6 NTGPldTlOPGl
,
quum hsrerem) Scribe, NTGPGldfTOPGI

.

7 tyCGNTdUCG ,
vestigia: delle pedate) Memphitice,

NI TdTCI , et Nl O/GNTdTCI sunt : thebaice, ZH Td<>
CG , ut mox videbis , et ?.R tyCGNTdOCG .

8 umo N , non inveni) Scribe, JJ.rTGl(XN •

9 &N U/Ocy ) Pastores interpretor. Quamvis enim Fragffi.

II. pag. 3$. huius voluminis pastor non semel dicatur UUjiVG
( mem-



RELIQUIA. FRAGM. XVI. cccxlih

(mcmphitice, niJUdNe'ctuOY ) ; apud Tukium tamen pag. 3<5<5.

pro ajUOC dicitur tycucy : quod enim Graecus Textus dicit,

wcTTTfp 6 rcoifj.y]v , sicut pastor , id memphita Int. dicit,

uniUdN6CCUOY , thebxus vero, NOe NOYU^CUU;/

.

10 neqBcu) Pro, neqqtu

.

" NTGqdCJCYXJtCUCYNH ) Scribe, NTeqdCXHUOCYNH

.

11 edVmrd^e) Scribe, edYTeiPdZe : ut Matth. XIX. I'

pag. 7. huius voluminis .

^ nneTNdHOYq duuietg uuoq uudTe:—

XVII.

Thebaici codicis unica membrana ,
longa uncias fere 9 f

,

/fl/# uncias fere 8.

Binae pagina: numeris 43, et 44. signatae sunt. In priore

literae ferme evanuerunt evanescente atramento.

Librarii propria haec sunt. Literam d latinae, a, minuscula

rotunda plane similem facit: literam N adeo ineleganter effor-

mat , ut a litera H vix discernatur . Character est parum elegans .

Vide specimen pag. 223. num 16.

Auctor Sermonis est Abbas aliquis, aut Hegumenus Mo-
nachorum . Utrum vero unius eiusdemque Auctoris , imo co-
dicis Fragmenta sint quum hocce , tum Borgianum

,
qvcd in

Notis ad Act. S. Coluthi pag. 172. citatur, ii viderint qui
hoc alterum prae manibus habere possunt.

TH a U6TdNOei
UHnOTe NT

6

TOTTH uriNOY
T 6 61 6KCUN

CU NeCNHY «d
i Nl gHEe NTN
PIJU6 2S€KdC
eN6PBO> * 6T0P
TH UJTNOYTe
NqKU 1 NdN 6
BO>K€ dN+
NOY^C 4 Ndq

Pagina I. p

CU N6CNHY Ud
PNOBBIO N
N6tv4l]iYJ>CH
eN eeNNHC
Tld 3 JUH OYJUO
KeC UN ^e^^

OYO/H NPOfetC

FiTNUoocye
eR oyhRtug 4

KeKdc eqe
U^eNBTHCJ e _
ZVdl 621CUN Nq

X X 2 «ea



cccxuv iEGYPTIORUM CODICUM
ugb nKcia not^
NOq * JUdPNP

2.H BG 2£GKdG
gpg nenFid e
TOTddB Nd
cenctuneN
dTCU Nqcex
CCUXN * JUdPN

NOYJS. GBQX u
UOH NN6NCY
NH-eid s 6000T
NTN+21CUC.UN
NNdPHTH 6

6
TNdNOYOY

JUdXlCTd dNOH

NGNTdYddY
Nuno^d Rrno
XYTld NNdr
rexoc • JUdPH

KCU NdN NOYiyi
JUN OYKdNUJH
GNdNOYq

JddPNKOUB 7 GHBl
OC NNGNGIO
TG NO/OPU N
UHM GBOX ?'H OY

_2YnOUONH
8

UnPTPNGfKPd
TGYG O.UON U

ADNOTATIONES.
* ...PN (lege UdPN) JUGTdNOGl etc. ) Idest : „ paeub

3 ,
tentiam agamus , ne forte super nos •ventat ira Dei . Fratres ,

5, lugeamus
,

et ploremus
,

ut iram Dei evadamus ( vel ,
mitige-

33 mus) , et ipse nobts ignoscat
,

quia ipsum ad iracundiam provom

,, cavimus . Fratres , animas nostras ieiuniis
,

et afflictione ( ro«-

,3 tritione)
,

et nocturnis vigiliis humiliemus
,

/» dilectione am•

,3 hulemus
,

misereatur nostri
,

e/ terram impleat latitia . Lu

-

3, geamus
,

pro nobis Spiritus Sanctus interpellet ,
/?£ »ox ro«-

,, soletur . Pravas nostras consuetudines abiiciamus , ^ sanctis virm

5 ,
tntibus induamur ; ««x ( )

potissimum qui angelica ccnvsr-

3,
satione (vivendi ratione

) facti sumus
, mensuram ( mo~

3, )
nobismetipsis

,
rectam regulam ponamus ( prascribamus ')

.

,, Primorum Patrum nostrorum vitam amulemur
,
perseverantes in

,,
patientia . Caveamus ne hodie quidem ,, etc.

1 Verbum thebaicum , PBOX , effugere , evadere , vidimus

iam pagg. 92 ,
et_j2<5. huius voluminis.

z dN+NOYUc Ndq
, W ?«/« provocavimus) Thebai-

ce ,
NOY(5"C est , irasci, ut vidimus pag, 7. huius voluminis,

seu Matth. XVIII. 34. Et "bNOYtJc est, exacerbare . Vide pag.

51. huius voluminis.
3 BGN NHCTld) Scribe

,
&€N H HCTGld »

4 Memphitice ,
XlGTJUtdl

, theb. JUNTX16 est, dilectio %

* Scribe, NHGNCYNH &Gld .

* NNd«
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6 NNdPHTH , virtutes) Scribe, NNdPGTH , et paulo post,

HTnOXITGJd .

7 UdPNKOJa, amulemur) Apud Tukium pag. 116 . PGq*

KUOZ est ,
&mnlator .

8
In membrana mendose, 2.YI70UINH .

XX2\

rfOOY b NTNKd
TOOTN GBOX.
NPdCTG * UliP

TpNaoocye u
noOY NOY'Gct^
NTOOT6 1

. NTN
cyine ^cu(Juq 5

NCd OYCdN2^d
XlON GNGCtuq
NPdCTG * JUtHP

TPN<t)OP6l NOY
xgu^tujn 4 uno
oy noyCTooy
NG 5 ZN OYBHBG
PdCTG fecucuq

NTNC^tNG NCd OY
CyTHN GNdNOYC
_H 6CXGKXUJK 6

UFTPTPNUOOCye
ZN OYeniCTH
UH UIIOOY PdC
T€ acucoq ntn
uoou^g &n oy
BCUX GBOX

.QnpTpNuooa^e
UTTOOY BN OY
9-BBlO UN OYOR
TPOPdCy 7

. PdCTG
sanuq ?n OYdno
Nld B

JUN OYJUNT

r

_2£dClBHT
unpTPN uooa/6

unOOY GN OY
JUNTCTUHT 9

.

PdCTG Z(JU(Jjq

£N OYJUNTdT
CCUTJUt NC^TP
TCJUP ? N OYN
CyOT 10 H NOYCO
ZO.

11
. unPTPN

Vioouje unooY
NPIUG H NPeH
B6 6XN NGN
NOBG • PdCTG
BCUCUq NTNKd
TTGNBHT GBOX
NTNUOOCyG &N
OY2SLHP IZ JUN OY
COJBG GqcyOY
git • iunPTPN

NKOTK unooY
Zl nKdB * PdCTG
BOJCUq NTNN
KOTK ZH ZGH
UdNKOTK GY
2£0C6 dXXd f

TTdPdKdXGt UJUCO
TN CU NGCNHY
Kd^OYCy l NHTN
ON OYKdNCUN

Pagina II.
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CCCXLVI IEGYPTIORUM CODICUM
ADNOTATIONES.

b JUtriOOT etc. ) ,, Caveamus , ne hodie quidem temperantes

„ simus
,

cras rvero remissiores efficiamur . Caleamus ,
»<r

,,
quidem sine calceis ambulemus

, rrrf.r pulcrum (et elegans )

,, sandalium (calceamentum) exquiramus . Caveamus
,

hodie

,,
quidem vile indumentum * gestemus

, ftanquam ) saccum ( vel ,

,, cilicium
)

/’# luctu ; cras vero bonam tunicam
,

mollem *

,, exquiramus . Caveamus , «<? hodie quidem in disciplina ,

,, /« relaxatione ambulemus (vivamus) . Caveamus
,
ne hodie

,, quidem in humilitate
,

er alacritate (vel, mansuetudine
)
amhu*

,» lemus
, o\5f.r «uero /« dementia , e/ superbia . Nolimus hodie qui-

,, r/e;» /« obedientia ambulare
, rrrf/ a>cT<? mobedientta , contur-

5 ,
hantes ( Prapositum ) aspere ac dure ( respondendo ) , interpre-

,, tundo ( contradicendo ) . Nolimus hodie quidem ambulare ploran-

„ rer , lugentes super peccata nostra ( propter peccata nostra )

:

,,
'uera cor nostrum ( animum nostrum

)
relaxare ( remittere

) ;

3 ,
er nolimus ambulare ( vitam insumere ) in ioco , er irrisione ina~

,, «/ . Nolimus hodie quidem humi cubare ; cras vero in excelsis

,, lectis . iW hortor vos ,
Fratres , ( //rj mensuram (modum)

,
e*

,, regulam vobtsmetipsi ponatis (pr&scnbatis ) . ,, Reliqua desi-

derantur .

1 N 0 Y6 (.l/ NT00T6, je«ztf scarpa : scalzi ) Sic apud Tu-
kium pag. 587 . thebaice

,
NOYecy N> 0106 ,

r/«e excusatione :

et pag. 215 . NOfeU^ R 2S.0 6B0X
,

r/»e sumptu •

* NT00Y6 ) Memph. -OCUOY 1 ,
calceus .

3 8CUCUCJ ) Idiotismum hunc habemus etiam in memphiti-
ca Interpretatione Psalm. 23 . Vide pag. 163 , huius voluminis.

4 N0YX6U/ T(X)N
) Quid proprie sit XetyTCON , necdum

invenire potui. Vilis, ac monastici indumenti genus esse non
dubito .

f R0Y(500YN6 , saccum
, cilicium) Huius etiam vocabuli

significationem ignorarem, nisi ex Tukio didicissem. In the-

baicis Textibus ab eo citatis bis occurrit , clare quidem pag.

595 , mendose vero pag. 537 . Priore loco grxcx Translationis

verba, nE^fyjtjy) aaxxov, circumcingeris sacco , thebaice verrun-

tur: T6McLU0Pe N0Y000YN6 : alterius vero loci mendum
facile nunc quisque corrigere potest, et legere ibi quoque,
0Y600YN6 , cilicium .

6
6CXeK>(nK) Quid valeat, XeKXCJOK , docebunt pe-

ritiores. Apud Tukium pag 577 . KXdTOC (scribe K>dX0C)
6 CJX HK thebaice valet, ramus tener •

7 UN-
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1 JUNTrClPcLOsO Quum huic nomini scriptor mox super-

biam opponat, ita illud accipio, ut mansuetudinem, lenitatem-

que heic denotet, quae memphitice dicitur UeTPeUPdYU/

;

imo thebaice etiam sic fere eam dici putandum foret, si Tukii

typographo fidere possemus, qui pag. 2 7, scripsit ,
UNTPeU,-

VdYU) : sed mendosam esse scripturam illam suspicor
,

praeser-

tim cum eo ipso in loco plura alia sint menda . Fragmento
etiam VII. pag. 170. libenter vocem hanc ipsam UNTIJUfdty
acciperem nunc pro lenitate

:

nam Matth. XXI. 5, pag. 21.

huius voluminis PfiPdCX; sine dubio est , mansuetus', et in Frag-

mento Borgiano
,

quod citat Clariss. Giorgius pag. 172. ad
Act. S. Coluthi

, simul iunguntur ut affinis significationis haec

nomina, nempe N8HU6POC, mites

:

NI ULPdiy , mansueti ; N-
8dPCy'8HT

,
patientes : et 6NU6N(JCUNT, non iracundi. Verum

in Actis S. Coluthi pag. 83. adiectivo nomini PJUtPdcy aegre

aptatur huiusmodi significatio : nisi quis velit , mulierem PO-
FdU^ ibi dici eam mulierem que nimis mansueta

, nimis beni-

gna ,
nimis indulgens viris sit. Thebaice sane UNTPJUtPdu;

idem esse videtur, atque memphitice U6TP6UPdYCy.
8 ZH OYdrTONld ) Scribe, 8N OYdnONOld .

9 8N OT WNTCTUHT) Vocem, JUNTCTUHT, necdum
alibi legi : sed cum ei opponatur mox UNTdTCOrrO

, i. e.

inobedisntia
, quumque e verbo CCUTJUt derivari videatur, ohe

-

ditntiam interpretor

.

10 8N OY NCyoT, dure , aspere) Memphitice, eNCycjUT,
et 6NO/6T.

H NOYCU?,Yt , aut in contradictione) Subaudi e superio-
ribus 8N . Apud Tukium pag. 562. OYa'8U est, contradicere .

12 8N OY2£HP) Vox 2S.HP videtur iocum heic, aut oble-

ctamentum denotare, utpote coniuncta voci CCUBG • Vide pag.
292. huius voluminis.

^
In lectis excelsis

) Sanctus Pachomfus in Regula cap. 1591
Non inveniatur (inquit) in excelsis cubilibus

, imitans (Preposi-
tus ) morem Gentilium .

GIC8HHTG rTNOYTG ndCCUTHP
ne nxoeic:—

ncuq ne neooY u^deneg;—

Secun-



cccxLvin

Secundi huius "Fasciculi impressio absoluta fuit mense Septem«

bri , anno Martyrum mtllestmo quingentesimo primo
, Christi

MDCCLXXXV , et Pontificatus Sanctissimi Domini nostri Papa Pii

Sexti undecimo. dlid^dl N0121 2^6 2LCUK 6B0X RCOY 21<JU-

YTH qTOOT UrTGBOT IOYNIOC TOT dTTOT GNldYTOY 6-

TdiTo/opn N2iooq, BurreeooY Rt<Tinuic6 RicugdNNHe
mdllTlCTHC 6TOYddB' neTOCy OY2idl • GYtydNGlNG 6BOX-
eRKHUe, H PdKOTG RCfl N2S.OI R2GN6TOC eR TPOUne
6TNHY RB6N KOOYG RU^ddP 6TCH& RReCOOY , Ndl 6TOY«
JUOYT6 6POOY X6 OUGUBPdNd , 616 6lNdCOOY& 6&OYN
NOYKeueBcyouT uudipe ujhu, drw eie+QYcu uuotj
enoYoeiN

,
euy&e ndTdXdo

,
jur TdOou, H’ _nddee

CU2S.N dH* 610YCU TdP 6l?,XXO, 6dl6l 6BOX8.R&HTC NTd-
JUddY RCOY 2S.CUYTH UR CdCyq JUneBOT (J)6BPOYdPlOC

eurrexpoNOc jOtnexc cyo juR cdtyqtye uR j&cjuyth
CNdY.*—

EMEH'



CCCXE15

EMENDANDA, ET ADDENDA.
(Vide pag. ccxvuc.)

Vag. IV. lin. 9. Fascic. I. in Praf. pro : erbar scribe : rebar

pag. X. Ii». 31. pro: eneu*/T6 c 6 scnbe: enetyTeko
pag. XI. lin. 14. post: tua , adde : Scholtzius in Gramm. ex vi*

tiato codice legit; NH THPOY 61 Oq .

pag. XXXIX. lin. 28. post : consuevit, adde: Sed librarium

immerito heic a me obiurgari nunc video ; etenim i^de-

COOY dNOK valet: oves mea: le mie pecore di me , idio-

tismo acgyptio : et U^dCCUTU valet, audiunt: audire solent .

pag. LlX. coi. 1 . agyptta lin. 3 , */ 4 . pro : n6NTdq6 Tf (jCUXIT

scribe

:

neNTdqt/cuxn

.

fag. LXX. lin. 20. pro: CNdU/TBe scribe: CNdCyTbB6.
pat. LXX Vi. lin. 11. pro: dNBYriCUUlNe scribe: dN&YTTO-

UIN6.
pag. LXXXI. lin. 19. post: vocandus est Koppa , adde . Vetu-

stam illius formam habes in graeco Naniani Musei lapide ,

cuius inscriptionem affert atque illustrat pereruditus mona-
chus Clemens Biagius pag. 195. libri Roma: nuperrime in

lucem editi , cuius titulus , Monumenta Graea etc. ibi cha-

racter hicce, sive episemon, simile prorsus est gracca: literac

Rho ex dextro in sinistrum latus conversae , aut
,
quod eo-

dem recidit, formam habet nostrae literae q minuscula

.

pag. LXXXV 1 I. lin. ultima columna secunda agyptiaca sic distiti*

gue : NOB6 £N
pag. XC. lin. 20. post : peritiores adde: equidem de hoc verbo

dicam rursus pag. CCV.
pag. XCVI. coi. 1 . textus agyptii lin. 4. scribe: €NCyOtyT

JUtUd NTdYTddY 6TOOTOY
pag. CIX. lin. 8.pro: (X)PO scribe: (XJUP()'

— et lin. 9 .
pro: X0P2C scribe: 21CUPX.

pag. CXI. lin. 25. pro: NeetOOYe
, via scribe: NefUJOYe,

asina : quod nomen affert Scholtzius in Grammatica p. 23.— lin. 28. Vide pag. CXII, et CCV 11 I.

pag. CXVII. lin. g_i. pro: <TlN£Pd, dmePdY , (JlRBPdq scribe

:

XlNaPd, XlNBPdY, 2£lN?Pdq
pag. CXVIII. lin. 13. post : aut decipere adde: aut hariolari,

pag. CXIX. lin. 6. post : Nota 6. adde : Hoc in loco harioli

designari videntur.

y y $*&
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pag. CXX. lin. 8. post: fuisse adde'. An mendose scriptum est,

N£H nePHTHC
,
pro, N8TITHr6THG ,

ministri ?

pag. CXXVIII. columna secunda agyptiaca lin. ultima pro : NO-
Y'JJUUT scribe: NOYU1T.

pag. CXXX. lin . 15. coi. 1. agyptiaca pro : GHerTNd scribe :

enefiNd
pag. CXLII 1 . coi. 2. agyptia lin• 17. ; TdCyeXGXGGT /cri-

Tda^eXGGT
jpdg. CXLV. lin. 1. />o.rr: iudicium /&/</*. Vide quae dicam pa£*

CGCXXX. Not. 7.

J&g. CLIII. lin. 35. pro: ambos enim etc. usque ad: suae scribe :

nam Archiepiscopi quidem titulum invectum tunc iam
fuisse colligi videtur ex verbis , fxs toc rs olyxunHTHOTTis

, r«>»

Jlrcbiepiscopo
,

qua: leguntur in Melitii Breviario Athanasii

Apologiae contra Arianos inserto, tom. 1. opp. pag. 148.

edit. Patav. Iit. D: sive S. Alexandrum, sive potius Me-
litium ea indicent . Ipse vero Athanasius epistolae suae eu.

pag. CLVHI. lin. 2 6. pro numero : CXZ scribe CNZ
pag. CLXXV. lin. r. pro: typograghi scribe: typographi
«— lin. 2. pro : esset scribe

:

esse

pag. CXCI. lin. 34. pro : 6Yl]/dXX6l scribe: dYlpdXXGI
pag. CXCV. lin

.

5. post

:

OYOT6B adde

:

Vide quae dicam pag*

CGCXXX. Not. 7.

pag. CXCVII. lin. 24. post: adoravit adde: Respici potius cre-

diderim Ezech. XIV. 14: Tres viri..» Noe ,
Daniel , et

Job. Ternarii etc.

pag. CCIV. lin. 1. pro: quod per firmitatem etc. usque ad affi-

cientur scribe: quod consolationem, et firmitatem, et aedi-

ficationem multis afferet per aperitionem sui oris, et per

gratiosum sermonem, quem ei Dominus largietur. Hunc
igitur etc.

pag. CCVII. lin. 34. post: ultio adde: Vide pag. CCLXXXIV.
lin. ult.

pag. CCX. lin. 9. pro: KTdYPOCOY scribe : CTdYPOCOY
pag. CCXI. dele Notam 1., et hanc eius loco pone : 6YP&CUT ,

navigantes ) Memphitice verbum €P 2(JUT, a Lacrozio omis-

sum, valet, navigare . Vide Act. Apost. XIII. 4 : et XXVII.
10. in editione Wilckinsii

.

pag. CCXXIX. post Notam 8. adde hanc aliam ; * 6TTOOY fl-

200Y ) Sic et in Pontificali Euchologio part. 1. pag. 318.

UJd €l?OYN GCpOOY NG0OOY, valet , usque adhodiernam diem*
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pag. CCXXXVI. lin. 34. pro:, RoTuaeu scribe: NOYUd Zu
DCObT ,

vel NOYUcU UnCOBT
— et lin. 37. post: COOTZG ? adde

:

An, NTCOOYac, valet',

Congregationis , nempe, monasterii ? Apud Lacrozium sane

pag. 191. in COOY& ,
nomen thebaicum COOY 2C denotat

collectionem

:

ut in Pontificali part. 1. pag. 54. memphiti-

cum -eCJUYTC

pag, CCXXXVII. lin. 6. pro : 7rf7rcopo,uavo^ scribe: 7TS7rwpw^vo<;

.

pag. CCXXXVIII. lin. 17. post: adde: Verbum, T&rOlC,

quod videbis pag. CCCX1V, huic Joco lucem affert.

pag. CCLXVII. lin. 15. post : trahant ? adde: Thebaicum autem

verbum KGTB memphitico ^CUTeB videtur respondere.

pag. CCLXXXIV. lin. 2. post: sum adde

:

Apud Lacrozium in

Sylloge dTCyibG est, immutabilis .

pag. CCXCI. lin. ante ultimam tertia ,
post: aliquid aliud adde:

Thebaicum hoc verbum UdTe respondet memphitico MdT ,

quod habemus in TUclT , et Psalm. XL 1 V. vers. 4. in

jUtdUdT
,

prospere procede. Vide etiam Pontifical. part. 1.

pag. 13 , et 22.

pag. CCCIV. lin. 2 6. pro: in hae scribe: in hac.

pag. CCCXXV 1 I. binos memoravi mihi nuperrime missos ae-

gyptios codices mss. memphitica dialecto exaratos . Tales

in acgypto passim reperiri dubitandum non est : sed apud
nos quum perrari sint, placet brevem horum recensionem

auctarii loco subiungere. Chartei ambo sunt, dodecapty-

chus unus , octaptychus alter : ille quidem inter arabicos

Nanianx bibliothecae codices quintusdecimus est , hic vero

sextusdecimus : in neutro autem vocabula a vocabulis per
T' inanem intercapedinem disiunguntur , etsi recens urerque sit.

Octaptychus integer est, chartis constans 146, atque emendate
scriptus anno Martyrum 1347, Christi 1531. a quodam Ah-
dolmesih Thebxo

,
qui eum anno Martyrum 1354. Eccle-

siae S. Marci, qux Alexandrix est, dono dedit
, ut in ara-

bica inscriptione codici addita legit Vir clariss. Simon As-

semanus . Illas vero «vayvoJffeu;
, seu Lectiones continet,

quas in defunctorum exequiis recitant xgyptii
,
quxque in

Rituali Alexandrino editionis Romanx anni Martyrum
1479) Christi 1763. continentur a pag. 353. ad pag 486:
quxcuncme tamen aut e Psalmis, aut e Pauli Epistolis,

aut ex Euangelio excerpta non sint, ea in codice omit-
tuntur: quin etiam Lectiones ipsx

, quas continet, diver-

y y 2 so or-
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so ordine a librario , atque a typographo dispositae sunt r

in impresso enim Kituali eae praecedunt quae in obitu epi-

scoporum recitari solent , tum aliae sequuntur pro Presby-
teris , aliae pro diaconis etc. At vero in codice ii, quorum
in obitu Lectiones recitandae sunt , hoc ordine disponuntur
i. mares adulti . 2. pueruli

.
3. mulieres adultae

. 4. iuven-

culae. 5. Episcopi . 6 . Presbyteri. 7. Diaconi. 8. Monachi.
9. Moniales. 10. Mares qui in Paschatis hebdomada mo-
riuntur. ii. Fxminx qux eadem obeunt hebdomade. Sin-

gulae paginae arabicam in margine translationem habent

,

nonnullxque identidem mere arabicae interponuntur : sed

de his vir ille Clarissimus
,
quem paulo ante nominavi

,

Assemanus sermonem habebit in Elencho arabicorum Na-
nianae bibliothecae codicum ,

quos nunc recenset . Itaque
ad alterum codicem statim venio . Is tribus manibus men-
dosissime exaratus est, quarum primam seculi saltem XVI.
esse crediderim. Liturgiam vero illam continet, quae S.

Basilii nuncupatur; sed adeo mutilus initio est, atque in

fine, ut maior ipsius pars interciderit, chartisque nunc
constet tantummodo 71. QuxCunque enim in Romana edU
tione anni Martyrum 1452, Christi 17 g<5 . leguntur ab ini-

tio Liturgix usque ad pag. iy , i. e. 106, ea in codice de-

siderantur, quum a verbis illis incipiat: dCJJ>C(JJ 2±6 NdN
etc. Quin et verba

, quibus populus, aut Diaconus orantem
Sacerdotem identidem interrumpit

,
plerumque omittit li-

brarius .

Duo potissimum hoc in codice animadversione digna mihi visa

sunt
:
primo scilicet menda quxdam ex depravata recentio-

rum Aigyptiorum pronunciatione orta : deinde nonnulla

additamenta, qux mox afferam . Ac mendorum quidem qux
dixi originem si nosse quis cupiat , Scholtzii Grammaticam
percurrat a pag. 1. usque ad 8: sic enim intelliget, qui

factum sit
, ut librarius hicce perperam scripserit CNOYtj

pro CNOCj
,

sanguis : et NOYBl pro MOBI
,

peccatum : et

dNdNdCJ pro GNdNeq
,

bonus : et dniCKOriOC pro em-
CKOITOC, Episcopus: et JUdPdN+BO proUdP6ht 20 , ore-

mus: et d^OYCId pro 6jE,OYCld
,

potestas: et TPdHdZd
pro TPdneZd : et ixc, xxcpxXcL; pro txq Ki<pot\oiQ , capita

:

et ecfcOT pro d(jK)T , calix: et GTdYieNdK. pro GTdYPd-
NdK, cjtii placuerunt tibi: et JUt6K 5,l*dCH pro JJ.dK? IU OC ,

vel potius, JUd£UUOC, Maximus : et BdBTICTHC pro Bd-

rm-
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rrriCTHC ,
Baptista : et HCIT6P0C pro iCIXCXJPOC , Isi

-

dorus: et CdBBl pro CdBOYl’, maledictio : et alia id genus

quae recensere longum foret. Idem tamen librarius haec ipsa

vocabula recte identidem scribit.

Ea vero quae dixi additamenta in duobus potissimum Liturgiae

locis occurrunt. Ac primum quidem in illa sive Oratione,

sive Liturgiae parte, quae incipit: em^H n(JLuiC OYdii-

CdBNl ne, quxque in Missa ei nostri Canonis parti re-

spondet
,
quam nos dicimus , infra Actionem , seu Communi-

cantes . Ibi enim Romanae editionis pag. 1 KX , i. e. 124,
commemorantur praeter ceteros S. Athanasius , S. Joannes

Chrysostomus , et S. Petrus Hieromartyr. Horum autem

loco in codice pag. 1 2. unius Severi mentio fit hisce ver-

bis : NGJU mndTPldP-X-HC GOOYdB C6BIPOC (scriben-

dum, C6BHPOC), et Sancti Patriarcha Severi, Vide Ke-

naudotium tom. 1. Collectionis Liturgiarum pag. 18, ubi

impii etiam Dioscori mentio additur
,

quae in codice non
extat . Paulo post autem in eadem Oratione mentio fit

:

Neu nemcuT dBBd nerxe (scrib. ndYxe) rureq-
•9-dUU02. (hic in Romana editione pag. 178. vocatur

ndYxe ^lPeuTdUdY^) neu NeNiot e^OYdB npo-
U60C U6KEIUOC (scrib. Ud£lUOC) N6U TOYUeTIOC
(an scrib. XOU6TLOC ? ) . . . N6U nGNlCUT dBBd Cyd-
NOY+ (scrib. (X/6NOY+) ni dPJXTHUONOPlTHC ( scrib.

dPJXTlUdNXPlTHC) NGU dBBd BlCd 17€qUdY>HTHC
neu neNieuT dBBd Texi Neu nenicuT Fi+Keoc
(scrib. FixiKdioc) niNiu^t dBBd nePcoYUi nipeq-
BHU) Idest : Et Patris nostri Ahhatis Pauli ... et Patrum
nostrorum sanctorum romanorum Maximi

, et Domitii ( aut ,

ut Renaudotii versio habet p. 18, Maximi , et Diomedis) ...

st Patris nostri Senutii Archimandrita
, et Ahhatis Btsa ( a

Renaudotio dicitur Veisa) eius discipuli
,

et Patris nostri

Ahhatis Tegi (a Renaudotio vocatur Fegius)
, et Patris no-

stri Ahhatss iusti magni Ahhatis Persurna nudi (apud Renau-
dotium

, B.trsoma nudi) .

Alia vero additamenta in ea Oratione occurrunt, qux incipit,
<J)NOYt eqecyeNBHT edFON

, et in Romana editione le-

gitur pag. 127. Nam sanctorum Michaelis
, Gabrielis , et

Raphaelis nominibus additur in codice pag. 15: N6U
COYPIHX

, et Suriel

:

quo de nomine videndus Renaudo-
dus tom. i. pag. 299. Paulo post vero eadem in oratione

nom i-
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nominantur TTdfXlHC I70YP0 reOPPlOC (scrib. recuF*
riOC) N6U (MXOndTHP UdPKOPlOC (scrib. U6PKOY-
FlOC)... Neu NI r 6-e-OYdB dBBd JUdKdPl, i. e. Do-
minus meus Rex Georgius , et patris amans Mercurius . , . e

t

tres (Rom. ed. duo') Sancti Abbates Macarti .

ELENCHUS
OPERUM

Quorum Fragmenta hoc volumine continentur.

Pag-I. Euangelium secundum Matthaeum

II. Euangelium secundum Johannem
III. Jeremiae prophetae liber

IV. Catechesis, sive sermo de Christo ut animarum
nostrarum Medico

V. Statuta Monastica

VI. Homilia (in Cantica fortasse)

VI1*1 \
re^us g estls a Sanctis Pachomio , Thec-

is
*

' doro , etc.

X- Vita Matthaei Abbatis

XI Homilia de Communione Eucharistica

XII. Prochori Diaconi liber apocryphus

XIII. Homilia in faeneratores

XIV. Homilia in eos qui Pharisaice religiosi sunt

.

Et alia pro habitu monastico

XV. Monita cuiusdam Abbatis, aut Hegumeni
XVI. Narrationes Seniorum.
XVII. Sermo ascetteus

7*

3 2 *

74*

96,

S07.

149.

198.

222.

2)5*
282.

300.

3U-

?**•

328.

337 «

343*

vo-
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VOCABULA
j

VOCABULA
Quorum necdum compertam habeo

|
Quorum etymon , aut genuina si-

significationem . j
gnificatio nondum satis certa ,

mihique comperta est •

dfc€ . JFragm . V. jprfg. 2*

68HT . VIII. 7.

uecnorK . XIV. 1.

JUNT616PBOON6 • V. 2.

UOIB6 . VI. 5.

NdJUePdTG. XI. 7.

NOTU. VIII. I.

dqnoNrq. IX. 1.

eqpdee gbox. VI. 12.

TeKC(jU. XI_V. 1.

Td^dPTC . X. 3.

TOP& ._XV. g.

UJOX.T . XIII. I.

UJUJLy 6BOX. VI. II.

ZPd. XIV. I.

eTOUTU. XI. I.

2S.BIN . VIII. 4.

XHP. XI. 7. XVII. 2.

2£lN2Pd . VI. 4. VIII. 8.

2£Nd&. V. 2.

2£NOTq NBPBP. VI. <5.

2£OOB . XI. 5.

2SCUXU •_
XI. 9.

2S.CUPU NCd. XV. 2.

€XKCU • VI. g.

Xea^TUJN. XVII. 2.

UdT6 . XI. <5 .

XX&Z. X. 7. IX. tf.

uea^dK. VI. 3.

UU0TN6100T6 . VI» *•

r unoi . X. 8.

NKCUT. VII. 15.

noBun<5bx. IX. 13.

PBdX . V. 1. VII. 7.

CdBUU . VI. 7. VII. 10.

XPCU. VIII. 6,

eeBcucuN. XV. 1.

2HT7€PHTHC. VI. 5. men-
dum forsitan pro £Y«
_TTHP€THC
zpzp . XI. 11.

X6T . IV. 3.

<5d2£iB. XI. 3.

<)lN(7X(JU . VI. 7,

6XZ. XVI. 1.

^KCJUT. VII. 7»

I.

IN-
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INDEX.
A

A Litera pro e perperam scripta a recentissimis acgyptiis #

pag- 352 -

Abba: titulus apud Memphitas
.
pag. i6$, 219.

Abbates quonam sensu nunc tam multi vere dici possint , igno*

tum est. 102.

Abbates Generales monasteriorum S. Pachomii . 150.

Addiramenta in argyptiacis translationibus Sacrae Scripturae
. 73 s

76, 86, 108 , 121, 174, 197. etc.

Additamenta in Liturgia S. Basilii. 353.
Alexander aerarius. 323.

Alphabetum aegypnum cuiusmodi sit. 79, 80.

Ammon episcopus aegyptius. 99.
Amun , mons xgypti . 261.

dN
,
particula interrogans. 25.

dNdrKH , afflictio . 8.

Antinoopolis . 155.

S. Antonius Abbas. 167. eius epistola ad S. Theodorum» 199«

altera ad S. Athanasium . 202. A S. Pachomio laudatur. 206.

Apa titulus apud Thebxos. 163.

Arcani disciplina . 282 , 299.

dPHB: vox hebraicat originis. 55.

Ariani
. 323.

S. Athanasius a S. Antonio laudatur. 204, 106.

Atrepe : mons xgypti . 277.

B

B litera pro OY
. 70.

B oro q, et vicissim q pro B scribunt librarii. 42 , 328*

Babylon, xgypti urbs. 259. 260.

B xiot 9 vox atgyptix originis. 54.

Barattinus typorum aegyptiorum cusor. 4»

Barrhelemyus cit. 177, 187, 247.
Bet apud S. Hieronymum est q. 42.

Bilbi/. 57.

Bononiensium dialectus . 161. medici. 9J0
Bof"
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Borgia Praesul cit. 3, 4, 78, 190.

Borgiana Fragmenta thebaica
. 343, 347«

Bou , locus unius ex monasteriis S. Pachomii . 186.

C

Calores magni in Thebaide. 100.

Cantici Salomonis loca exponuntur. Fragm. VI, Thebaicx trans»

lationis locus expurgatur. 145.

Cardoni interpretatio. 225, 237, 245.
Caseoli virides. 245.
Cassianus cit. 227 , 270.
Casuum in nominibus diversae terminationes aegyptiis ignotae. 98,
Catechesium habendarum Iccus. 112.

Character cursibus aegyptiorum . 301.
Chnum . 213.

Cingulum monasticum. 324, 325.
Codices memphitici duo in Bibliotheca Naniana. 327.
S. Coluthi Acta cit. 8, 9, 65 , 93.
Comarita , i. e. oppidanus. 257.
Compendium vocis CTdYPOC. 24. et CTdYPOY . 30, 3 06. 309»

D

litera perperam scripta pro . 2<5, 56.

— perperam scripta pro T. 44.
^dY6l2x pro 2^dYl^ . 2 6.

Derossi cit. 4.

Didymus Taurinensis cit. 3, 4, 28, 78, 80, 90.

Dionysius presbyter S. Pachomii amicus . 227.
Ducangius cit. 100.

E
e pro h . 109.

GBIHN est miser , infelix . 195.
Eoiph .* mercis aegyptius . 190.

Ethnici in Aegypto quarto seculo. 112.

G

r litera perperam scripta pro K. 51 , 52.

Gallandius cit. 189, 305.

z z Gior*



CCCLVIII

Giorgi cit. 3, 8, 11, 104. etc.

Grxca vocabula ab xgyptus librariis corrupta. 94, 10

<

5 , 124,
159. etc.

— nonnulla ab xgyptiis aliter accepta, quam a Graecis. 172.
de Gratia nonnulli quomodo scribant, 13 r.

S. Gregorium Septimum Novatores aliqui nostra aetate nec
Sanctum vocant, neque Gregorium . 132.

H

H litera pro 6.72, 345.
Haeretici monasticorum coetuum osores. 324.
— quatenus tolerandi sint. 162.

S. Horsiesius* 189, 202.

O-

$-€OPPHU£NOC cur dicatur ab Aegyptiis S. Marcus . 164.

I

lesu nomen perperam scriptum. 32 6.

Interpretes Agyptii Sacrae Scripturx non semper graecum fon«

tem
, aut interpretem sequuntur. 24, 47.

— in Veteri Testamento plerumque Translationem Septuaginta

senum vertunt . 64.

Interpres thebxus Matthaei alius ab Interprete thebaeo Joannis.

48.

S. Irenaeus . 132.

Ismenias sibi et Musis se canere aiebat
. 78.

Israelis nomen iuxta S. Antonium quid significet» 200.

luncos metebant monachi Tabennesiotx . 249.

K

KdXdUdPION . 278.

KdTd POOT ,
instar illorum: iuxta ipsos: ut illi faciunt . 280.

sic Gen. II. 18. KdTd POq, instar iIlius ; simile ei,

K6Xe$OC quid valeat. 174.
Kircherus cit. 49, 72 , 271.
KOXYUBON . 29.

JLa-
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L
Lacrozius cit. passim

.

Lapsanium quid sit. 225.

Latina vocabula in ifcgyptum invecta. 94, 104.

Lebitonarium quid sit. 340. thebaice dicitur XYB 1TOY : sed

scribendum videtur X6 BIT0Y
:

quasi ducatur ex grxco
Asvirov

, et habitum indicet Leviticx vesti parum absimi-

lem . ibtd,

Litera b a Thebxis repudiata. 18.

Litera Z grxcis vocibus addita a thebxis. 18.

Literarum xgyptiarum forma in membranis Nanianis . 4. earum
vetustus ordo . 80.

Loca obscura. 120, 242, 321, 395, etc.
- > V

M

Manichxi in £Egypto . 109.

Manuum elevatio inter orandum . 202.

Martyrum epocha. 228.

Matthaeus Abbas. 255.
Maurini Monachi. 79.
Mazochius cit. 8, 49, 52.

Medici xgyptii , et bononienses. 95.
Melitiani. 185.

Merinusa urbs . 306,

UHrroTe . 100.

Missa est sacrificium . 300. mortuorum commemoratio in ea. 259.
JJ.RTd.BOXH perperam scriptum pro JJSTdBOXH . 316.

Monachorum instituta utilissima. 98, 105.

Monasticum habitum irridebant Ariani
. 323.

Monialium coenobia in Aigypto . 97.
Mons R*b>02S.. 1 66.

Moysis nomen est xgyptium . 271.

N

N ante r. 99, 229.
N litera in extremo versu quomodo scribatur ab xgyptiis

. 5, 20»
Nitrix mons. 261.

Noetianus a latino interprete dicitur Nucianus . 305.
NOTdnoc vox e Latio in xgyptum transportata. 279.

z z 2 O lite-
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Q

O licera ab acgyptiis nunc perperam pronunciata per u. 351.
OH pro OTN

, ergo . 294.

Osculandi pedes mos. 240.

OT diphthongus per compendium aliter a graneis librariis , aliter

ab acgyptiis scribitur . 163. perperam pro litera O scribitur

nunc in aegypto a quibusdam. 351.

P
S. Pachomius laudatur . 1 69.

Pachon mensis . 190.

Fachun , seu Pahun , eremus interior. 342.
Fapa dicitur ab acgyptiis Episcopus Aiexandriae . 153. et per an-

tonomasiam Koinanus Pontifex . 164.

Papcbrochius cit. 8 j , 191.

Pelox Noetiani filius
.
305.

neN6KOT titulus quibus tribuatur. 155. valet, Noster - Pater .

ibid.

Pephora a Latino interprete vocatur Flora. 306.

Petronius Abbas Generalis etc. 86, 152, i 65 . mittit Alexan-

driani S. Theodorum. 152. quo mense obierit. 190.

S. Petrus petra et fundamentum Ecclesiae . 13 1.

nOXlTGld quid sit. 100.

Pontificale Luchologium cit. 100. et alibi.

Prochoro Diacono tributum opus. 300, 311.
Pueros admisit S. Paehomius in monasteriis . 105.

Punctum apud aegyptios librarios vice accentus videtur poni.
6 . in praef. Fasc. 1.

Punctum finale apud aegyptios cuiusmodi sit

.

5.

Puncto interrogationis carent aegyptii
. 5.

R
Racotis , i. e. Alexandria . 153.

Renaudotius cit. 205, 259, 272, 274, 332.
P£dX , decipere. 96, et 170.

P2.C

U

7
,
navigare. 21 1, 350.

S

*C li terse forma quasdam singularis. 79.

Sanctorum intercessio pro nobis. 138.

Sfafjw
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Scetis est desertum ,
et aliud a monte Sciet . 277.

Scholtzii Grammatica segyptiaca cit. 323.

e Scriptura Sacra locus citatur, qui in graecis ,
latinisque Bi*

bliis non videtur extare. 1 96, 33 6.

Sensim , an est vox xgyptia ? 104.

Senutius Abbas. 272, 352.

Sne
,
urbs xgypti . 258.

Specimina codicum. 30, 223.

cnHXcUOH ,
specus, vox multis modis ab sgyptiis exscripto*

ribus vitiata. 338.

Stylus acgyptiorum simplex. 82.

Synaxis accipitur aliquando pro serie Precationum
,

psalmo-

rum etc. 269, 270.

C$OPTON , vox Jatinae originis. 94.

T

T iitera perperam scripta pro 2^. 28, ji. et vicissim 2^ pro T •

34^ > 353 *

Tabennese dicebatur locus
, in quo primum monasterium fun-

davit S. Pachomius . 181. Non vocabatur Tabenna. 182.

non erat insula. 182.

Tentyra . 227, 232.

Ternarius prxclarorum virorum numerus. 197, 207, 350.
Textus Sacrae Scripturae thebaice allati. 85. sex, 90. duo: 93,

107, icS, ni, 1 13 , ii<5
, 120 tres , 123 , 124 duo,

130 quatuor , 134 et 135 sex, 137 et 138 septem, 140
quinque, 144 septem, 147 septem, 139, 160, 165, 184.

duo, 186 duo, 189, i9<5 duo, 199, 230, 246, 254,
258, 264, 266, 2 68, 283 duo, 287 duo, 289, 294,
319, 320^322 , 326 , 329 , 334 duo , 336 quinque.

S. Theodorus Tabennesiora . 150, 154.
Theodori Sancti plures . 149.
Theotociarum liber cit. 93. etc.

Titulus cuiuslibet Sancti proprius. 164.
Tolerantia qualis esse debeat. 162, 163.
TOriOC quid valeat. 93, 259.
Totihioc . 103.

Tukius laudatur
.
90* eius Rudimentum cit. 3 , et alibi passirn *

Vicor
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V

Victor Archimandrita . 273.
Vocabula gracca ab xgyptiis librariis perperam scripta. 83.

Woide cit. 4, 78, 90, 118.

T

Y litera pro H. 7 6. et pro e. 281.

Z

Zacchxus monachus Tabennesiota . 153» 169.
\ ‘

A

H*

Tfxydvj; , vox xgyptix originis. 41.

& -

tyTGU memphitice , TU thebaice . 64,
tyiHT mons xgypti . 277.

8

&6N66T6 plures in uno monasterio. 154.
20U01UJC, et 2-OUcuc aliquando inter se confusa. 183.

&NOYU, monasterium Pachomianum . 213.

+

*f litera apud S. Hieronymum vocatur Tbei , seu Tei . 42. est

nexus potius quam litera. 81. exaratur nonnunquam cum
puncto. 328 , 337.

Nos
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NOS DOMNUS SEBASTIANUS SACCHETTI

Abbas Generalis Canonicorum Regularium Congregationis

Rhenanae SS. Salvatoris Ordinis S. Augustini •

UM librum , cui titulus =: JEgyptiorum Codicum Reliquia

Venetiis in Bibliotheca Mamana asservata — Auctore Re-
verendissimo P. D. Joanne Aioysio Mingarelii eiusdem Con-
gregationis ex • Generali , et S. Salvatoris Bononiae Abbate, Sa-

crae Indicis in (Jrbe Congregationis Consuhore, et in Publico
Bononiensi Archigymnasio Graecae Eloquentiae Professore , ali-

quot nostrae Congregationis Theologi recognoverint , et in lu-

cem edi posse probaverint, concedimus, ut typis mandetur,
si iis, ad quos pertinet, videbitur.

In quorum fidem has litteras manu nostra subscriptas
, et

Sigillo Officii nostri munitas dedimus in nostra Canonica S. Sal-

vatoris Bononiae Tertio Idus Maias Anni MDCCLXXXV.

D. Sebastianus Sacchetti Abbas Generalis.

Locus % Sigilli.

BONONIENSIS

D. Joannes Josefb Fontana Cancellarius ,



Vidii D. Philippus Maria Toselli Cleric. Regni. Sancti Pauli
,

et in

Ecclesia Metropolit. Bononia Paenit. pro Emmentissimo
, et Rc~

‘verendissimo Dom. D. Andrea Tit. S. Pudentiana Card
. Joan~

netto y Arcbiepiscopo Bononia , et S* R. L Principe .

Die 8 . Martii 1785 .

IMPRIMATUR.

Fr. Aloysius M, Cerati Vicarius Gen. S. Officii Bonon.










